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PRELIMINARY REMARKS 


The published and unpublished sources of this Blackfoot-English Voc- 
abulary are those mentioned in the "Preliminary remarks" of the English- 
Blackfoot Vocabulary of the same authors, which appeared in 1930 in the 
“Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te 
Amsterdam’. Practically all the material contained in both vocabularies 
was secured, either by J. P. B. de Josselin de Jong or by C. C. Uhlenbeck. 
in 1910 and 1911, among the Southern Peigans of Blackfoot Reservation. 
Teton County, Montana. 

The symbols used are the same as in former publications on Blackfoot 
by C. C. Uhlenbeck. For the palatal voiceless fricative the sign x has been 
preferred to 7° which was made use of in the texts, whereas the guttural 
non-palatalized voiceless fricative is expressed by y. Details about the 
phonetic system of Blackfoot are to be found in “Original Blackfoot texts”, 
p. VI—X, and in “Flexion of substantives in Blackfoot”, p. 4—6. Here it 
may suffice to observe that the vowel-signs have, roughly spoken, their 
continental value (a. however, has nearly the same sound as English o in 
but; à sounds like English a in fall; à is used in this book only for a short 
vowel, which sounds much the same as German o in mochte; e is a short 
vowel with the sound of German e in Messer), and the same may be said 
of the consonants (the stops p. t. k are never aspirated: s is a peculiar 
sound, very similar to, though not identical with, Basque s; * is the glottal 
stop). 

Quantity. which in most cases depends on stress (a, 4, ©, however, are 
always short, and so are all vowels before y and x, and before geminates} 
did not need special marks, Only in a few cases where a vowel is constantly 
short, even when stressed, the sign " has been put above the letter. 

For the principal and secondary stress (or stresses), respectively, the 
acutus and gravis are made use of. Where the principal stress wavers 
between two syllables the acutus has been put on both of them. Still this 
vocabulary does by no means pretend to give all the ways of accentuation 
of every word. There are so many shifts of stress to be observed in the 
spoken language that it would be impossible to register them all. 

The authors have allowed themselves slight changes in the arthography 
of the published texts, especially in those of J. P. B. de Josselin de Jong 
(Walter Mountain-chief's emphatical endings -a and -'i are omitted). 
In general they have retained the use of e and u, respectively, by the side 
of i and o, though they strongly suspect that there are only two “phonemes” 
(í: e, and s: o), and that it perhaps would have been better to use 
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accordingly only two symbols. Instead of ty, ay, uks. uts in most cases the 
spelling oy. oks, ots has been preferred. Before nn and y we usually write 
a instead of a (ann, ay. not ann, ay). There are certainly many in- 
consistencies in our way of spelling, but to remove them would have caused 
us great and unnecessary trouble. Nor would it have spared the student 
any serious inconvenience, The numerous cross-references, we trust, will 
help him out, wherever the spelling of the vocabulary differs from that of 
the texts. 

The alphabetical order of the letters, adopted in this book, is as follows: 
a, a, 4, á, e, e, h, i, k, y. x, m, n, o, p, 5, £f, t, w, y. 

Our book is not better than it ought to be; nay, we fear, it is a good 
deal worse. Still. we dare say, it may be relied upon, as we always most 
scrupulously took care to stress any doubts we might have about the 
correct form of a word. 
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ADDITIONAL CORRIGENDA TO "AN ENGLISH-BLACKFOOT 


13, 
21, 
22, 
24, 
28, 
31, 


48, 
55, 
57, 
71, 


95; 1 
101, 
101, 
115, 
130, 
133, 
137, 
139, 
143, 
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E 


VOCABULARY” 


l. 6 sq. from beneath. Cancel: look ahead isátsit. 

|, 15 sq. from beneath. Cancel: when they came backward ofdtoysaii. 

|. 9 from beneath. Read: nitapstsitsikini. 

l. 16 from beneath. Read: kaiiskstakipapaukau. 

l. 14. from beneath. Add: ómaykskim an., pl. ómagkskimiks. 

l. 3. Read: that (that white buffalo-calf) may have no blood on it. 
44. ]. 

l 

| 

] 

| 

l 

] 


15. Read: diinnimau, 


|. 16. Read: then he (4 p.) circled round towards. 

. 10 sq. from beneath. Read: when they are crazy old men. 
. 15. Read: kimaukitanasainiopixpuaisks. 

. 22. Read: nanisesopoksixtsau. 

62, l. 


6 from beneath. Read: katoiiksistsikatósiua. 
14. Read : akakàuhop. 

, *. Read: itsitsápistaimaie, 

. 15 from beneath. Read: ifsipdpokapaskokin. 


] 

] 

l 2. Read: sináuiskitakiomagkatoiiksistsiküiatosi. 
l. 
| 
l 
| 


4 from beneath. Read: iksiksiixpi. 


. 17. Read: pistotógiu. 

. 3 from beneath. Read: are. 

. 14 from beneath. Read: nitükysaskoiópiu. 
l. 
147, L 5 from beneath. Read: annotapsamisa. 

157, l. 17 from beneath. Read: aipekanepuyit. 

157 ll. 3 and 2 from beneath. Read: nitáitaytaitapepuyi and áitay- 


2. Read: ixtáiksistoksakiopt and ixtàiksistoksakiopiks. 


taitapepuyiu. 


166, 
167. 
172, 
173, 
175, 
179, 
199, 
200, 
208, 


CUu CUCU CU CCU CU IU TU CO CO IO 


160. 1. 7. Read: mistsi-agküiinnimàni. 
163, 1, 7. Read: your. 

163, ]. 15. Read: askzspaumóksákiuaie. 
l. 15 from beneath. Read: he put it down there. 
l. 18 from beneath. Read: itáipstsiau. 

l. 22. Read : auanáiks, 

l. 6 from beneath. Cancel: when. 

l. 
| 
! 
l 
l 


24. Read: stámatsitapiuasinai. 

. 7. Read: -dksiststani in., otdksiststani his round smoothed stone. 
. 11. Read: sit (instead of: sat), 

. 17. Read: tsima. 

. 14. Read: istsipsapit. 
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P. 212, ]. 3 from beneath. Read: do you (pl.) still sit there. 

P. 215, |. 18 from beneath. Read: ikstápoko and ikstápokuists. 
P. 221. L 3 from beneath. Read: he takes out for him. 

P. 227, ll. 4 and 5. Read: thirty (instead of: thirteen). 

P. 230, |l. 16. Read: throw (instead of: threw). 

P. 237. l. 15. Read: natsikóputoisopoksixtsau. 

P. 249, L 12 from beneath. Read: in. (instead of: an.). 

P. 250, l. 5. Read: oyininaists. 

P. 260, 1l. 8. Read: l. 6 sq. from beneath. 


A. 


a (a") yes. 

a- in the act of; usually; repeatedly; monophthongization of ai-. 

á'àiomà pretty near (interjection). 

Aápaitapiàke (-àkeua) an. woman belonging to the Blood-people, pl. 
-Akeks. | 

Aápaitapikoán an. man belonging to the Blood-people, pl. -koaiks. 

Aápaitapiks an. pl. Blood-people. a Peigan band. 

aápani in. blood, pl. aapaists. — Cf. -apanasi-. 

&atsista (aatsistaua) an. rabbit, obv. àatsistai(i), pl. àatsistaiks. 

à'eà alas (interjection). 

aháu oh yes (interjection). 

ai- (-ai-), au- in the act of: nápiu itàiokau, niétaytai itaiokau, kokdyi 
there was an old man sleeping. near a river he was sleeping, in the night: 
akai-Pekaniua auauaykisixk the ancient Peigan people were shaking their 
heads (i.e. were dancing) : kàietsopiu he is sitting on high; saiakapóyinai 
he (4 p.) was coming out from the camp: paiiskapixtsiua who causes the 
people to make the buffalo-corral: kaiikskàtsiuaie he was going on one 
side oF them. — usually: anistsiksistsikuists aisamiixk he used to hunt every 
day: otsistamiksisinà itauáuakoàu then we (incl.) used fo chase the bulls: 
kaiistoysinai he (4 p.) used to stick himself. — repeatedly: omi aukskau 
émoytaipstsimmokoaiauaie there was a hole, through which she (4 p.) 
peeped in at them repeatedly. — As appears from some quotations given 
above, -ai- is often used as a true infix. 

-ai- six v. nai- six. 

aia ah. oh, look here (interjection). 

aiahau ah, of (interjection). 

aiaikoputostuyimiu he is sixteen years old. 

aiak- (aiaks-) is the same as ak-, but at the same time expressing the 
durative aspect: annéyk aiaksikokuixk now this coming night; aiaksistu- 
yu it will be cold ; kitai&koykot I shall give it to you. — We find also akai- 
with nearly the same meaning. 

aiakaykumi- to be going to shoot. to aim: nitáiakaykumi I aim, áiak- 
aykumiu he aims; nitaiakaykumatau J aim at him, diakaykumatsiu he aims 
at him. 

áiaketaisop we (incl) shall have pack-horses, and stay for some days. 

aiáketsiiau they are different. 

diakoykémi (aiakoykémiua) an. a man who is going to be married. 
bridegroom, obv. àiakoykémi(i), pl. àiakoykémiks. 

l 





áiakómi (áiakomiua) an. a woman who is going to be married, bride, obv. 
gape pl. áiakómiks. 
| (áiàksakiàkiua) an. blacksmith. obv. aiaksakiaki(i)., 





aiakeakiakike: 
aiaksikokuixk coming night. 

aiaksiksistsikuixk coming day. 

iaksisapitakiks an. pl. those that will cut the hides for ropes. 

aiaksts- to steer the ears of the lodge: nitaiakstsim J steer the ears of the 
lodge, àiàkstsimau he steers the ears of the lodge, saiakstsimat go out and 
steer the ears of the lodge; tsa kanistapapaiakstsimaypa how did you steer 
the ears of the lodge about. Also with the lodge as inanimate object: 
nitàiàkstsixp / steer its ears, diakstsim he steers its ears; matsaiakstsit go 
out and steer its ears; ninóykomotapaiàkstsip / kept trying to steer its ears 
about; matsitaiakstsimaie then she began again to steer its ears. 

aiayk an., àiixk in. that who, that which (relative). 

áiàu (àiàua) an. that certain one. so and so. 

aiáu (often ki aiàu, kyaiáu) alas (interjection). 

fiaykémi (aiaykémiua} an. owner of beaver-rolls (prop. water-owner). 
obv. aiazkémi(i), pl. aiazkémiks. 

aié aha (interjection). 

-aie (-aii, -ai), a suffix which plays an important part in nominal and 
verbal Hexion. It is also often attached to pronouns to verbalize them, The 
different functions of -aie (-aii) cannot be treated here. They belong to 
grammar. It may be said, however, in this place, that it often refers to a 
person or thing, other than a third person. So it is the sign of the sub- 
obviative in the noun, and refers to fourth and fifth persons in the verb. 
In the conjunctive and subjunctive it is the regular sign of the fourth person. 

aii- to point : nitáuaii / point, auaiiu he points. 

alikáutaküs v. àiikotàko. 

aiiki (aiikiua) an. one who blows a wind-instrument (a trumpet. a 
whistle), obv. aiiki(i), pl. aiikiks, 

aiikoputonin it is thirteen days (nights). 

aiikoputostuyimiu fe is thirteen years old. 

aiikotako it was late in the evening: aiikétakdsi, alikautakiis when it is 
late in the evening. | 

aiiksiksisakoaie (the elk-horn) got to be very sharp. — Cf. ksisi- fo 
sharpen. 

aiiksiksistsiko it is a light day. 

áiiksitsiküinatsiu it is light (the opposite of dark). We expect áiiksi- 
ksistsiküinatsiu it is very light: cf. àiiksiksistsikó, ksistsiküi- 
natsiu. 

Aiikski (-skiua) an. Shady-face, a woman's name, obv, -ski(i). 

aiikskoytéiinam it looks a great number of them (an.) : àiikskoztóiinat- 
siaists it looks a great number of them (in.). 

áiixk v. 4i47k. 
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Aiixkimmiko 3 áikoputoniu 
E M e E E E A 

Aiixkimmiko (-kui, -kuyi) in. Cypress hills (lit, striped earth). 

áiünnimà (áiinnimàua) an. chicken-hawk, obv. aiinnimài(i), pl. àiinni- 
maiks (cafcher), 

álipponiu it is thirty days (nights). 

áiippostuyimiu he is ten gears old. 

Aiippostuyimiu he is thirty years old. 

aiippostuyimiu he is sixty years old. 

aiipstsikoyi- to have colts hard inside (the body): ixtaiipstsikoyiau 
therefrom they held their colts hard inside (their bodies). 

aiisksipistàiks an. pl. horses that are tied. 

aiisoists in. pl. boss-ribs. 

alisto- fo come near v. aisto-. 

Aiistsipixtoau (àiistsipixtoaua) an. a man whose wife has been taken 
away, obv. aiistsipixtoai(i), pl. aiistsipixtoauaiks. 

alstsiu is near v. aistsi-. 

A‘iisuyisami an. Medicine-boss-ribs, a man's name. 

aiit- to skin v, iit- to skin. 

aiitsksipokau in. clear sky, pl. áiitsksipokaists. 

alitstuyimiu he is one year old. 

aik- (aikai-, aikau-) already, contracted from ai- and ik- already. — 
aik- (aikai-, aikau-) many, etc., contracted from ai- and ik- many, etc. 

aikakaikixtsipskyaiau (white-faced horses) had put red stripes on their 
faces. 

aikakima- v. ikakima-. 

áikaytümi (àikaytómiua) an. warrior, obv. aikaytómi(i). pl. áikaytómiks : 
áikaytómiu he is a warrior. 

A’ikaytsi (-tsiua) an, Gambler, a man's name, obv. -tsi(i). 

aikan- (aikani-) is the contraction of ai- and ikan- (ikani-). 

aikap- often, contracted from ai- and ika p-. 

Aikdypsiso (-soa) an. With-many-cuts, a woman's name. obv. -soi. I 
suppose, the correct form of the name is Aikózpsiso ( Aikáypsiso). 

aikam- is the contraction of ai- and ikam- quickly. 

áikanausuyiau they were glittering (in the sun). 

aikepippostuyimiu he is hundred years old. 

aiketsipuyi- v. iketsipuyi-. 

aiki- to blow on a whistle — aiiki- v. iki- {same meaning). 

aiki- to be the matter v. -iki- (same meaning). 

aikin- is contracted from ai- and ikin- soft or ikin- to small pieces, 

aikinioypatsko- v. ikiniozpatsko-. 

aikipáksakixtsók just put (pl.) him short (that means: just put the tra- 
voy on his neck), 
, aikitatsim- v. ikitatsim-. 

aikitsixts- v. ikitsixts-. 

aikitst- v. ikitst-. 

áikoputoniu it is sixteen days (nights). 


aiksik- 4 aixtsi- 

aiksik- to keep clean v. iksik- (same meaning). 

aiksikai- v. -iksikai-. 

aiksikiu it is daylight. 

aiksiksistot- v. iksiksistot-. | 

aiksinatsiu he has for a robe: otokis aiksinatsiu he had his hide (an.) 
[or a robe. 

áiksini (àiksiniua) an. Aog, pig, obv. áiksini(i), pl. aiksiniks. 

aiksinioapisaki in. ham, pl. aiksinioapisakists. 

aiksinioksisako in. bacon. 

4iksinipoka (-pokaua) an. young pig. obv. -pokai(i), pl. -pokaiks (pig- 
child). 

aiksipuyin- to squeeze (as a sponge): nitaiksipuyinixp / squeeze it. 
diksipuyinim he squeezes it. 

aiksipuyinixpi in, sponge, pl. àiksipuyinixpists. 

aiksistapaidkoytosauaists when they had done putting them (in,) about 
(that means: when they had done putting a value on each article). 

diksistakahauki’a v. akakauhdép. 

aiksistoytés v. dkakoyto;p. 

aiksistosiu it is full moon. 

aikskaikoksiu is very sorry: oma ponokdistamika áikskaikoksiua, otsau- 
anistsisi omi maistéi the elk-bull was very sorry that the crow had not 
done it, 

dikskaniststsiau (the lodges) were all quiet. 

aikskan- is the contraction of ai- and ikskun-. 

aikski- v. -i iks k i-. 





: üáikskanisomósiu) v. ikska n-. 

silks: (aikspy- V. poem 

aikstsikikasi- v. ikstsikikasi-. 

aikstsikixkini- v. ikstsikixkini-. 

aixket- (ket-) to cook, to bake: nitáixket I cook, àixketau he cooks; 
nitaixketatau I cook him, aixketatsiu he cooks him, nitáixketatozp I cook it, 
àixketatom he cooks it; nitaixketoau J cook for him, dixketoyiu he cooks 
for him: stamoytsekixkitoyiuaie she then cooked from (it) for him; &uke, 
kipipétak, aykitskétaup come on, now quickly make a fire, that we (incl.) 
may cook; akakytoanatsaixketaykauaiks he went out to get a little of (the 
meat) to cook it, 

aixkitsan- v. ixkitsan-. 

aixkitsi- v, ixkitsi-. 

aixks- to dry: nitaixksau J dry him, aixksiu he dries him; nitaixksixp 
{ dry it, 4ixksim he dries it, 

aixsoyi- v. -ixsoy i-. 

áixtatsikistotskixtsimiau amói kokotiyi they had moved to the middle of 
the ice. 

aixtsi- fo lie v. -ixtsi- to lie. 

aixtsi- to have a sweat v. -ixtsi- (same meaning). 


aixtsisk- 5 áiniu 





aixtsisk- v. ixtsisk-. 

aim- to ask in marriage, to woo: nitaimàu / woo her, aimiu he woos her, 
aukiuaimau (aukiwemmau) she was wanted by all to marry (everybody 
wanted to marry her). 

-aimo jt smells v, imó. 

aimoi- (aimoyi-) is the contraction of ai- and imoi- hairy. 

aimoyikoan an. buffalo-calf when it has got hair on it, pl. àimoyikoaiks. 

ain- is the contraction of ai- and in- long, or of ai- and in- down. 

aina- fo dress up v. -ina- (same meaning). 

ainak- (ainaks-) little by little: mátoztainaksoyiua he ate of (it) also 
little by little; ki àikakoytainàksoyiua and he was just eating of (them) 
little by little. — Cf. inak-. 

áinakàsi an. wheel, waggon, pl. àinakàsiks (also as plurale tantum for 
one waggon). 

ainakasi- v. inakasi-. 

ainakat- v. inakat- 

ãinako v. inako. 

ainaksoyi- to eat little by little: nitainaksoyi J eat little by little, ainak- 
soyiu he eats little by little. 

Ainaküyimi natósi it is new moon, it is the First day of the month (lit. the 
moon is in sight). No more used. 

ainap- is the contraction of ai- and -inap- (v. pinap-). 

-ainapim- to mind, to care for (an.): (ni)taisksauatainapimananiau we 
(excl.) do not mind them (viz. the ghosts) any more. 

ainapinakat- v. -inapinakat-. 

ainasinatomiau : annistsimaie dinasinatémiau on those (in.) they used 
counters. 

ainau- Finally v. ino- long. 

ainausi- fo dress v. -inausi-. 

aini- is the contraction of ai- and ini- fong, or of ai- and ini- down 

ainiksistot- v. iniksistot-. 

ainixk- (ainixki-) to sing v. ninixk- to sing. 

ainixkat- to call v. ninixkat-, 

ainixta- to boil v. -inixta-. 

ainiomayka- v. inioma y k a-. 

ainipot- to put down v, inipot- (same meaning). 

ainipotsi- fo fight each other: (of wolves) áitoztaiainipotsiiau, ótsiksi- 
matoykosau they were fighting and biting each other. because they were 
happy to get something to eat: kakainokauainipotsiau they were just happy 
fighting (over the Food), 

ainistaiiksaki- v. ixtáinistaiiksakiopi. 

ainistaykat- to use For lodge-pole: nitáinistazkatoyp / use it for lodge- 
pole, áinistaykatóm he uses it for lodge-pole. 

ainit- to kill v. init- 

iniu it is the last dag of the last quarter. Prop. (the moon) died. 


ainiua yka- 6 aipistaykaipdké 


ainiuayka- v. -iniuayka-. 

aino- long, contracted from ai- and ino- long. — Cf. anno- long. 

ainok- is the contraction of ai- and -inok- elk, or of ai- and -inok- 
(minok-) happy. 

ainoka- v. inoka- to clear. 

ainokoykoyi v. inokoykoyi. 

ainoypats- v. inoypats-, 

ainoyt- to boil v. -inixta-. 

dio come on (interjection used when appealing to one's help or sym- 
pathy). 

áiakskaistuyimi (-stuylmiua) am. colt three gears old, obv. -stuyimi(i), 
pl. -stuyimiks. 

aiokskaistuyimiu (áiokskastuylmiu) he is three years old. 

diokskauniu it is three days (nights). 

Aiüyketsinamaiàke (-akeua) an. Different-gun-woman, a woman's name, 
obv. -ake(i). 

áioytoykoysi (áioytozkoysiua) an. sick person, obv. Aioytoykoysi(i), pl. - 
aioytoykoysiks. 

aioztoykoysépi (aioytoykoysopiua) an. sick person, oby. Aioztoykoy- 
sópi(i), pl. àioytoykozsópiks. 

áiomókau (àiomókaua) an. stallion, obv. àáiomókai(i), pl. àiomókaiks. 

aiopimiskaupi- v. miopimiskaupi-. 

alotsapisi whenever there is a famine. — Cf. itsótsiu. 

aip- standing is the contraction of aj- and -ip- (v. nip- standing}. 

aipau- is the contraction of ai- and -ipau-. 

aipautsi- to refuse (a lover): nitáipauts I refuse, áipàutsiu she refuses; 
nitáipautsimau / refuse him, áipautsimiu she refuses him. 

aipauyika- v. apiauyika-. 

aipanasainiu cries-all-night is used for dime by the Blood Indians. 

áipaststsimiksiuaiks he was striking them (an.) together that theg might 
spark. 

Aipéksiksisatài v. peksi-. 

aipi- to walk: nitàipi I walk, áipiu he walks. — to run: nitàipi I run, 
àipiu he runs, — CF. akaipi-. 

aipia- to corral v. -ipia-. 

áipiksi (áipiksiua) an. striker (in base-ball), obv. áipiksi(i). pl. aipiksiks. 

aipixksekoputoninu if is nineteen days (nights). 

aipixksekoputostuyimiu he is nineteen years old. 

aipixksippostuyimiu he is ninety years old. 

aipixksoniu it is nine days (nights). 

aipixksostuyimiu he is nine years old. 

aipiot- fo wet: nitaipiotoau I wet him, aipiotoyiu he wets him; nitaipi- 
otsixp / wet it, dipiotsim he wets it. 

aipist- (aipst-) is the contraction of ai- and ipist- (ipst-). 

aipistaykaipoké in. pepper (tasting as tobacco). 
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aipistsi- fo be inside v. -ipistsi- (same meaning). 

aipistsi- to be wet v. -ipistsi- (same meaning). 

-aipistsi blanket v. naipistsi. 

aipistsik- (aipstsik-) is the contraction of ai- and ipistsik-. 

aipistsikaisotau it drizzles (it rains a little). 

aipistsikasapi- to look a little: odpsp aipistsikasapinai (-sapinai) he 
(4 0.) looked a little out of one of his eyes. 

áipistsiksisámo it was a little while, after a little while, aipstsiksisemós 
after a short while. 

aipókoyiu Ais lodge is finished (lit. he has his lodge standing). 

-aipoykixpi: nitaipoykixp my hay-ground, otaipoykixp his hay-ground. 

aiponin it is ten days (nights). 

aipopota- to get up to make fire: àipopótaii they would get up to make 
the fire. 

áipostamináàtsi in. apple, pl. àipostaminátsists. 

aips- to mend: nitáipsaki | mend, aipsakiu he mends; aipsaiau they 
(an.) are mended; nitaipsixp | mend it, 4ipsim he mends it; nitaipsomoau 
I mend for him, dipsomoyiu he mends for him. 

aipsi- to be wet v. ipsi- (same meaning). 

aipst- v. aipist-. 

aipstanistot- v. -ipstanistot-. 

aipstauani- v. -ipstauani-. 

aipstokskasi- v. ipstokskasi-. 

aipstomayka- v. ipstomagka-. 

nmipstsat- v. ipstsat-. 

aipstsapi- v. ipstsapi-. 

aipstsi- to be inside v. -ipistsi-. 

aipstsik- v. aipistsik-. 

aipstsiksisomés v. àáipistsiksisdmo. 

aipstsin- v. ipstsin-. 

aipstsiskapi- v. ipstsiskapi-. 

aipstsistapiksi- v. ipstsistapiksi-. 

aipstsokapistot- v. -ipstsokapistot-. 

áipu (-epu, -ipu) it is summer; áipüsi (— népüsi) when it is summer. — 
Cf. nepü and nepu-. 

aipustokiaki- v. nipustokiaki-. 

aipuyats- to make one speak, to allow one to speak: nitaipuyatsau | 
make him (allow him to) speak. 

aipuyi- fo speak, to talk v. epuyi-. 

ais- is in some cases the contraction of ai- and is- ahead. — In other 
cases it is the contraction of ai- and -is- four (v. nis- four). 

ais- fo cook v. -is- tà cook. 

aisaiaykumi (aisaiaykumiva) an. domestic bull, obv. áisaiáykumi(i), pl. 
áisaiaykumiks. 

áisaiàykumiómita (-ómitaua) an. bull-dag, obv. -ómitai(i), pl. -ómitaiks. 
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áisaitsikaztakó (-küi, -küyi) in. rattle-sound-root, pl. áisaitsikaytakuists. 

aisakotsi in. beer. 

aisami (a4isamiua) an. hunter, obv. aisami(i), pl. aisamiks. 

aisanist- v. isanist-. 

áisatsaki (áisatsákiua) an. carpenter, obv. áisatsàki(i), pl. &isatsákiks. 

áisauatsitsipimiuaie she did not think anything more of him outside. 

aisauykótaitsis: ómistsk aisauykótaitsis, máykitapoys those times, when 
he could not think how to go. Probably a free translation. What, however, 
is the literal meaning of aisauykótaitsis ? 

aisamóyi a long time ago. 

aisaskiu it sprouts. — Cf. sisksi- (sasksi-) fo grow. 

aisakuyi (aisakuyiua) an. bay horse, obv. áisákuyi(i), pl. áisákuyiks. 

aisakuyisikekaii (disdkuyisikekaiiua) an. horse with a bay-striped back, 
obv. aisakuyisikekaii{i), pl. disikuyisikekaiiks. 

aisaypumatsis in. purse, pl. aisiypumatsists. Though de Josselin de Jong 
did not note the y in this word, we think its presence cannot be doubted. 

áiseisoótau if drizzles. 

áisekoputoniu it is fourteen days (nights). 

áisekoputostuyimiu he is fourteen years old. 

aisiaii “the circle": kanáiksitapiua áksipuyimiu eini, ki anniaie itdinix- 
katoyp: aisiaii all foot-men would stand around the buffalo, and then that 
was called the circle. 

aisikoytatsikyaiksistsikg (-ksistsiküi) it is afternoon. 

áisikotsiu in. tallow, pl. aisikotsists, | 

aisikotüyi (aisikotiyiua) an. black-tai! deer, obv, áisikotüyi(i), pl. àisi- 
kotüyiks (isikotuyiks). | 

A'isikotuyiskó (-sküi, -sküyi) in. Black-tail creek (prop. a place where 
there are plenty of black-tail deer). 

aisiksikimi in. coffee (black liquid). 

aisiksikimsima- to make coffée: nitáisiksikimsim / make coffee, áisiksi- 
kimsimau he makes coffee. 

aisin- to break with hand v. isin- (same meaning). 

A‘isinaixpi in. Writing-stone, a local name. | 

áisinàki (aisinákiua) an. clerk, obv, disinaki(i), pl. Aisindkiks. 

Aisinaysiniki (-kiua) an. Fine-killing, a woman's name, obv, -ki(i). 
There is some doubt about the correctness of the first syllable. 

A'isinokópi (-kópiua) an. Inhaler, name of a mythical monster, obv. 
-kópi(i). 

aisipponiu it is forty days (nights). 

áisippostuyimiu he is forty years old. 

aisipskyaysiu (7) he was hitting himself in the face. 

aisit- is the contraction of ai- and -isit- Five (v. nisit- five). 

aisitoniu it is five days (nights). 

aisitostuyimiu he is five years old. 

áisitsekoputoniu it is fifteen days (nights). 


aisitsekoputostuyimiu g aistamats- 


aisitsekoputostuyimiu he is fifteen years old. 

aisitsipoytako if roars (as the wind). 

aisitsipponiu it is Fifty days (nights). 

aisitsippostuyimiu he is fifty years old. 

aisk- to break with foot v. isk- (same meaning). 

aiskys- v. ask ys-. 

aiskékinau (aiskékinaua) an. ant, obv. àiskókinai(i). pl. àiskókinaiks. 

áiskomaykstóki (àiskomaykstókiua) an. ass, obv. AiskomaykstOkt(i), pl. 
àiskomaykstókiks (instead-of-a-mule). 

nmisksin- (csksin-) v. -isksin- to know. 

aisksitautsikitsindaiau dioytoykoysopiks they are seen about by those that 
are sick, 

aisksos- fo jerk the skin-meat from a hide: Aisksésiau otsitaksinamay- 
puduaists they jerked the skin-meat from those (skins) they would make 
their marks on; dkaikaiistapaisksosatsii otsiitsimaniks then they would jerk 
the skin-meat away from his skinnings; itasksosatsiuaiks then they jerked 
the skin-meat fram them (an.). 

áiskstaki v. askstaki. 

aisóisàatsis v. asóisaátsis. 

aisokotanistsiuaie (misheard for -anitsiuaie 7) each time he would cut 
cut a piece (of his robe). 

áisoniu if is four days (nights). 

A‘isopumstau (-staua) an. the Wind-maker, a mythical person, obv. 
-stài (i). 

áisostuyimiu he is four years old. 

aisot- to take ahead v. -isot-. 

A'isotsikàu (-kàua) an. the Slider, a mythical woman, obv. -kai(i). 

áisoyiau they became Tails (v. lr'soyiks). 

A'ispaykumi (-miua) an. Shoots-in-the-air, a man's name, obv. -mi(i) 

aist- (aists-) close. close by. near. near by: aistauánis if he comes close 
saying (if he is saging. coming close) : áistomaykàiau they are running 
close; Aykaistsaipiskoytoaiiks let us (incl.) make a charge on them when 
they are near; Auaistsiksisau (a herd of buffalo) is running near; àkaista- 
pótsiu he will come near with the carcase. — Cf. aisto-, aisté7tsi, 
nistsi-. 

aist- (aists-) instead: aistanitsiauaie they killed her instead (of being 
killed by her). 

aist- in the forest, into the forest v. ist- in the forest. 

aista- to suck v. ista- to suck. 

aista- to think v. ista- to think. 

aista- to hammer v. ista- to hammer. 

aistaykapi- v. istaykapi-. 

Aistaykümi (-kümiua) an. Shoots-close-by, a man's name, obv. -kümi(i) 
( Blood Indian). 

aistamats- v. aistamats-. 
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aistani- is the contraction of ai- and istani- out of sight. 

aistanit- fo kill instead: aistanitsiauaie they killed her instead (of being 
killed by her). 

áistapuyisuyisaiks when they (an.) were soaked with grease. 

A’istasipistaykumi (-kumiua) an. Common-owl-yells, a woman's name, 
obv. -kumi (i). 

aistatoks- fo split: nitaistatoksAki | split, aistatoksakiu he splits; nitài- 
statoksixp 7 split it, àistatoksim he splits it. 

aistatoksot- to split with hands: nitáistatoksótsixp / split it with hands 
aistatoksótsim he splits it with hands. 

aistauauayka- to approach walking, to come near: nitaistauauayk | come 
near, distauauaykau he comes near; ki itsinéyiauaiks otaistauauaykaniaiks 
and they saw them. that they were coming near. 

aistaumayka- vy. aistomayka-. 

aistauot- v. -istauot-. 

aistemaiakitsapanistsitapiau then they are even on both sides (in base- 
ball). 

aistamats- fo show: nitàistamatsau I show to him, áistamatsiu he shows 
to him; nitáistamatstoykatoyp | show it, aistamatstoykatém fe shows it; 
ki ànnaykaie áuaistamatstozkiu, máykanistaipaskàgpi ksiskstakiksi and he 
is the one who showed (the people) how the beavers should dance. 

aistaytsimmani: omi distaytsimmani those pieces of the elk-horns. 

aisto- fo come near: nitaistó | come near, áistó he comes near, itstsixki 
aistoyi if it happens that some one comes near; nitdistoykoau I come near 
him, aistoykoviu he comes near him, aikaistapoaistoykokiu he keeps on get- 
ting nearer to us (incl.): otsitsiikaisto(y)kokoaiauaie then she (4 p.) was 
very close to them; nitaistoykixp I come near it, Aistoykim he comes near it. 
By the side of aisto- we find aiisto-, e.g. diistoykoyiu omi ünnasini she got 
near the men; aiistaykixk (àiistoykixk) akitsikakimaup when we (incl.) 
were near to the place where we cut our lodge-poles. — Cf. aist- close. 
aistoytsi, aistsi-. 

-aisto crow v. maistó. 

aistok- often represents the contraction of ai- and -istok- two (v. nis- 
tok-). 

aistokayko- v. -istokayko-, 

aistoki- may be the contraction of ai- and istoki- to knock, etc. — 
aistoki-, in other cases, is the contraction of ai- and -istoki- two (v. 
nistok-). 

áistokiauniu if is two days (nights). 

aistokistuyimiu he is two years old. 

aistoyk- is the contraction of ai- and isto žk- in a lying position. 

aistoypatakiau they became Crow-carriers (v. A'istoypatakiks). 

Al'istoypàtakiks an. pl. Crow-carriers, the sixth age-society of the 
Peigans. 
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aisté;tsi (-tsik, -tsim) close, close by, near. near by. — CFE. aist- close. 
aisto-. 

aistomayka- {aistaumayka-) fo come near running. to run this way: 
aistomaykau, àistàumaykau he is running this way. 

aistétaypapistoaiau they (an.) had willow-pillows put on each side of 
them. 

aists- to burn. etc.. is the contraction of ai- and ists- fo burn, etc. 

aiststkaii (aistsékaiiua) an. cripple, obv. aistsékaii(i), 

aistsi- fo be near: aistsisi suiópokskuyi when the leaves are near (that 
means: when the leaves are out) : aistsisi otsitakomatoyp when it is close 
to the time that they will start; àiikaistsiu motóyi otsitakotstsixpi if is 
getting very near the time that it will be spring. — Cf. áiistsiu, aist- 
close, aisto-, aistóytsi, aiststsiu. 

aistsi- may be the contraction of ai- and istsi- (in different meanings). 

aistsikai- of not long ago (lit. near-former) : aistsikai-Pekdniua the 
Peigan tribe of not long ago. 

aistsikin- v. istsikin-. 

aistsikoputoniu it is twelve days (nights). 

aistsikoputostuyimiu he is twelve gears old. 

aistsiksisa- to come near running. to run this way: aistsiksisau, auais- 
tsiksisau (a buffalo-herd) is running this way. 

áistsiksisiu he is slick behind. 

A'istsimotséyi (-tséyiua) an. the Mrestler. a mythical person, obv. 
-tséyi (i). 

aistsimotsii- (-tsei-, -tseyi-) v. -istsimotsii-. 

aistsipis- v. istsipis-. 

aistsipponiu it is twenty days (nights). 

áistsippostuyimiu he is twenty years old; aistsippostuyimiu diitsikoputo- 
iau he is twenty-one years old; àistsippostuyimiu àáistsikoputoiau he is 
twenty-two years old. 

aistsistomi- v. istsistom-. 

aistsitsi- v. istsitsi-. 

A'istskimautsisi (-siua) an. Flint-smoker (7), a man's name, obv. -si(i). 

aistsoyi- fo burn is the contraction of ai- and istsoyi- to burn. 


aistsoyi- to thaw is the contraction of ai- and istsoyi- fo thaw. 
Aiststséksko (-kui, -kuyi) in. Sage creek (lit. a place where it is rough: 
Rough creek). 


áiststsiu is near v. aistsi-. 

aisuiopoksikimsima- to make fea: nitàisuiopóksikimsim / make fea; ài- 
suiopoksikimsimau he makes tea, 

áisuiópokskimi in. tea (leaves-liquid). 

ait- may be a contraction of ai- + it- then, there, etc. but in other 
compounds it is contracted from ai- and -it-, a compositional form of nit- 
one, etc. 
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aitaki- to ask for a wife: &kstàmaitakiau they then would ask for a wife; 
matauaitakiuaiks they never asked for a wife. 

aitaypuiimiau then their bodies were oily. 

aitaysapitsinimiau then they knocked (the ground) smooth. 

aitaytamiska- v, -itaytamiska-. 

aitaytamiskau (ditaytamiskaua) an. ditch-worker, obv. aitaytamiskai(i), 
pl. ditaytamiskaiks. 

aitam- happy is the contraction of ai- and itam- happy. 

aitamiksistsikii it was a fine (happy) day. 

aitap- fowards is the contraction of ai- and itap- towards. — aitap- 
one, alone, etc., is the contraction of ai- and -itap- one. alone, etc., v. 
nitap-. 

ditapaipikotoytémaists sGatsists Aysists he then would take the good tail- 
feathers and fix them up. 

aitapa;páksikinàu (àitapaypdksikinàu) he just clattered his teeth. 

aitapi- is the contraction of ai- and -itapi person (-itapi- to live). 

áitapiàuyiu (áitapioyiu) he is a man-eater: aitapiuoyin he (4 p.) is a 
man-eater. 

aitapimi- is the contraction of ai- and -itapimi-. 

aitapioyiu v. áitapiáuyiu. 

áitapiskatsimàu (aitapiskatsimaua) an. sun-dancer. obw. áitapiska- 
tsimái(i). 

aitapistanipiiauaie they then just made him fart. 

áitapiuoyin v. àitapiauyiu. 

aitam- is the contraction of ai- and itam-. 

aitemak- (aitamaks-) about to, going to. nearly: áitamakitsuyinipitsiau 
they were nearly frozen in the water. — Cf. autamak-. 

aitoixkasi- (aituixkasi-) to act as medicine-man: nitáitoixkàsi J act as 
medicine-man; otaykanauaituixkasau because they all acted as medicine- 
men. | 

aitokskaunin it is one day. 

aitork- is the contraction of ai- and itoyk- on. on top (of). 

aitoytsikitauyakiopiau v. -auyi- mouth. 

aitomiainimaie in otsóaysists áitomiainimaie. otaisisapokoypisi she then 
saw his foods that they fell through (his body down to the ground) seems 
to be misheard for ditem- (ai- + itam-). 

aitotostoiaiks they were talking about him. 

aits- fo cook v. -is- to cook. 

aitsaupaukakiósiu v. au kakyos-. 

aitsi- to be ripe, to be cooked v. itsi- (same meaning). 

-aitsi- to mend v. -atsi- to mend. 

aitsik- (aitsiki-, aitsikin-) moccasin v. itsik- 

aitsikinstsioysi- to clap hands: nitaitsikinstsioysi | clap hands, åitsi- 
kinstsioysiu he claps hands. 

aitsikoypauauanixkimiauaists they made them (in.) black with grease. 
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áitsikoputoniu if is eleven days (nights). 

aitsikoputostuyimiu he is eleven years old. 

áitsimatsiuaiks he would long for them (an.). 

áitsimixkiniakiu is unraveled: otokàni àitsimixkiniakiu her hair was all 
unraveled. 

áitsimistsiuasiau they would turn into oil and grease. 

aitsin- all, contracted from ai- and itsin- all. — aitsin- among. con- 
tracted from ai- and itsin- among. — aitsin- moccasin, contracted from 
ai- and -itsin- moccasin. 

aitsin- to sew: nitàuaitsinaki, nitáitsinaki / sew; àuaitsinakiu, àitsinakiu 
he sews; nitàitsinixp / sew it, aitsinim he sews if; nitaitsinomoau | sew it 
for him, aitsinomoyiu he sews it for him. 

aitsinaksini in. sewing. 

aitsinik- v. itsinik-. 

aitsinixka- v. itsinixka-. 

aitsinis- v. itsinis-. 

aitsinit- v. itsinit-. 

aitsinitsi- v, itsinitsi-. 

ditsinoypatskoau he was all tramped to pieces. 

aitsipaipuyi- v. nitsipaipu yi-. 

ditsipstsitsauanisiau they had foam on them from rubbing. — CE. 
itsipsitsauyakàiayiau, 

aitsipuyi- to stop walking: nitsikaitsipuyi / stop walking. ikaitsipuyiu he 
stops walking; ki ánniksimàukiau, àitsipüryiau and there they were, there 
they stopped. 

aitsist- on each side is the contraction of ai- and itsist- on each side. 

aitsit- to overtake v, -i tsit- (same meaning). 

aitsitsanatsiau v, nitsindm. 

áitsim v. itsiu. 

aitsiu- is, in some cases, the contraction of ai- and -itsiu- fine (v. 
matsiu- fine). 

-aitsiu- gambling-wheel is the contraction of ai- and -itsiu- gambling- 
wheel. 

aitsiuokosi- to have good colts (prop. to have good children): ixtaitsiuo- 
kàsiau therefrom (the mares) had good colts; kataitsiuokésiau that is why 
(the mares) had good colts. 

aitsiuotasi- to have good horses: nimogtaitsiuotaspinan from (that) we 
(excl.) had good horses. 

aitsk- past is the contraction of ai- and itsk- past. — aitsk- on the 
prairie is the contraction of ai- and itsk- on the prairie. 

aitska- to Fight v. itska-. 

aitskaat- to make to walk the prairie v. itskaat- (same meaning). 

aitskaykiot- v. itskaykiot-. 

4itskani in. fight, pl. áitskanists, — Cf. itskàni. 
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áitskàpitsi (aitskapitsiua) an. a man who is always fighting. fighter, obv. 
aitskàpitsi(i). pl. aitskapitsiks. 

aitskapitsi- v. itskapitsi-. 

aitskokskasi- v, itskokskasi-. 

áitsókumi in. (7) scrofula. 

aitsotsistsina- to yell; nitàáitsotsistsin / well, áitsotsistsinau he yells ; 
nitáitsotsistsinatomoau / yell for him (for his sake, in his honour), ditsots- 
istsinatomoyiu fe yells For him (as before). 

aitstsiu v. itstsi-. 

aitstsoyi- v. istsoyi- to thaw, 

aituixkasi- v. aitoixkasi-. 

ak- (akai-, akau-) many, plenty, much: ákototàiau they had built a big 
fire (plenty of fire); itakautotau he then made a big fire (plenty of fire) : 
nitsikakotas / have very many horses; nimátsitakáyküinixpinan mang of us 
(excl.) have also died there; ómoytapakaipuyixp where they (the bufFalo) 
were standing most; ixtakáumatskaytakiu he had given plenty for her; 
ikakaykoaitsimaie he had many profits from it; ákàiinakiniki (akaiinakiniki) 
tsikatsi when J have caught many grass-hoppers: aistamakaistotsimaists 
then they gather many of them (in.) ; itauakaiksistapitsinikii when they 
then tell many false coups: otsitakannotazpi where there are many people 
skinning; maykitsitakaikamotaniaiks that many of them might have escaped: 
kitsikákois you are claiming very much for yourself. — Cf. akaii- 
(akauo-), akap- often, -ik- many. 

ak- (aks-) about to, going to, nearly: Akanistsiuaie he was about to tell 
her; aksimiu he was about to drink; àtakskunakinai he (4 p.) was going 
to shoot again; nitaksipask ] am going to dance; aksikoko it was nearly 
night (it was going to be night) ; itákotoyiuaie he was nearly taking him ; 
ákamistotsóp we (incl.) shall move up (we are going fo move up); nitaksam 
I shall hunt (1 am going to hunt) ; kitákàuatoypinan we (excl.) shall eat 
you. As will be seen from the examples quoted above. ak- may often be 
considered as a sign of the future. As such it functions also in the con- 
junctive (n-ak-, k-ak-, m-ak-) and the subjunctive (m-ak-). — Very com- 
mon is the use of ak- to express that a certain thing will or would happen 
repeatedly, regularly, usually: ákitanistsiuaie them he would say to her; 
akstamasikomoauaie then it would be broken for him. — Cf. aiak- 
autamak-, 

ak- (aks-) round, around. in a circle: akókàtsists round camp (circle- 
camp); nitsisamauaksiksisau (the buffalo) made a long run around: 
aitakaupiuaie there he sat down around: aitakopiiau then they sat in a 
circle; áuaksipuyiau they stood in a circle; itauaksipuyimiauaie then they 
were all standing around (the buffalo). — Cf. -akau-, ot ak- 

aka- to rope, to snare v, eka- (ekat-) and cf. akani, akatsis. 

akaat- v. akau y i-, 

-akaatska- to have a partner: kaykstatakaatskani that you should never 
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have a partner any more: maykstatakaatskani that he should never get a 
partner any more. 

akai- (sign of the durative future) v. aíak-. 

Akaiáyjkuiinimàke (-àkeua) an. Manyg-pipes-woman, obv. -ake(i). 

akaii- (akauo-) many: akaiimi (akaiimmi) an., akauó in. many ; itakai- 
imi nótàsinàniks then our (incl.) horses were many ; akaiimmixki námákeks 
there were many single women; maykakaiisi that there might be many; 
mátakauóa istuyists if was not many years (in.) : aiikskakauoiaists there 
were very many of them (in.); ikakauoyi auáuaysists there are plenty of 
foods (in.); akauéyi sekanists ki naipistsiks there were plenty of bedding 
and blankets. — CE. ak- many and ik- many. 

Akaii'nisko (-skui, -skuyi) in. Many-berries, a local name. 

akáiistsisko (-kui, -kuyi) in. much timber together, pl. akáiistsiskuists. 

Akáikixtsipimyáke (-àkeua) an. Manyg-spots-woman, a woman s name, 
obv: -äke{i). 

akáixtsau an., akāztoyp in. is dear (costs much). 

Akaéinamayka an. Many-guns, a man's name, obv. -namaykai. 

akaipi- fo start on a raid: nitsitakaipiixpinan then we (excl.) started to 
make a raid; áikókus istákaipiskoytók amóm Pinápisinàu start (pl) to 
make a raid on the Sioux in the night. — to start to run: ki ànnamaie 
ákoytakaipiop and from there we (incl.) shall start to run; itomátapàkaipiu 
then (the war-party) began to run (towards the camp). 

akáispiu (has a) thick bunch of hair. 

akaistot- to make many, to gather many: àistamakaistótsimaists minists 
then they gather a great many berries. 

akáitapi (akáitapiua) an. many people; obv. akaitapi(i): akaitapiau 
they are many people; dikaistapauakaitapiu the people that followed him 
were getting many. 

akáitapisko (akàáitapiskui, akáitapiskuyi) in, crowd of people, town, pl. 
akáitapiskuists; ikakaitapiskó there are very many people. 

ákakàuhóp we (incl.) shall go in a circle (after buffalo); aiksistakahauki a 
when we (incl) have done going in a circle (after buffalo). Emphatical 
forms belonging to -akau to make a circle. 

akakoztoyp we (incl.) shall fix it up (viz. the corral) : autamákoztómiau 
then they fixed them (in.) up (speaking of arrows and top-knots). CF. 
amóm aiksistoytós when they had fixed up this (corral). 

akayki- to load (a gun. etc.) : nitákaykiau I load him, ákaykiu he loads 
him. 

PRIN (akayküi, akagküyi) in. round hill. hill-side. pl. akazkuists. 

akam- to have as partner: stamakamiuaie then he had him as partner. 

hm (akann-) to hurt: nitákanau / hurt him, àkaniu he hurts him; 
nitakanixp / hurt it, ákanim he hurts it; nitakanoysi / hurt myself, akanoy- 
siu he hurts himself. — k£nnyaie, kitákanoki it is enough, you have hurt 
me; otakànnaysaie when she hurt him. 

akani in, snaring, pl. akanists; nitokani my snaring. 
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akann- fo shut (a knife): nitakannau | shut him, akanniu he shuts him 
(istoán knife is animate). — to hurt v. akan-. 

akap- often: nitsikákapanistotsixp / very often do it. — Cf. ak- many 
and -ikap- often. 

akápioyis in. fown, pl. akapioyists (many-white-man s-lodge). 

-akat- to walk in a circle around: ki ákauakàtau and then (the people) 
walked in a circle around him (lit. and then he was walked around in a 
circle). — CE. -akau- to make a circle. 

akátsis in. snare, pl. akátsists; nitokàtsis my snare. 

-akau (-akai) partner v. -akau. 

-akau- to make a circle: itakàu then (the people) made a circle; àkita- 
kàuop (= àkakàuhóp) we (incl) shall make a circle (we shall go in a 
circle after buffalo). — CEF. ak- round, ákakàuhóp, -akat- 

Akaukamani (-niua) an. Begs -for-many, a man s name, obv. -ni(i). 

Akaukitsi an. Many-fingers, a man's name (Blood Indian). 

kaukumiu he is lousy. 

Aki doiokyotéal an. Many-mules, a man's name (Blood Indian). 

Akaunauyi (-yiua) an. Many-shots, a man's name, obv. -yi(i). 

akauo- many v. akaii-. 

akáuoasko (-skui, -skuyi) in. place where there are many eggs, pl. 
akáuoaskuists. 

Akáupaenni (-iua) an. Mang-butterflies, a man's name, obv. -i(i). 

Akáutasi an. Many-horses, a man's name (Blood Indian). 

akautsapsi (akautsapsiua) an. rich person, obv. akautsapsi(i), pl. akau- 
tsapsiks. By the side of akautsapsi we find a contracted form akétsapsi. 

akautsapsi- to be rich: nitakautsapsi J am rich, akautsapsiu he is rich. 

akautstsi- to be around, to be all over: ki àáisamoa kónskui àitakautstsiua 
and after a long while snow was all over (his leggings). 

akauyi- (akaat-) to make a charge: itakauyiau then they made a charge: 
itakaatsiiau Ninoykyaioi ki otozpokómiksai then they made a charge on 
Bear-chie] and his companions. 

ükàyiuam v. -akau. 

akdniksko (-skui, -skuyi) in. dead trees (collective), pl. akdnikskuists. 

Akástseksinasko (-skui-, -skuyi) in. Many-snakes, a local name. 

Akaykatsisko (-skui, -skuyi) in. Many-snakes, a local name. 

-akayko- to crowd around (an.): kanditapiua dskysauakdykoyiuaiks 
ponokamitaiks all the people always crowded around the horses. 

Aki ysoatsimi (-miua) an. Many-tail-feathers, a man's name, obv. -mi (i). 

akáytoyp v. akáixtsau. 

aké (ákéua) an. woman, obv. aké(i), pl. akéks; nitakem my sister (a 
man speaking). ótàkem his sister. — Cf. -ake, -ake-. 

-ake (-akeua) woman (cf, aké), is used as the second member of 
compounds to denote female individuals belonging to a certain tribe, band, 
etc. Examples: Pekanake Peigan woman; Pinapisinake Sioux woman: 
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Isksinaitapiake Bug woman. For the corresponding male individuals nouns 
in -koän are used. 

-ake- woman: támakesapskaukik then put (pl.) a woman's dress on me. 

akeka- (ikeka-, -okeka-, aukeka-) to camp: nitàukek J camp, ikékau, 
-okekau, aukékau he camps: amém atsiuaskui aitdykdnaistsokékam (to be 
read: -okékàu?) they all were camping in the [forest here; akoytamit- 
apaukékaup we (incl) shall camp about up along the river; nitàkitapoto- 
kékamau / shall go and camp about there. 

akékaiai wait (interjection used by warriors on a raid). 

akékani in, camp, pl. akékanists. 

akékoán (akékoána) an. girl, obv. akékoán(i), pl. akékoaiks. 

akékoanasi- to turn into a girl, to turn out to be a girl: akékodnàsiu 
turns out to be a girl. 

A'kekoksistakskó (-skii, -sküyi) in. Woman's-point. a local name. 

Akémi an. Woman-body, a woman's name. 

Akénausi (-siua) an. Makes-her-looks-like-woman, a woman's name, 
obv. -si(i) (Blood Indian). 

akéniman in. tomb, pl. akénimanists. 

akésokàsimi in. toman s dress, pl. akésokàsists. 

-aket- to put on the saddle, to saddle, to use as saddle v. maket- (same 
meaning ). 

aketaipiksi- to divide: nitàiaketaipiksixp I divide it, Aiaketaipiksim he 
divides it. 

aketoypats- to knock in two: tamaiaketoypatsiuaie then he knocked him 
in two. 

Akétsikin an. Woman-shoe, a man's name. 

akétui in. (7) bunch of timber: annóyk àmo akétui ánnamaie itsistsaupiu 
now here in this bunch of timber he is sitting. 

akéuasi- to turn into a woman: akéuasiu turns into a woman. 

-aki- to strike. to hit. to hammer (of bones), fo mash (of berries) : 
nitauaiaki, nitakiaki / strike, áuaiakiu he strikes; nitauaiakiau, nitauakiau 
| strike him, áuaiakiu, áuakiu he strikes him: nitauaiakixp, nitauakixp 
| strike it, áuaiakim, àuakim he strikes it; opaksatsis ixtsitákiu omim 
otskinaiim she then hit his horn with her stone-hammer ; Annom 6ytatsikapis 
ixtotákiuaie he hit him there on top of the head; ki ikdmitakiasi omi pokün 
and if he hits the ball; stákyàs omi poküni if he hits the ball: tkaumata- 
pakimin she (4 p.) had already begun to hammer it; itaumatapakimaists 
then she began to hammer them (in.) : áiksistakiminai she (4 p.) had done 
hammering it; adiksistakiimaists she had done hammering them (in.): 
annakik oykists now hammer (pl.) the bones; auakimaists he mashes them 
(in.) (viz. the berries), 

-aki is an emphasizing prefix added to pronouns, nouns, verbal formas, ete. 
the full treatment of which belongs to grammar. Some examples may be 
given here: nétasaki iinnis get my horse over there: anistsis nitoykémanaki, 
nitaysaupi tell my wife, that | am all right; nitàinakasimiksáki ismmisau 
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see (pl) my waggon also (to look how it is); améiaki mokdkixtsit take 
care of this here: napiaki. kikdtatkimmoka nimatoykaiiksikimmauaki my 
partner, who does not pity you, I do not pity him; napiaki, kanáitapiua 
nitaykanaikimmauaki my partner, | pity all the people; noysokiyi natoyiu, 
nitsisani natoyiuaki my road is holy, my paint is holy too; spóytykaki 
natésiu, améyk ksaykum natésiuaki the people on high are holy, the people 
of this earth are holy too; óki, anétakit, ànni ninauàki come on, make haste, 
all the men here; aio, niskdnaki, amokaie nitapaskok help, my younger 
brothers, here comes one chasing me; a'eà, ni sáuaki, kokünunists ákaisau- 
ainakuyi alas, my elder sisters, our (incl.) lodges are not seen any more; 
à, kipitakeuaki, kitàikixpuau ah, old women, what are you doing. 

akiaki- to trap v. -ikiaki-. 

ükik- back v. -kik-. 

akikaixtsi- to lie or one's back: nitakikaixts J lie on my back, akikaixtsiu 
he lies on his back; omà saykümapiua omi otsixkan itétakikaixtsiuaie that 
boy lay on his back right under (prop. near) his robe. 

akikoypi- to fall backward: nitakikoypi / fall backward, akikoypiu he 
[alls backward. 

akiks an. pl. small piles of stones. 

akiksayko (-kui, -kuyi) in. bluff. cut bank, pl. àkiksaykuists. 

ákiksi in. cliff, pl. akiksists, 

-akixts- to lay aside: stamakixtsiu he then laid her aside. — to put back 
in its place: nitaistamakixtsaiau then | put them (an.) back; stámatàkix- 
tsiuaiks then he put them (an.) back again. — to put up: mátsitaumatapa- 
kixtsiu akiks then (the people) also began to put up small piles of stones. 

-akixts- to bury v. makixts-. 

akixtsi- to lie down on one's back, to go to bed: nisétamakixts ] then 
lay down on my back (went to bed); ki dkauykanaiakixtsiau and they were 
already all lying down on their backs (had gone all to bed), 

akiméytsi (-tsik, -tsim) at the upper end (of the lodge or any other 
place): akimoyts stdmitakaupiu at the upper end he sat down; akstamit- 
sipiminai, akimoyts akitopinai then he (4 p.) would go in. at the upper end 
he (4 p.) would sit; ómiksi akimóytsiks those at the upper end ; akimóytsim 
itàixtsiu kitsiuan your wheel is lying in the upper part of the lodge. — CE. 
kim-, -kimo-, 

A'kinis an. Agnes. 

-akis- to get water: ómoytauükis, ómoytauàkispim where she got her 
water; otómoytakakispimaie where she was to get her water; ómoytau- 
akispuai where they got water. | 

-akit- to part. to separate: naykoykaiakietoysinan that there is nothing 
to part us (excl.) yet (prop. let there be a thing to part us); nitsitaidkitay- 
_ kiotékinan he then took a hold of us (excl.) and separated us (while we 
were fighting). 

-akit- to pack v. makit- 
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akitapaisotoyiuaie then he will Find out what is the matter with him. — 
Cf. -isot-. 

akiton- v. akitun-. 

akitsiniuasi- to become (be) a scarred tongue: amói ákitsiniuàsiu this is 
a scarred tongue ; nànauaitsiniakitsiniuasiaists Finally they were all scarred 
tongues. 

-akitsitsispini- : ki ótsetsi nitákoytaiàkitsitsispiniokinan and he hit both 
of us (excl.) on the cheeks with his glove. 

akitska- v. aukitska-. 

akitskani in. vomiting. 

akitun- is an adhortative prefix: nitákitunniuàtau (the text has nitákit- 
unnioàtau) / will eat her. — CF. akun-. 

ákiu (Akiua) in. crook (made by hand). 

akiu it is healed up v. ákiu. 

-akiuo- v. nitàistamatakiuo. 

-ako- belly v. -ako- belly. 

-ako- wolf v. mako- wolf. 

akókamáàpi important: ikamitstsixki akékamapi if there happens some- 
thing important; mátakokamapiuats it is not important, it is not difficult. 

akokátsis when (the tribe) was camped in a circle. 

akokatsists in. pl. circle-camp (round camp). 

-akokini- v. makokini-. 

akokinisi in. molar tooth, pl. ákókinisists. 

-akokiuat- to put up (a lodge): atsóaskuists itastsakokiuatoyp in the 
Forests their lodges were put up: okóauai itáiakokiuatoyp there their lodge 
was put up. 

akókska an. or in.? top limb of a tree. 

akókskainau (akókskainaua) an. chief, obv. akókskainai(i). pl. akókskai- 
naiks. Obsolete. 

akozkepist- to harness. to hook up: nisótamataiàkoyképists J then again 
put the harness on (the horse) ; nitáiksistakoyképistani after 1 had put the 
harness on (the horses): ki omiksimaie stsiki matàinakàsi, nisótamatsitotaia- 
koykepistaypinan and there was another waggon, we (excl) hooked up 
(our team) to that one; kipspümmókit, naykáko(z)kepistáni help me for 
a while to hook up (my team). 

-akoykini- (-akoykin-) to harness: nitaikakoykinist | put the harness on; 
nitsitakoykinistaypinan we (excl) then put the harness on (the work- 
horses); nitaiákoykiniau | put the collar on him; nisétamaiakoykiniaii 
l then put the harness on them; nitaiksistakozkinistani after [ had put the 
harness on (them). — to rein: nimatoykoiakoykinauats I had. to be sure. 
no means to rein him. 

akoykotsi- to be gathered around : móytakoykótseióp therefore we (incl.) 
are gathered around. 

-akoys- to boil: nitauakoysoyi | boil, auakoysoyiu he boils (it boils) ; 


stsiki mátsitsápoytom ógkotok, mátoytakoysimàu then he put again some 
more stones in the pot, he makes it again boil harder by it. 

akoyt- fo put away - akakoytomiauaists they would put them (in.) away. 

akoyt- to fix up: amo piskani akakoytoyp we (incl) will fix up the 
corral: autamakoytémiau then they fixed them (in.) up (speaking of 
arrows and top-knots). 

ako;ts- far: ki einiua akotsixkixtsiksisau and the buffalo were running 
far here and there; ki annixkaie akoytsipiksiau and that way they ran away 
far. — Cf. akógtsi. 

akóytsi (-tsik, -tsim) yonder. far, long ago: akójtsi apátoysoytsi very 
far north; ki akoytsi ixtapsisapoksaixtsiua oykatsi and his leg went clear 
through (the tree) far out (on the other side) : akóytsimaie, 6maykauy- 
kyàioyin there was a very big one (lit. it was far), it was a big bear (4 p.)i 
akóytsimaie opákkimsikàn there was much (lit. far) of her cherries with 
skimmed grease; ak6ytsiaie maykétokan his hair, we are told, was far 
down; akoytsimaié atannimaukan there was a far-reaching circle. — Cf. 
akoyts-. 

akoytsixkixtsiksisa- fo run far here and there: ki einiua akoytsixkixtsik- 

au and the buffalo were running far here and there. 

akoytsipiksi- fo run away far: ki annixkaie akoytsipiksiau and that way 
they ran away far- 

-akomitsixt- fo influence: omi otoypokomi aiakoykatoypakomitsixtau he 
tried to influence (him) by means of his companion. 

akomitsixtat- to approach to get a hold of: Auakomitsixtatsiuaie she 
approached her to get a hold of her. 

akon- v. akun-. 

akopat- to sit around: nitakopatoypinan itàáisoyopi ire (excl.) are sitting 
round the table, — Cf. akopi-. 

akopi- to sit in a circle: aitakópiiau they sit in a circle. — CE. akapat-. 

akópis in. soup, pl. akópists. 

Akótake (-akeua) an. Many-here-woman, a woman's name, obv. -akeli) 
(Blood Indian). 

akétsapsi v. akautsapsi. 

-akotsi- to boil: Auakotsiu, -akotsiu it boils; 4ukakotsiu, ixkakótsiu, nita- 
kétsiu the boiling is ended; disamakotsisaie, akitopitso(t)simaie when it 
had boiled a long time, then she would pull it from the fire. 

aksikam- perhaps : kaksikamitotanik he will perhaps go and tell you: 
náksikamogkoàimau / shall perhaps have use of him. 

áksiksiu in. crook (cut [rom the tree). 

aksiksótaksin in. crook (made bi hand). 

-aksini wound v. maksini. 

~aksini- (-aksini-) to circle round; itsitapaksininai omim omaykskimin 
(the gambling- wheel ) (4 p.) then was circling round towards a big rock: 
támitapaksiniinai omi kipitàuyis then (the gambling-wheel) (4 p.) circled 
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round to an old-woman's lodge. Tatsey compared the circling-round of the 
gambling-wheel to the going-round of a wounded buffalo. 
 aksipistan in. (?) tied bent stick. 

aksipuyi- to stand around, to stand in a circle: aipáskasi àkéks, auaksi- 
puyiau when the women danced. they stood in a circle; nitaksipuyimau 
I stand around him, àksipuyimiu he stands around him ; itauaksipuyimiauaie 
then they were all standing around (the people). 

-aksis- to dodge: maykaksis that he might dodge; minaksisit do not 
dodge ; minaksisatsis do not dodge from him. — to run around: itáksisiu 
then (that horse) ran around. 

aksisai- (aksisau-) to be left-handed: kikaiaksisai you are left-handed 
now: sotdmiaksisaiinai then she (4 p.) was left-handed. 

aksisauoytsi (-tsik, -tsim) at the left hand. There remains some doubt 
about the correct form of the initial syllable. 

aksistotsi- fo move camp around: itaksistotsiu then (the people) moved 
around: Q'maykspatsikuyl ànniaie ixtauáksistotsiu (the people) would 
move camp to the Big Sandhills and then turn back: itapauamiaksistotsiu 
Aukdipotaskuyi (the people) turned back and moved up to Rotten-willow- 
mood. 

áksistuyitakiks manikápiks the goung men that felt brave. 

aksitspinatémiau then they are going to suck it. 

akskisini (dkskisini) in. scar on the face. 

akspapini- (-okspapini-) to hare sore eges: àkspàpiniu he has sore eyes ; 
odpsspiks ikokspapininai he (4 p.) had very sore eges. 

akspipistaykan in. chewing-tobacco. 

Akstamapotsekinisaitamiàu then they will breathe as if they were going 
to be smothered. 

-akstsitsiki- to put on moccasins: aiakstsitsikiu he puts moccasins on; 
itapaisauakstsitsikiop then we (incl.) began to put on other moccasins: 
aiksistakstsitsikiau they had done putting on their moccasins. 

akui- wolf: Aküioysokó Milky Way (lit. Wol[-road). — CE. maküyi. 

Aküioysokó (-küi, -küyi) in. Milky Way (lit. Wolf-road). — Cf, 
Maküiozsoko. 

akun- (kun-) is an adhortative prefix : akünitapàuop let us (incl) go 
there: kunitapáuop let us (incl.) go there; kunatskáuopi let us (incl.) go 
back; künagkaióp let us (incl) go home. — CE. akitun-. 

ayk- (ayki-, ayky-) home. at home: itaykénikatsimau then she ran home 
[or help ; itaykyànistsiu then she went home to tell her; nitsitaykyoyixpinan 
we (excl) then went home to eat: nanistsisumagkvopixpinàni so long it 
was that we (excl.) stayed at home. — Cf. aykaii-, aykyap-. 

ayk- (ayks-) is a modal prefix indicating potentiality in its widest sense. 
The description of its syntactical relations belongs to grammar. Therefore 
we give here only a few examples of its use: ànnik koküyik nayksók when 
I sleep during the nights; ómiaie kinnuna aykauánistsiu there is the one 
our father will tell us about; àykoytsitokopstai that she might make soup 
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with them (in.) : póysapok kitoykémauaiks kaykitsáipiauail come here (pl.) 
that you take your wives out; maykaykditskani that he might have a fight: 
àykautamakotapótsiu he might soon be here with the pieces of the carcase : 
kázksistskókixpinan (/ am afraid) that you might make us dirty; nazksi- 
nauayisitoki he might hit me after all; maykaukoytsok (si it must have been 
given to him by his son-in-law; 4yksikamauopi let us walk fast; kaykotay- 
kóspuaiixk that you (pl.) may stretch your hands out; àykstaisámoyi let 
it not be a long time; aykstaiapiua may it be that he does nof see: 
aykitapistotsixpi that we (incl. shall fix (these lodges); mayksoataypi 
something that he might eat; kitakanik kaykitapoypi she will tell you where 
you can go: aykstaminakatays that we (incl) should mot roll (our 
gambling-wheel) eastward; mayksoyis that he might eat: naykétakdaysau 
that | must give them a drink; mayksinisaie that (the gambling-wheel) 
might die; mayksinitaysauaiks that they should kill them (an.); kay- 
kainoays that you should see him; ayksinitays (1 do not think) that he is 
killed: àmom ninauyis kaykitsipisi that one is a man’s-lodge where you 
ought to go in. — With numerals it may be rendered by about; ki àyk- 
aisoaii about four were (his steps); ayksikamaipiau there may be about ten 
of them (viz. fishes); aykaistokami nitomixkaniks | catch about two 
(fishes): ki 4yksauokskaii nitauaiakiaypists and I hit him just about three 
times; Aykaistékaii natoiéksistsikuists about two weeks; képuyi aykaitoto 
ixtáiksistsikümiopa about ten o'clock. Also aykap-: àykapàuyi about six 
(lodges). 

aykaii- to go home: nitaykaii | go home, &ykaiiu he goes home. — Cf. 
ayk- home, azkap- to bring home. 

-aykayta- to have sexual intercourse: otauaykaytan (women) he had 
intercourse with. 

-aykaytsin- to cut open the belly: otsitaykaytsinokaie then he (4 p.) cut 
her belly open. 

aykaniks- to bore: nitaykaniksaki, nitauaykaniksaki / bore, aykaniksakiu, 
audykaniksakiu Ae bores; nitauaykaniksau ] bore him, auaykaniksiu he 
bores him: nitàuaykaniksixp 1 bore it, àuaykaniksim he bores. it; nitáuay- 
kaniksomoau J bore for him, áuaykaniksomoyiu he bores for him. 

-aykanistsi- v. maykanistsi. 

aykann- v. ay kun-. 

aykap- to bring home. to take home: nitaykapiau | take him home. 
aykapiu he takes him home; nitaykapoytoyp | take it home, aykapoytom 
he takes it home: oma ninau omi otoykéman tamaykapiuaie that man then 
took his wife home; aykapiuaie she brought (the wonderful calf) home. 
— CF. aykaii-. | 

aykap- (modal prefix) v. ay k- (modal prefix). 

-aykapi- to cut loose (a horse) : nitsitaykapi I then cut (him) loose. — 
Cf. ikaykapi-, -kaykapi-. 

aykatoykoixtsimaysau fhat they will be praised: ninaiks itdéstaiau, 
aykatoykoixtsimaysau then the chiefs think that they will be praised. 
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aykaumainitayii they must be (very?) crazy. 

aykan- (aykann-, aykann-) to pierce, to sew; nitaykdniaki, nitauaykaniaki 
I pierce, | sew, aykaniakiu, auaykaniakiu he pierces, he sews; nitaykanau 
[ pierce him, 1 sew him, aykcdniu he pierces him, he sews him; nitaykdnixp 
[ pierce it, [ sew it, aykdnim he pierces it, he sews it; okéai itaykannimaiec 
she made a hole in her lodge. 

aykdniakisini in. piercing, sewing. 

aykinixkau there is a hole: koküyi moyisi aykánixkau in the night there 
was a hole in the lodge; ixtsdsamiauaie aykdnnixkaie they looked out at 
him through a hole (in the lodge). 

aykanistoki- to pierce the ear: nitàuaykanistokixp | pierce the ear, auay- 
kanistokim he pierces the ear; nitauaykanistokioysi [ pierce my own ear, 
áuaykanistokioysiu he pierces his own ear. 

aykenikatsima- fo run home for help: itaykénikatsimau then she ran 
home for help. 

ayketatsk- : matayketatskokit go and get me water to put it in the pot. 

ayketsimii blizzard: itétstsiu ayketsimii there came a blizzard. 

ayki- fo paddle: nitaiaykioysi | paddle, àiaykioysiu he paddles, nitaiay- 
kixp / paddle it, aiaykim he paddles it. 

aykiap- v. aykyap-. 

aykiaupi- (aykiopi-) to stay at home: nitaykiàupi, nitaykiópi / stay at 
home, aykiaupiu, aykiopiu he stays at home. 

aykiks an. pl. calf-sacks. 

aykixtsi- v. aykitsi- fo rush. 

aykima- to go home and get something to eat: annaykimak go (pl) 
home and get something to eat. 

aykinakoykitsinai (who) (4 p.) was lying there and had a big belly. 

aykioysatsis in. canoe. boat, pl. aykioysatsists. 

aykiopi- v. aykiaupi-. 

aykiotomoysi- v. aykyoyztomo;si- 

aykisko- to drive home: nitàykiskoau / drive home, aykiskoyiu he drives 
home; ponokamitaiks aysiks akoypoykanauaykiskoyiuaie he would send all 
good horses with her (as her marriage-portion) ; nitáuaykiskomoau 
(-skumoau) / drive home for him, auaykiskomoyiu (-skumoyiu) he drives 
home for him ; aiaua àykiskumoau a certain person had (a wife) sent (prop. 
driven) to him. 

aykitsi- (aykixtsi-) to rush (and take away): ann&yka opokasinayka 
ixtaykixtsiua those children rushed for (the sea-shells) (and took them 
away); oma ninaipokau itoykónoyiu omiksim kstsii; amó opokásina 
ixtsitaykitsiuaiks a chief's child Found some sea-shells; all these children 
rushed For them (an.) (and took them away) : ünnaisina ixtsitaykitsiuaists 
all the men rushed for them (in.) (ie. for the eagle-arrows) ; osag- 
kümapiisin ixtsitaykitsinaists al! the boys rushed For them (in.) (i.e. for the 
crow-arrows), 
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aykitsi- to smoke (of fire): áiaykitsiu it smokes; nitdiaykitsixp | make 
it smoke, diaykitsim he makes it smoke. 

aykitsii in. smoke (of fire). 

àykitsisinákeiop let us play at Sioux-women (a game). — Cf. Asinake. 

aykitun- is a prefix indicating potentiality, and is often used as an 
adhortative: áykitonitaysóp (àykitunitaysóp that we (incl) mag have the 
scalp-dance; Aykitunnasatsikinamaipaskaup (make haste) that we (incl.) 
maj have a scrape-leg-dance; àykitunotoaii let us (incl.) take them (an.) : 
áuke, annoykanàipis, aykitünnioyl come on, let them all now come in, that 
they might eat. — Cf. aykun-. 

-Aykokinaksin in. ankle-bone, nitáykokinaksin my ankle-bone, otágkoki- 
aaksin his ankle-bone. 

aykoska- fo stretch out one's hands: aykéskau he stretched his hands 
ouf (that means: gave the meat fo his parents-in-law); manistapiksis- 
tapixp iksisakuists annistskaic Auaykoskatém all the choicest parts of the 
meat he stretched his hands out to give to his parents-in-law ; otaykóskano- 
auaiks they presented them (an.) to (their fathers-in-law). 

-aykóskani in. meat given to parents-in-law: otaykóskan the meat he 
gives to his parents-in-law. 

-ayks is a relative suffix: omáazks ninau sámiixk it was a chief that 
there was, that hunted; omáayks kipitakeu, itotéykoytau it was an old 
woman that there was, she went after wood. Other pronominal forms of 
the same type are: ómaiayks, ómamazks, abv. ómiazks that there is (an.) ; 
amoksayks these that there are (an.); ánnyagks that way as it is. — 
CE. -y k. 

áyksikaksikàiayiskatsiop let us (incl) run a race together. — CE. 
kaiiskatsi-. 

ayksikem- perhaps: ayksikamsksinimaie perhaps she will know it; 
ayksikamatsinii some more may perhaps die yet; ayksikamaipiau there may 
be about ten of them (viz. fishes). 

-ayksist- to have sexual intercourse with: itayksistsiu then he had sexual 
intercourse with her. 

ayksta- to kill (used of animals killed by hunters): nitaykst J kill, 
aykstau he kills; natokami anniaie nitoytauaykstaiau two of them that was 
what they killed. 

-aykstan an. is used for the animal one has killed: nitaykstan the animal 
I killed, ótaykstán the animal he killed. 

Ayktiinimake (-akeua) an. Pipe-woman. a woman's name, obv. «ake (i). 

aykitinnimani in. pipe, pl. ayküiinnimaànists. 

aykum- to shoot: nitaykumi / shoot, aykumiu he shoots; nitaykumatau 
I shoot at him, àykumatsiu he shoots at him: nitaykumatoyp 1 shoot at it, 
aykumatom he shoots at it. 

aykum- to utter a sound v. auykum-. 
 aykumata;ko- to lend: nitàykumataykoau | lend to him, àykumataykoyiu 
he lends to him. | 
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aykumatat- to borrow: nitázkumatatau / borrow him, aykumatatsiu he 
borrows him, nitàykumatatozp / borrow it, àykumatatom he borrows it. — 

aykun- (aykunau-) is a prefix indicating potentiality, and is often used 
as an adhortative: ómixk aykunoytapauauaykau (4ykunaytapauauaykau) 
fee us (incl.) travel that way; aykinaypokaykaiop let us (incl.) go home 
together: aykinAykitapauop ninna /et us (incl.) go to my father: agkün- 
istapauop let us (incl) go away: kísinuna agkünauotói our (incl.) son-in- 
law might come; aiau, aykinauaipokakiu annam ninauam ... miskdtsaksist 
oh, before that man wakes up (lit. he might wake up) .... you had better go 
out again instead ; auákos, aykünauaipiuóyi run after him, before he goes 
far (lit. he might go far). — Ch. aykitun-. 

aykutsin- fo gut: nitaykütsinau / gut him, aykütsiniu he guts him. 

aykyap- home, at home: aykyapauanii they flew home; aykyapapotsinal 
he (4 p.) came home with the pieces of the carcase; nitakazkyapauyi / 
shall be eating on my way home; stamistapaykyapasainikaiayiu he was 
just crying while running away home; itaykyapokskasiu then she ran 
home, — CF. ayk- home and aykyapoyt. 

aykyapapotsi- fo come home with the meat from a carcase: nitaykyápa- 
pótsi / come home with the meat, aykyápapótsiu he comes home with the 
meat. 

aykyapasainikaiayi- (-kyaiayi-) to run home crying: aykyapasainikyai- 
ayiu he runs home crying; stamistapaykyapasainikaiayiu he then just was 
crying while running home. 

aykyapauani- to fly home: nitaykyapauani J fly home, aykyapauaniu he 
flies home. 

aykyapautsima- to go home to take one's things: itaykyapautsimaiau 
then they went home to take their things. 

aykyapa;pumma- fo go home from buying: itauaykyapaypummau then 
(the people) would go home from buying. 

A'j;kyapina an. Home-gun. a man's name. 

aykyapipiksi- to run home: áuaykyapipiksiu (the war-party) would run 
home. 

aykyapistotsi- fo move camp homeward: nitsitaykyapistotspinan then we 
(excl.) moved camp homeward, 

aykyapistsipatakaiayi- to run home fast: itazkyapistsipatakaiayiu then 
she ran home fast. 

aykyapokskasi- to run home: nitaykyapokskasi / run home, aykyapoks- 
kasiu he runs home. 

aykyápoyt at home: omam aykyapoytam akéuam a woman over there at 
home. — CL. aykyap-. 

aykyapomayka- fo run home: nitaykyápomagk / run home, aykyapomay- 
kau he runs home. 

A’ykyapsaipi (-saipiua) an. Charging-home, a womans name, obv- 
-saipi(i). 
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aykyapsko- to drive home: nitaykyápskoau | drive him home, ayky- 
apskoyiu he drives him home, 

aykyapsomosi- v. aykyapsummosi- 

aykyapsummosi- (-somosi-) to carry home the water one has got: nit- 
aykyápsummósi / carry home the water | have got, aykyápsummoósiu he 
carries home the water he has got. 

aykyoytomo;si- (aykvotomo;si-) to go home for help (prop. to go home 
and gather For oneself) : aykyóytómoysiu, aykyótómoysiu he goes home for 
help; matsitaykyoyztomoysiu then again she went home for help (to carry 
the meat) : annaykiótómoysit go home for help (that means: go home and 
tell the women to come out to carry the meat). 

aykyoto- to come home: nitaykyoto | come home, Aykyota he comes home. 

aykyotomoysi- v, aykyoytomoysi-. 

ayjkyoyi- to go home to eat: nitáykyóyi | go home to eat, aykyayiu he 
goes home to eat. 

-aypakuyitsi- v. pakuyitsi-. 

aypatomiu she has a lover; kyáiaypatómiu she has a bear for a lover. — 
Cf. -maypatom-. 

aypiski- to paint the face: nitaypiski / paint the face, aypiskiu he paints 
the face. — CF. au ypiskin-. 

-aypitsi- to be sad: nitauaypitsi / am sad, Auaypitsiu he is sad. 

-aypitsim- to make sad : nitauaypitsimmau | make him sad, Auaypitsimmiu 
he makes him sad. 

"aypotsaypi: otaypótsaypists in. pl. his scarings. — cf. -oypot- and 
ixtaypot-. 

ays- good. well. all right: nitdkaua otsistotéysists aysapistotsitau take 
good care of my partner's clothes; aysauauaksisat run well; Aiaysauatom 
he liked to eat it; tdmaysauaninaiiu then (the Peigan tribe) had a good 
scalp-dance; itdkaysimiau then they had a good laugh at her: maykay- 
sapauauaykani that he might go about all right: sokóykaysàipiau he sud- 
denli made a good corralling: ki anni nisOtumipoysapaiaysaupixpinan and 
then we (excl.) lived together all right since that time: aiaysapistotsimaists 
he was fixing them (in.) up well; &koytaysautakióp may we (incl.) get 
(horses) all right from (those people). — Cf. àzsi. 

aysa in. what (interrogative) ; àysàts what is the matter; àysstàua what 
does he think. 

A’ysainayi an. Good-gun, a man's name, There are some doubts about 
the correct Form of this name. 

A’ysaipimi an. Enters-all-right, a woman's name. 

áysanikapi (áysanikapiua) an. good unmarried young man, obv. åysani- 
kapi(i), pl. åysanikapiks. 

aysapauauayka- to go about unharmed in war: nitaysapauauayk I go 
about unharmed in war, 4ysapauauaykau he goes about unharmed in war. 

A"ysàpi (-àpiua) an. the Good Old Man, a mythical person that causes 
the winter, obv. -àpi(i). 


aysapistot- to take good care of : na‘, nitékaua otsistotoysists aysapistot- 
sitau mother, take good care of my partner s clothes. 

aysaps- to be kind-hearted: nitaysapsi J am kind-hearted, aysapsiu he is 
kind-hearted: nitaysapsatau | am kind-hearted towards him, &ysapsatsiu 
he is kind-hearted towards him. 

áysapssini in. kind-heartedness. 

áysats v. àysa. 

aysauani- (7) to feel well, to feel comfortable: itaysauanissi when he 
then felt comfortable. 

aysauaninaii- to have a good scalp-dance: támaysauàninaiiu then (the 
war-party) had a good scalp-dance. 

aysauat- to like to eat a certain kind of food: nitaiaysauatau I like to 
eat him, àiaysauatsiu he likes to eat him; nitàiaysauatoyp | like to eat it, 
diaysauatom he likes to eat tt. 

aysauauaksisa- fo run well: ito, &ysauauaksisat, nitakitom leader, run 
well. 1 shall marry (you). 

àysi good, àyssiu (an.) he is good, àysiu (in.) it is good. — Cf. ays-. 

aysi- to be pleased: nitaiaysitaki, nitaysitaki J am pleased, aiaysitakiu, 
aysitakiu he is pleased; nitaiaysimmau, nitaysimmau / am pleased with him, 
l like him, 1 love him, àiaysimmiu, áysimmiu he is pleased with him. he likes 
him, he loves him; áysimotsiniki if they were pleased with him (a passive 
construction, perhaps better to be rendered by: if he was liked); nitaiay- 
sitsixp, nitaysitsixp | am pleased with it, diaysitsim, aysitsim he is pleased 
with it, Sometimes the intransitive stem aysitaki- may be rendered by to 
rejoice, to laugh, ¢.g.: ha, omistatoytaikaysitakixpi ah, J wonder what he 
is laughing at (rejoicing at) so very much. 

A’ysikimo an. Went-allright-to-the-upper-end-of-the-lodge, a woman s 
name, obv. -kimoi. 

A’ysiksipistake (-akeua) an. Indian-pillow-woman, a womans name, 
obv. -ake(i). 

aysimi- fo have a good laugh: itékaysimiau omim apikskeiniim they then 
had a good laugh at the scabby bu[falo-cow. 

A’ysipiksake (-akeua) an, Strikes-well-woman, a womans name, obv. 
-ake(i). 

àysitakisini in. pleasure, laughter. 

dysitapi (aysitapiua) an. good person. good people, obv. aysitapi(i), pl. 
aysitapiks, 

aysitsixtatsi- fo please: nitaysitsixtatsiau / please him, aysitsixtatsiiu he 
pleases him. 

aysitsimmotseisini in. mutual pleasure. 

-ayso- to take a wife by force, to commit rape; nitauayso I take a wife 
by force, auayso he takes a wife by force; kitakatoykayso you will have 
taken a wife again; nitauaysooau I take his wife by force, auaysooyiu he 
takes his (another person's) wife by force. 
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aysoayin in. (?) cockle-bur; sitokéytsim annimaie aysoayin in the middle 
there is a cockle-bur. 

A'ysotamake (-akeua) an. Fine-leader-woman, a woman's name, obv. 
-ake (i). 

A'yssimaki (-kiua) an. Stabs-well, a man's name, obv. -ki(i) (Blood 
Indian). 

áysstàua v. à» sa. 

ayt- each, each in his turn: étaytaikspipokoaiauaie they were each of 
them bitten through the skull by her (4 p.) ; stámaytàinitsiu then she killed 
each one of them; itaytápaipstsátsimiau then they looked into each one of 
them lin.) ; itaytápaispistsátsim then he looked into each one of them (in.). 
— Cf. aytoato-, aytui-, 

~ayt, -aytsi (-ayts) have the same value as -oyt, -oytsi, but are used 
only in a very few cases, e.g. tatsikayt, tatsikaytsi in the middle. 

-aytau [-aytaua, -aytauts, -aytautsiks), a relative suffix used in dependent 
questions: kaiiuaytaua amistóksima akéksima (/ wonder) what is the 
matter with these women: àikiuaytauts what will be the matter with him ; 
mátsikiuaytáua Nápiua (| wonder) whether there is nothing the matter 
with him; dikiuaytautsiks what will be the matter with her; kiksista 
pokisaksist, kaykitsimmaua, tsimaytaua itapoaytautsiks go out after your 
mother, that you may look whither she went: tsiaytau nitákauatoypaytau 
annóyk istuyiixk (/ do not know) where it is, that 1 shall have to eat nou 
during the winter; tsáytau tákanistózpaytau (1 wonder) how I shall be 
able to go there. 

aytoato- to go to each: annistsi moyists aytoatot go to each of those 
camps. 

aytoi- v. a ytui-. 

-aytokasi- v. paytokasi-. 

-aytóki v. paytóki. 

A';tsamoàkixkini (-niua) an. Little-crooked-horn, a man's name. obv. 
-ni(i). 

aytsi- to extinguish, to blow out (a light): nitaytsixp, nitauaytsixp Í 
extinguish it, àytsim, áuaytsim he extinguishes it, — to be extinguished : 
itaytsiu (the fire) was extinguished. 

-aytsi- to hurt v. kaytsisit and naykitsitakayts. 

~aytsiu- (-aytso-, -aytsau-, -aytsu-) instead : itaytsiuaitsistaniaipiksim 
then he stuck it instead without being seen; itaytsiuautsim he then took it 
instead; nitsitaytsoautasiuanatau then | led the (other) horse along instead: 
akstamataytsoaisakapoiau then they will go back out to the field instead: 
áuaytsauaikimmatàpsiu he became poor instead (of the ancient Peigans) : 
matsitaytsoaitstsiuaie he then again put it instead. 

-aytsoaitsts- fo put instead : matsitaytsoaitstsiuaie he then again put it 
instead. 

-"aytsoaut- to put instead: itsitaytsoautóm he then put it there instead. 

aytui- (aytoi-), aytuyi- each, each in his turn: stamaytoitautsiniuaie then 
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she held him to each one (viz. of the lodge-poles) ; nitáikixkixtaytoipakix- 
kiniautspinan we (excl.) are, each of us in his turn. hit over the head with 
a stick once in a while; àákauaytuyisimátamau we (incl) shall carrg her on 
our backs, each in his turn. — CF. ayt- each, aytoato-. 

am- fo smell: nitàuàmi / smell, àuàmiu he smells; nitàuamatau I smell 
him. àuamatsiu he smells him: nitàuamatóyp I smell it, àuamatóm he 
smells it: nitauamatomoau I smell for him, àuamatomoyiu he smells For him. 

am- (amm-) to invite: nitámmau f invite him, ámmiu, amiu he invites 
him, istammokit invite me, istammis invite him; okanistauamotsiixpi as they 
still invite each other; ànnistsiaie kimoytotam of those (in.) / invited you 
(to take one). 

am- only, just: àmistókami otsókixtaniks there were only two (boys let) 
between him (and the woman). — Cf, nam- only, just. 

am- (-om-) over on that side: nató'si ámaitstsis, aiikótakus when the sun 
was over on that side. late in the evening ; nistókiómoypiisaists if they (in) 
turned over twice; kanàumoypiisaists if they (in) all turned over. 

am- (-om-. -um-) very v. amai-. 

-am- eastward v. nam- eastward. 

-am- only, just v. nam- only, just. 

-am- to be offended v. -am- (same meaning). 

ama —= oma. 

amai- (-omai-, -aumai-, -umai-), am- (-om-, -aum-, -um-) very, very 
much: amáitsoáskuists very thick forests; stámitotóiau, tsiskaie amai- 
pitakein then they came to that, which was a very old woman; amaistuyiu 
it is very cold; stamátamaiiksaiitsimau then she denied it hard again: 
maiáii támiamagsin her robe then was very fine; imakumaiskunatapis even 
if it is a very bad case; nitimaistuyis / am very much ashamed; kitómai- 
kimmokixpuau you (pl.) have pitied me very much; otsitomaispixp where 
it was highest; àumaiistsistototsinikiauaiks when they bother them too 
much; kitomauksin you are very mean; itdikipaitapaumomaykauaie then, 
feigning. he ran very fast towards him. — Cf. mai-, maumat- very. 

ámaiaie is a verbalized pronoun this here (cf. amo). 

ámaie is a verbalized pronoun this here (cf. àmó). 

amaipitake (amaipitakeua) an. very old woman, obv. amaipitake(i), pl. 
amaipitakeks. 

amaisat- v. aumaisat-. 

amaisgymm- v. aumais«amm-. 

amaisapi- v. aumaisapi-. 

amaistuyiu (-umaistuyiu) it is very cold; imakimaistuyis even if it was 
very cold. 

amáitsoàsko (-kui-, -kuyi) in. thick forest, pl. amaitsoaskuists. 

amaitstsi- to be over on that side: nató' si ámaitstsis, aiikótakus when the 
sun was over on that side, late in the evening. 

-amayki- v. nama; ki-. 

-amaykimatsis vy. namaykimatsis. 
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amani- to be right v. emani- (same meaning). 

amap- (-omap-. -umap-, -aumap-) always: isaists otaumapipoypoys- 
imatoys as they were always melting fat. 

-amapiksi- v. namapiksi-, 

amat- (amats-), -omat- (-omats-) trying: amátsitótót fry to come there ; 
nostümi ámato;toykónimat try to find (a piece) of my body; mistapotamina- 
soztsi amatsepitétot try to get down on the other side of it during the night : 
amatoykosksinds, omoytdkoykuinixpi try to find her out (try to find ont 
[rom her). what she will die of: takomatoykosksinauaiaua / shall try to 
[ind them out. 

“amat- in ayké inamatsuiepuyiu he stood down in the water. What is the 
value of -amat- in this verbal form ? 

-amatap- starting v. aumata p-. 

amatosima- to make incense: nitáuamatósim | make incense, áuamatósi- 
mau he makes incense. 

amatósimàni in. incense. 

amatósimatsis an. or in. ? incense-maker (instrument). 

amauauk is a verbalized form of àmó. 

amauk is a verbalized form of ámó. 

amáuykésani in. scarlet-paint. 

amaupat- (-omaupat-, aumaupat-) fo leave alone: nitáumaupatau / 
leave him alone, 4umaupatsiu he leaves him alone, 

amaupi- (-omaupi-, aumaupi-) to be stationary, to be quiet (prop. to be 
sitting or staying very much): nitaumaupi | am quiet, aumaupiu he is quiet : 
amaupit (maupit) be quiet (often said to naughty children): nisétemo- 
maupixpinan then we (excl.) became stationary. 

amayk- (amdyks-) red v. m à y k-. 

amá;kisani in. red paint. pl. amaykisanists. 

amaytsi in. (7?) wrinkle. 

amet- v, amit-. 

ami — omi v. om á. 

ami- to be the one: nitami / am the one, amiu (dmmiu) he is the one: 
ámiuopi amóm mistsisama annåyk nitsistsipoytokayka if this tree is the one 
who has run away with my wife; matoykoisauamiua Okinau there is no 
denying. to be sure, that it is Breast-chief. 

ami- up: amiédmaykak run (pl.) up (to tongues cut up and hung) : 
itamipiksiau (itamipiksiau) they ran up. (the free): Anniaie nietaytau 
ixtauamisamiu there was a river (the Peigan tribe) would go up from to 
hunt; otsitamixtsokitséokaie then he was chased up (the hill) by him (4 
p.) : itamiátaiayiu he then came up running in a circle : itauamiaupiu then 
(the people) would sit up (on their horses). 

-ami- fo wring v. -amin- to wring. 

amianistsiau they are different. — Cf, -o mia nist-, 

amiapiks- to jump up: miskstamamiapiksatsiuaije he then jumped up at 
him in spite (of his shooting). 
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amiapiksi- to throw on high: nótàsi nitsitamiapiksistau J then put (lit. 
threw) him on high on my horse. 

A'miasiitsitsko an. Hushes-on-high (7), a woman's name. 

amiauani- to fly up: matsitaiskitapamiauaniaiks they would [ly up back 
to (him) again. 

amiauauayka- to walk up: nitamiavauayk | walk up, àmiauauaykau he 
walks up. 

amiaup- (amiop-) fo sit on top, to sit up (on horseback), fo mount: 
nitamiaupi (nitamidpi) J sit up. J mount, áàmiaupiu (àmiopiu) he sits up. he 
mounts; nitamiaupatau / mount him, amiáupatsiu he mounts him ; nitami- 
aupatoyp | sit on top of it, amiaupatom he sits on top of it. 

amiaupai- to put on horseback: itauamiaupaiuaiks he then put them (i.e. 
the people) on horseback. 

amiaypauani- to mount: nitamiaypavani / mount, amiaypauaniu he 
mounts. 

amikama- fo make robes of strips (cl. amikamani): kipitakeks 
aumikamaiiau the old women had their robes made of strips (sewed 
together). 

amikamani (gender?) narrow strip of a buffalo-robe. 

amikamastsummoki- to have strips of robes for caps: istuyisi ninaiks 
amikamastsammokiau in winter the men had strips of robes for caps. 

amino: nitsitamikinaiaists my legs then floated away (from under me). 

| piksi- fo twist: nitaiamikskapiksistau | twist him, aiamikskapi- 

bebe he twists him: nitáiamikskàpiksixp I twist if, àiamikskàpiksim he 
twists it, : 

amixka- (-omixka-, aumixka-) to fish: nitaumixk | fish, Gumixkau he 
fishes. 

amixkani (-omixkani) in. fishing, pl. amixkanists. — an. cafch (amount 
of fish caught). pl amixkàniks; nitomixkani my catch; aykaistokdmi 
nitomixkaniks | catch about two fishes. 

amixkatsis an. fish-line. fish-hook, pl. amixkatsiks; nitémixkatsis my 
fish-line, my fish-hook. 

-amixkini- to cut somebody's hair: nitáiàmixkinitaki | cut somebody's 
hair, aiamixkinitakiu he cuts somebody's hair; nitaiamixkinitau / cut his 
hair, àiàmixkinitsiu he cuts his (another person's) hair; nitaiamixkinisi 
I cut my hair. 

-amixtaitsi- to lie for nothing: otàykánaiàmixtaitsisàists that they (ie. 
the snares) were all lying there for nothing. 

amixtsin- fo braid: nitaiamixtsinaki / braid, diamixtsinakiu fe braids; 
nitdiamixtsinixp / braid if, diamixtsinim he braids it. 

amixtsinakiopis an. lariet (Indian three braid). pl. amixtsinakiopiks. 

amixtsinima- to braid one's hair: nitaiamixtsinim | braid my hair, aiamix- 
tsinimau fe braids his hair. 

amixtsokitso- to chase up the hill: otsitamixtsokitsóokaie then he (4 p.) 
chased him up the hill. 








-amin- fo wring: nitdiaminaki I wring, aiaminakiu he wrings; nitáiami- 
nau / wring him, aiaminiu he wrings him; nitaiaminixp J wring it, áàiaminim 
he wrings if; itàiàmiuaiks (= itáiàminiuaiks?) then they would wring 
them (an.). 

aminakat- to rofl eastward: nitaminakatay ! roll him eastward, ami- 
nakatsiu he rolls him eastward. Used of the gambling-wheel (an.) in an 
old story. 

“amini- fo groan: nitáiàmini / groan, ái&miniu he groans. — V. also 
-amin-. 

-amini- to shear, etc. v. namini- 

amiomayka- to run up: nitamiomayk / run up, amiémaykau he runs up. 

amiop- v. amiau p-. 

amiopauani- fo mount : nitamiópauani / mount, amiópauaniu he mounts. 

amipi- fo take up: nitamipiau | take him up, amipiu he takes him up. 

amipiksi- to run up: itamipiksiay they ran up (a tree), 

amipokau (namipokau, -pokai ) m. clear sky, pl. amipokaists (namipo- 
kaists). 

amisami- fo go up to hunt: tàmamisamiu then (the tribe) went up to 
hunt ; ikiuámisamiu all (the tribe) was going up to hunt: anniaie niétaytau 
ixtauamisamiu there was a river (the tribe) would go up from to hunt. 

amisat- v. amiso-. 

amiskap- south, in the south, — Cf. amiskapo-, amiskapoytsi. 

amiskapat- to pull up: nitámiskapatau / pull him up, amiskapatsiu 
he pulls him up; nitamiskapatoyp J pull jt up, amiskapatom he pulls 
if up. 

amiskapipotoytsi south-east. 

amiskapo- to go south: amiskápo he goes south: nitákamskàpo (nitàá- 
kamiskàpo) / shall go south. — CE. amiskap-. amis káportsi. 

amiskápoytsi (-tsik, -tsim), amiskapoytsk south. in the south: amis- 
kapoytsk stémoytoiau then they went south. — Cf. amis kap-, amis- 
kapo- 

amiskauoykoytska- to have plenty of meat cut up and hung: stémamis- 
kauoykoytskau then he had plenty of meat cut up and hung. 

-amiski- v. namiski-, 

-amiskiaki- v. namiskiaki.. 

amisko- to drive higher up: nitamiskoay | drive him higher up, amiskoyiu 
he drives him higher up; napikoaiks annd nitsitapamiskokinan the whites 
drove us (excl.) higher up this way. 

amiso- (amisat-) to go up. to climb: nitáuàmiso, nitàmiso / climb, àuà- 
miso, amiso he climbs; nitauamisatay, nitamisatau | climb him, áuámisatsiu, 
amisatsiu he climbs him; nitauamisatoyp, nitamisatoyp / climb it, &uà- 
misatom, ámisatom he climbs it. 

àmistó an. in. (?) this here. Used to express close proximity, 

ámistoiàuk is a verbalized form of amistó: àmistoiaukinai he (4 p.] 
was near by. 
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ámistomàuk is a verbalized form of ámistó: ámistomàuk itaukuünaiiu 
near by he is camped. 

amistotsi- fo move camp up the river: nitàmistotsi / move camp up the 
river, Amistotsiu he moves camp up the river. 

-amists- eastward v. namists-. 

-amistsi- fo float away: nitépimi aidmistsiu my rope floafed away; 
matamistsiu (my robe) floated away too. — to flow clear of ice: niétay- 
taists annóyk ákaiàmistsiau now the rivers will flow clear. 

-amistsimixk- fo cut the meat off (the skin): itomatapiamistsimixkimaie 
otokisi then he began to cut the meat off the skin. 

-amistsipatakaiayi- fo run eastward: aiamistsipatakaiayin he (4 p.) was 
running east. 

A'mistsitsikinyaytso (-tsoa) an. Opposite-shoe-Joe, a certain man's nick- 
name, abv. -tsoi. 

amit- (amits-) higher up the river, westward: akoytamitapaukékaup we 
(incl) shall camp about along up the river; ákamitsistotskixtsip A'kekok- 
sistakskuyi we (incl.) shall move up the river to Woman's point ; nisótam- 
amitomayk J then ran higher up the river; nisótamogtamitomagk I then ran 
along higher up the river; aykstamitaykumiosi that we (incl.) should not 
shoot westward; misksitamitaykimiua he shot westward all the same. — 
CE. -amito-, amitoztsi. 

amitaykumi- fo shoot westward v. sub amit- 

-amitapauaua;ka- v. namitapauauayka-. 

-amitapaumayka- v. namitapaumayka-. 

-amito- to go up the river, to go westward: nisótamoytamito then I went 
along up the river; nisótamitapamito / just went ttp the river towards it; 
nisétamoytsistapamitoypinan fhen we (excl.) went along higher up the 
river. — Cf. amit-, amitoytsi. 

amitoytsi (-tsik, -tsim), amitoytsk higher up the river, westward. — Cf. 
amit, -amito-. 

amitomajka- to run up the river: nitamitomàyk I run up the river, amit- 
omaykàu he runs up the river. 

-amitsioysi- v. namitsioysi-. 

amitsipi- fo take up the river: nitamitsipiau / take him up the river, 
amitsipiu he takes him up the river. 

amitsistotsi- fo move camp up the river: nitamitsistotsi / move camp up 
the river, amitsistotsiu he moves camp up the river; akamitsistotskixtsip 
A'kekoksistakskuyi we (incl) shall! move camp up the river to Woman s- 
point. 

amitsko- to drive up the river: nitamitskoàu / drive him up the river, 
amitskoyiu he drives him up the river. 

amitstsi- v. amitstsi-. 

üámó, àmói (áàmóia), ámóm (ámóma), àmók (àmóka) an. in. ; ámói an. 
obv. fhis here: pl an. àmóksi, ámóksim (ámóksima), àmóksik:; pl. in. 
ámóistsi, ámoistsim (ámóistsima), ámoóistsik. 





amo- (-omo-, aumo-) together: omiksi ü'siks áumoliskapàtsiu he pulled 
his elder brothers together: kakskapaumoaikinau he just went back 
gathering them (sing.) up: itáumoaipiksim then he gathered (the buffalo- 
chips); naykotomoaipiksistays that | should gather up (these pieces of 
back-fat) ; nisétamitoykanaumoaukoanani then it was that we gathered all 
(the cattle) up, Here belong also: itamototsiu then (the people) camp in 
a circle ; aumótotsisi when (the people) gather For the circle-camp. — CI. 
-omo- fo come together, 

amoaipiks- (-omoaipiks-, aumoaipiks-) to gather up: nitomoaipiksistaki, 
nitáumoaipiksistaki / gather up, amoáipiksistakiu, aumoaipiksistakiu he 
gathers up; nitomoàipiksistau, nitaumoaipiksistau { gather him up, amoai- 
piksistsiu, áumoaipiksistsiu he gathers him up ; nitomoaipiksixp, nitaumoai- 
piksixp / gather it up, amoáipiksim, aumoaipiksim he gathers it up. 

amoaipiksistakisini in. gathering-tp. 

amóiaie is a verbalized form of ámói (v. à méj. 

amoiauk is a verbalized form of àmói (v. àmó). 

-amoün- fo pull somebody's mouth crooked: aiamoyiniauaiks they pull 
their mouths (viz. of the people who eat during the night) crooked. 

amóiisk v. å m öy k. 

åmóistsiaie is a verbalized form of améistsj in. pl. (v. amô). 

amóistsiauki is a verbalized form of amdistsi in. pl. (v. 4am), 

amokaie is a verbalized form of ámók (v. amd), 

amokapist- (-omokapist-) fo hobble: nitomokapistau J hobble Aim, 
amokapistsiu he hobbles him. 

amokapistàtsis an. hobble, pl. amokapistatsiks. 

ámóksiauki is a verbalized form of amoksi an. pl. (v. áàmó). 

ámókskauki is a verbalized form of ámóksi an. pl (v. ám). 

amoyk, amdiisk (Amdisk) an. in. this who. this which (relative) ; pl. an, 
amóksisk (àmóksk); pl. in. àmóistsisk (amdistsk). 

améyks an, in. this who, this which (relative) : pl. an, Améksayks, 

amoys0o- (amoyso-) to have cramp: nitamoyso J have cramp, 4amoyso he 
has cramp. Is there a stem amoysi- by the side of amoyso-, or is ámoysiu 
misheard for dmoyso? The texts have: omà akéua itámoysiu then that 
woman was taken with a cramp. 

amómaie is a verbalized form of àmóm (v. áàmáó). 

ámómauk is a verbalized form of ámóm (v. amd), 

amon- (-omon-, aumon-) fo roll up, to wrap up: nitaumonim / roll up, 
I roll à cigarette, aumónimau he rolls up, he rolls a cigarette; nitáumonau 
l roll him up, | wrap him up, àumoniu he rolls him up. he wraps him up: 
istoykaipistsi ixtsitapaumoniuaie she wrapped him up in a piece of cloth: 
itaumoniauaiks then they rolled them (viz. the hides) up; nitáumonixp / 
roll it up, I wrap it up, Aumonim he rolls it up, he wraps it up; istamónitau 
wrap them (in.) up: makapi istsisómonitau wrap them (in.) up in some- 
thing bad: otámitapamónimaists then he wrapped (his partner's clothes) 
up in a bundle. 
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amónima in. cigarette, pl. amónimaists. 

4monisi (Amonisiua) an. offer, obv. amonisi(i), pl. àmonisiks. 

ámonisikokàup in. otter-lodge (i.e. otter-painted lodge). 

amop- (-omop-) fo wrap up: ánnistsiaie kanáitomanistomópim those 
were the things he would all wrap up. 

amopist- (-omopist-, aumopist-) to roll up. to wrap up: nitàumopistau 
I wrap him up, áumopistsiu he wraps him up; itomópistsiàuaists náipistsi 
then they tied (wrapped) them (in.) up in a piece of cloth; sotamomopistau 
then (the beaver-rolls) were (sing.) rolled up; itapaiaiakomopistaiau 
then they would begin to wrap their things up (prop. then they would begin 
fo be wrapped up). 

amopistaniks (-omopistaniks) an. pl, beaver-rolls; nitémopistaniks my 
beaver-rolls. 

-amotap- (-omotap-) all over, all about: kàyksamotapaitsinikitsixpuau 
you (pl) might wear your claws out for nothing; ki annamauk aikakito- 
motapauaukiu (the text has -omautap-) and there (the Peigan tribe) moved 
about just a little; ikatomotapaiaksistapiksiu he began to be ready to jump 
about; àitomotapágpokyáypiinai (the pine-tree) (4 p.) was then jumping 
all about in the same direction (as he himself) ; ninóykomotapaiàkstsip 1 
kept trying to steer the ears of the lodge about, however: omi otoykéman 
4umotapaistotsiminai anném moyis his wife did everything she could to 
this lodge. 

-amotapipi- to take all over; àáistamamotapipiaii itapótsopiks then the 
horses that had meat on them would be taken all over (the camp). 

-amotapipoyt- fo carry about: aistamamotapipoytoypi pikixkitanists 
ósisaksiniàu the cooked ribs that were all carried about were the Food given 
to the sons-in-law. 

-amoto- v. nain oto-. 

amototsi- to camp in a circle, ta gather For the circle-camp v. am o-. 

amots- (imots-, -omots-, aumots-) to conquer. fo defeat in a race or 
game: nitàumotsau l defeat him, àumotsiu he defeats him; amótsotsisau 
when they defeat one another; itaumatapimotsiiau then they began to 
defeat one another (rolling the gambling-wheel and shooting against one 
another); nágkstaumótsauopi / should have conquered him; aysa kayto- 
motsaypi how could you have conquered him. — Cf. amotsak- and 
aumots- to slaughter. 

amotsak- (motsak-, -omotsak-, aumotsak-) fo win: nitaumotsaki / win, 
àumotsakiu, amótsàkiu-, -omotsakiu he wins; ki ànniksaie akomótsakiau 
and they are those that will win (the game) : nitàumotsakatau / win him, 
4umotsakatsiu, métsakatsiu he wins him, 

amotsiu if shrivels up, it crisps up. 

amotstsisi- fo make shrivel up: nitamétstsisixp | make it shrivel up, 
amótstsisim he makes it shrivel up: omi àsipis itamótstsisim he then burned 
the sinew, so that it crisped up (prop. he then made the sinew crisp up]. 

-amoyin- v. -amoiin-, 
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amsini in. smelling. 

amutstsisi- v. amotstsisi-. 

amyaykyàitsis Ixkitsikamiks when the Seven (Stars) have their heads up. 

an- (ann-) now: ansakapoys now let him come out: ánnisaksist now 
come out (seems to belong here, and not sub anni-); ànskót go back 
now; andtsamik now go (pl.) again and hunt: aniséminit now take off 
your clothes; aninisauk now get (pl.) off (your horses); anamisét now 
come up; ansátoytomóysit taste for yourself now: anistapot now walk 
away: annoytotakitau now take from them (in.); annopakiit now move 
camp; annomatapatoiinaiit now start to sing the medicine-song: anno- 
matapáiesakatotau no: start to issue them (in.) out to them; annotápsa- 
misa now go and look for him. In napanisaut now begin to get off (your 
horses) about n- is shortened from an-, and -ap is the prefix ap- about. Here 
seem to belong the names of months in anau-. — Cf. annap-. anni- 

anakimatsis in. lamp, pl. anakimatsists, 

anap- v. anna p-. 

anápaiàkót be prepared to go quickly. 

anapaisopuiapistotsit kinamaists ki kóypsiists now begin to prepare your 
bows and your arrows. 

anat- (anats-) a little: anatsaixtsiu it was sticking out a little; ayzkan- 
aytapauanatsistsinomoyiuaiks fe cut a small piece of them (i.e. of the 
scalps) for each; ixtauánatsoyiauaie they ate a little from it; akakytoanat- 
saixketaykauaiks fe went out to get a little of the meat (of the skinned 
cows) to cook it; kakoytanatsauyixtsiu he lay with only his mouth sticking 
out a little. 

anat- pretty v. anat-. 

Anátsepistáykumi (-miua) an. Yells-as-a-pretty-owl, a man's name, 
obv, -mi(i). 

Anátsinam an. Pretty-face (prop. he-looks-pretty), a man's name. 

anauaksikoysi- to have one leg up (to have one of one's legs up): 
nitaékauanauaksikoys / shall have one leg up. 

anduitaipoykiakiopi in, September (uhen-we-cut-hay). 

anauk- (anauks-), anau- half: omi otannaukotokémi (otanaukotokimi) 
annimaie itotatsipótsim omistsi otoykakinnànists her half of the hide, there 
it was she put her leg-bones on; nitákauanauküpistokioys I shall keep one 
ear (prop. half of my ears) down; tákauanaukitómikoys / will throw out 
my leg (prop. half of my legs) in front; nitakaudnaudksikoys / shall have 
one leg (prop. half of my legs) up: anaukapiniu he was one-eyed (prop. 
having half of his eyes), — Cf. anauko yt. 

anaukapanoysi- fo close one ege (to close half of one's eges) : nitákanau- 
kapanogs / shall have one eye closed ; itanáukapanoysiu he then closed one 
eye; tokskama nodpsspa takauapanoys | shall have one eye closed: 
unistaysiksi 4idykanauapanoysiau all the calves had one eye closed. 

anaukapini- to have one eye (prop. to be half-eyed): anaukapiniu he 
has one eye. 
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anaukapoysi- to close one eye (to close half of one's eyes) : nitakau- 
andukapoys / shall have one eye closed. 

anaukatsapsi- to be half-crazy: àuanaukatsàpsiu he is half-crazy. kitau- 
anaukatsaps you are half-crazy. 

anaukitapi (anaukitapiua) an. falf-breed people, obv. -tapi(i). 

andukitapiake (-akeua) an. half-breed woman, obv. -dke(i), pl. -akeks. 

anáukitapikoàn an. half-breed man. pl. anaukitapikoaiks. 

anaukitomikoysi- to throw out one leg in front (to throw out halF of one s 
legs in front): nitakauanaukitémikoys | shall throw out one leg in front: 
aidykanaukitomikozsiau they all threw out one leg in front; matsitanau- 
kitomikoysinai he (4 p.) then threw again one leg out in front. 

anáukitsis an. little finger, pl. anaukitsiks (half-Finger, by haplology 
from “anauk-okitsis); otsanaukitsoduaiks aikakiaiks they had their little 
fingers cut off. 

anáukiu in. half: tókskai ksistsiküi ki anni anaukiu ft was one day and 
a half, 

andukoyt, andukoytsi (-tsik, -tsim) half: anaukoyt nitakatsitsamau / will 
look for her among the (other) half (of the buffalo-herd); mokdmanaukozt 
mátsinoyluats he had not seen just half (of the buffalo-herd) ; anaukoytsi 
otokisi half of the hide; anaukoytsi timomyanistainimiau then they cut one 
half (of the hide) in different pieces; kanauanaukoytsi matétsiminai 
otokàni he (4 p.) took also half of the scalp; anaukoytsiks half of them 
(an, pl.). — Cf. anauk-. 

anaukopistoki- v. anaukupistoki-. 

anáukotako sin in. half an hour, pl. anaukotakoysists. 

ánaukotokis an. and in. (?) half of a hide; otannaukotokimi her hal} of 
a hide. 

anauksi an. half a dollar. pl. anàuksiks. 

anáuksipsto tsi in. half of the interior (of a house), pl. anáuksipstostsists, 

anáuksistum in. side of body, pl. anáuksistumists. 

anaukupistoki- to keep one ear down (to keep half of one's ears down) : 
nitakauanaukipistokioys ] shall keep one ear down; &iàykanauküpis- 
tokioysiau they all kept one ear down; itanaukupistokiakiu then he kept 
one ear down; otanaukupistokyaksai that he held one of his ears down; 
ki itaykdnauanaukupistokyaki(i) and then they all held one car down; 
ixkanauanaukupistokyakiaiks they all held one ear down. 

anauotsistsinistsotsitaiitspi in. June (when-the-strawberries-get-ripe). 

anauotsitaisaisuidpokskoypi in. May (when-the-leaves-come-out). 

anauotsitauapipitskoypi in. October (when-the-leaves-dry-up). 

andat- (anats-) pretty: andtsinam (an.) he looks pretty, andtsinatsiu 
(in.) it looks pretty: na'à. óámamaie ikanatsinam mother, over there is a 
living thing looking very pretty. 

andtsistseksina an. pretty snake, obv. -istseksinai(i), pl. -istseksinaiks. 

anet- v. anit-. 


anetaki- 38 -aniso- 





anetaki- (-inetaki-, aunetaki-) to hasten: nitsinetaki, nitaunetaki Z 
hasten, Aunetakiu he hastens, anétakit hasten (imp.). 

anetapaitsikinimaii imitaiks the dogs are scratching the ground (after 
having had their meal) (i.e. the story is at an end). 

ánetapaitsinimaii imitaiks the dogs are scratching the ground (after 
having had their meal) (i.e. the story is at an end). 

Ani ( Aniua) an. Annie, obv. Anii. 

ani- to say: nitàni, nitáàuani / sag. àniu, àuaniu he says: nitànistau I say 
to him, | tell him, anistsiu he says to him. he tells him; nitanik he says to 
me, he tells me, otánik he (4 p.) says to him, tells him; nitanistoyp | say it, 
ànistom he says it. Also used for to call by name: nitànistau / call him, 
ànistsiu he calls him, nitàniko ] am called (my name is), anistau he is called 
(his name is); nitaniisi ninna, kitanikoyi when my father told me how you 
are called. — Cf. anistsim-. 

ani- (prefix of pronominal origin) v. anni-. 

ani- down v. in- down. 

-ani nose: kàykanitsiu he cuts off his (another person's) nose; l'kaikay- 
kani Nose-cut-o[f-already (a woman s name). 

anik- refers to size and age: anni anikoyksim he is of that size: aniko;- 
ksim akitominioctoyivaie the same size (an.) (as she had peeled) she would 
tear in two; anni anikoyksiksiau they were sticks of that size; anni anikoz- 
kimiu it (an.) was of that size; anni anikoyk6 it (in.) was of that size. — 
CF. manik-. 

-anik- v. manik-. 

-anik- (-aniks-) wing: noyksistapopitsikaniksisinai she (4 p.) started 
for the shore with her wings spread. Here belong some names of birds, as 
ksikápetapanikimi a kind of hawk with light-coloured wings; tinayksik- 
anikimi brant; mékanikésuyi red wood-pecker. 

-anikapi- v. manikapi. 

-anikapimat- v. manikapimat-, 

anikinapsatsiks an. pl. leggings. 

-anikoyixkam- to scold: omi otoykéman omà ninau ómojtsitanikoyix- 
kamokaie his wife scolded that man for it. 

aninitsi- fo happen in that way: amoyk aninitsiu pisátapi ki istánnatapi 
in that way happened this wonderful and dangerous thing. 

aniotsitaisiskstmokoypi in. April (when-the-grass-grows). 

-anis- v. nanis-. 

anisau- v. inisatu-. 

ànisekoputoniu it is eighteen days (nights). 

-anisi- fo fall down: nistói sapànisi let (buffalo) fall down on each side 
of me; ki einii omi áitsistotanisiinai and buffalo (4 p.) fell down on each 
side of him. — Cf. inisi- to fall. 

4nisini in. saying, pl. anisists. 

-anisk- (-anisks-) v. manisk-. 

-aniso- v. nanis-. 





Anisoniu it is eight days (nights). 

anist- (anistot-) to do: nitauanistsi / do, auanistsiu he does; nitau- 
anistotoàu I do to him, àuanistotoyiu he does to him: nitüyi àuanistotoyiu- 
aiks she would do the same to them. (an.) ever and again: omi matàápi 
itsinéyiu annyaukinai otanistotokaie he has seen the person that has done 
something to him; nitauanistoyp / do fo it, áuanistom he does to it; anna 
pokáua annim inikinanim itauauanistom the child is dipping it in the grease 
( prop. ís doing it in the grease). — Cf. -anistot- to fix up. 

anist- (anists-) according to, how, such as, etc., a relative prefix that has 
to be translated in different ways: anistsiksistsikuists according to days 
(every day) : anistsikokuists according to nights (every night): anistapi- 
nakuists according to mornings (every morning) ; ánistatósiks according 
to the moons. — anistaykiapiksatds according to when he butted (that tree) 
(every time he butted it); anistoau according to when he was shot; 
anistapekaninaminai (her robe) looked (according to) if it were scabby ; 
anistsippitomó (i£ was according to that) he was far ahead; anistáinauspi 
according to how he dressed (the way he dressed); anistsinitaypiau how 
they killed her; anistétos as they came there: anistsinoasai according to 
when he was seen (every time he was seen). — Cf. manist- and 
anistap-. 

-anist- v. manist-. 

-anistaina- to look like: ànniaie kitakanistainapuau you (pl) will look 
like that (in the future) ; annóyk sékokinists kátanistainatsii ánni iksiksiixpi 
that is why the birches now look like, as if there were notches cut in them. 

ánistapinàkuists (annistepinakuists) every morning (lit. according to 
mornings). 

anistapits- (an.), anistapoyt- (in.) fo put away: nitanistapitsau / put 
him away, anistápitsiu he puts him away ; nitanistápoytoyp J put it away, 
anistapoytom he puts it away. 

anistapoyt- v. anistapits-. 

anistápoytsi (-tsik, -tsim) om the opposite side. 

anistap- (anistap-) according to, ete., the same as anist-: anñåykaie 
ànni-anistápakeu nitoypokàáupimau, ánnaykàie nimoytàáksini such kind of 
woman | was living with, that | shall die through her; omà Matsiu otsita- 
piuaysini, ànnyaie anistápitaplau wat was the way of behaving of one 
Brave. that kind of people they were all. — Cf. manistap- and 
anistápsiu. 

-anistop- v. manistap-. 

anistépekdnindminai maiai her robe (4 p.) looked as if it were scabby. 

anistapipuyi- to stand in that way: anistdpipuyiu he stands in that way. 

anistápsiu an. he is such, anistdpiu in. it is such. — tsa aykanistapsop 
(according to) what shall we be; akanistapiu according to that it will 
happen. — Cf. anistap-. 

-anisto- v. manisto-. 

anistot- v. anist- fo do. 
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-anistot- to treat accordingly: ixkanauanistotoiau they treated them all 
in the same way. 

-anistot- to fix up, to decorate: kanaipstoyts amonisiks ki 6maykataioiks 
ixtoykdnaipstanistétsixp all inside it was all fixed up (decorated) with 
otter-skins and mountain-lion-skins. — Cf. anist- (anistot-) to do. 

-anistot- to spin (a top) : nitáuanistotoau J spin him, àuanistotoyiu he 
spins hir. 

anistsi- to look like; aitanistsiaiks anni Aipaypokiyi (the text has aipoy- 
pokivi) they would look like as if their hair were brushed; omanni anistsis 
when it is this time of the year; anni atanistsis when it is this time of the 
year again. 

anístsiàtsis an. top (toy of children), pl. anistsiatsiks. 

anistsikokuists every night (lit. according to nights). 

anistsiksistsikuists every-day (lit. according to days). 

anistsim- to speak to, to talk to: àuanistsimiu okósiks she was talking to 
her pups. 

anistsin- fo show: nitanistsinaki / show, anistsinakiu fe shows: nita- 
nistsinixp / show if, anistsinim he shows it; nitanistsinomoau J show to 
him, anistsinomoyiu he shows to him. 

-anistsit- (-anistsiit-) to mind: àrkanistsitoàii (aykanistsitoa) kinnuna 
otanixpi let us (incl.) mind what our (incl.) Father said; kimàtanistseitsixpa 
(-tsiitsixpa) you did not mind it. 

anistut- — anistot- (v. anist- to do). 

anit- (anits-) separately, one by one, in different directions, to pieces: 
anitsipotapoykistan he would lay one of them (in.) at a time pointing to 
(the moon); itauanitsitapazkaiiau then they went home separately to 
(their lodges); itdémetomaykaiau then they ran (away) separately ; 
otaiakanitsinauspi how they (sing.) will dress one by one; sotamanitsi- 
piksiu then (the buffalo) ran all in different directions; ki nisótamat- 
dnitomaykaypinan and then we (excl) ran again in different directions ; 
ánitsinitsiuaie fe cut (the elk) to pieces: matsitdnetsinitoyiaiksaie then 
they had to blow (prop. to break) (the rock) in two (to pieces); àiaka- 
nitsiniotakii (this is the correct form) they would tear (them) to pieces; 
ki omi otsinaimoauai osékasimi otsiténnitsiniautomdk and he had his clothes 
torn up (to pieces) by their chief. — Cf. anito-. 

anit- to kill v. init-. 

anitaypi- to be scattered about: stamoykanauanitaypiiaists then they 
(in.) were al! scattered about. 

anitapiksi- to scatter (to throw in different directions): ki amóm ómagksi- 
kimiim akatannitapiksim and he will scatter also this lake. 

anito- (aneto-) to separate: nitànitó / separate, ànitó he separates; 
akanétoyiau fhey were about to separate; itánetóiau then they separated ; 
ki anetoyi imitaiks and the dogs have separated (after having had their 
meal). — CE. anit-. 

anitomayka- to run separately, to run in different directions ; itanetomay- 


anitsauma;ka- A annap- 
kaiau then they ran (away) separately; ki nisótamatanitomagkaypinan 
and then we (excl.) ran again in different directions. 

anitsaumayka- to run out separately: itánitsaumagkàiaiks then they ran 
out separately. 

anitsiniot- to fear to pieces: nitanitsiniétaki | tear. anitsiniótakiu he 
fears: nitanitsiniotoau / tear him, anitsiniotoyiu he tears him; nitanitsi- 
nidtsixp / tear it, anitsiniótsim he tears it: nitanitsiniotomoau I tear it for 
him, ànitsiniótomoyiu he tears it for him. 

anitsinit- to cut to pieces: ánitsinitsiu he cuts him to preces. 

anitsipiksi- to run in different directions : sotámanitsipiksiu then (the 
buffalo) ran all in different directions. 

anitsistotsi- to move camp separately : itauanitsistotsiu then (the people) 
would move camp separately (by bands). 

anitsitapaykaii- fo go home separately towards: okGauaists itauánitsita- 
pagkaiiau then they went home separately to their lodges. 

ann- now v. an- now. 

ann- long v. ain-. 

ann- down v. ain-. 

ánná, ánnái, àánnàm (ànnáma), ànnàák (ànnàka) an.; anni, annim 
(ánnima), annik (ànnika) an. in. that right there : pl. an. ánniksi, ànniksim, 
anniksik: pl. in. annistsi, annistsim, annistsik. This pronoun often combines 
with ki to kénna, kénni, etc. (ki anni or, in a contracted form, kénni very 
often expresses the idea and that is the end. and that is all). — annak that 
one there is used by a man when talking about his wife. — anni atanistsis 
when it is this time of the year again. 

anna where (interrogative and relative). 

anna- to be or become light v, anna- (same meaning). 

ånnåiauk is a verbalized form of ånnåi (v. anna). 

ännåie is a verbalized form of annai (v. 4nn4). 

Annákaie is a verbalized form of ánnàk (v. ànnà). 

ánnákauk is a verbalized form of áànnák (v. anna). 

annáksistsipistsimat mánistámiks now tie the lodge-poles for yourself ; 
itaiaksistsipim otétokAnimists then (the war-party) would tie up their 
scalps. — Cf. -isksipi- (-isksipist-) to fie. 

annayk (annayka) an., annixk (Annixka) in. that who, that which 
(relative) ; pl. an. anniksisk: pl. in, annistsisk. 

annaykaiaki is a verbalized form of 4nnayzk. 

annaykaie is a verbalized form of annayk. 

ánná;kauk is a verbalized form of annayk. 

ánnámaie is a verbalized form of ánnàm (v. anna). 

áànnámauk is a verbalized form of 4nnam (v, 4nn4). 

annap- (anap-. nap-) now: annápautsik kitsinanoauaists now take (pl.) 
your things (now get your things ready): annápaiinimàt now begin to 
catch (your horses) ; anápàutsimàt now take quickly (our things together): 
napaiakomaykat now try and run away. — Cf. an- now. 





annapaiakitapiit nou prepare yourself, 

annatsik where is, verbalized form of anna where. In ánnàtsik okakini 
timsapokakinitoyiuaie where his back was, there he shot him then right in 
his back, annatsik is used as a relative. 

annau- right here v. anno- right here. 

ánnauk is a verbalized form of ànn'à. Nápiua ànnauk (Nápiu ánnauk) 
there is the Old Man (that means: there is some reason to distrust you). 

annauk- (nauk-) now: naukitaykanaisaksiau now they all came out (of 
their holes). 

annauk- half v. anauk-. 

annautsipsan fe put her in his belt. — Cf. ipsatsis. 

annautsitstsókai he (4 p.) put her right there. 

annet- v. anit-. 

ánni, ànnim, ànnik v. anna. 

anni- is used as part of the compound prefixes anni-aykanist- and 
anni-anist-. Perhaps we have the same prefix in aniotsitaisisksemokoypi 
April. (when-the-grass-grows). In ánnimatanistót now go back the same 
way and dnnixpitotsaykyapiksiuaie there he threw his head up out of the 
water with (him) anni- (—anni-) is not to be considered as a real prefix. 
It would have been better to write ànni matanistót, ánni ixpitótságkyàpik- 
siuaie. — Cf. an- now. 

anniaie is a verbalized form of anni (v. ann4), It is often used to 
express the idea that is the end, that is all. it is enough. — Cf. kénniaie. 

anni-aykanist- (anni-aykanists-) is an adhortative prefix, used in the 
third person singular and plural, transforming indicatives into imperatives. 

anniayks an. in. that who. that which (relative). 

anni-anist- (anni-anists-) is an adhortative prefix, used in the third 
person singular and plural, transforming conjunctives into imperatives. 

anni-anistapsiu (an.) he is of this or that kind, anni-anistapiu (in,) it is 
of this or that kind. 

ánniauk is a verbalized form of ánni (v. ánnà). 

anniisk (Annisk) an. in. that who, that which (relative). 

ánnikauk is a verbalized form of ánnik (v. ànnáà). 

anniksaie is a verbalized form of ánniksi an. pl. (v. anna), 

ánniksauki is a verbalized form of ànniksi an. pl. (v. anna). 

anniksikauki is a verbalized form of ànniksik an. pl. (v. ánná). 

anniksimaie is a verbalized form of ánniksim an. pl. (v. ànná). 

ánniksimauki is a verbalized form of ánniksim an. pl. (v. anna). 

ánniksiskaie is a verbalized form of ànniksisk an. pl. (v. ánnàyk). 

ánnixk v. ànnàyk. 

annixkaie is a verbalized form of ánnixk (v. ànnàzk). 

annim- to make haste with v. aunim- (same meaning). 

annimaiaki is a verbalized form of ánnim (v. ánnà). 

annimaie is a verbalized form of 4nnim (v. Anna). It is often used to 


express the idea that is the end, that is all, it is enough,h— CE. kénnimaie. 
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ánnimauk is a verbalized form of ánnim (v. ànnàá). 

anninitstsaiaiks (or, perhaps better: anni nitstsaiaiks) those that were 
laid in that way. 

annipot- v. inipot- to put down, 

áànniskaie is a verbalized form of ànniisk. 

annist- v. anist-. 

annistap- (annistap-) v. anistap-. 

annistsaki is a verbalized form of ánnistsi in. pl. (v. áànná): ánnistsàáki 
koytókis there is your ear (that means: there isa reason to be on your guard). 

ánnistsikaie is a verbalized form of ànnistsik in. pl. (v. ànnà), 

annistsinatsiu in. it is such a colour. 

ánnistsiskaie is a verbalized form of àánnistsisk in. pl. (v. annazk). 

annit- v. anit-. 

annitapiksi- v. anitapiksi-. 

annitspikama- fo split the ribs: itannitspikamaiau then they split the ribs. 

ánnó, ánnói, ànnóm (ànnóma), ànnók an. in. this right here; pl. an. 
ánnoksi, ánnóksim (ánnóksima). ànnóksik; pl. in. ànnóistsi, ànnóistsim 
(ánnóistsima), ànnóistsik. 

anno- right here. right there: annóixtó she went this way; annautsipsan, 
annautsitstsokai Ae (4 p.) put her in his belt. he put her right there. But 
annoistsinoypaipiu must be separated into two words: ànnoistsi inoypaipiu 
he jumped down from these here. 

anno- long, contracted from ai- and ino- long. — Cf. aino- long. 

anno- to shoot down at v. ino- (same meaning). 

-anno- to make arrows v. -ano-. 

áànnóiaie is a verbalized form of ànnoi (v. ànnó). 

annóixtó she went this way. 

annok right here. — V. also anna, 

annéyk- now, — Cf. anno zk-. 

annoyk- now: annoykanaipis now let them all come in; annógkanit say 
now; annoykókit give me her now; annéykoypotémitsit now take the lead 
with it; annóykotagkósit go and get the carcase; noykànnogkatsatsisáu 
(the text has: ndykandykatsatsisau) now you must take care of them (an.), 
please. — Cf, anno zk. 

ánnójk-káiokuixk, ánnóyk-kokuixk this night. to-night. 

ánnó k-ksistsiküixk to-day. 

ánnóm (ánnóma) right here. — V. also ànnó. 

ánnáómaie is a verbalized form of ánnóm (v. ànnó). 

annota- v. inota-. 

annótoto;tsi on this side. 

ánnyaie v. ànniaic. 

annye (annye) = ånni. 

-ano- (-anno-) fo make arrows: auanoyosiu, -anoyosiu he makes arrows; 
nitákannoiau / shall make arrows [or him. — CE. suyisksano-. 

anstoyk just now. 





ap- white: apaipistsi white blanket : apdiksipistaykan white tobacco: 
apski white-faced horse; apskotok white stone: apopiu he is white-headed 
(grey-headed). In names of animals we usually find api- (apy-) : api- 
kétoki white prairie-chicken : apiaiksini white pig; apyómita white dog. 

ap- about: kitapasdmmok he is looking about for you; akoytamitapau- 
kékaup we (incl) shall camp about higher up along the river; tám- 
atapaisaisto then again he cried about the camp: tamoytapauauaykau he 
then walked along about; itápsàmiua (itapsamiua) he was hunting about 
there; áisamitapàupiau they lived there about during a long time. — A 
peculiar use of ap- is found in the phrase: tókskai ksistsiküyi apaitokskami, 
stsikists itaiokskdmi nitsiniksiks one day 1 kill sometimes one (jack-rabbit), 
other (days) 1 kill three of them. 

ap- standing: ómaie apáipuyiuaie over there is (a man ) standing up. — 
Cf. nap- standing. 

-ap- standing v. nap- standing. 

-ap- eyes: nitákauanaukapoys / shall have one ege shut; tókskama 
noápsspa tákauapanoys / will shut one of my eyes: itanaukapanoysiu he 
then closed one of his eges. 

apa (apaua) an. winter-weasel! ( white-one), obv. apai(i). pl. (àpaiks). 

apaiaiksin-: otsitapaiaiksinokaie then her face was fixed up with paint 
by him (4 p.). 

apaiakani- to deliberate : aykunapaiakaniop let us (incl.) deliberate. 

apaiaksts- to steer the ears of the lodge about v. sub aiaksts-. 

apaiayki- v. apayki-. 

apaikapiksi- to move one's foot (feet): nitapaikapiks J move my Foot, 
apaikapiksiu he moves his foot. — Cf. -kapiksi-. 

apáikastsiau v. ikastsi- £o be a scout. 

apaikotsinai- fo paint about: otsisani ixtsitapaikotsinaiuaie ostoksisai ki 
ostimi she then began to paint him about with her paint on his face and 
his body. 

apaikskima- v. apikskima-. 

apaixk- (apaixkayt-) to give away, to sell : nitapaixkaytaki J give away. 
l sell, @paixkaytakiu he gives away, he sells; nitapaixkaytau J give Aim 
away, I sell him, apaixkaytsiu he gives him away, he sells him; nitapaixkay- 
toyp / give it away, I sell it, apaixkaytóm he gives it away. he sells it; 
nitapaixkau / give away to him, I sell to him, apaixkaiuaie he gives away 
to him, he sells to him : nitapaixkaytoau / give away for him, | sell for him, 
epaixkaytoyiu he gives away for him, he sells for him. — Cf, apixk-. 

apaixka ytakisini in. giving away, selling. 

apainixkiuo- to go about singing: koküyi omiksi manikapii sépiapainixki- 
udiau in the night some young men were going about singing. 

apainisoyi- to be burned up: àkapainisoióp we (incl.) shall be burned up. 

apaioka- to sleep about: nitápaiók | sleep about, ápaiokau he sleeps about, 

apaipi- to lead about: ànniaie onoykapáipiokóaiau that one (4 p.) led 
them about. 


apaipiksi- 45 apayki- 

apaipiksi- : itáumatapápaipiksim otozkakinnànists then she began to put 
her leg-bones together. 

apaipisii- to visit about : nitápaipisii / visit about, apaipisilu he visits about. 

apáipisakàsimi in. petticoat, pl. -sokasists. 

apáipistsi an. white blanket, pl. apáipistsiks. 

apaipotsinakeka-: annimaie istapaipotsinakékak there (you may) roll 
(the gambling-wheel) about to one another. 

apaipotsts- to put together: oksistoauai ápaipotstsiauaie they began to 
put their mother together. 

apaipummo- to give power v. -pummo- fo give, 

apaisaisto- v. apsaisto-. 

apaisat- to look about for (in.) v. apsat- (same meaning). 

apaisats- to clothe: nitápaisátsau / clothe him, ápaisatsiu he clothes him. 

-apaisatsikixkini- fo cut gashes in somebody's head: imakapaisatsikix- 
kiniokiniki even if you cut gashes in my head. 

apaisatsoysini in. clothing. 

apaisaukapin- to stretch out (of ropes, etc.): nitápaisaukapinixp I stretch 
it out, ápaisaukapinim he stretches it out. 

apaisumm- v. apsamm-. 

apaisapi- v. apsapi-. 

A’paisiksindm an. Black-weasel, a man's name. 

A'paisis ( A'pasis) an. Weasel-[at, a man's name. 

-apaisiu-: tamapaisiu Auké then it was some time in the fall. 

apaiskatsima- (apaskskatsima-) to think about: aitapaiskatsimau then 
he began to think about (how to catch his boys) ; &4paskskatsimau he began 
to think about (what he should do to them). 

apaisko- v. apsko-. 

apaisto- v. apsto-. 

apaistot- fo give power: (prop. fo fix up): otsitapaistotokaie aykeyi 
then he (4 p.) gave him supernatural power with water. — Cf. apistot-. 

apaistuipuyi- fo stand making signs: itapaistuipuylu he then stood 
making signs. — Cf. apsto-. 

apaisumist- to lick: omi óypsii itápaisumistsim he then began to lick his 
arrow, 

apaitapi- to live about: itàpaitapiu he lives there about. 

A'paitsikina an. Weasel-moccasin, a man s name. 

apaitsixta- fo meditate: nitápaitsixt | meditate, ápaitsixtau he meditates. 

apaitsixtani in. meditation. 

apakaipuyi- to stand about in great number: eini ómoytapakaipuyixp 
where the buffalo were standing about in great number. 

apakiisini in. moving camp. 

Apákotuyi (-iua) an. Flat-tail, a man's name, obv. -i(i). 

apayki- (apaiayki-) fo stir (used of the boiling, the fire, etc.): nit- 
apaykiaki, nitapaiaykiaki | stir, apaykiakiu, apaiaykiakiu he stirs, nitapay- 
kixp, nitapaiaykixp I stir it, apaykim, apaiaykim he stirs it. 
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apayp- to brush v. payp- to brush. 

apaySayk- fo scrape the moisture out (of a hide) : itapaysaykiuaiks then 
they began to scrape the moisture out of them (an.), i 

“apanasi- to furn into blood, to have blood on if: mataksapanasiua 
kostümi there will be no blood about your body (lit. your body will not be 
turned into blood); annam ksikunistauam pinápanáàs that that white buffalo- 
calf may have no blood on it. — Cf. aápani. 

apat- behind, back v. apat- (same meaning). 

apataikim an. or in, ? fishing-outfit, 

apatapiksistsii- to scuffle : nitapatapiksistsii / scuffle, apatapiksistsiiu he 
scu/fles:; otápatapiksistsisau when they scuffled. — Cf. apauata piks- 
istsii-. 

apataupi- to sit behind: nitapatàupi 7 sit behind, apataupiu he sits behind. 

apato- to go behind, to be the last one : apató he is behind ; ninitapàtau 
| was the last one (of all the people on horseback). — Cf. apat- 
apatōytsi. 

apatokakiosi- to look back: auapatokakiosinai he (4 P.) was looking back. 

-åpatoykàtsists in, pl. hindlegs, otapatoykatsists his (its) hindlegs. 

Apátsi ( Apátsiua) an. White-Brave, pl. Apátsiks: amóksi apadtsiau there 
were (two) White-Braves. — Cf. Mats; k s. 

apatsim- to care for (an.) : nitápatsimau / care for him, apatsimiu he 
cares For him ; nayksistsumsauytapatsimaua it will he since a long time past 
that I did not care for them (an.). 

apatskim- to knock back somebody's face: itsitàuapatskimiuaie (itauápat- 
skimiuàie) then he knocked (the bob-cat's) face back (against a rock). 

apau- (-opau-) to give a point: apàukit tókskaie give me one point; 
napi, noykopáukit nátókai partner, give me two points. — Cf. -Opau- 
to pay. 

“apau- fo walk around v. -apo to travel, to walk about. 

apauaipi- to walk about: ikaitsapauaipiiau they there walked about 
already. 

apauaki- to go about to hunt the buffalo: nitapauaki | go about to hunt 
the buffalo, àpàuakiu he goes about to hunt the buffalo. 

apauanatsim- fo talk and cry about : otápauánatsimma ys omim initaiim, 
omaypatémi how she talked and cried about the one that was killed, her 
side-husband. 

apauani- fo [y about: nitàpauani / Hy about àpauaniu he Hies 
about. 

apauapiksi- to shake about: nitapauapiksistaki | shake about, ápaua- 
piksistakiu he shakes about: nitápauapiksistau | shake him about, ápau- 
apiksistsiu he shakes him about: nitapauapiksixp / shake if about, ápau- 
apiksim he shakes it about. 

apauatapiksistsii- fo sciHe : nitápauatapiksistsii / scuffle, apauatapiksis- 
tsliu he scuffles ; nitápauatapiksistsimmau / scuffle with hin, apauatapiksis- 
tsimmiu he scuffles with him, — Cf. apatapiksistsii-, 
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apauatsima- to go about fo invite: nitapauatsim | go about to invite, 
ápauatsimau he gaes about to invite. 

apauauayka- to walk about: nitápauauayk I walk about, 4pauauaykau 
he walks about ; tsa kanistdpitsinapauauaykaypa api siks how did you come 
to walk about among the wolves. 

apauauatotsi- to move and camp about: ápauauatotsiu he moves and 
camps about; ki annóyk åmoyk mistdkists nitsitápauauatots but now this 
time | was moving about in the mountains; nepisi nitapauauatotsiu in 
summer (the people) moved about; itáypokyapauauatotsiu, eini ómoytapa- 
kaiépi then (the people) moved about that way. where there were many 
buffalo about. 

apauauatotsipi- fo make move camp about : ki ánnimaie itapauauatotsipiu 
dkai-Pekdni and from that time he made the ancient Peigans move camp 
about (that means: he was their leader while they were moving). 

apauaukapin- fo coil up: itapauaukapinim osakopstanists then (the 
people) began to coil up the ropes attached to the travois. 

apauauki- to move camp about : aikakitomautapauaukiu (the tribe) would 
move camp about there just a little. 

apauaupi- to move sitting : sotamikakitapauaupinai then she (4 p.) could 
move only sitting. 

apaukakiosi- to look about over the country : nitápaukakiósi / look about 
over the country, apaukakidsiu he looks about over the country. 

apaukasi- to catch about: akitapaukasiu then he will be trying to catch 
something about. 

apauki (apauk) in. flint. flint-knife, pl. apáukists; otoánni apàáuki his 
Hint-knife. 

apaukskasi- to run about: nitapaukskasi | run about, àpaukskàsiu he 
runs about. 

apauypatskotsi- to crowd each other about: itapauypatskotsiu then (the 
people) crowded one another about: itaykanaiapdypatskotsiu then all the 
people crowded each other about. 

apaumayka- v. apomayka-. 

apaupi- to stay about: nitapaupi I stay about, 4paupiu he stays about. 

apaut- to work v. apot-. 

apautapin- to lead about: kakoykitapautapinoki you might lead me about. 

apautodyka- (apautooyka-) to look about for one's horsesv. autoayka-. 

apautsi- fo swim about: nitapauts / swim about, apáutsim he swims 
about. 

apautsima- fo take things one needs: nitapautsim I prepare to take things 
with me, apàutsimau he prepares to take things with him. 

A'pautsisapoyi an. Looking-for-a-smoke, a man's name, 

apauyapsi- fo get food: annistsiaie noykitapauyapsiu from those (stones) 
(the people) got their food. 

apauyi- to shoot about: imitaiks 4pauyiau they shot about at the dogs. 

apaki- v. -opaki-. 
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apákiu (7) is wide. 

apiksikstoykiu it is flat. 

apiksikstoykskim (this must be the correct form of the word) an. Hat 
stone, pl. apáksikstoykskimiks. 

apdiksipistaykan in. white tobacco, pl. apaksipistaykanists. 

apam- (-opam-, -upam-), across. on the other side: áykumitopamapai- 
tapiu (half of the tribe) is still living about across; autumakopamistaiiua 
he was nearly diving across; aiisopamotototaiau they went on ahead across 
the river to build a fire; itomatapopamoypaipiaua then they began to jump 
across; nitsitumsokitopamaipuyi J then was suddenly standing across. — 
CF apámoyt, -opamo. 

apamistaii- (-opamistaii-) to dive across: nitopámistaii | dive across. 
apamistaiiu he dives across. 

apámo;t. apéámojtsi (-tsik, -tsim) across, on the other side. — Cf. 
apam- 

apdnnekaytan an. lining of tent, pl. apdnnekaytaniks. 

apánni (apánniua) an. butterfly, pl. apánniks. 

åpasàpinioysiu (åpesàpiniuysiu) he wipes about his eyes. 

apasistsiniapiksi- to move one's toes: nitapasistsiniapiks | move my toes, 
apasistsiniapiksiu he moves fis toes. 

apaskami- to watch about: itàpaskamiàiks they were watching about. 

apasko- v. apsko-. 

-apuskoyin- to stretch out another person's mouth: ki itapaskoviniuaiks 
and then he stretched out their mouths; tápaskóyinaukinana he stretched 
out our (excl.) mouths. 

apaskskat- to look about (in.): amói spakiksij itapaskskatsim then he 
began to look about this high cliff (For a place to get down). 

apuskskatsima- v. apaiskatsima-. 

apasot- to grope about, to feel about: itapasdtsimaie then he felt about 
with his hands (to catch the bullberries), 

apaspoypauani- to jump up about: aitapaspoypauaniu he was just 
jumping up about. 

apástàni in, bridge, pl. apastanists. 

apasto- (apaisto-) v. apsto-, 

apastoki- to make noise by hitting: münistàmiks ápastókiiauaiks they 
make noise by hitting the lodge-poles. 

ápastotakiuanitsitsiki he makes moccasins. 

apat- (apats-) behind, back: otapdtoyketsists (otapatoykatsists) his 
(its) hindlegs; nisétamitapataupi / sat there behind (the shop); itapdtska- 
pinai then he (4 p.) pulled back; minapátsapit do not look back; àuapa- 
tsistaniskapatomiauaists they would pull them (in.) back out of sight: 
áuapatokakiosinai he (4 p.) was looking back; itauapatskimiudie (itsitau- 
apatskimiuaie) then he began to knock (the bob-cat's) face back; 
itapdtapiksimma omistsi kaiists then he threw back those quills: mütsita- 
pátapiksimma omi matsikáiaii then he also threw back her scraper: otsisani 
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itapatasiyinimaie then Ae poured out back her paint. — Cf. apato-, 
apatdé;t. - 

apataki- fo hit behind: itapatakiu dos he then hit his (own) anus behind. 

apatapiksi- to throw behind: nitapatapiksistau J throw him behind, 
apatapiksistsiu he throws him behind; nitapdtapiksixp J throw it behind, 
apdtapiksim he throws it behind. 

apatasuyin- to pour behind: itapátasüyinimaie then he poured it behind 
(to her). 

apütoykaksàákin an. hatchet, pl. apátoykaksàkiks. 

aputoys- backwards, north: apatoysaisapiu he was looking north. — CE. 
apátorzso-, apdtozsoytsi. 

aputoysaisapi- to look northward: apatoysaisapiu he was looking north. 

A‘patoysapiake (-akeua) an. Canadian woman, pl. A’patoysapiakeks 
(northern white woman). 

A'patoysapikoán an. Canadian, pl. A'patozsapikoaiks (northern white 
man). 

apátoyso- to go backwards. to go north: nitauaputoyso I go backwards. 
I go north, auapatoyso he goes backwards, he goes north; ki dmaykauk 
apatoyso and they (grammatically a singular) went north over that way. 
— Cf. apatoys-, apatoysoytsi. 

apatoysoysini in. going backwards, going north. 

apátoysoytsi (-tsik, -tsim) backwards, north: A’kai-Pekdniua omik 
akéytsi apdtoysoytsi Annyaie otauaysin the country of the ancient Peigans 
was long ago very far north. — Cf. apatoys-, apdtoyso-. 

apatóyt (apatóztak), apatóytsi (-tsik, -tsim) behind. back. long ago: 
Ixpoysimaiks ixtsinixkasimiau apatéytsik Fat-melters they were named long 
ago; omik apatéytsik then in the olden times. — Cf. apato-, ap«at-. 

apatóztsikauk Ae is behind: paytsikapatoytsikaukin (paytsikapataytsi- 
kàukinai) he (4 p.) was just a little behind : apatóztsikàukinai he (4 p.) 
was coming behind. 

apatsapi- to look back: nitapatsapi J look back, apatsapiu he looks back. 

Apítsi v, Apátsi. 

apatsistaniskap- to pull back out of sight: anniksi tokskámiks matsinió- 
auaists áuapatsistaniskapatómiauaists of some other people they would pull 
back their tongues out of sight (into their throats). 

apatskap- to pull back: itapátskapinai then he (4 p.) pulled back. 

-apáykiaki- v. napáykiaki-. 

apaypatskotsi- v. apauypatskotsi-. 

apaypauani- v. apoypauani-. 

apaypi- v, apo yx pi-. 

apaysoiatseks v. ApAysoietseks. 

apaysoietseks (Apazsoictsiks) an. pl. .weasel-skin leggings (lit. weasel. 
tail-leggings). 

apaysoiotokani in. weasel-tails and human hair. 

ápá;soyis in. weasel-tail, pl. àpáysoyists. 


= 
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A’paysoyis an. Weasel-tail, a man's name (Blood Indian). 
apaysoyisokasimi in. weasel-skin coat, pl. Apaysovisokasists (lit. weasel- 

tail-coat ). 
apek- v. apik-. 

A'pekaiàke (-àkeua) an. woman belonging to the Skunks, pl. -akeks, — 

It occurs also as a personal name: Skunk-woman. 
apékaii (apékaiiua) an, skunk. obv, apeékaii(i), pl. apékaiiks (white. 

Striped back). 

A’pekaiikoan an. man belonging to the Skunks, pl. -koaiks. 

A'ptkaiiks an, pl. Skunks, a Peigan band. 

apekam- to turn loose: nisótamapékamau then / turned (my horse) loose. 

apékoykiniks an. pl. rotten roseberries (lit. scabby roseberries). 

A’pekoykiminimau (-ma, -maua) an. Round-cut-scabby-robe, the hero 
of an ancient tale, obv. -mai(i). 

-apepuyi- v. napepuyi-. 

api (apiua) an. white horse, white cow, obv. api(i), pl. apiks. 

api- to roll: nitápimau / roll him, ápimiu he rolls him; nitapistoyp J rail 
if, àpistom he rolls it. 

api- fo sif, to stay v. epi-. 

-api old man. old animal v. nàpi (same meaning). 

-api lying about: iksisakåpiu the meat about the camp; måksiniapi the 
carcases about. 

-api- to see: nitàiàpi, nitsápi / see, aiapiu he sees. 

-api- English v. napi- English. 

apiáiksini (-áiksiniua) an. white pig, obv. -áiksini(i). pl. -àiksiniks. 

-apiake white woman v. napiake. 

-apiats- fo make one see: nitàáiàpiatsau, nitsapiatsau / make him see. 

apiauyika- (apioyika-) to get food: nitsitapyoyikokinan they went to 
get food for us (excl); skunatápsatóm otapioyekanists he was strong 
whenever he went out to get something to eat. Here belongs: matayketsi 
apiauyikaiau (the text has aipáuyikaiàu) they would Find the other trees 

(fo eat). 
apiin- to shelter: nitáuapiinau I shelter him, auapiiniu he shelters him. 
apik- (apiks-), apek- (apeks-) scabby: apikskéini scabby bulfala-cow ; 

apiksistamik scabby buffalo-bull : A'pekoyküminimàu Round-cut-scabby- 

robe; noykitapapikanitsinomadkit please, make me a pair of scabby mocca- 
sins; anistapekaninaminai (her robe) (4 p.) looked as 

— Cf. àápikimiu. apiksiu he has eruption. 
-apikunitsin- scabby moccasin v. -apikanitsino mo-, 
-apikenitsinomo- fo make scabby moccasins for somebody else: 

kitapapikanitsinomokit please, make me a pair of scabby moccasins, 
apikétoki (-kétokiua) an. white prairie-chicken, oby. -kétoki(i), pl. 

-kétokiks. 
apikiaki- to trap about: nitapikiaki / trap about, apikiakiu he traps about. 
apikiàkisini in. trapping about, pl. apikiakisists. 
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if it were scabby. 
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apikiaysatsis in. bed-stick. pl. apikidysatsists : apikiaysatsisik annistsikaie 
ixtáykitó he walked along on top of the bed-sticks. 

apikimiu (an.) he has eruption (of an animal), — Cf, apik- scabby 
and àpiksiu he has eruption (of a person). 

Apikitapi (-tapiua) an. Scabby-man, a man's name. obv. -tapi( i). 

apikoan an, white colt, pl. apikoaiks. 

-apikoan (-àpiekoán) white man v. nå pikodn, 

-apikoanasi- vy. napikoanasi-. 

apiksi- fo throw v. -piksi- to throw. 

apiksi- to run off v. -piks- to run off. 

apiksini in. eruption, small-pox. 

apiksistamik (-stumika) an. scabby buffalo-bull, obv. -stamik (i), pl. 
-stamikiks. 

Apiksistsimake (-akeua) an. Glass-woman, a woman's name, obv. 
-ake(i). 

apiksiu (an.) he has eruption (of a person). — Cf. apik- scabby and 
ápikimiu. 

apikskéini (-skéiniua) am. scabby bulfalo-cow, obw. -skéini(i), pl. 
-skéiniks. 

apikskima- (apaikskima-) to shoot about : stsikists (ni)-sauápikskimàin 
other times | do not go shooting about; kétokiks nimatapaikskimataiau | 
also go shooting about prairie-chickens. 

apixk- (apixkayt-) to give away: matakapixkauaiks 7 shall not give 
them (an.) away: otsistapapixkaytoysaie when he gave it away. — Cf, 
apaixk-. 

apixkan-okóa in. tent, pl. apixkan-okóaists; nitopixkan-okóa muy tent. 
Not used of the Indian lodges. 

apixkan-okoai-istsistsis in, fent-pole, pl. -istsistsists. Not used of the 
lodge-poles of an Indian lodge. 

apima- to make a shelter : nitáuapim / make a shelter. áuapimau he makes 
a shelter. — Cf. apiomo-. 

apimani in. shelter, pl. apimanists. 

-apimiotas- v. nàápim. 

apin- fo catch about: nitsitaumatapapinaki then | begin to catch about 
(some grass-hoppers). 

Apinákake (-akeua) an. Morning-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 

apinako it is morning ; àumatapiapinàko it begins to be morning, towards 
morning: nànauàuapinako finally it was morning. 

Apinákuipitau (-pitaua) an. Morning-eagle, a man's name. obv. -pitai (i). 

apinákuisistsi (-sistsiua) am. snow-bird, obw. -sistsi(i), pl. -sistsiks 
(marning-bird ). 

apinakumi- to have morning: matapiua 4koytsitauapinakumiu the people 
will have morning from (it) ; nitsitauapinakimixpinan then we (excel. ] have 
morning; káykitotsápinakumis that you may be close by in the morning 
(prop. that you may have morning close by). 
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apinákus (apindkuis) to-morrow, in the morning. 

apinakuyi next morning. in the morning. 

Apindkuyisepisto (-toa) an. Morning-owl, a man's name. obv. -sepistoi 
(Blood Indian). 

apinákuyisistsi v. apinákuisistsi 

Apinakuyisistsi (-tsiua) an. Morning-bird. a man's name, obw. -tsili) 
( Blood Indian]. 

apinakwis (apinakuis) v. apinakus. 

apini- albino, Apinisiu he ts an albino. — ápinyaukékinixk because she 
had an albino-breast. 

-apini- eyes: sikapiniu he has black eyes: ditskapiniau they had dusty 
eyes; nitastsapini / have eye-ache; anaukapiniu he was one-eyed; aksp- 
apiniu (ákspapiniu) he has sore eges: nitáisekaykapiniàpiks / am winking 
(throwing my eyes): ápasàpinioysiu (Apasapiniuysiu) he was wiping about 
his eyes: amó odpsp mistsii ixtastsapinisiuaie he burned the eye with the 
stick: otsitasksapiniokaiks they (4 p.) threw dust in his eyes: nitsikaz- 
poapinisinai she (4 p.) had her eyes swollen with crying. 

apinikimi an, whiteberry. pl. àpinikimiks. 

apinimatsi an. or in. 7 root(s) : ánnimaie akitoykénimau apinimatsi there 
he would find roots. 

apinyaukékinixk because she had an albino-breast. 

apiómita v. apyómita. 

apiomo- to make a shelter for: nitauápiomoau I make a shelter for him ; 
auapiomoyiu fre makes a shelter for him: ki apinakuyi nitsitapaiakapiome- 
anan (the text has nitsitápaiakapiopomoanan, which we suspect to be 
wrong) and next morning we (excl) began to make a shelter for him. — 
Cf. apima-. 

apiopomo- v. apiomo-. 

Apioyekani in. getting food: skunatapsatom otapioyekanists he was 
strong whenever he went out to get something to eat. 

apioyika- (apioyeka-) v. apiauy i k a-. 

-apipi- te take along: nitapipiau J take him along, -apipiu he takes him 
along: itapipiu. aitapipiu he then took him along. 

ápipitsko it dries up (of leaves). 

apis (-opis) an. rope. pl.apiks (-opiks); nitópim my rope, otápim his 
rope; ànniaie nitsitoykokiau api then they gave me a rope; nistoa nimáto- 
pimixp / myself had no rope. 

-api's- wolf. coyote: nitapi sauakimmau I chase a wolf: nitàpi sekiàki 
l trap a wolf, — CE. apisi. 

apisa- (-opisa-, aupisa-) fo boil meat. to have a pot of meat: Aupisau, 
-opisau he boils meat; aiksistopisaiau they had done boiling meat: kimau- 
kóykoykopisagks what is the cause that you have a pot of meat. 

apisani in. pot of meat; nitopisani my pot of meat, otópisàni his pot of 
meat. 

-api'sauakim- fo chase a wolf (or wolves), to chase a coyote (or coy- 
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otes) : nitápi'sauakimmau I chase a wol, itápi'sauakimmiu then he chased 
a wolf, 

-api'sekiaki- to trap a wolf (or coyote), to trap wolves (or coyotes): 
nitapi sekiaki 1 trap a wolf. 

api'si (api'siua) an. wolf. coyote, obv. apisi(i), pl. api'siks. — Ct 
-apis-. 

Api'sistsi (-tsiua) an. Carries-the-wolf-on-his-back, a mans name. obw. 
-tsili). 

api'siuasi- to turn into a wolf (or coyote): api siuasiu turns info à wall. 

Api'siyi (-yiua) an. Wolf-robe, a mythical chief of the ancient Peigans, 
the same as Napi, obv. -yi(i). 

apiskatsima- fo be the sun-dancer : akitapiskatsimau fe will be the sun- 
dancer. — CE. apaiskatsima-. 

Api'soma;kàni an. Running-wolf, a man s name (Blood Indian). 

apistoksisanopi- (-opistoksisanopi-. aupistoksisanopi-) to Aneel: nitaupis- 
toksisanopi J kneel, aupistoksisanopiu, ápistoksisanópiu he kneels; matsi- 
taiskopistoksisanopiiau then they go back and kneel down again. 

apistot- to arrange. to [ix up, to make: nitapistotaki / arrange. | make. 
apistotakiu he arranges. he makes; nitapistotoau | arrange him. I make 
him, apistotoyiu he arranges him. he makes him; nitapistotsixp / arrange 
it. | make it, ápistotsim he arranges it, he makes it; nitapistotomoau | 
arrange for him, | make for him, apistotomoyiu he arranges for him. he 
makes for him. — CE. apaistot-. — Also used for to give a thrashing: 
nitápistotoau / give him a thrashing, apistotoyiu he gives him a thrashing; 
ki ánnyaie nitsitomatapistotoau and then it was that I began to give him 
a thrashing. 

ápistotoki (ápistotokiua) an. Creator. God, obv. Apistotoki{i). 

apistotsi- to move camp about: matatapistotsiuaiks they did not move 
camp about again. 

-apistsaki- v. napistsaki- 

apistsi- v. napistsi. 

apistsiskitsi (apistsiskitsiua) in. flower, blossom. pl. apistsiskitsists. 

apistut- v. apistot-. 

apisuyisiu (an. 7), apisuyiu (in. 1) is rusty. 

apisüyiu it is sour, apisüyipokó if tastes sour. — apisuyiu is rusty V. 
apisuyisiu. 

apit- (apits-), -opit- (-opits-), aupit- (aupits-) from. out of. out of 
water or fire, ashore: itsitótapitsisaniua then she. close to it. said [rom 
without ahead ; akitopitsiniotoyiuaie from there she would peel (the tree) : 
nitsitsikopitaupiin she (4 p.) sat by herself awag (from the others) : 
aupitsiskapatays when he was pulled ashore; ki itopitsiskapataua and then 
he was pulled ashore. 

-apit- (-apits-) up against. As independent verb: nitsitapitsau omi 
éykotoki | put (my gun) up against that rock. As a prefix: ikamitap- 
apitàgpiisi if (the horse-shoe) falls against (the stake) : omi nepüstaut- 
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aksininai, itótapitsipuyinai there was a post, he (4 p.) stood up against it ; 
ki itapitoykyaisinai and he (4 p.) laid his face on it. 

-apitays- to sing old man's songs. to sing praise-songs: napiks itáia- 
pitaysiau the old men then sang old man's songs (to them) ; itsápitaysin 
he (4 p.) then praised him (with old man's songs); otaiapitayskotokaie 
he (4 p.) was singing old man's songs to him; aykumaiápitaysaykototsp 
now we (incl) must be sung old man's songs to (by our people). 

-apitaypi- to fall against: ikamitapapitAypiisi if (the horse-shoc) falls 
against (the stake). 

apitoykyaisi-: to lay one's face on: ki itapitoykyaisinai and he (4 p.) 
laid his face on it. 

apitotoksks- to peel the bark from (a tree) : amóksi otápitotoksksáuaiks 
they peeled the bark from these (an,), 

apits- (-opits-), apitsai- (-opitsai-), apitsau- (-opitsau-) out of. out of 
water or fire: àkopitsápiksistsiu he will throw him out (of the lake): 
piinapoyts ixtopitsa(i)soo far down he came out (of the water); dkaito- 
pitsaipuyiuà he was standing already out of the water (on the bank); 
maykopitsaypauanisaie that she might jump out (of the snow): matau- 
pitsaypii they jumped again out (of the fire): kakopitsaipiksistsiuaic she 
just pulled (the buffalo-cow) ashore; otopitsótoaysaie when she pulled 
him out (of the boiling water) ; itapitsotsimaists then they would pull them 
(in.) from (the fire); ki itaupitsotoyiuaiks and then he pulled them lan.) 
from (the fire); aisamakotsisaie, Akitopitso(t)simaie when it had boiled 
a long time, then she would pull it from (the fire). This prefix is a 
compound of apit- from. out of, and sai- (sau-, s-) out. 

apitsaipiksi- (-opitsaipiksi-) fo pull ashore: kakopitsaipiksistsiuaie she 
just pulled her ashore. 

apitsaipuyi- (-opitsaipuyi-) to stand out (of the water), fo stand ashore: 
manistsapsi, dkaitopitsaipuyiu when he looked, he was already standing 
out (of the water). 

apitsat- (-opitsat-, aupitsat-) out of, out of water or fire: apitsáta- 
piksistsis throw him out (of the boiling water); ki itopitsatapiksistàua 
and then he was thrown out (of the hot ashes) ; aupitsatapiksistau he ias 
thrown out (of the hot ashes): itaupitsatapiksistsiiopa then we (incl,) 
throw each other out (of the hot ashes). This prefix is a compound of 
apit- from. out of and sat- out. 

apitsiayki- (-opitsiayki-) to pull from (the water. the fire): istsii 
osoyktsimokui itopitsiaykimiau then they pulled a char-coal from the 
fire. 

apitsikai- fo prop: nitapitsikaixp | prop it, apitsikaim he props it. 

apitsikamatsis an. or in. ? prop. 

apitsixta- to think about, to worry: pinapitsixtak do (pl) not think 
about (it); minapitsixtat do not worry yourself ; matatoykapitsixtauats 
then they (sing.) had nothing to think about any more, 

apitsipi- (-opitsipi-, aupitsipi-) to take ashore: nitáupitsipiau | take him 
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ashore, aupitsipiiu he takes him ashore, apitsipiokit take me ashore, apitsi- 
piis take him ashore. | 

apitsipoto- (-opitsipote-) to put ashore (an.): tamitotopitsipotoyiuaie 
then he put him there close by right on the shore. 

-apitsipuyi- fo stand up against: omi nepüstautaksininai, itótapitsipu- 
yinai there was a post, he (4 p.) stood up against it. 

apitsiso- (-opitsiso-, aupitsiso-, epitsiso-) fo come out of water or fire. 
to come ashore : nitopitsisoé J come out, / come ashore. apitsisod, aupitsisoo 
he comes ouf. he comes ashore: (ni)sétamapitsis6 ] then went ashore: 
itopitsisod then he came out of the water; pinapoyts (ni)noytapopitsisooysi 
that I will come out of the water below; ostóyi ikyáiaupitsisoó he himself 
had a hard time to get out of the water; unnatoysimiks epitsisooi only a 
few came ashore. — CE. apit- from. out of. apitsisóoytsi. 

apitsisóoytsi (-tsik, -tsim) close by the water, ashore. — Cf. apitsiso-. 

apitstsi-: otsists Akitapitstsimiauaie then they are going fo spit if out in 
their hands. 

-apo- fo fravel, to walk about: sépiapó he traveled in the night; ista- 
puiinàniki when we (excl) travel about; minapiapok do (pl.) not travel 
about far; manistapoypi the way he had traveled; nitsitomatapapo J then 
began to walk about; nisétamitapauau f then walked around. 

apokarpatsko- to run over (an.): otákapokaypatskókaie then he (4 p.] 
was going to run over him; nisoóyi otsitapokaypatskóyixpiaie four times 
it was (the rider) ran over him: nitsitapokaypatsko then / was run over; 
otsitapokoypatskok (misheard for otsitapokazpatskok, or a variant of it) 
eini then he was run over (tramped down) by the buffalo (4 p.). — CF. 
apoypatsko-. 

apokap- (apokap-) reversed. reversedly: apókapitapiu he is a person 
with whom everything is reversed: istoykanauapokapitapiu he is the person 
with whom everything is most reversed ; otokápitapisin ixtapókapinixkatau 
because of his being a bad person, he was called the reverse o[ it; 
otapokapinixkakoaii they were called reversedly by (the people 4 p.). 

apokiot- to turn inside out: nitapokiotsixp | turn it inside out, apoki- 
otsim he turns it inside out. 

apokoypatsko- v. apokaypatsko-. 

ápokseii he wears his robe inside out (upside down). 

apokskasi- v. apaukskasi-. 

apoykat- to carry to: Akoytaudpoykatsiu Gmoauaiks they (sing.) will 
carry (part of the soup) to their husbands: apoykataiau (different kinds 
of food) are carried to (the age-societies). 

ápo;kepi in. Field. 

apoykitopi- to ride around: nitapoykitopi / ride around, ápoykitópiu he 
rides around. 

apójkyáio (-kyáioa) an. white bear, grizzly bear, obv. -kyaioi, pl. 
-kyaioiks. 

-apoypapok- to be blown about: itétapoypapokaiiu there he was blown 
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about; ànnistsimaie itótapoypapokài(i)u then he was blown about on them 
(in.) (that is: on the birches): itsitakotapoypapokaiivaists then he was 
blown about around them (in.); itsip@pokapeypapokaiop / was happy. 
being blown about. 

apoypatske- fo run over (an.): oma ponokamita itapóypatskayiuaie the 
horse then ran over him. — to tread on: itauápoypátskoyiuaie he then 
would tread on him. — Cf. apo kaypatsko-, 

apoypatskotsi- fo rush: ki oma matapiudm itapoypatskotsiu and those 
people then began to rush. 

apoypauani- (apaypauani-) fo move about (to keep changing posture), 
to struggle about: nitapoypauani {| move about. apoypauaniu fhe moves 
about, 

apoypi- fo swing: ozksisisi itapoypiuaie otsisiail then her hand swung 
against his nose, — to jump about : matsitapaypiiaists they (viz. his legs. 
hands, and head) were jumping about again. 

apoysini in. traveling, walking about, pl. ápozsists; ki ánnimaie ixkixtsiu 
nitapoysini and that was the end of my running around, 

apoysoyis v. 4paysoyis. 

apoytasiuanaat- to lead along round about: omi napii kakitsitokapoy- 
tasiuanàakaie he then was just led along round about through the camp by 
an old man (4 p.). 

apomayka- (apaumayka-) to run about: nitapomayk / run about, 
apomaykau fe runs about; omiksi ski'miks diamitapaumaykaii the mares 
just ran loose about, 

apopi- to be white-headed, to have white ( grey) hair: àpopiu he has 
white (grey) hair. 

-apopisini (-apopsini) in, having white hair: otapopsini her having white 
hair (because she had white hair). 

Apósaki an. White-back-fat, a man s name (Blood Indian). 

apot- (apaut-) to work: nitapotaki J work. ápotakiu he works: nitapot- 
omoau f work for him, ápotomoviu he works for him; apautakiniki when 
I was working. 

apot- to untie v. apoto-, 

ápotaki (ápotakiua) an. workrman, obv. apotaki(i), pl. ápotakiks, 

ápotaksini in. work. 

apotayka- to go around to get leggings: diakapotaykaiau they would go 
around to get leggings. 

apoto- to untie, to turn loose (an.): nitapotoau / turn him loose, ápotoyiu 
he turns him loose: nitsitapotoau nitsitoykitópixpa / then turned loose my 
saddle-horse ; àikaitsauapotoyiu otápimiótàsiks then (the people) would 
not turn loose their male horses any more; matapi maykitsitsitsis, ápotoii 
omiksi pokaiks if there might be some people who would turn loose those 
children; kitapotoaua anniksisk pokaiks did you (pl) turn loose thosc 
children; istapótosau furn them (an.) loose, — apotsi- fo untie (in.) 
nitapotsixp J untie it, àpótsim he unties if. — Cf. pot- to loose. 
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apétsi an. horn-spoon. 

apotsi- to bring meat [rom a carcase: nitapòtsi / bring the meat from a 
carcase, apotsiu he brings the meat from a carcase; omaé ninau Apotsiua 
that man bringing the meat from a carcase. 

apotsi- to untie (in.) v. sub apoto- (an.). 

apotsima- fo turn loose: nisótamapótsimaypinan then we (excl) turned 
loose (viz. the horses). 

-apotsists in. pl. pieces of meat from a carcase: nitapotsists my pieces 
of meat from a carcase. 

apótsiu is narrow, is tight. 

apotskina an. domestic cow (also used for bull), obv. Apotskinai(i), pl. 
apotskinaiks (white-horns). What is the exact meaning of the plural sta- 
pdtskinaiks (cf. st- winter)? 

ápotskinasaykümapi (-saykümapiua) an. cow-boy, obv. -sagkümapi(i), 
pl -saykümapiks. An unidiomatic translation of the English word. 

ápotskinauksisakó in. beef. 

apotskinauypomis in. butter (cow-fat). 

ápotskinautokàni in. cow-head, pl. ápotskinautokànists. 

apotskinauyis in. cow-house, pl. àpotskinàuyists. 

apótsópiks an. pl. the horses that carry the meat [rom a carcase; otoy- 
kéman omiksi itapétsopiks distemaykanaitapipiinai inni okdai then his wife 
would just take all the horses that carried the meat from the carcase to her 
father’s lodge. 

apotstsinau an. biceps, pl. apotstsinaiks. 

apoyimi v. apuiimi 

apsaisto- (apaisaisto-) to cry about all over the camp: nitapaisaisto | 
cry about, ápaisaisto he cries about. 

apsami- fo hunt about: nitapsami | hunt about, ápsáàmiu he hunts 
about. 

apsat- (apaisat-) to look about for (in.): nitapsatsixp, nitapaisatsixp 
! look about for it, ápsatsim, ápaisatsim he looks about for it. — CE. 
apsamm- (an.) and aps«pi-. 

apsamm- (apsam-). apaisumm- (apaisam-) fo look about for (amn.): 
nitápsammau, nitápaisammau / look about for him. ápsammiu, apaisammiu 
he looks about For him. — Cf. apsat- tolook about for (in.) and apsapi-. 

apsapi- (apaisapi-) fo look about: nitapsdpi, nitapaisdpi | look about, 
apsapiu, dpaisapiu he looks about. — Cf. apsamm- (an.) and apsat- 
(in.) to look about for. 

ápsaski (àpsaskiua) an. iron-greg horse, obv. ápsaski(i), pl. ápsaskiks. 

apsini in, sight; nitsapsini my sight (a thing I have seen), pl. nitsápsists: 
otsápsini his sight (a thing he has seen), pl. otsápsists. 

apska- to bet: nitapsk / bet, Apskau he bets; nitapskatau J put him on 
a bet, J bet with him, apskatsiu he puts him on a bet, he bets with him: 
nitapskatoyp / put it on a bet, ápskatóm he puts it on a bet; ápskatséiau 
(apskatsiiau) they are betting together. 





4pskani in. bet, pl. apskAnists; otapskanoauaists the things they put a 
bet on. 

apskap- to pull about: ki ánniaie áisamápskapatsiua and she was a long 
time pulling that one (an.) about. 

apski (apskiua) an. white-faced horse, obv. àpski(i). pl ápskiiks 
(apskiks). 

apsko- (apaisko-, apusko-) to chase about, to chase: nitapskoau, nita- 
paiskoau (nitapaskoau) / chase him about; Apskoyiu, apaiskoyiu (apes- 
koyiu) he chases him about: nitsipdpokapaskokin ] was happily chased by 
him (4 p.) : ki oma Napiua otsitomapskokaie and then the Old Man was 
chased by him (4 p.). 

apskotok in. white stone. 

ápspini (àpspiniua) an. goose, obv. ápspini(i). pl. ápspiniks. 

ápssi v. d pssi. 

A'pssüyi (-yiua) an. White-whiskers, a man's name, obv, -vili). 

apsto- (apaisto-, apasto-) to beckon, to make signs: nitapstd, nitapaisto. 
nitapastd I beckon, apstd, apaisté, Apasté he beckons; nitapstoau, nita- 
paistoau, nitapastoau | beckon to him; apstoyiu, Apaistoyiu, Apastoyiu he 
beckons to him; nitapastdk he beckons fo me; kimaukapastoksk why do 
you beckon to me; itsiksistuitapastó then he beckoned at random, — Cf. 
apaistuipuyi- 

-apstsi- to bite loose: omà ksináuau itauápstsim ozkátsi then the coyote 
began to bite his leg loose. 

apstsitsikini- to be bare-footed (prop. to have taken one’s moccasins 
off): nitapstsitsikini | am bare-footed, apstsitsikiniu he is bare-footed; 
nánauá ykoàpstsitsikinàiinai finally she (4 p.) took her moccasins off. 

-apui- standing v. napui- standing. 

Apuia an. Light-face (ie. light-complexioned-[ace), a man's name. 

apuiáisákuyi (apuiáisakuyiua) an. light-bag horse, obv, apuiáisákuyi(i), 
pl. apuiáisákuyiks. 

-apuiakokiyi- fo put one's lodge up: itapuiakokiyiu then he would put 
his lodge up. 

-apuiaykiaki- v. napuiaykiaki-. 

apuiimi (apuiimiva) an. light-colored animal, light-colored cow, obv. 
apuiimi(i), pl. apuiimiks. 

A'puiotóki (we suppose this to be the correct form) an. Yellow-kidney, 
a man's name, 

apuiótsimi (apuiótsimiua) am. light sorrel horse, obv. apuiótsimi(i), pl. 
apuiótsimiks. 

apüyixkiniu he has brown hair. 

apuyixkinsini in. brown hair. 

apyómita (apyómitàua) an. white dog, obv. apyómitai(i), pl. apyó- 
mitaiks. 

Apyómita an. White-dog, a man's name, obv. -ómitai(i). 

apyoyika- v. apiauyik a-. 
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as- young, small: asitapi young person; asaykinau young married man; 
asinokamita young forse; asomaykstoki young mule; asozkyaio young 
bear; àsaytóki young (small) pine-tree: asétsiksim cottonwood-tree (prop. 
small tree), asétaytai creek (prop. small river) ; asóyk small pail. 

asaini- fo cry, fo weep: nitauasaini Í cry. áuasainiu he cries; itauásainikàu 
then he began to cry; nitauasainiskoytomoau / cry for (instead of) him, 
auasainiskoytomoyiu he cries for (instead of ) him. — CE. asaini- crying. 

asaini- crying, weeping: áksókoaiks itapauasainisdiau then his relations 
would go about crying; annamauk itauasainixtsiu there he lay crying; 
aykyapasainikyaiayiu he runs home crying; kimaukitauasainiopixpuaisks 
why do you (pl) sit crying: omim ksiskstakiauatsimani stamitsauykoasai- 
niópiauaie then they sat crying by the opening of that beaver-hole ; itapoy- 
tasainisoaiks he went towards them crying; auasaininipitsiu fhe cries for 
cold (he freezes crying): auatasaininipitsiu ékésiks pokaiks their small 
children all cried for cold (froze crying): ki omaie Pitséksinaitapiua 
itasainixkitsiu (the text has, probably erroneously, itasdinixkotsiu), 
aitsinaysi otsinaim otokanists and the Snake Indian people cried in a rush. 
when their chief was held by his hair. — Cf. asaini- to cry. 

asainiapiksi- to run off crying or howling: kakasainiapiksiu (the dog) 
just ran off howling. 

asáiniepitsi (asainiepitsiua) an. habitual weeper (used of a child that 
always cries). obv. asáiniepitsi(i), pl. asáiniepitsiks. 

asainmiepitsi- fo weep always: asainiepitsiu he weeps always. 

asainixkitsi- to cry in a rush v. asaini- crying. 

asainixtsi- fo lie crying: nitauasainixts / lie crying, auasainixtsiu he lies 
crying. 


kaiks their small children all cried for cold. 

asainiopi- fo sif crying: nitauasainiopi / sit crying, Auasainiopiu he sits 
crying. 

-asainiot- fo make weep: akoykoytasainidtakiop kaytoma we (incl.) 
Shall also make weep the enemy for (it). 

asainiso- fo go crying: itapauasainisdiau they would go about crying: 
itápoztasainisoaiks he went towards them crying. 

asaiskapixta- to drag the small trees: ànnistsiaie ixtauásaiskapixtaiau 
with them (in.) they drag the small trees; aiksistasaiskapixtas when they 
have dragged the small trees. 

asaykinau (asaykinaua) an. young married man, obw. asagkinai(i), p! 
asaykinaiks. 

asaytoki an. young pine-tree, small pine-tree, pl. dsaytdkiks. 

asani in, paint, pl. asanists; nitsisani my paint, otsisani his paint. 

asétaytai (asétaytau) in. creek (prop. small river), pl. asétaytaists, --- 
CF. niétaytai, -sisaytai. 

Asétaytai in. Browning (prop. creek). 
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asétaytàmiskàni in. ditch. canal, pl. asétaytàmiskànists. 

asétsiksim an. cottonwood-tree, pl. asétsiksimiks (small tree). 

asétsiksko (-kui, -kuyi) in. cottonwood-trees (collective). pl. asétsiksku- 
ists. 

-asi eatable root v. mási, ómaykàsi. 

asikin an. dry hide (dry buffalo-hide), pl. asikiks. 

Asina (Asinaua) an. Cree tribe. Sioux tribe, obv. Asinai(i). 

Asinaikoain an. Cree Indian, Sioux Indian, pl. Asinaikoaiks. 

Asináikoàn (-koána) an. Cree, a man's personal name, obv. -kodin(i). 

Asináke (-ákeua) an. Cree woman, Sioux woman. pl Asinàkeks, — 
Cf. aykitsisinakeiop. 

asinokamita (asinokamitaua) an. young horse, obv. asinokámitai(i), pl. 
asinokámitaiks. 

asipis in. sinetw. muscle, pl. asipists. 

asitápi (asitápiua) an. young person. young man (married or unmarried), 
obv. asitápi(i), pl. asitápiks. 

A'siua an. Arthur, obv. A'si(i). 

aso- (so-) covering. e.g. in asótoán (sótoán) knife-scabbard, soksistsiko 
cloud. 

asóaists in. pl. egg-shells. 

Asoiatsima an. Side-bag, a man's name. There remain some doubts about 
the correct form of this name. 

asóisatsis in. berry-bag, pl. asóisàtsists (we suppose the true farm of the 
word is asóisàtsis, not aisóisátsis, as it occurs once in the texts) : osói- 
satsauaists their berry-bags. 

asok- across one another ; itaudsokémaykaup then we (incl.) were run- 
ning across one another; annéyk taupokasoképimananiau now we (excl, ) 
are mixed up with them (across one another with them). — Cf. -asoko-. 

asókaiis (-isókaiis) in. trunk (box), pl. asókaiists | -isókaiists). 

asókàsimi v. sókàsimi. 

-asoko- to go across one another: áistamauasokóyiau auatsimaiks then 
inviters would go across one another. — CE, asok-. 

asokomayka- fo run across one another: itauasokomaykaup then we 
(incl.) were running across one another. 

asoksistsikó v. soksistsiko. 

asóyk an. small bucket. small pail, pl. asóykiks. 

asoykyáio (asoykyáioa) an. young bear, obv. asoykyáioi, pl. asoykyaioiks. 

asémaykstoki (asómajykstókiua) an. young mule, obv. asómaykstoki ( i), 
pl. asómaykstókiks. 

asopatsis in. seat. pl. asópatsists: nisópátsis my seat. 

A'sotàna an. Shot-from-both-sides, a man's name (Blood Indian). We 
are not sure about the correct form of this name. 

asótoàn in. knife-scabbard, pl. asótoaists. 

asotoypatsapsi- fo be half-crazy : kitasotoypatsaps you are half-crazy, 

asotsimani in, parfleche, pl. asótsimànists, 
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asótsinàmau in. gun-case, pl. asótsinàmaists. 

asótskimátsis in. haiter, pl. asétskimatsists, 

asoyi- £o pour v. asuy i- 

-asoyi- to dry up: skatamitspikasoyiaiks then they (an.) dried up there: 
nitsitopokasoyixpi where my body has dried up. 

astakasi- v. astakasi-. 

-astots- v. -1stots-. 

asuyi- to pour: nitasuyi / pour, asuyiu he pours: nitasuyinaki J pour. 
asuyinakiu he pours; nitasuyinau f pour him, asuyiniu he pours him; 
nitasuyinixp (nitasuyiniixp) / pour it, asuyinim (asuyiniim) Ae pours it; 
asuyikau is poured out. 

asuyikapiksi- to spill: nitasüyikapiksixp Í spill it. asüyikapiksim he 
spills it. 

asuyin in. barrel, keg, pl. asuyinists, 

at- (ats-) around, in a circle: itatsótopatóm (the people) sat all around 
ít; àuataiaióp we (incl) run in a circle; itótamiatàiayiua (the war-party) 
came running in a circle in sight (of the camp). — Cf. àuautsiau. 

at- (4ts-) again, another, also. too, a variant of mät- again. It seems 
that the vowel of ät- is always short, even when stressed. Examples: 
átsisamó again after a long while; atáksamiixk he was going to hunt 
again; àtomatapàpaskünakataiau they commenced again to be shot about; 
ki omi otdkaii atsinoyiu and he saw his partner again; atoykotsiuaie he 
gave it him also; atoykénoyiiau they also found another thing (an.) ; 
kaykstatakaatskani that you should never get a partner any more; akatsini- 
kiu she will kill us (incl) also: akatoykoykeminai he (4 p.) has got 
another wife; sotdmatoykoikaytsiau then they had another game; mina- 
patsapit do not look back (again), otatanikaie he was again told by him 
(4 p.). — Cf. matát-. 

-at- fo have for a robe: anniksiaie aiatsiau those (an.) they had for 
robes: Skotokiks ki áuakasiotokiks anniksaie noykdiatsiu (the people) had 
raw-hides and antelope-hides (an.) for robes; oykéyi aksatsiinai her son 
(4 p.) would have (the wonderful calf) for a robe: amoia noyksatsis have 
this here (an.) for a robe. 

ataiayi- fo run in a circle: nitauataiayi J run ina circle, duataiayiu he 
runs in a circle: áuataiaióp we (incl.) run in a circle; itamiataiayiu he then 
came running in a circle. 

-ataio bob-cat v. natáio. 

ataysiksim an. bent tree, pl. ataysiksimiks. Probably a careless pronun- 
ciation of atoysiksim. 

atápinakuyi next morning. 

-ataum- v. matom- first. 

atdksaksin in. box, pl. atáksáksists. 

atam- v, autam-. 

atímikstsinixtsit noztókisi then bite the end of my ear. 

atoni- (atan-) to dig: nitàuatániaki 7 dig. áuatániakiu he digs; nitàáu- 
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atanixp / dig it, duatanim he digs it: nitáuataniotoau I dig (after) him, 
àuataniotoyiu he digs (after) him: isoóytsi támitauataniótoyiu ksázkum 
close by he then began to dig (a hole in) the earth: itatdniotoyiuaie then 
he dug after him (viz. after the kit-Fox) : nitàuateniótsixp / dig (after) it. 
auateniétsim he digs (after) it; nitauatanamoau / dig for him, auaténa- 
moyiu he digs for him; nitauataniau I dig for him, auataniiu he digs for 
him. — Also used for to pare: nitauatanidtsixp / pare it with hand, 
auataniótsim he pares it with hand: nitauatanixp / pare it with knife, 
auatijnim he pares it with knife. 

atániaksin in. hole (dug out). pl. atániaksists. 

ataniáuksis an. needle, pl. ataniàuksiks, 

atinixkau in. sore deep in the flesh. 

atonimaipaska- to have a dance with a hole (in the ground) : ákatani- 
maipeskaiau they will have a dance with a hole. 

atonimaipasko- to give a dance with a hole (in the ground): ánniksaie 
auatenimaipaskoykiau they are the ones that give the dance with a hole. 

atannimakaiau they made a pile of buffalo-chips. 

atannimaukan in. circle: akéytsimaié atánnimaukán there was a far- 
reaching circle (formed by the main part of the warriors). 

atanskan (atdnskana) an. doll, pl, atdnskaniks. 

-ato- fo travel: nitauató ] travel, àuató he travels: nitsistsitsauma- 
tapatoysinàni when we (excl) first started to go (to travel). 

-ato- fo howl: nitaiato | howl, diato he howls: itato oma api'siu "uuu", 
nisoóyi otátsautàtoysists the wolf howled "uuu", four times he howled 
(four times were his repeated howlings). 

atóaysim an. sfocking, pl. atóaysimiks. 

-atoap- v. natoap-. 

-atoapoykemat- v. natoapoykemat-. 

atoi- holy, having medicine-power : atoiistotsimàists he made them (in.) 
holy. — Cf. natoi- holy. 

-atoi- holy v. natoi- holy. 

-atoi- tail v. -atui-. 

-atoiiksistsiko (-ksistsiku-) v, natoiéksistsiküt, 

-atonnai- (-atoiinaii-) v. natoiinai-. 

atoiistot- to make holy v. natoiistot-, 

atoykat- (-otoykat-) to send: nitatoykat | send. atoykatau he sends: 
nitatoykátau / send him. atozkátsiu he sends him - nitatoykatoau J send to 
him. atoykátoyiu he sends to him; ki omáma matápiuam itótoykàtau arid 
the people there then sent a messenger: oma Napiua kanaipiksiks itótoy- 
katsiuaiks the Old Man sent all the birds: tokskámi otsinaimoáuai itóto;- 
katsinai saiai then their chief sent one goose, — Cf. -itoykat-. 

atoykatani in. sending. 

-átoykoykemi- to get another wife: nikátozkoykémi J have got another 
wife: màykatoykoykémisau that they will get another wife. 

ato;siksim v. ataysiksim. 
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-atom- v. matom:- first. 

-atosat- v. natosat-, 

-atosi- (-ato'si-) to have medicine-power v. natósiu. 

-átosini v. nátosini. 

ats- fo lose: nitatsau I lose him, atsiu he loses him ; nitátstoyp I lose it, 
átstom he loses it; onàmaiks itsüiatsiin niétaytai he (4 p.) lost his guns in 
the river; omoytatsaysau nisippiks ótàsoàuaiks because they had lost Forty 
of their horses. 

ats- fo conquer (in wrestling): nitateaki / conquer, atsakiu he conquers, 
nitátsau / conquer him, átsiu he conquers him. 

ats- fo wet, tò splash v. auts- (same meaning). 

atsap- (atsaps-) v. matsap- (matsaps-). 

atsapi- to be a crazy old man: àtsapisi ki itauákaiksistapitsinikii when 
they are crazy old men, then they tell lots of false coups. 

atsapsi- v. matsapsi- 

atsautsim- to lose: nitátsautsimau / have lost him. 

atsetsi an. mitten, pl. àtsétsiks; nótsétsi muy mitten, ótsétsi his mitten. 
Nowadays also used for glove. — Cf. itsetsii-. 

atsi- to bathe. to swim v. autsi- (same meaning). 

-atsi- fo be drunk: nitavatsi J am drunk, åuatsiu he is drunk: åkoyt- 
atsiina napiayke (the Sioux) will be drunk from the whisky; otaudtsisaie 
that (the Sioux) were drunk. 

-atsi- fo mend: nitako(y)kotatsixp ] can mend it, àáko(y)kótatsim he 
can mend it; akoykétaitsimi what can mend (your scar). There remains 
some doubt about the real form of the stem. 

-atsi- to meet v. -otatsi- fo meet. 

-atsiatsis in. (7?) badge of the Braves: kitdtsiatsisi noykoykékit give me 
your Brave-badge. — Cf. Matsiks. 

atsiixkasini (better aitsiixkasini ?) in. pride, pl. atsiixkasists (aitsiixka- 
sists 7). 

atsiki in. moccasins: kepuyi atsiki annaie anistsaitsinomokit sew ten pair 
of moccasins for me, 

atsikiot- v. autsikiot-. 

atsiksist- v, autsiksist-. 

atsiksists v. otsiksists. 

atsixtani (-itsixtani) in. thought, mind, will, pl. atsixtanists: nitsitsixtani 
my thought, otsitsixtani his thought. | 

atsima- fo bid. to invite: mnitàuatsim / invite, áuatsimau, átsimau he 
invites. 

-atsima- (-atsiman ?) an. fire-steel, otátsimauaiks their Fire-steels. 

atsimayko- fo give: ànniaukaie ki omi üs ixtsitátsimazkoyiuàie if was 
that she gave to her son-in-law. 

atsimani in. invitation, pl. atsimAnists. 

Atsiná ( Atsináua) an. Gros-ventre tribe, obv. Atsinai(i).— Cf. -tsina-. 

atsina- to be fat v. atsinna-. 
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átsinaii v. àtsinnaii. 

Atsináikoán an, Gros-ventre Indian, pl. Atsinàikoaiks. 

atsináiks v. atsinnàiks. 

Atsináke (-àkeua) an. Gros-ventre woman. pl. Atsinákeks. 

atsinik- v. itsinik-. 

atsiniksini in. telling the news. 

atsinna- (atsina-), -otsinna- (-otsina-], autsinna- (autsina-) to be Far: 
autsinnau (àutsinau) he is fat; matotsinnaiinai Ae (4 p.) was fat again: 
aitanistotsinaiau anni imitaypeki they then were fat like dog-ribs: istoy- 
kanautsinai it was the fattest one. 

atsinnaii (atsinaii) in. fat, pl. Atsinnaiists ( átsinaiists). 

atsinnáiks (atsináiks) an. pl. the [at ones. 

-atsipama- fo patch moccasins: auatsipamau he patches moccasins : 
omoztauatsipamaniau from that they used to patch their moccasins. 

atsis legging v. matsis legging. 

-atsis is a suffix which is used to form nomina instrumenti: inixkiátsis 
musical instrument (cf. àinixkiu he sings): pokáiimàtsis fan (cf. aipo- 
kaiimau Ae fans) : aykioysatsis canoe: diaykioysiu he paddles. 

atsistapitakixsini in. remembrance. 

atsistot- fo persuade (also used for to cheaf, fo deceive): nitduatsistotsim 
I persuade, áuatsistotsimau he persuades; nitáuatsistotoau / persuade him. 
auatsistotoyiu he persuades him: mataskakatsistotoyiuats she could not 
persuade her. 

-atsit- fo overtake v. -itsit- (same meaning ). 

-atsitapiuasi- to return to life (prop. to become a person again) : stamat- 
sitapiuasinai he (4 p.) then returned to life. 

atsitototsiu (that time of the year) has come again. 

atsitsipi in. (7) string. 

atsiuàsko v, atsóásko. 

atskina- to growl: nitátskin / growl, atskinau he growls. 

atskináisaàmi in. horn-mar-bonnet. pl. atskináisaàmists. 

atsóásko (-kui, -kuyi) in. forest, pl. atsóàskuists. By the side of atséasko 
we find atsiuasko (-kui, -kuyi). 

-atsokat- to pass by : nisótamatsokàtoypiau 1 just passed by them (in.). 

atsOmitaiau they became Brave-dogs (v. A'tsómitaik s). 

A'"tsómitaiks an, pl. Brave-dogs (Crazy-dogs). the fourth age-society of 
the Peigans. 

atsotopat- fo sif around : nitatsótopatorp J sit around if, atsótopatóm 
he sits around it : koküyi itatsótopatóm annóm piskanim in the night (the 
people) sat around this buffalo-corral. 

atsotsikayksinitsiuaie in the phrase: maiai Atsotsika zksinitsiuaice she fad 
each corner of her robe cut. 

atsotstaut- fo put on Four corners: itatsótstautsimàists Ae then put (the 
forked sticks) on four corners. 

atsuaipiksi- to change. to replace: nitatsudipiksistay | change him, 
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atsuáipiksistsiu he changes him; nitatsuaipiksixp | change it, atsudipiksim 
he changes it. 

-atui- (-atoi-). -atuyi-, -otuyi- tail: otatuyi red-fox ( yellow-tail 1) : 
auatilyi deer (wagging-tail) ; aisikotiyi black-tail deer - imitáutuyi dog-tail 
(an ancient word for deer): áukanaistatóikainoàiniki when all your tails 
are out of sight; aukanaistatoikaiau all their tails were out of sight. 

-atuyi- tail v. -atui-. 

au- (-o-, mo-) to shoot, to wound by a shot: nitoau, nitauau J shoot him, 
I wound him, móyiu, àuyiu, -oyiu he shoots him, he wounds him : amói 
mistsisai aykunauau let us (incl) shoot at this log: oma tékskami say- 
kümapi itáuyiuaie ünni that one bog shot at his father: tókskama omiksi 
nápikoaiks itóau oykátsi one of the white men :was shot in his leg; kitakai- 
pauoko you will be wounded; kimatakoytsénixpa kitokiyi you will not die 
from it when you are wounded; sotdmauainai uskdni then his younger 
brother was hit (the text has sotdmauainiu, but this must have been mis- 
heard for the form given above); inàuksitaisitàuksiu auaykautsiisists, 
anistoau he never failed in times of war, he was shot every time. 

au- fo eat v. auvyi- fo eat, 

au- in the act of. repeatedly v. ai- (same meaning). 

“aU- Six Vv. nai-. 

auaiakétsistatunimiau they used to split them (in.) (viz. the beaver- 
teeth) in two. 

auaiipist- to wind : nitàuaiipistau / wind him, àuaiipistsiu he winds him : 
nitauaiipistoyp / wind it, àuaiipistom he winds it. 

auaiit- (juaiit-) to castrate: nitauaiitau [ castrate him. iuaiitsiu he 
castrates him. 

áuaiiu she lays eggs. 

auainautokani (-kàniu) if is a skull (man's head). — Cf. nánau- 
tokàni. 

auaiskap- (auaiskapat-) to drag: àuaiskapatóm omi ksáykuyi he was 
dragging that earth; tsanistapiu anni kitauaiskapatoypi what is it that you 
are dragging. 

auáistaksin an. cross, pl. auáistaksiks. 

auaistsisaiks when they (an.) were soaked with water. 

áuaistuyimiu (Auastuylmiu) he is six years old. 

auakápiksátsis an. spur, pl. auakápiksátsiks. 

auakapiksi- fo spur: nitáuakàpiksi / spur, áuakápiksiu he spurs; nitau- 
akapiksatau ] spur him, auakapiksatsiu he spurs him. 

-auakas- antelope: nitauakasauakimmau | chase an antelope (antelopes): 
noykaudkasistotoysiks they who had antelope-dresses, — Cf. Auakasi. 

-auakasauakim- to chase an antelope (or antelopes): nitauakdsaua- 
kimmau / chase an antelope, itauakAsauakimmiu then he chased an antelope. 

áuakàsi (áuakàsiua) an. antelope. obv. áuakàsi(i). pl. àuakàsiks (frot- 
ler), — Cf, -auakas-. 

auakasi- to trot: nitáuakàsi / trot, àuakàsiu he frots. 
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auakasiotokis an. (also in. ?) antelope-hide, pl. auakasiotokiks (also 
-kists ?). 

auakasipoka (-pokaua) an. young antelope. obv. -pokai(i), pl. -pokaiks 
(antelope-child ). 

-auakasisko- antelopes (collective) : tsistapapauauakasiskoys from (that 
one) there will be more antelopes about in the future. 

áuakasiuàsi- fo turn into an antelope: Auakasiudsiu turns info an 
antelope. 

auaki (auakiua) an. buffalo-leader (the man who leads the buffalo to 
make them jump off the bank). obv. auaki(i), pl. auakiks. 

auaki- to lead the buffalo to make them jump off the bank. to hunt the 
buffalo: nitauaki J lead the buffalo. J hunt the buffalo, audkiu he leads 
the buffalo, he hunts the buffalo; aykunapauakidp let us (incl.) go about 
and hunt the buffalo; autapauakiua he came back from hunting the buffalo: 
ixkanautapauakiau all came back from hunting the buffalo. 

A'uàkima an. After-buffalo (lit. Chasing), a man's name. obv. -mai(i). 

auakima- to chase: nitáuàkim / chase, Auakimau he chases; nitauakima- 
tau / chase him, auakimatsiu he chases him. 

áuakimàni in. chase, pl. áuakimànists. 

áuàkisini in. leading the buffalo to make them jump off the bank: 
sakéoytsim otauaksini later on his leading the buffalo (that means: now 
comes the story of his leading the buffalo). 

auako- to chase: nitauakoau I chase him, auakoviu he chases him: 
itsipauakoyluaie he then got up and ran after him. 

auaksikaki- to bend the leg: nitauaksikaki J bend my leg, áuaksikakiu 
he bends his leg. 

auaksikinistsaki- to bend the arm: nitauaksikinistsaki ] bend my arm, 
áuaksikinistsakiu he bends his arm. 

auakuist- fo cause to flow: nitauakiistoyp | cause it to flow, 4uaktistom 
he causes it to How. 

auakuyiu it flows. 

auaykap- to pull on the string: matsitaumatapauaykapatsimau then (the 
people) began to pull (the hide) again on the string; itauá ykapitsiuaie 
(probably misheard for itau&ykapatsiuaie) then (the people) pulled (the 
hide) on a string; itauaykapatomiauaists then they pulled them (the hides, 
here inanimate) on the string. 

aua ykáutsianistapists in. pl. things that belong to war: itstsii auaykautsi- 
anistapists they are things that belong to war. 

auaykautsii- to be a warrior, to have a fight: nitauauaykautsii [ am a 
warrior, Auauaykautsiiu he is a warrior, auauaykautsiiau they are at war; 
itauauaykautsiiau then they had a fight; itaiksistauaykautsiiau then they 
quit having a fight; 4uazkautsimiau Pinapisinai they had a fight with the 
Sioux; itauauaykautsimiuaie then (the people) had a fight with (the 
pursuing enemy); aistumauauaykautsim ksistsikas then (the people) con- 
tinued to have a fight during the day. 
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auaykautsiisini in. war, pl. auaykautsiisists. 

auaykiapiksi- to shake the head: nitauauaykiapiksi | shake the head, 
áuauaykiapiksiu he shakes the head. 

auaykiauani- to shake the head: nitauaykiauani / shake the head, auay- 
kiáuaniu he shakes the head. 

auaykisi- to dance (prop. to shake the head): nitauaykisi J dance. 
àuaykisiu he dances. 

auaypitssini in. sadness. 

auaysini in. country, pl. àuaysists: nitauaysini my country. 

áuayso (àuagsoa) an. who commits rape. ravisher. obv. àuaysoi, pl. 
auaysoaiks; itstsii apatóytsik áuaysoaiks, ànnyaie noykanistoykoykermiau 
there were in the olden times people who took their wives by force. that 
was the way they got a wife. 

auaman- to pinch: nitauamanau / pinch him, auamaniu he pinches him. 

auámi in. snow-shoe, pl. auamists. 

auaná an. rattle, pl. auanáiks. 

áuanayiu he has a rattle. 

auanaki- (avuanaki-) to rattle: nitauandki fJ rattle, auandkiu he rattles. 

anani- to fly (of birds, etc.) : nitauani, nitauauani / fly, auaniu, auauaniu 
he flies. 

auanisekoputostuyimiu fie is eighteen years old. 

auanisippostuyimiu he is eighty years old. 

áuànisostuyimiu he is eight years old. 

auapaykis in. (7) bladder. 

auapapiksi- to untie: nitaudpapiksistau / untie him, auapapiksistsin he 
unties him; nitauapapiksixp / untie tf, auapapiksim he unties it; itauapapi- 
ksistsinaiks then he (4 p.) untied them (an.); itauapapiksim then he un- 
fied it. 

auapiksi- to swing: nitauáuàapiksistau [ swing him, auàáuapiksistsiu he 
swings him; nitauauapiksixp J swing it, auáuàpiksim he swings it. 

auapinis- (auapinnis-) ío rock: ixpókauauapinisimmiu ókós she is 
rocking her child. 

auapisi- to wallow: nitàuapisi J wallow, áuapisiu he wallows. 

auapist- to hang (somebody or something): nitauapistau / hang him, 
auapistsiu he hangs him; auapistau he is hung. he is in the swing; nit- 
áuapistoyp / hang if, àuapistóm he hangs it. 

auapistan in. swing, pl. auapistàánists (auapistànists). 

auapoysatst- fo fatten: auauapoysatstatsp (or, better, -otsp?) we (incl.) 
are being fattened. 

auapoysi- to be fat: nitauapoysi / am fat, Auapoysiu he is fat. 

auapoysiks an. pl. the fat ones. 

auapoysokékini ánniksaie kanáutsipuyii the fat-breasted ones stood all 
by themselves. 

auasii- fo sneeze: nitáuàsii / sneeze, áuàsiiu he sneezes. 

auastàm an. flag, pl. audstamiks. 
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auat- (auats-), auaot- (auats-) self: audtapauatok ear (pl.) them your- 
selves; ksaykim audtoypatskoys that the earth herself was shaking: 
itomatapauatapiksistsiu then he began to rattle with them (an.). 

auat- fto move (whether or not remaining on the same spat): auauatsi- 
nam omayk that one is moving; ixtsduauatstsiua therefore he does not 
move; matsikakauatstsiuatsiksinail (mAtauatstsiuatsiksinail) she (4 p.) did 
not move at all; natokai matsikakitauatamiuatsaiks fhe second time (he 
shot) they did not seem to be moving; matsikakoykotauatsipuyiuatsiks he 
could not move; annó itáipuyópi pinoatátot do not move from this place 
where we (incl.) stand. 

auat- (iuat-) to eat v. auyi- fo eat. 

auatako- to go round: otsitauatakoyiixp where (the wafer) goes round. 

áuatakoyiu in. whirlpool. 

auatami- v. auat- fọ move. 

auatapiksi- (auatapiksi-) to shake, to swing. to rock: nitaudtapiksi 7 
shake, audtapiksiu he shakes; nitauauatapiksistaki | shake, àuauatapi- 
ksistakiu he shakes: nitaudtapiksistau, nitàuauatapiksistau J] shake him, 
audtapiksistsiu, áuauatapiksistsin he shakes him; itomátapauátapiksistsiu 
then he began to shake them (an.) (viz. the hoo[s): mátsikakauatapi- 
ksistsiuatsiksaie he did not shake (the pine-tree) anyway; nitaudtapiksixp, 
nitauauatapiksixp / shake it, audtapiksim, áuauatapiksim he shakes it: 
ogtókistsaii itauátapiksiminai then he (4 p.) shook his ears : nitàuauatapiks- 
istomoau / shake for him, auauatapiksistomoyiu he shakes for him. — CE. 
auatatapiksi., 

auatatapiksi- fo shake: nitauatatapiksistsiuaie he just shook (that cotton- 
wood-tree). — Cf. auatapiksi-. 

auataupi- fo move about in a sitting position: nitsitsinoain, ótauátaupis 
then Í saw (that rock) that it moved about. 

A'uatàytsaipiàke (-àkeua) an. Charging-iwith-his-own-woman, a woman's 
name, obv. -àke(i). 

A’uataztsimake (-akeua) an. Stabbing-him-with-his-own-knife-woman, 
obv. -ake(i). 

A‘uataytsiso (-soa) an. Cuts-with-his-own, a woman's name, obv. -soi 
(Blood Indian). 

auatoykyauani- fo shake the head: skátamipistsikauáuatoykyauaniu then 
he was shaking his head a little; naméykoytsipstauauatoykyauanit (kakóz- 
koytsipstauauatoykyauanit) just put your head in and shake it, 

auatoykyoysi- to shake the head: oma Napiua istsitsdiikauatoykydysiu 
at first the Old Man shook his head hard. 

auatoypi- fo Swing: otsisaii itsikipaiaiekauatoypiuàie then she feigned 
her hand to be swinging hard. 

auatoyt- to taste: nitáuatoytsixp / taste it, áuatoytsim he tastes it. 

auatsapsi (auatsapsiua) an. lunatic, obv. auatsapsi(i), pl. auatsapsiks. 

áuatsi (áuatsiua) an, drunkard, obv. åuatsili), pl. duatsiks, 

auatsimayka- to dig a hole: nitauatsimayk | dig a hole, auatsimaykau 
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he digs a hole; nitauatsimaykatoyp I dig a hole in it, áuatsimaykatóm he 
digs a hole in it. Also with mm, e.g. nitáuatsimma yk. 

auátsimàni in. hole, pl. auátsimànists. 

ánatsimàu (áuatsimàua) an. inviter, pl. áuatsimaiks. 

auatsimoixka- fo pray: nitauatsimoixk / pray, auatsimoixkau fhe prays: 
nitauátsimoixkatau / pray to him, auátsimoixkatsiu he prays to him; nit- 
auátsimoixkamau / pray to him, auátsimoixkamiu he prays to him; nit- 
audtsimoixkatoyp I pray to it, auatsimoixkatém fe prays fo it; nitaua- 
tsimoixkaykoytomoau Í pray for him, auatsimoixkaykoytomoyiu he prays 
for him (there is still some doubt about the absolute correctness of the 
accomodative forms). 

auátsimoixkani in. prayer. 

auatsimoixkau (auatsimoixkaua) an. Roman Catholic priest, obv. 
auatsimoixkai(i), pl. auatsimoixkaiks (the-one-that-prays). 

auatsin- to have a hold of somebody or something oneself, to cling to a 
person or thing mentioned before : nitsitáuatsinaki I cling to (somebody or 
something), itauatsinakiu he clings to (somebody or something); nitaua- 
tsinau | have a hold of him myself, auatsiniu he has a hold of him himself; 
nitàuatsinixp / have a hold of it myself, auatsinim he has a hold of it 
himself. 

auatsipuyi- v. auat- fo move. 

auátsistapsiu he hangs himself. 

auatuiapiksi- to wag the tail: nitauauatuiapiksi | wag the tail, auauat- 
uiapiksiu he wags the tail. 

áuatüyi (àuatüyiua) an. deer, obw. auatüyi(i), pl. àuatüyiks (wagging- 
tail). 

áuatuyiotokis an. and in. (?) deer-hide. 

áuatuyiskeini (-skeiniua) an. doe. obv. -skeini(i), pl. -skeiniks. 

áuatuyistomik (-stamika) an. deer-buck, obv. -stamik(i), pl. -stamikiks. 

auauaii- to put on leggings: itapaiakauauaiiu then he began to put them 
(an.) on. — Ch. auauat-. 

auauayka- to walk, to travel by foot: nitauduayk | walk, | travel by foot, 
auduaykau he walks, he travels by foot: Aistamiksiuauauaykau he then 
would just travel on foot. 

auauaykani in, walking, pl. auauazkanists. 

4uauaykautsii (4uauaykautsiiua) an. warrior. obv. auauaykautsii(i), pl. 
auauaykautsiiks. 

auauaysin in. food, pl. auauaysists; nitsoaysin my food, otséaysin his 
food, otséysoaists their foods; aysi auauaysi iststakik put (pl.) good food 
(in the corral). 

áuauanósiau they (viz. the bullets) curve. 

auauapiksi- to swing: nitauauapiksistau / swing him, auáuapiksistsiu he 
swings him; nitauauàpiksixp Í swing it. auauapiksim he swings it. 

auauat- to wear (fo put on) leggings: nitàuauataiau | wear them, 
áuauatsiuaiks he wears them. 
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auauatotsi- fo move camp: [takitsoaskuviu ànnixkaie ixtauàuatotsiu the 
Round forest, that was the place they moved camp to. 

auauatutsi- v. auauatotsi-. 

auausi- fo make soup: akoytauausiauaists they would make soup with 
them (in.) (viz. the berries). — Cf. -osi- to make soup. 

auausini in, soup, pl. auáusists, 

auautsiau they made a circle. — Cf. at- around. 

audksis an. pitch of pine. pl. audksiks. 

auaksopan an. bullet, pl. audksopaiks. 

audmatsis in. foy, pl. audmatsists. 

áudpinyàysi (áuàpiniaysl) swing fhe eyes: kàáinàiskinàiài, àudpinyasi 
mice, swing the eyes. The grammatical form of the word gives some 
difficulty. 

-auapsspi- v. -oapsspi-. 

auat- v. auat- self. 

auctapiksi- v. auatapiksi-. 

auatoypatskoysi- to shake oneself, to tremble: ksaykim audtoypatskuys 
that the earth was shaking. 

auayki- (auyki-) to knock down: omi piskani itauáuáykim then he 
commenced to knock down that buffalo-corral; ki Annoyk ksistsiküixk 
sakaixtsiu omi piskani, manistauykixpaie and now till this day that buffalo- 
corral is still there, just as he knocked it down (lit. according to as it was 
knocked down). 

auk- (ok-) abundantly (?): aukoyiau they ate their fill: itamaukoyiu 
he was happy having eaten his fill; nitáistamitàpokóyi ( nitáistamitàpoküi) 
then I have really eaten my fill; isokapokoyiu he ate his fill with good relish. 

auk- (auks-), ok- (oks-), uk- (uks-) bad. badly: kitauksistotaki yog 
treat me badly; áuksistótoàinai he (4 p.) is treated badly: nitàitsiniomók- 
skiakàk he is making very bad faces down on me. — Cf. àukokimitsiu 
and meak- bad. 

auk- (auks-), ok- (oks-) a while, just: nitauksokau (the war-party ) 
slept a while; kaykaukokos you must just have a child : aitoksikinakisdiks 
that just their bones were left (prop. that they had just turned into 
bones): áikaukoytaskundkiuaie he just shot with it: káukoytàkiaiks they 
had just their ears left; aisoksakapoksisuskuviu she would suddenly just 
chase them out of the brushes: yéksimmépitsiu (aióksimmépitsiu) he has 
always been just a laugher. 

auk- (auks-), ok- (oks-) raw: ékapaiini flour (raw meal): ókotokis 
raw-hide. — raw food: iikástoksoyii they eat awfully much (raw Food) : 
kaykaukoykéksoyixpuau you (pl.) must just have eaten raw food. — raw 
entrads, entrails; aitamauksoyiau they ate the raw entrails being happy + 
kaykotaiauksoixp (-oyixp) that you may later come and eat of the entrails: 
kitakstaukoytsoixpa (-oyixpa) will you not eat of the entrails: maykéksoa- 
toypiai that he might eat of the entrails. 

auka- to sleep v. oka- (same meaning). 
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auka- to have the medicine-lodge v. oka- (same meaning). 

auka- (aukat-) to rope, to snare v. eka- (ekat-). 

-aukai- breast: nitsitaukauaukaiaki J have a bare breast. — CE. mau- 
kaiis. 

-aukaixk- (-okaixk-) to go straight to: aysiu ponokàmitaua naykókaix- 
koau may I go straight to a good horse; dkaukaixkim amói ákiksaykui le 
was already going straight to a high bank. 

Aukaipotisko (-skui, -skuyi) in. Rotten-willow-wood. a local name. 

aukaki- v. mokaki-. 

aukakixk- v. mokakixk-. 

aukakixtsima- to decide: nitaukakixtsim f decide, aukakixtsimau he 
decides. 

aukakios- v. aukakyos-. 

aukakiuosi- to be on the look-out: àukakiuosiu khe is on the look-out. 
By the side of aukakiuosi- we find aukakiosi- (v. aukakyos- and 
apaukakiosi-). 

áukakotsiu the boiling is ended. 

aukakyap- v. mokakyap-. 

aukakyos- to look out carefully, to look out for somebody or something. 
to watch: áitsaupaukakiósiu he then began to look about; nitaukakyosatau 
I look out for him, I watch him, aukakyosatsiu he looks out for him. he 
watches him; Pinápisinài aukakiosatsiau okaytómoai the Sioux were 
looking out for the enemy. — CE. aukakiuosi-. 

áukamipápiksistaiau (the bulls) were put straight up (lit. were put 
standing straight up). 

aukamotskapat- v. aukamotskapat- 

aukap- bad v. makap- 

aukapepuyi- fo swear (prop. to speak badly): nitaukapépuyi / swear. 
4ukapépuyiu he swears. 

aukas- to pick up v. makas- to pick up. 

-aukat- fo sew together v. eka- (ekat-). 

aukauaukaiaki- to have a bare breast: nitsitaukauaukaiaki / have a bare 
breast. 

aukam- straight: áukamipàpiksistaiau (the bulls) were put straight up. 
— CL. mokam-, okam.-. 

-aukom- straight v. mok a m-. 

áukamotaykioysi (aukamotaykioysiua) an. steersman, obv. áukamotay- 
kioysi(i), pl. áukamotaykioysiks. 

aukamotskapat- fo straighten: nitaukamotskapatoyp / straighten it, 
áukamotskapatom he straightens it. 

áuke (óki) come on (interjection used when calling one's attention) : 
duke, pit come on, enter; óki, àkopakióp come on. we (incl) shall move. 

aukeka- v. akeka-. 

auki- (aukiu-), -oki- (-okiu-) all: aukiuaimau (aukiwrmmau) she was 
wanted by everybody to marry (everybody wanted to marry her); àuki- 
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sokinaiau they were doctored by all; itaukispskiimakatain then (the prairie- 
chicken) (4 p.) was shot up at by all (then they all shot up at it) ; itàuki- 
otaypummau they all went on (to the trading-post) to buy; ixtsitokiimiop 
he therefore then was laughed at by all; paytsikaykokinisau they all got 
off their horses just for a moment: istokinisit burn it all up; akokyaisau- 
tsisaiau they will all have their guts torn out: ki itékiuokskAsataua and 
then he was run after by everybody. As a rule, the verb with prefixed auki- 
is put in the singular, even in such cases where from our point of view a 
plural might be expected. — Cf. iki-. 

auki- to move camp: nitàuki / move camp, àukiu he moves camp. 

aukiápiksiu he gallops (of a horse). 

aukinaiau: akétsapsiks anniksaie Aukinaiau okdauaists the rich ones 
were those that were put inside of their own lodges. 

áukitsapikinau then she would put the mashed bones in (the pot). 

áukitsikékoputostuyimiu he is seventeen years old. 

aukitsikistuyimiu he is seven years old. 

aukitska- (akitska-) to vomit: nitàukitsk 1 vomit. àukitskau he vomits ; 
nitáukitskatau / vomit him up, àukitskatsiu he vomits him up; nitaukit- 
skatoyp J vomit it up, aukitskatom he vomits it up. 

aukiwemmau v. aim-. 

áukà (àuku). -oko (-oku) it is autumn; aukisi (— mokisi) when if is 
autumn (in the fall): àiikokoàie it was late in autumn: timapaisiu áukó 
then it was some time in the fall. — Cf. moké and moko-. 

auko- lodge. house v. -oko-. 

aukoiskat- to take for lodge: nitaukoiskatoyp | take it for lodge, 
aukoiskatom he takes it for lodge: aukoiskatémaists they took them (in.) 
for lodges (on their trip). 

aukokimitsiu from an old lodge (prop. a bad lodge, cf. auk- bad) they 
(grammatically a singular) made their leggings. 

aukoytokoaikinamau she would make the soup with (one of the leg- 
bones). 

-aukoyts- to give: kikataukoytsoka did he give you any, maykaukoytsok 
he must have been given it by him (4 p.). 

aukon- v. kon- to find. 

aukopska- (-okopska-) fo make soup: nitaukopsk / make soup, 
aukopskau he makes soup; aykoztsitokopskai that she might make soup 
with them (in.). 

áukósiu v. ikósiu. 

aukosko- to build a house for him: nitaukoskoanani nitapotskinaminaniks 
we (excl) built houses for our (excl.) cattle. — Cf. -okoiisk ax, 

aukot- to give v. kot- to give. 

aukoyi- (-okoyi-) to eat one's Fill: nitàukóyi I eat my Hil, àukóyiu he 
eats his fill; itamaukoyiu he was happy having eaten his fill; nitaistam- 
itápokóyi (-oküi) then I have really eaten my fill ; aisokapokoviu he ate his 
fill with good relish. 
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aukoyi- to have a lodge v. -okoyi- (same meaning ). 

auks- (-oks-) to count: nitaukstaki J count, àukstakiu he counts : tókska- 
ma niuókskai ixtáukstakiop (and if the horse-shoe falls against the stake) 
we (incl) count one (horse-shoe) three; aisitokstakiu (if he throws the 
horse-shoe into the stake) it counts [ive; nitàuksau (nitóksau) / count him 
(them), àuksiu he counts him (them) ; áuksiu natósi he counted the moons: 
nitaukstoyp, nitaukstsixp | count it, áukstóm, áukstsim he counts it: may- 
kaukstsimmaysi that he may count. 

-auksikinaki- v. -oksikinaki-. 

auksinatsiu omi kyaiotokis she covered herseif with the bear-skin. 

auksini in. moving camp. 

auksipistsimo- to suspect: nitauksipistsimoau | suspect Aim, auksipistsi- 
moyiu he suspects him; kiketauksipistsimoaua do you have any suspicion 
of him. 

auksistot- (-oksistot-) to act badly, to treat badly: ànni sókanistóksisto- 
takiau that is one thing in which they suddenly act badly; nitauksistotoau 
! treat him badly, auksistotoyiu fe treats him badly, kitaiiksisamauks- 
istotóki you have treated me badly a very long time; kitakoksistotéko you 
will be treated badly; nitauksistotsixp ] treat it badly, auksistotsim he 
treats it badly, auksistotsimayk that treated (the snares) badly. 

aukskasats- fo make one run: nitaukskasatsau J make him run. 

aukskasi- (-okskasi-) (aukskasat-, -okskasat-) fo run: nitáukskàsi. 
nitókskàsi / run. àukskàásiu he runs: nitàukskasatau, nitókskasatau / run 
after him, áukskasatsiu he runs after him; matsitoysoykatokskàsimiuaie he 
then ran again around after him, being out of sight. 

aukskassini (aukskasini) in. run, pl. aukskasists; ki omiksi stsikiks 
ikamitsiaukskas otókskasoàists and if those others have run their runs (in 
base-ball). 

áukskau it is a hole: sisapókaukskauaie if was a hole that came out 
elsewhere. 

auksoyi- (-oksoyi-), aukoytsoyi- (-okoytsoyi-), auksoat- (-oksoat-) to 
eat raw food, to eat raw entrails v. auk- raw, raw entrails. 

aukspani- to stick (to fix by adhesion): nitaukspenixp / stick it, Aukspa- 
nim he sticks it. — Cf. akspani-. 

áukspiàki (àukspiàkiua) an. bat, obv. áukspiàki(i). pl. áukspiàkiks. 

aukspikainàma in. bow, pl. aukspikainàmaists (prop. sticky bow). 

áukspikainàma;ka- to make a bow (or bows): aukspikainamaykau he 
makes a bow. 

aukspistot- to thicken: nitdukspistotsixp / thicken it, àukspistotsim he 
thickens. 

aukst- fo chew v. aukstsim-. 

aukstsim- (aukst-) fo chew: nitdiaukstsimi J chew, áiaukstsimiu he 
chews; nitaiaukstsimatau | chew him, Aiaukstsimatsiu he chews him: 
nitáiaukstsimatoyp / chew it, àiaukstsimatom he chews it; nitàiaukstomoau 
I chew it for him, aiaukstomoyiu he chews it for him. 
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aukunaii- ( -okunaii-) to camp: nitáukunaii J camp, aukunaiiu he camps; 
aistamitapaukinaiiu (the tribe) is just camped about; áistamitsinapapau- 
kunàáiiu then (the tribe) would be camped about there down on the river; 
distamitsitapaukunaiixk he then camped about alone: ixpéksamistauku- 
naiimiu he camped with them for a long time. — Cf. ikanaii., 

auyk- to bark: nitauyki J bark, auykiu, aykiu he barks; nitauykatau f 
bark at him, auykatsiu he barks at him. 

auyki- fo knock down v. auáyki-. 

auzkitsikekoputoniu it is seventeen days (nights). 

auykitsikippostuyimiu he is seventy years old. 

auykitsikiuniu it is seven days (nights). — Ch. aukitsiki-. 

auykoaut- (auykoat-), -oykoaut- (-oykoat-) to ask for something to eat : 
nitozkéauts f ask for something to eat, auykéautsiu he asks for something 
to eat ; nitoykóatatoyp | ask for it to eat, auykéatatom he asks for it to eat. 

auykon- v, kon- to find. 

auykot- to give v. kot- to give, 

auykoyim- v, -oykoyim-. 

auykum- fo utter a sound, to bellow, to roar, to grunt, to yell. to hiss, ete. 
(used of noises of any kind): nitauykumi, nitaykumi / utter a sound, auy- 
kumiu, 4ykumiu Ae utters a sound, ksistsikima auykumiu the thunder roars, 
it thunders; nitauykumataki J utter a sound. 4uykumatakiu he utters a 
sound ; itaykimiskau then he gave a yell, Aykumskaiixk he yelled for him- 
sel}; azkumiskaup we (incl.) squeal: nitauykumatau | make a sound at 
him, àuykumatsiu he makes a sound at him, anni Sykumatsiu in that way 
(the dog) was yelling to them, 

auykumat- fo drive: nitauykumataki / drive, auykumatakiu, ixkaumatakiu 
he drives; nitoykumatau, nitauykumatau I drive him. auykumatsiu he drives 
him; nitoykumatoyp, nitauykumatoyp / drive it, Auykumatom he drives it: 
nitoykumataksinaniks the cattle that we (excl.) drove: nisótamoytoypinàn 
omámai ápotskina, nisótamoykómatanan then we (excl) rode over to a 
cow that was there. we (excl.) then drove her. — Cf. kumat-. 

auykumisoyi- to squeal: Aykumisoyiu (Aykumsoyiu) he squeals, 

auypakuyis- to blow (with mouth, etc.): nitauypakiyisaki / blow. 
àuypaküyisakiu he blows; nitáuyzpakuyisi / blow. auypakuyisiu he blows: 
nitauypakiyisau / blow him, auypakiyisiu he blows him : nitauypakiyisixp 
I blow it. áuypaküyisim he blows it: hitauypakiyisomoau / blow for him, 
áuypaküyisomoyiu he blows for him. 

áuypatskoàu he is knocked over (the bank) : ki ànnamauk auypatskoau 
and there he was knocked over the bank. 

auypi- to rush through the air v. ozpi- (same meaning). 

au7piskin- (àypiskin-) to paint the face: nitauypiskinaki | paint the face, 
auypiskinakiu he paints the face: itaypiskinakiu he then paints the faces 
(of the people) ; kitoykémaiks apaypiskinisau you must paint the faces of 
your wives; stsikiks otayküyi ixtauypuskindii (-piskinaii?) some others 
had yellow paint all over their faces. — Cf. a zpiski-. 
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auypiu it throbs. 

auypum- fo buy v. ix pum- 

auypummau (auypummaua) an, trader, obv. 4uypummai(i), pl. áuy- 
pummoaiks. 

auypuskin- v. au ypiskin-. 

auytako- to sound: aykéyi auytaküsi when the water sounds; nitsinam- 
auytakoaie, pakixkisai it sounded like a gun, when (the belly) burst, 

áuytoó v. ixto-. 

auytot- (auytuit-) to fill up: àuytuitóm omika kitsimi he filled up the 
door; Auytotomiauaists they filled them (ie. the old camp-grounds) up 
(with pieces of meat). — Cf. -oytoiet-. 

auytüixtsiu v. ixtüitsiu. 

auytuit- v. auxtot- 

auytüitsiu v. ixtüitsiu. 

-aum- very v. amai-. 

-aum- still v, imai-, 

-aumai- very v. amai-. 

-aumai- still v. imai-. 

aumaixtsiu (Gmaixtsiu) natdsi it is noon. Obsolete. 

aumaipiksi- fo furn over: nitáumaipiksistau / turn Aim over. Aumai- 
piksistsiu he turns him over; nitaumaipiksixp / turn it over, àumaipiksim 
he turns it over, 

aumaipuyim- fo stop (a horse): nitàumaipuyimau ] stop him, áumai- 
puyimiu he stops him. 

aumaisat- fo stare af (in.): nitaumaisatsixp / stare at it, Aumaisatsim 
he stares at it: amáisatsit stare at it. — Cf. aumaisamm- (an.) to 
stare at and aumaisapi- to stare. 

1iumaisgamm- fo sfare af (an.) : nitáumaisammau / stare af him, aumai- 
sammiu he stares at him; amáisammokit stare af me, amáisammis stare at 
him. — Cf. aumaisat- (in.) fo stare at and aumaisapi- to stare. 

aumaisapi- fo stare: nitaumaisdpi / stare. Aumaisdpiu he stares: amai- 
sapit stare. — Cf. aumaisamm- (an.) and aumaisat- (in.) to 
stare at. 

aumait- (imait-) fo believe: nitaumaitaki [| believe, áumaitakiu (imái- 
takiu) he believes; nitaumaitoau / believe him, aumaitoyiu he believes him: 
nitàumaitsixp I believe it, àumaitsim he believes it. 

aumaitakisini in. belief. 

aumayk- v. oma;k-. 

aumajka- v. oma yka-. 

áuma;kainispàixtsiu koküyi the iwhole camp is quiet in the night. 

aumani- to speak the truth v. emani- (same meaning). 

-aumaniksim- v. -omaniksim-. 

áumanistó she has gone for good. 

-aumap- v. ama p-. 

aumat- (aumats-), -omat- (-omats-) sfarting. beginning: áumatapó he 
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starts to travel; itaumatomaykau then he started to run; matsitomatsco 
then he started on another raid: akomataistoykixp we (incl.) shall begin 
to get close to it; stámomatsàmiaiks then they started to hunt; stámomat- 
auaniu then he started to fly; ánnomaie ákoytomátomagkaup from here we 
(incl) shall start to run; itomátaniu then he started (began) to sag. — 
nearly (going to) : áumatsipuàuyaiks they nearly got up (they were going 
to get up) : nimoytomataiinok that is why he nearly catches me (that is 
why he is going to catch me) : áitomatasiniminai then she (4 p.) was nearly 
breaking it (then she was going to break it). — Cf. aumato-. imat- 
Starting. 

aumatap- (-omatap-). aumatapi- (-omatapi-) starting. beginning : 
aumatapiitsimau (the people) began to skin; áumatapótsim he started to 
Swim; itiumatapasainiu then he began to cry: itaykanaumatapaykaiiu 
then all (the people) started home; matsitomatapiksisau (the buffalo- 
herd) had started again to run: itomatapitaysiu then (the Peigan tribe) 
began to have the scalp-dance: nitsitomatapioyi then I began to eat; 
akstemomatapiékau then he will go to sleep: itométapaipstsipoytoypiau 
auausists then the soups begin to be brought in: omak kitsimstama tot- 
omátapinókit (the text has totamátapinókit) begin holding me [rom the 
door-lodge-pole. — Cf. aumatapo- to start, au matapo- starting. 

aumatapato- fo start fo travel: nitaumatapato / start to travel, áumatap- 
ato he starts to travel. 

aumatapipi- fo make start: nitaumatapipiau ] make him start. auma- 
tapipiiu he makes him start. 

aumatapo- (-omatapo-) fo start to travel, to start: nitaumatapé / start, 
aumatapo he starts: nitsinomatapo / start down: ikiómatapó they all 
started (sing.). — Cf. aumatap-, aumatapo- starting. 

aumatapo- starting, beginning: otsitaipiskixpi, áumatapoàistoykim (the 
ancient people) were coming near (the place), where they had been 
corralling (grammatically in the singular). — Cf. a umatap- and 
aumatapo- fo start. 

aumatapsko- (-omatapsko-) to start to drive: aumatapskoyiu he starts 
to drive him; itomátapskoylau amó ónokàmitàsin then they started to drive 
these mang horses. 

aumatesksin- fo begin to learn. to begin to know: nitaumatasksinixp J 
am beginning to learn it, àumatasksinim he is beginning to learn it. 

aumato- (-omato-) to start: nitaumatd | start, áumatàó he starts ; 
atsistapomató he again started away. — Cf. aumat.. 

aumatomayka- fo start to run: nitaumatomayk J start to run, Aumato- 
maykau he starts to run. 

aumatsipi- fo make start, to take away, to bring away: nitaumatsipiau 
(nitomatsipiau) | make him start, aumatsipiiu he makes him start: jts- 
itsksiiko, otanistotdiixpiai, otaumatsipiokaie a still harder thing that he does 
to him is that he (4 p.) takes him away. 

aumatskayt- (-omatskayt-) to give presents (used of presents given, e.g., 


by the future son-in-law): nitématskaytaki, nitaumatskaztaki / giwe 
presents, àumatskagtakiu he gives presents. — Cf. skazt-. 

aumatsko- (-omatsko-) to start to drive: nitsitomatskoanan we (excl.) 
started to drive her (the cow) up (the road) : nisótamatomatskoanàn (the 
text has -otamatskoanàn) we (excl.) then started to drive her again. 

aumaupat- v. amaupat-. 

aumaupi- v. amaupi-. 

aum.nisini in. speaking the truth, truth. 

aumá;ko;sokuyi- to be a bloody trail: kakitaumaykoysokuyiu there was 
only a bloody trail left (that means: the black-tail left only bloody tracks). 

aumAyksikimska- (-omayksikimska-) to turn into blood: aumayksikim- 
skàs when it turns to blood; otómáyksikimskàni that it turned to blood. 

aumikama- v. amikama-. 

aumixka- v. amixka-. 

-aumin- feather v. -omin-. 

aumini- to break off: nitáuminiau | break him off. àuminiu he breaks 
him off; nitáuminixp / break it off, àuminim he breaks it off; matapiua 
àkauminiokiu the people will break us (incl) to pieces (if we turn into 
rocks). — Cf. -omini-. 

-aumini- v. -omini-. 

áuminio;tósi First day (beginning) of the last quarter = when (the 
moon) tears itself. 

auminiot- (-ominiot-) to break off with hand: nitauminiétsixp / break it 
off with hand, àuminiótsim he breaks it off with hand. — to tear in two: 
anikoyksim akitominiotoyiuaie the same size (an.) (as she had peeled) she 
would tear in tuo. 

áumitauàsiau they became Dogs (v. Imitàiks). 

aumo- v. amo-. 

aumoaikina- fo gather up: kakskapaumoaikinau he just went back 
gathering them (sing.) up. 

aumoaykiaki- to rake. to rake together: nitaumoaykiaki J rake, Aumoay- 
kiakiu Ae rakes: nitaumoaykixp / rake it together. | rick it up. áumoaykim 
he rakes it together. he ricks it up. 

aumoauk- to drive together. to gather up. to round up: nisoótamitoy- 
kanaumoaukoanani stapótskinaiks then it was that we gathered (rounded) 
all the cattle up. 

aumoiiskap- fo pull together: omiksi ü'siks áumoiiskapàtsiu he pulled 
his elder brothers together. 

aumokinistsaki- (-omokinistsaki-) to close the hand: nitaumokinistsaki 
I close my hand, aumokinistsakiu he closes his hand; imakoypomokinis- 
tsakis Gmoytsisksipistayp even if he holds (the rope) in his hands that is 
tied (to the horse) (the proper meaning of imakoypomokinistsakis is: even 
if he closes his hands with). 

-aumoypi- v. -omoypii-. 

aumon- v. amon-. 
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aumopist- v. amopist-, 

aumotap- v. -amotap- all over. 

aumots- (imots-) to slaughter, to massacre: nitàumotsau / slaughter him. 
aumotsiu he slaughters him; nitaumotsaiay | slaughter them, áumotsiuaiks 
he slaughters them, áumótsaiau they were slaughtered ; mátaumotsiuatsaie 
(the people) did not slaughter them (sing.) (would not kill them all) : 
imótsiua annóm ikünaüim she has slaughtered the whole camp, This verb 
expresses the idea of “killing a great many {when the logical object is a 
collective, the singular of the verb is used), — Cf. amots- to conquer, 
to defeat. 

aumots- to conquer, to defeat v. amots-. 

aumotsak- v. amotsak.-. 

aun- [-on-) fo know, fo recognize: nitaunoau, nitonóau I know him, 
aunoyiu, -onoyiu he knows him; nitaunixp J know it, Aunim, -onim he 
knows it; aupitsiskapatays, itonóau when he was pulled ashore, then he 
was known: matonoauats he was not known (what kind of bird he was) - 
mákaskotónos that he might go back and know (who they were): istau- 
noainiki if you recognize him; omatonaukatsiksaiks they (+ p.) did not 
recognize him; stamónimaists then he knew them (in.) ; kóypsists sokáp- 
unit knew your arrows well. 

aunakioto- to come soon: nimoytsaunakiotoypi why | did not come soon. 

aunasi- v. inasi-. 

aunata- v. anata-, 

aunetaki- v. anetaki-. 

aunixkau it has a hole in it; koküyi moyisi aykánixkau in the night there 
was a hole in his lodge. 

aunixt- fo bite through: nitàunixtsixp ! bite it through, áunixtsim he 
bites it through. 

aunim- (annim-) to make haste with: omiksisk otsixkaniks itáunimiuaiks 
they would make haste for their robes; annimis make haste with him. 

aunim- to have as a father v. -unnim-. 

aunist- fo pack on: imitáiks áunistsiuaiks okóaists they packed their 
lodges on dogs. 

aunitsotsi- (-onitsotsi-) to hurry each other: itáunitsotsiu then (the 
people) will hurry each other ; itonitsotsiiau then they hurried one another. 

áuniu it is six days (nights), 

auno- to be in a hurry: nitaune J am in a hurry. 

aunot- (aunots-), -unnot- ( -unnots-), inot- (inots-) to be hungry: nit- 
àunots, nitünnots (nitünnauts), nitsinots (nitsinauts) J am hungry. aunotsiu, 
inótsiu (inàutsiu) he is hungry; nitàunotatau, nitünnotatau J am hungry 
for him, aunotatsiu he is hungry For him: nitàunotato p, nitünnotatoyp / 
am hungry for it, àunotatom he is hungry for it; itinnautsdpists itau- 
atoüinaióp whenever we (incl.) are hungry. then we (incl) sing the 
medicine-song. 

áunótssini in. hunger. 
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auoat- to pass by: auoatsiu he passes by him. 

-auoyt- fo exchange: sotdmauoytómiauaie otsists they then exchanged 
her arms (prop. her hands). 

auotaykat- to use as a shield: ami maiài àuauotaykatsiu he used his robe 
as a shield. 

áuotàni in. shield, pl. áuotànists. 

auótanókitsis (auotánokitsis) an. finger-nail. toe-nail, pl. auótanókitsiks 
(auotanokitsiks) (shield-finger). 

A'uotanyake (-akeua) an. Shield-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 

aup- about. Only in a few places instead of (misheard for?) ap-: 
stémitapaupauaykaiiauaists then they went about towards them (in.) ; 
Aykunoypokaupoysoaupa fet us (incl.) go together to look for my wife. 

aup- with: aupixtatsikiotsimaie he swam to the middle with (him); 
Aupitsipimaie she then entered with (it); nitaksikaupinikipainapistai / shall 
feign to dive down stream with (him). — Cf. aupok-. 

aupaki- v. -opaki-. 

aupaykimiksaki- to till (the ground): nitàupaykimiksaki / till, àupay- 
kimiksakiu he tills. 

aupaykimin- fo plough, to till: nitaupaykiminaki / plough, aupaykimi- 
nakiu he ploughs; nitaupaykiminixp / plough it, a4upaykiminim he ploughs it. 

4upaykiminaki (aupaykiminakiua) an. ploughman. tiller, pl. aupayki- 
minakiks, 

4upa;kiminakisini in. ploughing, tilling. 

aupaso- fo yawn: nitaupasd / yawn, aupasd he yawns. 

aupat- to sit for: omistsim otapskanoauaists aupatsimiau they sat for the 
things they put a bet on. 

áupamó v. -opemo. 

-aupaskuyin- v. -apaskoyin-. 

aupi- to sit, to stay: v. epi-. 

-aupi brains, head (hair) v. -opi (same meaning). 

aupiksat- fo soak: itaupiksatomiau then they soaked them (in.) (i.e. the 
hides). 

aupixkat- (-opixkat-) to oil with brains and liver, to rub with brains: 
nitáupixkatau / rub him with brains, àupixkatsiu he rubs him with brains ; 
nitaupixkatoyp J rub it with brains, àupixkatóm he rubs it with brains; 
itaupixkatsiuaiks then they oiled them (an.) with the brains and the liver ; 
aiksistapaupixkatémiauaists they Rad done oiling them (in.) with the 
brains and the liver. — Cf. -opixkat- brains and liver. 

áupixtatsikiotsimaie he swam to the middle with ( him). 

aupimiskaupi- (-opimiskaupi-) to make ropes: ixtáupimiskàupiau with 
them it was they made ropes. 

aupinomo- fo doctor (by applying medicine): nitáupinomoau / doctor 
him, Aupinomoyiu he doctors him. 

aupipi- to enter with: nitáupipi J enter with, áupipim he enters with. 

aupisa- v. apisa-, 
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aupistoksisanopi- v, apistoksisanopi-. 

aupit- from, out of v. apit- (same meaning). 

aupitsatapiksi- to throw out from the water or the fire: nitaupitsatapi- 
ksistau J throw Aim out, aupitsatapiksistsiu he throws him out; nitaupitsata- 
piksixp / throw it out, àupitsatapiksim he throws it out: itàupitsatapi- 
ksistsiiaiks ther they threw each other out (of the hot ashes). 

aupitsaypauani- fo jump out of water or fire. to jump ashore: nitau- 
pitsaypauani / jump ashore, aupitsaypauaniu he jumps ashore. 

aupitsaypi- to jump out of water or fire. to jump ashore: nitaupitsaypi 
| jump ashore, aupitsAypiu he jumps ashore. 

aupitsipi- v. apitsipi-. 

aupitsipot- to take ashore: nitaupitsipotoau / take him ashore, àupitsi- 
potoyiu he takes him ashore; nitaupitsipotoyp I fake it ashore, àupitsi- 
potom he takes it ashore. 

aupitsiskap- (-opitsiskap-) to pull ashore: itopitsiskapatau ten he was 
pulled ashore; aupitsiskapatays when he was pulled ashore. 

aupitsiso- v. apitsiso-. 

aupitsot- (-opitsot-) to take (to pull) from the water or the Fire. to take 
ashore: nitaupitsotoau / take him out, àupitsotoyiu he takes him out: nit- 
áupitsótsixp 7 fake it out, àupitsótsim he takes it out; Aisumakotsisaie, 
akitopitsotsimaie (the text has -osimaie) when it had boiled a long time, 
then she would pull it from the Fire. 

aupok- (aupoks-), -opok- (-opoks-) with: Aupokaykaiimiuaie she went 
home with her; kaykitopoksoyimau that you can eat with him. — CE. 
aup- with. 

aupokaykaiim- to go home with: nitåupokaykañmau Í go home with him, 
aupokaykaiimiu he goes home with him. 

aupokasokopim- fo be mixed up with (an-): annézk (ni)táupokasokó- 
pimananiau now iwe (excl.) are mixed up with them (an.). 

aupokixkin- (-opokixkin-) to break a head: it&upokixkinimaie then she 
broke the head (i.e. the elk-head): aupokixkiniixkiauadie they broke his 
(elk-)head; auke, kaykitapaiakopokixkiniauaie come on, you must prepare 
to break his (elk-) head. 

aupon- to break, to smash v. ipon-. 

ausat- to pick (berries) v. ausi- [same meaning). 

ausi- (-osi-), ausat- fo pick berries; akéks áusiaiks women picking 
(berries); ki oma kimmatsisoykéman sákiausiu kini and that poor second 
wife was still picking roseberries; tsima kitsitosinaistsaua where did you 
pick them (in.): tsimàie sákiausatsinai apékoykiniks where she was stil! 
picking rotten roseberries. — CE. auyisi- (-oisi-), 

aut- fo take v. mat- to take. 

aut- coming. near v. ot- (same meaning). 

autaiistsi ksisoysikoniks they began fo float pieces of ice. 

autaipi- v. -otaipi-. 

autak- v. otak- round. 
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autakaixtsi- fo turn around in a lying posture: nitàutakaixts J] turn 
around lying. autakaixtsiu he turns around lying. 

autakayk- to screw: nitautakaykiaki | screw, autakaykiakiu he screws; 
nitautakaykau / screw him, autakaykiu he screws him. 

autakani- fo go round saying : itautakaniau then they went round saying. 

-autakau- v. otakaau-. 

autakaupi- to turn around while sitting: nitautakaupi J turn around 
sitting, àutakaupiu he turns around sitting. — V. also otakaupi-. 

autakiaki- to go to trap: ki ómaykauk autdkiakiu and over there he went 
to trap. 

autakists- fo put around: ki nitsitsitautakistsaii omiksi ikyakyatsiksi and 
then I put the traps around. 

autako- to go around: nitáutakó J go around ; autako he goes around; 
nitáutakatau / go around him, áutakatsiu he goes around him; nitauta- 
katoyp [| go around it, àutakatom he goes around it; támitotautakóyinai 
then he (4 p.) was going around by (the lodge): autakatsiuaiks he began 
fo go around them (an.); stamautakatominai okéai then he (4 p.) went 
round her lodge. — CF. otak-, otakóytsi. 

autakokiaki- fo turn the head: nitautakokiaki / turn the head, autakoki- 
akiu (autakokiakiu) he turns the head. 

autakomayka- v. autakomayka-. 

autakskiaki- to turn the face: nitáutakskiaki / turn the face, áutakskiakiu 
(autdkskiakiu) he turns the [ace. ‘ 

autaykaii- to come home: nitautaykaii J come home, autaykaiiu he comes 
home; nitaéikyaiautaykai / finally get home ; autaykaiiniki when I get home. 

autaykaukii (autaykaukiiua) an. robin, obv. áutaykàukii, pl. autaykaukiiks, 

autayketaupi- fo be put in the pot: unistaysiks autaykétaupiau the calves 
were put in the pot. 

autaykosi- v. otaykosi-. 

auta;sinat- fo drag along: ki annistsi áutaysinatómiau and the rest (lit. 
those in.) they dragged along. 

autami- v. otami-. 

autamiani- fo say on high: itàutamianiu then he said there on high 
(down to the people). 

autamiataiayi- v. otamiataiayi 

autamixsamm- to look up to (an.): nitautamixsammau 7 looked up to 
him. — Cf. otamisat- (in.). 

autaminapistot- to give a signal fo: itáutaminapistotsim akókatsists then 
(the returning war-party) gave a signal to the circle-camp. 

autamioykiaki- to throw the head up over the hill: atsikikinautamidykia- 
kiu he again very gently threw his head up over the hill. 

autamiomayka- v. otamioma yka-. 

autamiskapiu he rises (of the sun, etc.): Ipisóays áutamiskapiu the 
Morning-star was coming up; Natdsi émaytapautamiskapi (6moytapauta- 
miskapiu) where the Sun rises. 
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autani- v. otani-. 

autanistot- fo put over: einiua osdipioysists tamoytoykanoautanistotsit 
kostumi put the manure of the buffalo all over your body. 

autapauaki- to come back from hunting the buffalo: nitautapauaki J 
come back from hunting the buffalo, autapauakiu he comes back from 
hunting the buffalo. 

autapaypumma- to come home after buying: itautapaypummau then 
(the people) came home after buying. 

autapin- v. otapin-. 

autapoisi- to come home from picking berries: itaykanautapdisiu then 
they all came home from picking berries. 

autapotsi- v. otapotsi-. 

autapsam- to come back having looked for (an.): autapsamiuaie he came 
back after having looked for her. 

-autas- v. -otas-. 

-autasiuanat- v. -otas-. 

autaskau he makes a horse (out of mud or the like), 

autatsi- on fop v. otatsi- on top: 

autatsi- fo meet v. -otatsi- to meet. 

áutau he makes leggings. 

autauani- v. otauani-. 

autaupi- v. otopi-. 

autak- v. autak-. 

autekapiksi- to turn: nitautakapiksistau J turn him. autákàpiksistsiu he 
turns him; nitautákàpiksixp J turn it, autákàpiksim he turns it. 

autekauani- to [ly around: nitautukauani / fly around, autakauaniu he 
flies around. 

autakaupi- v. -otakaupi-. 

autakiaki- v. autakiaki-. 

autdko (otdko, otako) in, evening, pl. autakoists; sotdmaykaAiiau ånni 
otakuyi they then started home that evening: autdkisi when it is evening. 
in the evening. 

autekokskasi- (autakokskasat-) to run around: nitàutakokskàsi | run 
around, autekokskasiu he runs around; nitsitautakokskasatoyp | then run 
around it. 

autukomayka- to run around: nitautakomayk Í run around. autakoma y- 
kau fe runs around, 

autuksiksisa- fo run around v, otaksiksisa-. 

autaksipuyi- v. otaksipuyi-. 

autaksko- v. otaksko-, 

autiküsi v. àáutako. 

autam- (autami-), atam- (atami-). otam- (otami-) then. after a while, 
later on, now, just: autamitsksinoau then he was known: atamauauaykau 
he then traveled: itauteministotsiu then (the people) moved down after 
a while ; otámiokàiau then they slept; nitakotamitapo / shall go there after 
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a while; nitáutamisistsiko / am tired now; nitákotamoytséni now / would 
die by (awls); atamanistsis tell him after a while; atdmsimit drink after 
awhile; atamipoysapot come up (to my camp) after a while; atémikstsi- 
nixtsit noytókisi then gou must bite the end of my ear. — Cf. itam-, 
skatam-, sotam-, tam-. 

autamak- (autamaks-) about to. going to. on the very verge of. nearly: 
nitautamáksinisi 1 was about to fall off: autamákseninai he (4 p.) was 
going to die (nearly died); autamákotsotauaie (so to be read instead of 
-sitauaie) the rain was going to come near; autamaksakoysoyiu it is going 
to boil over (nearly boiling over) : àutamaksiksistsipaskàup we (incl.) have 
nearly done dancing; autamakopemistaiiua he was nearly diving across. 
— Sometimes autam- and -ak- are separated by another prefix: kitautem- 
sauataksino / nearly do not see you any more; autamataksaypi(u) it was 
just about to come off too. — Cf. aitemak-. 

autamixsomm- v. autamixseam m-. 

autasksinimatsots-: pixksói aitótos nitsitautasksinimatsotspinan af nine 
oclock we (excl.) come to be taught (i.e. go to school). 

áuto (-oto) it is spring ; autüsi (— motüsi) when it is spring ; áumatap- 
otó it began to be spring. — Cf. motó and moto-. 

auto- v. -oto- fo come to. 

autodyka- (-otodyka-), autooyka- (-otooyzka-) to look For one's horse or 
horses: nitsitotoayk J then looked for the horses; nitsitapautodyk Í then 
looked about for a horse; Apautooykaii they looked about for their horses: 
ksiskaniáutunii ototoáykàni in the morning when he looked for the horses. 

autoiátsis an. or in. ? forked stick. 

autoim- v. matoim-. 

áutoksinàtsi in. bean, pl. àutoksinàtsists. 

autoykatau (-taua) an, messenger, obv. -tai(i), pl. -taiks. 

autoysepuyi- to stand with body bent: nitautoystpuyi / stand with my 
body bent, àutoysépuyiu he stands with his body bent. 

autoyskiniaki- to bend the back: nitàáutoyskiniaki / bend mi back, àutoz- 
skiniakiu he bends his back. 

autoysokiaki- to bend the head: nitautoysokiaki (nitautoysozkokiaki) 
l bend my head, autoysokiakiu (dutoysoykokiakiu) he bends his head. 

autoytoypi- to fall into (of a river or creek falling into another one) : 
itsitautoytoypiu it falls into. 

autom- (otom-) first: Aautomoaudkoaiau they were chased first: autó- 
mitsistaniaipiksim otsists kéniskuyi then (the people) first stuck their hands 
in the snow; àutómomagykau he ran ahead; automisoyiauaiks they fed 
them first; autémaytsisoyiauaie (autémoytsisoyiauaice) Gmoauaiks they 
first feed their husbands with (the tongues); ótoma(i)tsitsiuaiks he over- 
took them first. — Ch itom-, itomo-, matom-, matomo-. 

automis- fo feed first: àutomisoylauaiks they fed them first. 

automo- v. itomo-. 





automoysi- fo call ahead for help: itáutomoysiau then they called ahead 
for help. 

automomayka- fo run ahead: nitautomomayk / run ahead, automomay- 
kau he rans ahead. 

-auton- v. -otonai-. 

autoo;ka- v. autoáyka-. 

autopat- to sit with: nitautépatau | sit with him, àutópatsiu he sits with 
him; autopatau he has persons sitting with him (in his lodge). — CE. 
otopi-. 

áutópatau (àutópataua) an. the chief that has persons sitting with him. 
abv. áutópatai(i). 

autopi- v. otopi-. 

autot- to come and take: nitáutotoau | come and take him, autotoyiu he 
comes and takes him; nitautotsixp J come and take it, autotsim he comes 
and takes it. 

autot- to burn up v. otot- (same meaning). 

autota- to make fire v. otota- (same meaning). 

autotsi- v. ototsi-. 

autoayi- v. -otoyi-. 

autóyiks an. pl. coming people. 

auts- fo wet, to splash: nitautsaki f splash, autsakiu he splashes; nit- 
áutsau / splash him, autsiu he splashes him, atsdkit splash me, atsis splash 
him. 

autsapaat- v. -sapaat-. 

autsapo- v. -sapo. 

autsat- v. otsat-. 

autsatomayka- to come close running v. sub -umautsatomayka-. 

autsepiksisa- to run between: amói eini autsdpiksisasaie amóksik akiks 
when the buffalo-herd (4 p.) ran between these piles of stones. 

autsi- (-otsi-) fo bathe. to swim: nitauts J swim, &utsim he swims, atsit 
swim (imperative). 

autsikiot- (atsikiot-) to wet the head: nitautsikiotsixp | wet the head, 
autsikiotsim he wets the head. 

autsiksist- (atsiksist-) fo wet, fo water (plants): nitàutsiksistsimmau 
[ wet him, autsiksistsimmiu he wets him; nitautsiksistoyp | water it, Autsi- 
ksistom he waters it. 

-autsiksts- to chew soft and wet: asipists nitautsikstsixpinani sinews 
that we (excl.) chew soft and wet. 

autsim- (autsimm-) v. -tsim- fo run for escape. 

autsimmota- v. -tsimmota-. 

áutsimmotàni (autsimotani) in. running for escape, flight. 

autsina- v. atsinna-. 

autsinna- v. atsinna-. 

autsip- (-otsip-) to bring: nitáutsipiau J bring him, àutsipiu he bring. 
him; nitautsipoytoyp | bring it, autsipoytom he brings it; nitáutsipoytoau 
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I bring to him, áutsipoytoyiu he brings to him: napiinakiks itsitsáutsipi(u) 
(probably to be read: istsitsáutsipiu) he brought first the white soldiers 
here; ki aitotsipiuaie and then he brought him; àutsipoytósaists where 
they had brought them (in.) in. 

autsipiksi- to come running: nitáutsipiks | come running, àutsipiksiu he 
comes running. 

autsipuyi- v. otsipuyi-. 

autsisi- v. atsisi-. 

autsiskato it is half past: nitékskai autsiskato it is half past one; nátokai 
autsiskato it is half past two, 

autsisksisi- fo stick to: Annistsiaie itautsisksisiau fo those (in.) they stick. 

áutsistapskàpiu natósiu it is afternoon. 

autsistotsi- to move camp towards: Ajiixkimikuyi itautsistotsiu then (the 
people) would move camp to the Cypress hills. 

autsitsk- past v. otsitsk- past and itsk- past. — Cf. autsitsko-. 

autsitsko- to go past v. -itsko- to go past. 

autskinaayka-: ixtautskinaaykAuaie he made a horn with it, he held it 
to his head as a horn. 

autsko- to drive back to camp: nitautskoau / drive him back to camp, 
áutskoyiu he drives him back to camp. 

áutsoyiu omi mókàkin he ate that pemmican. 

autstsiu v, itstsi-. 

auyats- to allow one to eat, to make one eat: nitauyatsau ! allow him to 
(1 make him) eat. 

auyesi- to wail, to mourn: nitáuyesi ] wail, áuyesiu he wails. — CE. 
auyim-. 

auyi- (auat-, iuat-) to eat: nitàuyi I eat, áuyiu, -oyiu he eats; nitàuatau 
l eat him, àuatsiu he eats him; nitauatoyp J eat it, áuatóm he eats it; 
nitauatomoau / eat for him, Auatomoyiu he eats for him. Before y we often 
hear o instead of atr. In forms without any prefix. except those where au 
is followed by y. is is found by the side of au, e.g. ivatsiu — Auatsiu, 
iuatom — áuatom, — This verb is also used for chewing tobacco: nitsitau- 
yixpinan akspipistaykan then we (excl) chew ("eat") chewing-tobacco; 
Tséma aisimióyiu Jimmy chews ("eats") (tobacco) on the sly, — Another 
spécial use of this verb: iuátau he is eaten (viz. by bugs) (that means: 
he has syphilis): Isksinaitapiks otsinaimoai ikapsiixkin, iuátaiixkin the 
chief of the Bug-people was "bad", he was eaten (by bugs). 

auyi- to cook for: nitàuyiau / cook for him, áuyiiu he cooks for him. — 
Cf. auvos-. 

auyi- (-auy-). -oyi- (-oy-), -oii- (-oi-) mouth: imoióyiu he had a hairy 
mouth (a moustache) : Itstsóyiks Rough-mouth people; paksikoyi sticky- 
mouth (bear); kakoytanatsduyixtsiu he lay with only his mouth sticking 
ont a little; aitoytsikitauyakiépiau then they would all have white mouths 
[rom (it): nitomáàykáuyakiau they are all with bloody mouths; nitükysa- 
skoiópiu he sat with grease all over his mouth: otómitamiks kanàáipotoie- 
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pistays that they (sing.) must tie the mouths of all their dogs up: nitáisa- 
tsiskoyinokinan he split our (excl) mouths wider: àiàmoyiniauaiks they 
pull their mouths crooked (viz. of the people who eat during the night). 
—CEL. maáuyi. 

auyika- (auyik-), -oyika- (-oyik-) to get food: otauyikék he (4 p.) 
would get food for him; otsitoykoyekaypiau where they got food ; iskuna- 
tapsatom otsoyékani he was strong at getting his food. 

auyikaitsii in. shade: Kydiesisaytai nitsitàukunaii Auwyikaitsii J was 
camping òn Maria’s river in a shady place. 

auyiksinatsiu it was just dark. 

auyim- fo wail for: nitauyimmau / wail for him, Auyimmiu he wails for 
him. — Cf. auyesi-. 

auyisi- (-oisi-) to pick berries: auyisiu, -oisiu he picks (berries) kåy- 
kitotois that you may go and pick (berries). — Cf. ausi- to pick berries. 

auyisini in. picking, pl. àuyisists; nitóisini my picking, otóisini his picking. 

auyos- to cook : nitàuyósi I cook, áuyósiu he cooks; nitàuyosatau / cook 
him, áuyosatsiu he cooks him ; nitàuyosatoyp I cook it. auyosatom he cooks 
it; omoytauyospists the things they cooked with. — Cf. au yi- to cook for. 
auyósi (auyósiua) an. cook, obv. auyósi(i), pl. auyósiks. 

auyóssini in. cooking. 

-ayi- to run. running: ikàiaün (ikàiayin) ótàs his horse ran very Fast ; 
àisakaiayiu (àisakayaylu) étakésina al! the women ran out; nitauataiai 
(nitauataiayi) / run in a circle; otoykikaiaisinai (otozkikaiayisinai) that he 
(t p.) barked running: stamistapaykyapasainikaiayiu he then just was 
crying while running away home: áinixkiayiau they sang while they were 
running: itsipsitsauyakaiayiau (-kayayiau) then they had froth at the 
mouth from running; ákakoyponiàyiau they were already out of breath 
by running; itsistapistsipatakaiayiu then he ran away: itaykyapistsipata- 
kaiayiu then she ran home fast; aipuyiayiu he talks while running; awyi- 
ayiu he eats while running ; istaniayiu he defecates while running, 


A. 


a- in the act of; usually: repeatedly; monophthongization of a i-. 

ak- (akai-, akau-). -k- (-kai-. -kau-) already: anni dkaitaupit be 
already seated there for a moment; akaytuitsiu omi piskani the corral is 
full already; ákaitaiksistsauyiau they had already done eating; dkainim 
he had seen it already: ákatoykoykeminai he (4 p.) has got another wife 
already; ákauksikinakiminai she (4 p.) had already turned into bones: 
omiksi okésiks akauomayksimiau those children of his had already got big; 
nikáinitànan we (excl) have killed her already; okàipistsimók she was 
already suspected by him (4 p.); kikaiaksisai you are left-handed now 
(already); nikauaitskasi ] have done fighting (I have fought already), 
nikauto J have come already; kikatoykoykemi you have got another wife. 
Initial k- (kai-, kau-) is rare: kaiiksipixtsiau they went already very [ar 
off. — In some cases ak- is used for old, e.g. dkauyis old lodge; ákómay- 
kamita old horse. — Cf. akai- former, ancient, dkauyta, and ik- 
already. 

ak- round v. ak- round. 

akai- former, ancient: dkaitapiua. dkai-Pekaniua the ancient people. 
the ancient Peigan tribe; dkaiémi her former husband. — Cf. ak- (akai-, 
akau-), 

akaiapi- (-kaiapi) to be old already (used of men and animals, not of 
women): nikaiapi / am old already, dkaiapiu he ts old already. 

-akaii- to have a partner: itoykükaiiu he then had a partner. 

dkaiinau (-inaua) an. patriarch, obv. -inai(i). pl. -inaiks (lit. man or 
chief of ancient times). 

áåkaiiniu he is dead. 

A'kaina an. Old-chief (lit. Former chief, ancient chief), a man's name, 
obv. -nai(i). 

dkaiksisapitsapiu he is a quick (active) old man. 

ükaiómi an. her former husband. 

dkaipisksini in. old corralling-place. 

akaiponitesikaipiop in. the old station. 

dékaisauoysoykim piksiks otsitsipoykspi (the people) were already near 
(the places), where the fowl changed their feathers. 

ákaisiksisiu it is broken (by accident?) (e.g. nitoykaksakin my axe). 

dkaisiu is old, used of all kinds of animate and inanimate things, but not 
of animals. 

ákaisoatsistsisaapüyi they gave orders already not to go about. 

dkaitapi (dkaitapiua) an. the ancient people. — Cf. -ikaitapi-. 





dkakuiksipuiekasiu : améi Aykéyi &kakuiksipuiekàsiu it had the water all 
out of it. 

akannaukixpists in. pl. old lodges: inakoytsists akannaukixpists 
annistsiaie áutsim they (sing.) took the small old lodges. 

-akanniksipi- (-ckanniksipist-) to spread and tie. to tie stretched: itd- 
kanniksipistsiuaiks then they tied them (an.) (viz. the hides for robes) 
stretched; itdkanniksipimiauaists then they would spread and tie them (in.) 
(viz. the hides for lodges). 

-ikau (-ckai) an, partner: oma ninaudm, akayiuem that man, ( his) 
partner; nitdkau (nitdkàua) my partner, obv, nitdkai(i), pl. nitdkaiks: 
otákài(i) his partner, pl. otákàiks: kokuists nimátsitainóko, imitàiks nina;- 
kakaii (ninóykakaii) in the nights I am not seen, the dogs are my partners, 
to be sure. 

akaua- to make a hole: itákauaiau, otoduaiks anniksi ixtdkauaiau then 
they made a hole (in the ice), with their knives they made a hole (in 
the ice). 

akauá;ykanisauàtapiskó v. mátsitapiskéó. 

dkauyta former, ancient: amó ákauyta itáukunàiiu fhese ancient people 
were camped there: ki omak ákauytak tápauauatotsiu and the ancient 
people were moving about. 

ákauyis in. old lodge, pl. ákauvists. 

akam- — aik a m-. 

akaytuixtsiu v. akáytuitsiu. 

aka ytuitsin (ak@ytuixtsiu) it is full already (used of a corral full of 
buffalo). 

dkiu (akiu) it is healed up (of a wound or bruise). 

ékomaykamita (dkomayk4mitaua) an. old horse, obv. üákómazkàmitai (i). 
pl. ckomaykamitaiks. 

akom- to love: nitdkométaki. J love, dkométakiu he loves: nitékomim- 
mau / love him. ákomimmiu he loves him; nitdkométsixp / love it, áko- 
métsim he loves it: nitakomimmoysi J love myself, akomimmoysiu he loves 
himself: nitakomimmotsiixpinan we (excl) love one another: akomim- 
motsiiau they love one another; dkométsiiau they are partners (intimate 
friends of the same age) (prop. they love each other). 

ákometsimàni in. liking. pleasure, pl. ákometsimànists : nitákometsimàni 
my liking; otékometsimani otapikiaksini his liking was his trapping about 
(that means: he liked trapping about). 

akometsist- to like, to love: manistépakometsistaypi just as he liked: 
nitakometsistatau / make love to her, dkometsistatsiu he makes love to her. 

akomimmotsim- to be in love with: nitékomimmotsimau J am jn love 
with her, dkomimmotsimiu he is in love with her. 

-itkomimmotsimi an. lover, otákomimmotsimi his (her) lover. 

-ikópixtàni in. the main-dances of the tribe ( collective) : ot&kópixtàni 
his (the Peigan tribe's) main-dances. 


üksikinistsiu he has a bruised hand. 
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aksiksi- v. iksiksl-. 

aksin in, (standing) bed, pl. aksists; nitóksin my bed. 

-üksini- v. -aksini-. 

-üksiststàni in. round smoothed stone: otdksiststani his round smoothed 
stone. 

akskisini v. Akskisini. 

akspani- to paint: nitakspdnixp I paint it, akspánim he paints it. — CE. 
aukspani-. 

akspidpiniuan in. molasses. 

okepikaindme v. aukspikainàma. 

spixkimikó (-kui, -kuvi) in. clay, pl. dkspixkimikuists. 

akssis in. (?) fat of the guts (round fat). 

ayk- home v. ayk- home. 

ayk- (modal prefix) v. ayk- (modal prefix). 

-azp- with v. 1x p-. 

-aypistap- v. ixpistap-. 

ays- behind vV. o ys-. 

ayS- good v. ays-. 

-ayt- from. along, etc., v. ixt-. 

aytsiu- (aytso-, etc.) v. aytsiu-. 

-am- (-am-) fo be offended: àiamsiu he is offended: ótaiamitaksau 
because they were offended. 

-um- only, just, v. nam-. 

amistsiixt- to lacerate: nitdmistsiixtau / lacerate him, dmistsiixtsiu he 
lacerates him. 

-amit- v. amit-. 

amitstsi- (amitstsi- 7): nitsitemitstsixpinan kaytominaiks, nistóa ki 
Imitaikoán we (excl.) are the only war-chiefs, myself and Little-dog, 

amm- fo invite v. am- (same meaning). 

ammi- to be the one v. ami- (same meaning). 

amoysi v. amoz50-. 

veni v, amoyso-. 

amsika- v. imsika-. 

undi v. amiskap-. 

an- now V. an- now, 

an- long v. ain- long. 

an- down v. ain- down. 

-anata- (aunata-) to dig: Akitanataiau paytsikakaytanai they would dig 
for false-roots; aunataiin he (4 p.) was digging. 

anet- v. anit-. 

ani- v, aini-. 

A'nik ( 4'nika) an. Alex. 

-mniykau v. áunixkau. 

anipistoykito- to fart down at (an.): itánipistoykitoyiauaie then they 
began to fart down at him. 
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anisopskoyt- fo sail down to: itanisopskoytoyiaiksaie then (the night- 
hawks) would sail down towards (the rock). 

anist- v. anist-. 

anistap- (anistap-) v. anistap-. 

anistotsi- v. inistotsi-. 

anit- v. anit-, 

anna, etc., v. anna. 

anna- to be or become light (not dark), to lighten, to shine: dnnam 
(ikdnnam) (an.) he lightens, he shines, annatsiu (in.) if lightens. it shines 
(of day-light). Probably the older form of anna- was “aina- from "ai-ina-, 
in which -ina would have to be considered as the regular compositional 
form of mina- (v. minátsiu). 

annau- v. anno- right here. 

annikina- — ainikina- is the contraction of ai- and inikina-. 

dnnixpitotsaykyapiksiuaie — Anni ixpitétsauykyapiksiuaie (v. sau ;- 
kyapiksi-). 

annist- v. anist-. 

annistap- (annistap-) v. anistep-. 

annit- v. anit-. 

anno- to shoot down at v. ino- (same meaning). 

annok- is a variant of ainok- (contraction of ai- and -inok- elk). 

annota- v. inota-. 

innye v. ànnye, 

ap- v. ap- about. 

-apini- eges v. -apini-. 

apssi in. arrow, pl. ápssiists; nóypssi muy arrow, óypssi his arrow. 

aS- just Vv. asi-. 

asanist- v. isanist-. 

asámako in. long round stone, pl. asámakuists; nisámakomi mg long 
round stone. 

asekauatsi- v. -isekauatsi-. 

asi- (as-, si-) : dsikipópit just sit down for a moment: asipoysapot just 
come here: dsistapot just go away; asanikit just say to me: asikipsaksist 
just go out for a moment ; sisikit just break it: kásikipsketso I just scare 
you for a while; kdsikipaistamatsd I just show you; késikipauako | just 
run after you; kdsikipanist / just say to you; násotamisapi / shall just look 
over the hill. 

asiksaitami- fo sigh: nitdsiksaitami / sigh, asiksaitamiu he sighs. 

asixkiniistsi- v. -isixkiniistsi-. 

asin- — aisin- to break with hand v. isin- {same meaning). 

asin- to measure (of cloth) : nitásinau / measure him, dsiniu he measures 
him; nitásinixp / measure it, ásinim he measures it. 

asiski- v. isiski-. 

asists- — aisists- — nlisists- v, isists-. 

ask- = aisk- to break with foot v. isk- (same meaning). 
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askaiskinausi- to shriek: nitaskaiskinausi / shriek, dskaiskinausiu he 
shrieks. 

-uskak- (-askaks-) to consent: dskakaniu he consents; mataskaksoda 
she did not consent to go in (to the water) : mátaskàksipuauats she would 
not get up; mataskaksapiksisaua (the buffalo-herd) would mot run in: 
mataskaksauatom he did not consent to eat them (in.): mataskakspum- 
moyiuaiksaie they did not want to help him. — to be able: mátaskakat- 
sistotoyiuats she could not persuade her; mataskaksipokakiuats he could 
not wake up. 

askakani- to accept (e.g. a lover) : nitaskakani I accept, askakaniu he 
(she) accepts; nituskakanistau / accept him (her), askakanistsiu he (she) 
accepts her (him); mataskakaniuatsiks he did not accept her, nitümai- 
sauaskakanik he refused to accept me. 

askakyko (-kui, -kuyi) in. short-backed butte: nitanistsinatsiau anni 
askakykuyi they looked like a short-backed butte. 

askimán an. steel, pl. askimàniks. 

askimat- to sharpen: nitáskimatau / sharpen him, áskimatsiu he sharpens 
him. 

aSksin- — aisksin- v. -isksin- to know. 

asksinimats- v, isksinimats-, 

isksinim: i (dsksinimatstakiua) an. teacher, obv. dsksinimatstaki(i). 
pl. asksinimatstakiks. 

askys- (aiskys-), askysai- (aiskysai-), askysau- (aiskysau-) always: 
annaykaie askysaipiskiu those were the people that were always corralling : 
dskysaikoanimiuaie she is always playing with him: dskysastaiinai he (4 
p.) was always thinking; askysauasainiu he always cried; dskysaisotau 
anistsiksistsikuists it always rains every day: nitéskysdykitopi J always 
ride on horseback; nim&teskysauotsisixpa | am not always smoking. 

A'skysainixki (-kiua) an. Always-singing, a woman's name, obv. -ki(i). 

askysotapauauakékauaniuaie he was always rolling about on his back. 

askékinau vy. aiskékinau. 

asksamm- to watch (an.) maykasksommoysaua kanditapi that they 
should watch all the people. 

asksk- fo measure (of length): nitdskskaki / measure, dskskakiu he 
measures; nitdskskoau / measure him, áskskoyiu he measures him: nit- 
askskoixp / measure it, dskskoim he measures it. 

askskam- v. -iskskam-, 

askskat- v. -iskskat-. 

asksos- v. aisksos-. 

dskstaki (dskstakiua) an. blood-sucker. obv. áskstaki(i). pl. dskstakiks. 

A'skstaki (-takiua) an. Blood-sucker, a mythical monster, obv. -taki(i). 

a88- to rub, to wipe, contraction of aiis- (v. -is- to rab, to wipe). 

ast- close, close by v. aist- (same meaning). 

ast- in the forest, into the forest v. ist- in the forest. 

asta- to suck v. ista- to suck. 
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asta- to think v. ista- to think. 

asta- (astai-, ast-) to hammer in v. ista- (same meaning). 

asta- to scrape v. ista- (same meaning). 

astaii- to dive v. istaii- fo dive. 

astaii- to scrape v. ista- to scrape. 

astakasi- to sink: ditsitastakasiu ksaykimi he sinks with his feet into 
the ground: nitsitdstekasiua ksaykiim then he just sunk with his feet inte 
the ground. 

astaykixtsau — distaykixtsau (v. -istaykixtsau). 

astamaikaytsi- v. istammaikaytsi-. 

astani- v. aistani-. 

aStakasi- v. astakasi-. 

astapiks- to pick up and swallow: 4pdstapiksistakinai he (4 p.) would 
pick up something here and there and swallow it; itáskapastapiksimaists 
then he would turn around and pick them (in.) up here and there and 
swallow them (in.); itaskapastapiksiminaists then he (4 p.) would turn 
around and pick them (in.) up here and there and swallow them (in.) ; 
atsiksisi omistsisk otdstapiksixpitskaie what he was picking up and 
swallowing were pieces of fresh tallow. 

astatsisi- to sit down with the vulva: aykünitestátsisop let tts (incl.) sit 
down on it with our vulvae: itsitástatsisiauaie then they sat down on it 
with their vulvae. 

astoki- v. aistoki-. 

astoko;koyi- to get plenty to eat: noytástokoykóyiu from that (the 
people) got plenty to eat. 

astoksoyi- to eat plenty: kitskánetàmiks iikástoksoyii your pets eat 
awfully much. 

astoyk- v. aistoyk-. 

astoykatapiksi- v. istoykatapiksi-. 

-aStoyt- to put on each end: mistsists itástoytómiau then they put sticks 
on each end. 

ustotoysists v. istotóysists. 

u5ts- v. aists- fo burn, etc. 

astsako- — aistsako- v. istsako-. 

-astsap- — -aistsap- v. -istsap-. 

astsapini- v. istsapini-. 

astsammok- v. istsummok-. 

astseka- — aistseka-, contraction of ai- and istseka-. 

dstsékaii v. àistseékaii 

-gStseksina- — -aistseksina-, contraction of ai- and -istseksina. 

aStsi- v. istsi- to ache. 

astsikaykiaki- (— aistsikaykiaki-) v. istsikaykiaki-., 

ástsikitsikixkau he makes shoes. — Cf. istsikitsikin. 

astsiksaskina- v, istsiksaskina-. 

astsimi- v. -istsimi-. 
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A'stsimotseyi v. A'istsimotséyi. 
astsimotsii- (-tsei, -tseyi) v. -istsimotsii-. 

astsin- to issue rations: nitdstsinaki / issue rations, dstsinakiu he issues 
rations. 

astsina- fo draw rations: nitdstsin [| draw rations, estsinàu he draws 
rations. 

astsipis- v. istsipis-. 

astsits- — aistsits- to bury (v. istsits- to bury). 

astskiisi- to fall on one's face: imatástskiisinai he (4 p.) nearly fell on 
his face. 

at- again v. át- again. 

-ataikat- fo cuf a round hole in something: maiaii okakini itataikatau 
there was a round hole cut in the back-part of his robe. 

-ataysiayi- Vv. -itaysiayt-. 

-ataksiixpi package v. nitataksiixpi. 

-atoiim- yv. natoiim-. 

-üts- vulva: aykünitastatsisopa let us (incl.) sit down on it with our 
vulvae; itsitdstatsisiauaie then they sat down on it with their vulvae. But 
ixtsitaykematsiua does not belong here. 

-atsi- to be drunk v. -atsi- (same meaning). 

A'tsómitaiks v. A'tsómitaiks. 


ayk- lo wait v. o yk- to wait. 

ayk- to bark v. au zk- to bark. 

-ayk- v. no y k-. 

aykan- all: 3Sykanautoyiau they took them (an.) all: dykanaikokimj- 
Stotoysiu all (the ancient people) wore old lodges for clothing; Aykanaia- 
motóiau they all came home without having anything. — For -aykan- v. 
ixkan-. — Cf. also kan-. 

&;kanaikokimistotó siu they (sing.) wore old lodges for clothing. 

aykanautamitsiau (better azkanautomitsiau ?): omi itoméii 4ykanauta- 
mitsiau all of them would provide the leader first, 

-àykanni- v, -oykanni-. 

Aykdnaioytoai an. Heard-by-all (this is the right translation: it is prop. 
the name of the shaking buffalo-hoofs used as a rattle}, a woman's name. 
— Cf. Paiautaisaitsikéai 

azké in, water, pl. Aykéists, 

aykemi- to be the owner of beaver-rolls (prop. to own water): &ykémiu, 
áidykémiu he is the owner of beaver-rolls. 

àykéminàniks an. pl. beaver-rolls. 

aykéminixksists in. pl. beaver-roll-songs. 

-Aykemisk- to kick down: ki itomatapaykemiskim omi akiksazkoa and 
then he began to kick down the bank there. 

aykéuasi- fo turn into water: aykéuasiu turns into water. 

-àykinai- (-áykinau-) v. -ozkinai-. 

-Aykito- v. ixkito-, 

àjykitópi (ürkitópiua) an. rider, obv. aykitópi(i), pl. aykitépiks. 

aykitopi- vy. ixkitopi-. 

aykit6pisini in. riding. 

-aykoapsat- v, -oykoapsat-. 

-aykoautsimi- fo Jisfen : kitaisauaykoautsimixpuau vou (pl.) do not listen. 

-aykoin- y, kon- to find. 

A' ykokakiniàpiksà ;tsani ( -tsaniua) an. Bucking-Charlie, a certain man's 
nickname, obv. -tsani(i). 

aykokakiniapiksi- y. oykokakiniapiksi-, 

A’ykomonoasiu in. Green lake. 

aykot- to cure v. -oykot- to cure. 

áykoyi- to get something to eat v. -o Zkoyi- (same meaning ) 

áykum- v, au z ku m-. 

áykumiska- v. au y ku m-, 

aykumisoyi- v. áuykumisoyi-. 

áykumonuitapepuyi- v. -kumonuita pepuyi-. 
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àjkutunaiepuyi- v. -kutunaiepuyi-. 

ayp- rushing through the air v. oyp- (same meaning). 

-àAyp- with v. ix p- (-oyp-). 

àypaipi- v. -oypaipi- 

aypaipiisini in. jumping. 

aypakuyisoyi- v. pakuyisoyi-. 

aypat- fo take along: anniksaie aypatsiu (the people) would take those 
(horses) along with them. — CE. ixpat-. 

-aypatat- (-aypataat-) to give fo lick, to give a taste: nitaypataatsis 
because he gave me to lick (the grease); omi pokaii disauypatatstoykinai 
the child (4 p.) would give somebody outside a taste. 

-àypatsisto- v. -oypatsisto-. 

aypatsoysi- fo go on crutches: nitaypatsoys | go on crutches, aypatsoysiu 
he goes on crutches. 

aypauani- v. oy pauani-. 

-Aypats- to knock v. -oypats-. 

àypi- v. oy pi- to rush through the air. 

àjypiskin- v. au y piskin-. 

àypok- v. ix pok-. 

-Aypokatsimoixkama- v. ixpokatsimoixkama-. 

àypokom- v. ixpokom-. 

aypoOysimau v. -poysima-. 

aypotau (ayputau) it snows; itoypétau then it snowed; atotómokoy- 
potasi (the text has atotamokoypotdsi) when it snowed again first in the 
Fall; istsitsáutoypotaási (the text has istsistsáutoypotdsi) when the first 
snow comes (when it snows first): nitstsaudmaykoypotaii (the text has 
nistsaudmaykoypotaii) when there is the last big snow (when tt snows big 
the last time). 

aypum- fo buy v. ix pum-. 

&yputau v. aypotau. 

yS- v. Oğ sS- 

aysipistan in. door (of a house, a fence, etc.), pl. aysipistanists. We think 
it is never used of the doorway of a lodge (cf. kitsim). 

-àyso- to go backwards v. -oyso- (same meaning). 

-àysoa- to look for one's wife v. -0ysoa- (same meaning). 

ayt- to hear v. o yt- to hear. 

-ayt in independent adverbs v. -o 7t. 

-iyt- from, etc. v. ixt- (-oyt-). 

aytaké (ixtaké) in. loud or roaring sound; améyk aistaytakiixk the 
sound that is coming this way. — Cf. auytako-. 

-aytsi in independent adverbs v. -o 7 tsi. 

àjytsim- to hear v. oyt- to hear. 

áytsito- (àytsitau-) to go along: ànnixkaie àytsitàuop that way we 
(incl.) shall go along. 

-ànàyk- misheard for -annàgk- (v. anno yk-). 








E. 


eétan (iitan) in. saddle, pl. eétanists (iitanists) : nitsitan my saddle, 
otsitan his saddle: ki omaie nitópimai itsitsisinatapékau nitsisoykiitani and 
then my rope got tangled up on my saddle. 

eeto- (iito-), -eto- (-ito-) to saddle: nitsétoau (nitsitoau) / saddle him, 
eetoviu (iitoyiu) he saddles him. 

eini [einiua) an. buffalo, buffalo-herd, obv. eini(i), The plural-form 
einiks is sometimes used to individualize some buffaloes, taken apart from 
the herd. 

einiámiasin in. bufFalo-step. 

einikokaup in. buffalo-lodge, pl. einikokaupists, 

einimoiàni an. buffalo-robe, pl. einimoiàniks: einimoiàniau they are 
buf falo-robes. 

einioykatsistuyik (-stuvika) an. young buffalo-cow two years old, obv. 
-stuyik(i), pl. -stuyikiks. 

einióysoko (-kui, -kuyi) in. buffalo-trail. 

Einiota(i)sopo(a) ytsisak an. W hom-the-buffalo-inquires-after, a man's 
name. 

einiótokàni in. buffalo-head, pl. einiótokànists. 

Einiótokáni in. Buffalo-head, a local name. 

Einiótonisi in. BufFalo-lip, a local name. 

einiótsistsini in. roof of buffalo-mouth. 

einiótskina an. buffalo-horn, obv. einiótskinai(i), pl. einiótskinaiks ; 
einiótskinàiinai there was a buffalo-horn (4 p.). 

einipoka (-pokàua) am. buffalo-calf, obv. -pokai(i), pl. -pokàiks. 

Einisikini an. Buffalo-hide, a man's name. 

einiskim an. buffalo-stone (stone used as a charm to make the buffalo 
come), pl. einiskimiks. 

Einistauasi (-siua) an. Buffalo-grows, a man's name, obv. -si(i). 

einiuasi- fo furn into a buffalo: einiudsiu he turns into a buffalo: 
atsiniuasiaiks they became buffalo again. 

einiuatsiman in. buffalo-hole, pl. einiuatsimanists, 

ek- very v. ik- very, 

ek- (ekai-, ekau-) already v. ik- already. 

-ek- (-ekai-, -ekau-) many v. -ik- many. 

-ek- back v. -kik- back. 

eka- (ekat-), -oka- (-okat-), auka- (aukat-) to rope, fo snare: nitsék, 
nitók / rope, 1 snare, ekàu, -okau he ropes, he snares ; nitsékatau. nitókatau, 
nitáukatau / rope him, I snare him, ékatsiu, -okatsiu, áukatsiu, he ropes him, 
he snares him: itokatau then he was roped: nitaiksistokani when | had 
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done roping. In the imperative the initial vowel of this stem is a: akat 
snare (cf. akani, akatsis). — to tie: ekátau, -okátau he is tied, 
ekatoyp, -okatoyp it is tied. — to sew together: àkitsiksistokatómaists they 
would have done sewing them (their lodges) together; itàukatómiauaists 
then they sewed them (the hides) together. 

E'kaisáykumi (-miua) an. Squirrel-yells. a man's name, obv. -mi(i) 
(Blood Indian). 

ekakima- v. ikakima-. 

ekakimani v. ikakimani, 

-ekan- v. -ikan-. 

ekat- to tie v. eka- (ekat-). 

-ekin- tooth v. -ikin- tooth. 

ékósiu v. ikósiu. 

ekots- (ekotsi-), ekyots- (ekyotsi-) red, e.g. ekotsápiksini red skin-erup- 
tion (ic, measles); Ekotsótskina Red-horn; Ekotsisinopa Red-fox (prop. 
Red-kit-fox); Ekotsikakatési Red-star, Ekotsisapop Red-plume; tékskaie 
ekyótsiminai one (in.) of them he (4 p.) painted red; tókskaie ekyótsixpi 
the one (in.) that was painted red. — Cf. mekots-. 

ekotsapiksini in. measles (red skin-eruption, red small-pox). 

Ekotsikakatósi (-siua) an. Red-star, a man's name, obv. -si(il. 

Ekotsisapop (-sapopa) an. Red-plume, a man's name, obv. -sapopi. 

Ekotsisinopa an. Red-fox (prop. Red-kit-[ox), a man's name, obv. 
-sinopai. 

Ekotsótokàni an. Red-head, a man's name. 

Ekotsótskina an. Red-horn, a man's name, obv. -nai. 

ekóyiks an. pl. owners of a lodge. 

ekünaii v. ikünaii. 

ekyots- (ekyotsi-) v. ekots-, 

emai- v. imai-. 

emak- v. imak-. 

emani- (amani-, -omani-, aumani-) to be right. to speak the truth, to be 
true: mnitsémani (nitséman), nitsémani (nitséman) / am right, émaniu 
(émaniu) he is right, it is true; nitàumani J speak truth, áumaniu he speaks 
truth, amdnit speak the truth: amannisi if he was right: mátomaniuats he 
speaks untruth; kimatomanixpuau gou (pl.) have not been right: nitàu- 
manistau f speak truth to him, àumanistsiu he speaks truth to him. 

émapitsi (émapitsiua) an. monkey. obv. émapitsi(i). pl. émapitsiks. 

emat- v. imat-. 

enepit- v. inipit-. 

emikskau in. splinter, pl. emikskaists. 

Enókixkini an. Destroyed-head, a man's name (Blood Indian). We are 
not quite sure about the correct form of this name. 

epi- (api-), -opi-, aupi- fo sit, to stay: nitsépi, nitaupi J sit. J stay, épiu, 
aupiu, -opiu he sits, he stays, apit sit, stay. — The very usual final stem 
-opi- (-aupi-) may often be considered as a suffix, though it has never 
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entirely lost its proper meaning. Examples: itoykitaienixkiopiu mistsis 
(a bird) is singing while sitting on a tree; itapótsopiks those (i.e. the 
horses) that had meat on them (that stayed with meat on them); nits- 
inokaupiau they sat happy (they were all happy while sitting): nitaiki- 
matskiopiau they are all sitting with pitiful faces; àioytoysópiks those that 
are sick (staying sick); kimaukitauasainiopixpuaisks why do you (pl.) sit 
there crying (why do you cry sitting there); itastoykopiau then they lie 
down (then they are staying lying down); aisistsikopiiau they are tired 
(they are staying, or sitting. tired) : sotamikakitapauaupinai then she (4 p.) 
could move only sitting; itsikamaupiu then it moved faster while sitting. 

-epitsi (-pitsi) is a suffix used to form nouns to denote persons who 
always repeat the same act (in an unfavourable sense). They are nomina 
agentis of frequentative verbs formed by means of the same suffix. 
Examples: kamósiepitsi(ua) thief (cf. kamósiepitsiu he steals always); 
kamaniepitsi(ua) beggar (cf. kamaniepitsiu he is always begging); 
aitskapitsi(ua) fighter (cf. aitskapitsiu Ae is always fighting): asaini- 
epitsi(ua) a child that always cries (cf. asdiniepitsiu he weeps always). 

epitsiso- v. apitsiso-. 

Epitsistaiake (-akeua) an. Dived-ashore-woman, a woman's name, obv. 
-ake(i]. 

epiu (-opiu) he has an arrow; mátopiu he has also an arrow ; imayképiu 
he has a big arrow. 

-epomi- v. nepumi-, 

-epu v. áipu, nepü. 

epuá;sin in. word. language, pl. epuàysists. 

-épumaki v. népumaki. 

-epumi- v. nepumi-. 

epüyepitsi (epüvepitsiua) an. one who is always talking, habitual talker, 
obv. epüyepitsi(i), pl. epüyepitsiks. 

epüyepitsi- to talk always: epüyepitsiu he talks always. 

epuyi- (-ipuyi-) to speak. to talk: nitàipuyi I speak, aipuyiu he speaks : 
támsoksauatsipuyinai she (4 p.) then did not speak any more; manistsi- 
püyixpi what she talked about; ikinépuyit talk slowly ; otamotsipuyinai 
okini she (4 p.) spoke from far down her breast. 

et- then v. it-. 

-et- (-cts-) one, etc, v. nit- öne., 

-etayka- to make a saddle: åietaykau he makes a saddle. 

-ttaytai v. niétaytai. 

-etaytamiska- v. -itaytamiska-. 

etap- towards v. itap- towards. 

-etap- one, etc, v. nitap- (same meaning). 

etam- then v, itam-. 

-eto- to saddle v. eeto-. 

etom- v. itom-, 

etsáyk- v. itsoyk-. 





a 
- = E m ; = E -a 
A ee n R LS an 
E SeKS 2. .. ü e 
D a E D — — —— eel 
== ——— - - m 
B — aS e—a 


-etseks. pie v. WAITE | 

etsi si- to be well: Jh dioi US IN EED Teng NS e bn s well 
again: -aistametsii then they would be well. 

etsin- all v, itsin- all. 

etsin- among V. itsin- among. 

etsinixka- v. itsinixka-. 

etsinitsi- v, itsinitsi-. 

-etsis legging v. matsis. 

‘etsoyk- v, itsozk-. 





enn- down v. ain- 
énnokárpekinasiuaie v. ponokĀypekini. 
sSiim == dssiim (v. -is- fo rub. to wipe). 
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-i is a relative suffix added to verbal forms: nimogtaistunnóanàni why 
we (excl.) are afraid of them (cf. nimoytaistunnóanàn, or -nàna. therefare 
we are afraid of them): nétasinaniks nitsiikitokakixpinani that we ( excl. ) 
took very good care of our horses; aiáu, áutstsiu nimoytakskimmataps- 
Pinani alas, now came that, we (excl.) were to become poor from: àn- 
niksimaie nitsinokinani those are the ones that broke us (excl): itàuyopi 
where we (incl) eat (ct. itáuyop, or -opa, there we eat) itaypumaupi 
where we (incl) buy; ixtàipiksopi which we (incl] hammer with (cf. 
ixtáipiksop, or -opa, we hammer with it) ; kimoytaiimixpuai why you (pl.) 
are laughing (cf. kimoytaiimixpuau, or -puaua, therefore you are laughing); 
kitauanistsixpuai how you (pl.) do it. 

-i (-ia), a demonstrative suffix added to pronominal and nominal forms: 
istsipótos amóia imitáuai turn this dog loose; amói einiuaí itsistokipiksiu 
these buffalo fled, making noise with their feet: omAi pokAuai Anistsiixk 
omi oksists that child said to his mother: émaia ünnasinaia those men over 
there; ómaia otákesinaia fhose women over there; tsanistapsiua annai 
pokauai what (sex) is that child; aio, pinaminakaték annaj itsiuanai / pray 
you, do (pl.) not roll that gambling-wheel eastward. 

*i- hard v. mi- hard. 

-i- three v. ni- three. 

-i- to wipe off: nitákitsiixp 1 shall wipe it off; nimataksiixpatsiks | 
shall not wipe it off: kipoyksit just wipe it off. 

iik- very v. ik- very, 

iikakima- v. ikakima-, 

iikitsiuaké (-akéua) an. very fine woman, obv. -aké(i), pl. -akéks. 

-iko v. miikó. 

liksikinayké in. very soft earth: omima nitsitorzpaipiixp iiksikinaykó over 
there, where I jumped. the earth is very soft. 

üksopu v. miiksopu. 

-iin- to hold fast v. miin-. 

iinaki (-kiua). iínnaki (-kiua) an. catcher. soldier, pl. iinakiks, iinnakiks. 

iinakinau (-inaua) an. policeman, obv. -inai(i), pl. -inaiks. 

iinayksikanikimi (-miua) an. brant, oby. -mi(i), pl. -miks. 

üni buffalo v. eini. 

iinn- to skin with hand: nitsiinnaki J skin with hand, iinnakiu he skins 
with hand : nitsiinnau ] skin him with hand, iinniy he skins him with hand. 

-iinn- to hold fast v. miin-. 

iinnakiapioyis in. fort, pl. iinnakiapioyists. 

linnakiks an. pl. Catchers (Soldiers ).an ancient age-society of the Peigans. 
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iinnaksini in, skinning (with hand). 

-iisksipi- v. miisksipi-. 

listoiake (-Akeua) an. Omaha woman, pl. listoiakeks. 

listoii (listoiiua) an. Omaha tribe, obv. listoii({i) (Moustache). 

listoiikoan an. Omaha Indian, pl. listoiikoaiks. 

-listot- v. Miistot-. 

iit in. antler, elk-horn. 

iit- to skin : nitáiitaki, nitsiitaki / skin, áiitakiu, iitakiu he skins ; nitáiitsim 
| skin, àiitsimau he skins; áumatapiitsimàu (the tribe) began to skin; 
àkitaiitsimàu ómogtàkokoyixpi he then would skin (the hides) he would 
build his lodge with ; akitsiitsimaup there we (incl.) shall skin (for lodges); 
nitdiitau, nitsiitau J skin him, aiitsiu, iitsiu he skins him; nitaiitomoau | 
skin for him, áiitómoyiu he skins for him. 

iitaksini in. skinning (with knife). 

üitan v. eétan. 

iito- to saddle v. eeto-. 

iitsimani an. skinning (used of animate things as raw-hides, robes. etc.) ; 
nitsiitsimaniks my skinnings, otsiitsimaniks his skinnings. — in. skinning 
(used of inanimate things): nitsiitsimanists my skinnings, otsiitsimanists 
his skinnings. 

ik- (ikai-, ikau-) already: ikaitsapauaipiiau there they walked about 
already; ikaumatapakimin she (4 p.) had already started to hammer it; 
ikatsiksiststom she had also put (the cherries) near already: dykotoki 
inákskuyi potáni ikaikanaisé6oytom he already put stones of small size all in 
the fire; ikanistsiuaie he had already told him : màyksikaiinikoaiauaie they 
may be killed by him (4 p.) already; otsikaitokekaypimaie where he had 
camped before (already); otsikanistsokinaki (the same way) as he 
doctored before (already); AksikAykiiniu he might have died already; 
aikdykanaiksistsii they already would all be ready; Aikaitsauapotoyiu 
otápimi ótàsiks (the people) would not turn loose their male horses already; 
ónokámitàsina àikaisaiepiskoàu all the horses were not driven far already : 
àikaistapauakáitapiu from that moment the people were getting many 
already; áikaistapaipyàpsapinai he (4 p.) already kept looking about 
farther away. — CF. ak- already. 

ik- (iks-), ük- (iiks-) very, very much: ikakauoiau mi'nists there are 
very many berries; ómamaie ikanatsinam over there is a living thing 
looking verg pretty: ikspitau he is very fall; ikstuyiu it is very cold; 
ikümaitau it rains very much ; àiiksiksistuyiu it had got very hot : àiiksisamó 
it was a very long time; nitsiksikop | am very much afraid ; iikitamàpiu 
it is very funny; iiksikinayko the earth is very soft; iiksipió he mas very 
far; iiksikaksiu he was very short; notasinaniks nitsiikitokakixpinani that 
we (excl.) took very good care of our horses. — Cf. ikskai- and kai- 
very. 

-ik- (-ikai-, -ikau-) many, plenty. much: émoytapikaiétapiskoyp away 
from where there are so many people; ki ómixkaie ixtapikauopinai, ki 






annixkaie akoytsipiksiau and away from where there were so many of them 
(4 p.), that way they ran away far; nimátaikautsipa / do not often swim 
(I do not swim much). — Cf, ak. mang and -ikap- often. 

-ik- back v. -kik- back. 

ika- to have the medicine-lodge: ikàu he has the medicine-lodge. — CE. 
oka- to have the medicine-lodge. 

ikaiayi- to run fast: nitsikaiayi J run fast, ikaiayiu he runs fast. 

l'kaika;kani (l'kaikaykaniua) an. Nose-cut-off-already, a woman's name. 

ikáiks an. pl. the medicine-lodge-makers (that means: the woman that 
gives the medicine-lodge and her husband). 

l'kaini (-niua) am. Died-already, a man's name. obw. -ni(i) (Blood 
Indian). 

I"kaisaykumi ( -kumiua ) an, Has-shot-ahead, a man's name, obv. -kumi(i). 

-ikaisini v. ksikaisini. 

ikaistapaisisksiu was growing higher: amé mistsisa ikaistapaisisksiu this 
free was growing higher. — Cf. itsdsksiay. 

l'kaistapinnima an. Catches-before, a woman's name (Blood Indian). 

"ikaitapi- the ancient people: kitsikaitapitsinik J tell it to You as a story 
of the ancient people. — Cf, 4 kaitapi. 

l'Kaitunniópi in. the Old Agency. 

ikak- low: ikáksiu (an.) he is low, ikakiu (in.) it is low: otsitsikakixp 
where it is low. 

ikaki- wise, in compounds (v. -ika kyani-), — Cf. mokaki. 

ikakima- (iikakima-) fo try hard: nitaikakim | try hard, ikakimau, 
iikakimau, áikàkimau he tries hard; motiiekakimak try hard. all of you (pl.) 

ikákimàni in. exertion, effort. zeal. 

Ikakótsinàke (-àkeua] an. Short-Gros-ventre-woman, a woman's name. 
obv. -àke(i). 

lkakskina (we suppose this to be the correct form of the name) an. Low- 
horn, a man's name, obv. -nai(i) (Blood Indian). 

"kakyani- to tell wisely, tò advise: nitsikakvanistau / advise him, 
-ikakyanistsiu he advises him. anniaukinai omi sistsi om4 Okina otsikakya- 
niki that js the bird that advised Sreast-man (what to do); ikakyanistaypi 
what she had been told wisely. — Cf. mokakyani-, 

ika ykapi- (ikaykapiu-) refers to breaking a rope, à string, and such like, 
or to cutting loose a horse, — breaking (of a rope, etc.) : itáikaykapikàii 
otsistsists then the rope of her wood (her Sticks) broke: itsitsuiaikay- 
kapiotsim omi otoykinnatoypi then, being in the water, he broke (the 
string) that he wore round his neck: itsikaykapiuotoyiu omi apis (that 
horse) then broke the rope: itsikaykapiksistsiuaiks then she broke (the 
string of them) (an.): nitaikaykapitsixp I break or cut it, dikaykapitsim 
he breaks or cuts it, itsikaykapikim then he cut it (always speaking of 
ropes or strings), — cutting loose (of horses. etc.) : nitáikazkapitaki / cut 
loose, áikaykapitakiu he cuts loose : manistsika ykapitakixpiau how they cut 
loose ; nitéikaykapitau J cur him loose, aikaykapitsiu he cuts him loose : 
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támatsikaykàpitsiu then he cut loose another one; àikaykapitsiuaie he cut 
him loose, — Cf. -aykapi-, -kaykapi-. 

ikam- v. ikam- straight and ikam- quickly. 

ikamixtsi- v. ikamixtsi-. 

ikaminakasi- v. ikaminakasi-. 

-ikan- (-ikani-) exactly: itsikánixkoyiu litsekánixkuyiu) she hit (my 
Finger) exactly: ikamitsikanyótoaykiaie if somebody catches (the ball) 
(takes it exactly): omà áikanyotakiu the catcher (the one who takes the 
ball exactly). 

ikanixk- to hit exactly: nitsitsikánixkoau / hit him exactly. itsikànixkoyiu 
he hits him exactly; ki itsikanixkoyiu nokitsis and she hit my finger exactly. 

ikànnam v. ikånn am, 

ikanyot- to catch (to take exactly): nitdikanyétaki | catch, àikanyótakiu 
he catches; nitaikanydtoau, nitsikanyótoau / catch him, àikanyótoyiu he 
catches him: nitáikanyótsixp, nitsikanyótsixp / catch it, àikanyótsim he 
catches it; nitáikanyótomoau, nitsikanyótomoau / catch for him, àikanyóto- 
moyiu he catches for him. 

ikap- red, e.g. ikapipixkimiké red earth. — Cf. mikap-. 

ikap- bad v. makap-. 

-ikap- often: mátaksikàpoytskünakiópa we (incl) will not often shoot 
with it; aikapisimianistotsimaie he does it often secretly; àikapisimiitap- 
aumixkau he is often fishing alone secretly; mataikapapauauaykauats he 
does not often walk about: mátaikapautsimatsiks he does not often swim. 
— Cf. akap- and -ik- many. 

ikapipixkimikó (-küi, -küyi) in. red earth. — Cf. mikapipixkimikó. 

ikatsiksiststom : omistsim pákkixpistsim ikatsiksiststom she had already 
put the cherries near. 

ikatsima- to blow on a whistle: àikatsimau he blows on a whistle: 
itsikatsimau then he whistled. 

ikatsimani in. blister, pl. ikatsimanists; nitsikatsimani / have a blister. 

ikam- straight: sistsiu ikamotsistapauaniu the bird is flying straight 
away; niétaytai ikamotsikimskau the river is flowing straight. — CE. 
ikam- quickly and mokam-. 

ikam- (kam-) quickly, fast: ikamdnistotsit (ikam4nistotsit) do it quickly; 
nitaksikamopaki | shall move my lodge quickly; iksikamipiksiau they ran 
off very fast: itsikamistotsiu then (the people) moved fast: itsikami- 
nakasinai then (the gambling-wheel (4 p.) rolled Faster; itsikaminoyinai then 
she (4 p.) quickly saw him; ómoytàikamipstauaiàkiokoaiau she (4 p.) used 
to throw them (in.) quickly in to them (an.): itákamskotakaipiünai he 
(4 p.) then would quickly turn around ; itákamoykanaupaistotóaii imoiániks 
then they all began quickly to make robes. — eventually, perhaps : ikamay- 
sitakisàie if he is pleased perhaps: ikamipixtsii if they eventually are far 
away; ki ikdmitakiasi omi pokün and if he eventually hits the ball: kamé;- 
kitstsixki, kinoytaksipaskaypi there might eventually be some one that you 
might dance for; kamitatsápsis if she eventually was foolish: kamitay- 
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patómis if she eventually had a side-husband : kimaytataumomatapauop 
| have a mind to begin with you first (prop. let us eventually start with it 
first); kamipakskyai (nikdmipdkskyai) J ought to hit ( you) on the face. 
Here belongs the desiderative irrealis - nikamaykaiixtopi were it possible 
that I came home (but it is not), kikamauatoytopi were it possible that 
you might eat it; ikámazkaiiuopi were it possible that he came home. — 
CL. aksikam-, ayksikam-, ikamo-, ikámsiu, and also ik am- 
straight. 

ikamaupi- fo move faster in a sitting position: nitstaytsimatsis nimoy- 
tsitsiksiskaykoau, ki itsikamaupiu [| touched him with my ramrod, and then 
he moved faster, 

ikamixtsi- to go faster: aistamikamixtsinai then she (4 p.) would go faster. 

ikeminakasi- to roll fast: ki itsikaminakasinai itsiuan and the gambling- 
wheel (4 p.) rolled faster. - 

ikamini- to faint: nitàiikamini / faint. diikaminiu he faints. 

ikamipiksi- to run off fast: iksikamipiksiau they ran off verg fast. 

ikamo- to be fast, to be quick: ikamó he is fast: iksikemo he is very 
fast; oki, 4yksikamauopi come on, let us (incl.) travel fast. The form ikamó 
is also used for get up. move on faster (when talking to horses), — Cf. 
ikam- quickly, ikámsiu. 

ikamoto- fo go straight: nitsikamoto | go straight, ikamoté he goes 
straight. — Cf. mokamoto-. 

ikámotsikimskau it flows straight (of a river), 

ikámotsiksiu it is straight (of sticks. arrows, and the like}. 

ikámotstsiu is straight. — Cf. mokdmot stsiu, 

[kemotstso an. Went-straight, a man's name (Blood Indian). 

ikámsiu (an.) he is fast: omi uskáni ikámsin his younger brother (4 p.) 
was fast. — Cf. ikam- quickly, ik amo-, 

-ikanaksipi- fo put in a row: moyists aistamikanaksipixpiau some lodges 
are all put in a row. 

ikdnnom an. he is very light, he shines v. anna- to be or become light. 

ikastsi (ikastsiua) an. scout, obv. ikastsi(i), pl. ikastsiks. 

ikastsi- to be a scout: apáikastsiau they were the scouts; anatsikastsit 
go on ahead as a scout. 

ikitsikokàup in. loop-lodge. 

ikeka- v. akeka-. 

ikénatsiu it is raw. 

iket- v. ikit- over. 

iketsauapist- fo hang up on high: skinétsiman akitsikétsauapistau he will 
be hung up in a bag. 

iketsauatsi- to Hoat aloft: stámiketsauàtsiu he then floated aloft. 

iketsipuyi- to stand on top: nitaiketsipuyi | stand on top, áiketsipuyiu 
he stands on top. 

iketsopi- (kaietsopi-) to sit on top: itsikétsopiu then he sat om top ; 
«àietsopiu he sits on top, 
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iki- to blow on a whistle (or other wind-instrument): nitaiiki, nitaiki 
I blow on a whistle, aiikiu, aikiu he blows on a whistle. 

iki- (ikiu-) all: ikiómatapó they all went (started to go); ikiuókunaiiu 
(ikiwékunaliu) they were all camping together; ikiudmisamiu (ikiwami- 
samiu) they went all up on a hunt. The verb with prefixed iki- seems 
always to be put in the singular. — Cf. auki-. 

-iki- (aiki-) to be the matter. to want, fo care: kitaikixpa, kitsikixpa 
what is the matter with you. what do you want: nimatsikixp ] do not want 
anything: matsikiua there is nothing the matter: matsikiua, annóyk ksiska- 
niáutuniixk nitákoykuini there is nothing the matter (to prevent) that I 
shall die now in the morning: matsikiu, apdákiit it does not matter. move 
(anyhow): nimataksikixpa there will be nothing the matter with me (that 
means: / shall not be harmed) ; àikiuaytau amóksi kipitákeks | wonder 
what will be the matter with these old women (what they will be doing) : 
áikiuaytauts what will be the matter with him (what is he doing); aikiuay- 
tautsiks what will be the matter with her (what she may be doing) ; 
4ksikiuaytauts what will be the matter with him (what will he do); 
matsikiuaytautsiks / wonder whether there is nothing the matter with him ; 
matakoykaikiua odpsspiks there will be nothing the matter with his eyes; 
matoykoikixpinan there is nothing the matter with us (excl): nimátoy- 
tsikixpa ninauyists | do not care for man's lodges; nimàtàkoytaikixpa | 
shall not care for it; matoytaikiuatsiksaiks she did not mind them (an.) at 
all. — Cf. kaiiua (kaiiuatsiks). 

-ikiakat- v. -ikiaki-. 

-ikiaki- (-ikiakat-), akiaki- to trap. to set a trap: nitaiikiaki, nitsikiaki, 
nitákiàki / trap. | set a trap, àiikiàkiu, akiakiu Ae traps, he sets a trap: 
nitaiikiakatau / trap him, diikiakatsiu he traps him. 

ikidkiatsis an. trap. pl. ikiakiatsiks. 

-ikiakiatsko- to make a trap for (in behalf of): noyksikiakiatskokit 
please. make a trap for me. 

ikidkisini in. trapping (the act of trapping), an. trapping (what is caught 
by trapping). pl. in. ikiakisists, pl. an. ikiàkisiks: nikiákisini, nitsikiakisini 
my trapping, pl. in. nikiakisists, nitsikiakisists, pl. an. nikiákisiks, nitsikiaki- 
siks. 

-ikiako- to make a trap for (in behalf of): anikipoyksikiakokit (the text 
has anikipozksikiakóki) quickly make a trap for me. 

ikiátsis in. whistle, pl. ikiatsists. 

ikixka- to have a boil: nitsikixk J have a boil, ikixkáu he has a boil. 

ikixkán in. boil. 

ikixkin- grey: ikixkinaipistsi grey blanket. 

ikixkinaipistsi an. grey blanket, common blanket, pl. ikixkinaipistsiks. 

ikixkininatsiu it is grey. it looks common. 

-ikim- v. kim-. 

ikin- (kin-) soft, softly. gently. slowly, easily: ikináuksisakó soft meat ; 
iiksikinayko very soft earth: otsitsikinandykimokaie then she (4 p.) gently 
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laid his head down: átsikikinautamióykiakiu then he again very gently 
threw his head up over the hill; aikinautemisdmiuaie he gently looked over 
the hill at him: ikinépuyit talk slowly; kinautamisé he went slowly up; 
nisótamikinauaykaypinan ive (excl) then went slowly; ki itsikinaipuaua 
and then he got up slowly: stámikinautoyiuaiks then he tcok them (an.) 
slowly; nitsikinà(i)sesámiua he very slowly looked out at her; itámso- 
kitsikinaipiminai then he (4 p.) went slowly in: ikinaikaiinimiau they 
opened it easy. 

ikin- to small pieces: aukandikinioypatskoau then he was all trampled to 
small pieces. 

-ikin- (-ekin-) tooth: nitástsékini / have footh-ache; aitapaypaksikinau 
he just clattered his teeth, 

ikináisopu the wind is soft. 

-ikinaykan- v. otáiikinagkanoàuaists. 

ikinaná;kim- to lay gently down somebody's head: otsitsikinandykimo- 
kàie then she (4 p.) gently laid his head down (From her lap). 

ikinap- meek, tame, gentle: nitsikinapsi / am gentle, ikinapsiu he is 
gentle; ikinapitapiu he is a gentle person. 

ikinapssini in, meekness, gentleness. 

ikinaua it is a dead man's lodge. 

ikináuksisakó (ikináuksisaküi) in. soft meat, tender meat, pl. ikinàuksisa- 
kuists. 

ikinioypatsko- to tramp to small pieces : aukanaikinioypatskoau then he 
was all tramped to small pieces. 

ikinisiu (ikinisiu) it is soft, it is tender (not hard or tough). — CE ikine. 

-ikisi- (7) in the centre: támikisiksistsixpaie then it was hit in the centre. 

ikit- (ikits-), kit- (kits-), aikit- (aikits-), kaiit- |kaiits-) over, across, 
aloft. on top, on high: akaytsikitauapiksimaie moyis he will throw it over 
the lodge; nimatoykotsikita #Paipiskoytoau omam éykotok | could not jump 
over that rock; ki aikitotoypaipiinai and she (4 p.) just jumped over to it: 
mamapists itsikitapaumaykau he ran about over the old camp-ground ; 
ponokamitaiks itaikitatsimaiau (the dead) were laid across on horses: anni 
istsikitsixtsis pur him there aloft: stamiketsauatsiu he then Floated aloft: 
itsikétaixtsau then he was put on fop; itsikétsopiu then he sat on top ; 
skinétsiman akitsikétsauapistau he will be hung up in a bag; kaiétauatom 
(the ancient Peigan tribe) went over (the mountains), káietsopiu he sits 
on high. — Cf. kitéytsi. 

ikit- (ikits-) back: itsikitaipuyiu he then stood back alone: anniksisk 
itsikitsistsipistaiks those (children) that were tied back (to the tree). 

-ikitaipuyi- to stand back alone: omå ninau itsikitaipuyiu that chief then 
stood back alone. 

ikitatsim- to lay across: ponokàmitaiks itáikitatsimaiau (the dead) were 
laid across on horses. 

ikitsixts- fo put aloft: nitaikitsixtsay J put him aloft, aikitsixtsiu he puts 
him aloft: istsikitsixtsis put him aloft; itaikitsixtsau there he was put aloft. 
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ikitsistsipist- to tie back: anniksisk itsikitsistsipistaiks those (children) 
that were tied back (to the tree). 

ikitst- to devote: nitáikitstsau [| devote him, ikitstsiu he devotes him; 
nitsikitstoyp J devote it, ikitstom he devotes it: nitaikitstomoau I devote 
for him, ikitstomoyiu he devotes for him. 

ikitstaksin in. sacrifice, pl. ikitstaksists. 

-ika- to get a skin [or a robe v. -ixko-. 

-iko;kitopat- to ride (a horse) hard: nitaiikoykitépatau | ride him hard, 
diikozkitépatsiu he rides him hard: nimataiikoykitopatananiks then we 
(excl.) would not ride them (viz. the mares) hard. 

ikoytsiksistsiu it shrinks (of wood). 

ikómaitau v. ikümaitau. 

ikémsiu (ikümsiu) an. he is round, ikomiu (ikumiu) in. it is round. — 
CE. kom- round. 

-ikosi- to fall, to fall over: otaksokani, ki itsikamikésiu when he was 
going to sleep, he quickly fell over; akitsikosinai then (the tree) (4 p.) 
would fall. 

ikosiu (ékdsiu), áukósiu she is with child : dékaukésiu she had already a 
child born; mataysiua, kipitakeks maykaukosi if is not good, that old 
women have children: kaykaukokos you must just have a child: kimatako- 
kospa you will have no child. Also used of animals: ski'miks áukosisàu 
when the mares were with foal. — Cf. nókós. 

iksik- (iksiks-) cleanly, exactly: ditsitsiksikaypii (their eyes) would fall 
cleanly in (to the dry tree): Aitatsitsiksikaisapazpiaiks then (their eyes) 
would fall cleanly back again in to them; nitsiksikaisaypii oapsspiks his 
eyes fell cleanly out (on the tree): nitsitsiksikaisapaykumiu omi maksini 
she hit exactly in the same wound ; istsiksikaisapaykuméniki omi maksini 
if you hit exactly in the same wound. 

iksik- (aiksik-) to keep clean: nitáiksikimmau l keep him clean, aiksikim- 
miu he keeps him clean; nitaiksiketsixp 7 keep it clean, aiksiketsim he 
keeps it clean, 

-iksikai- to walk, to step: nitaiiksikai (nitaiksikai) I walk, àiiksikaiiu 
(aiksikaiiu) he walks. 

iksikaisapaykumi- to hit exactly (while shooting): nitsitsiksikaisapay- 
kumi / Ait exactly, itsiksikaisapaykumiu he hits exactly. 

iksikaisapaypi- to fall back in cleanly: Aitatsitsiksikaisapaypiaiks then 
(their eyes) would fall cleanly back again in to them. 

iksikaisaypi- to fall owt cleanly: nitsiksikaisaypit odpsspiks his eyes fell 
cleanly out (on the tree). 

iksikAypi- to fall in cleanly: Aitsitsiksikaypil (their eyes) would fall 
cleanly in (to the dry tree). 

iksikixkiniu he has grey hair. 

iksikixkinsini in. grey hair. 

iksiksi- to make notches: itáksiksimaists then he made notches in them 
(in.) ; ànni iksiksiixpi as if there were notches cut in them (in.). 
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iksiksistot- (aiksiksistot-) to clean: nitáiksiksistotsixp / clean it, áiksiks- 
istotsim he cleans it. 

iksimakapsii an. very few: iksimakapsii noykaudkasistotóysiks very few 
had antelope-dresses (or. perhaps more literally: they were very few who 
had antelope-dresses), 

iksini in. blowing a wind-instrument. blowing a whistle. 

iksipéykos an. can (tin-plate box), pl. iksipdykosiks. 

iksisakápiu v. iksisakó. 

l'ksisakàuyi (-àuyiua) an, Meat-eater, obv. -àuyi(i), 

iksisakó (iksisaküi, iksisaküyi) in. meat, pl. iksisakulsts; nitóksisakom 
my meat; iksisakápiu the meat about the camp. 

iksistsi- (-oksistsi-) fo have a mother: nitoksistsi | have a mother, 
iksistsiu he has a mother, sakioksistsiu she has still a mother. 

-iksk- stiff v. miksk- stiff. 

ikskai- (iksk-) very. very much: ikskaikimmatapsiixk who was very 
poor; aiikskaisokapiu it is exceedingly good; ikskaumaitau there is awfully 
much rain; aiikskakAuoiaists there were lots of them (in.) (there were very 
many of them). — CE. ik- very and kai- very, 

ikskaiik- (ikskaiiks-) very much, exceedingly much: ikskaiiksokàpiu it is 
exceedingly good. 

-ikskap- to pull : nitáiikskap / pull, àiikskapiu he pulls; nitáiikskapatau 
l pull him. áiikskapatsiu he pulls him: nitáiikskapatozp / pull it, áiikska- 
patom he pulls it; nitáiikskapatomoau / pull for him, aiikskapatomoyiu he 
pulls for him. 

-ikskatsiman- : isipyauyisau, ànnikskaie mátsikskatsimanoàiauaie if | 
(people) eat during the night, those are other ones they (viz. the ghosts) 
dislike. 

ikskauketakiu he was very angry. 

ikskàumaitau ít rains very hard. there is awfully much rain. 

ikskan- (ikskani-) early : ákaitaiksistsikskanyóoyis as they (sing.) then 
had already done eating their breakfast. (lit. eating early); nisdtamitsiks- 
kanyoyi J then ate breakfast there (lit. ate there early): ksiskeniautunij 
nitsikskaniaupakii early in the morning they moved all together; aikskani- 
somosiu (the text has aikskinisomésiu) she went after morning-water (she 
went early after water), 

ikskanisomosi- (-summosi-) fo go early after water: oma kipitákeu 
àikskenisomósiu fhat old woman went early after water. — Cf, sub 
ikskan-. 

ikskanyoyi- (ikskanyooyi-) to breakfast : nitsikskanyoyi | breakfast, 
ikskenyoyiu he breakfasts ; nisótamitsikskanyoyi | then breakfasted there. 

Akski- to have stripes on each side: aikskisaie, saiipünikskisàie if (the 
Sun) had stripes on each side, if he had often stripes on each side. 

-ikskima- to shoot: nitaiikskim | shoot, àiikskimau /ie shoots; nitàiiks- 
kimatau / shoot him, áiikskimatsiu he shoots him. 

ikskit- (aukskit-) ta desert: dkaitaukskitsp we (incl) are deserted: 


ánnaykauk annáyk opokásin ikskitau here are some of the children that 
were deserted: ikskitauayk akoytdutoyp some of the deserted (children) 
have come here; annáyka ikskitauàyk ànni auaniu that one that was 
deserted says this. — Cf. skit- to leave. 

-iksksistsikaykiaki- to starch: nitáiiksksistsikaykiaki | starch, aiiksksistsi- 
kaykiakiu he starches. 

ikspi- to smash one's head, to crush one's skull: sotamikspiuaie he then 
smashed her head; ikspiàu he has a crushed skull; nazksikakaikspyazsi 
that I may club his head only (that 1 may smash his head only). 

ikspikau it is sticky. 

ikst- in a row: itozkánaikstuipüyiua they (sing.) were all standing in a 
row’. 

ikstáinakàsiks an. pl. buggy. 

ikstápiu he is a slender person. 

ikstápoko in. string, pl. ikstápokuists. 

ikstsikikasi- to scratch one's back: áikstsikikasiu he scratches his back. 

| kini- fo scratch the head: nikakaikstsikixkini J only scratched 
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ikstsikinaut- to scratch: nitsikstsikinàutaki / scratch. 

ikstsiksi- to be very sleepy: nitsikstsiks I am very sleepy. ikstsiksiu he 
is very sleepy. 

ikstsiksists in. pl. thin sticks; ikstsiksists otsipiists áinistaykatóm (the 
people) would use thin willow-sticks for lodge-poles. 

ikstsimmatsis in. counter, pl. ikstsimmatsists; nitókstsimmatsis (nitóks- 
tsimatsis) my counter; ikstsimmatsiinai he (4 p.) had counters (to count 
the moons and the days). 

-ikstsin- fo sting: nitaiikstsinitaki J sting, Aiikstsinitakiu he stings: 
nitaiikstsinipau J sting him, diikstsinipiu he stings him. 

ikstsiu is slender. 

ikstskiómita (-oómitaua) an. greyhound, obv. -ómitai(i). pl. -ómitaiks. 

ikum- round v. ikom-. 

ikümaitau it rains very much. it rains hard. 

ikumiu he is lousy. 

ikünaii (ikünaiiua), ekünaii (ekünaiiua) an. camping people, obv. ikú- 
naii(i). ekünaii(i). — CF. aukunaii-. 

-ikunama- to make roasts: tamótuikamikünamaiau then they began to 
make roasts in a hurry. 

-kunaman-: otsikünamanoàuaists in. pl. their roasts. 

ikyai- (ikyau-) Finally, after a hard ecd having had a hard time: 
ikyaidykonoyiuaie she finally found him; ikyaiaisopokoypimatau finally 
all of it was bought (finally they bought it all): ikyaiainitsiuaie (the 
Peigan tribe) killed him after a hard fight; ikysiaupitsisod he had a hard 
time to get out of the water; ikyauazkaiiu finally she went home; nitsi- 
kyaioykonoau / had a hard time to find him: nitaikyaidykénoaiau / have 
a hard time to find them (an.); nitaikyaiautaykai I finally get home: 





nitsikyaiaiinau / finally caught him ; nitsikyaiaiskotaykaiixpinan we (excl.) 
finally got back home: itsikyaiaiksistauaykautséiau then they finally stop- 
ped Fighting ; ikyáiÀykoinimiu he finally found (the enemy), 

ikyákyàtsis v. ikiákiàtsis. 

ikyau- v. ikyai-. 

ikyay- v. ikyai-. 

ixk- (ixks- ), -oyk- (-ozks-) on, on top (of): ixkitópiu he sits on top 
(on horseback); ixkitópisoó (the party) went to war on horseback: 
tsanistsinami kitakixkitopixp what colour (of horse) will you ride on. — 
CF. ito 7 k-. 

ixk- (ixks-), -oyk- (-oyks-) ended: ki annimaie ixkakétsiu and now the 
boiling is ended ; anniauk ixkixtsiu there was the end (of the smoke) ; ki 
annimaie ixkixtsiu nitápoysini and that was the end of my running around ; 
ki ánnimaie ixksinóyiu and that was the end of what he saw of him; ki 
annimaie ixksksinoyiu and that is the end of what he knows about them 
(an.); ki annimaie nimatoyksksinoau that js what I also know about him: 
noykdtoykixtsiu aykitsii there also was the end of the smoke. — Cf. mo y k-. 

“ink (-ixka), a relative suffix added fo pronouns, nouns. verbal forms, 
etc., the full treatment of which belongs to grammar: oma ninaiixk nit- 
ozkémiu a man, who was there. had one wife: omá manikápiixk ittpsàmiua 
mistdkists a young man. who was there. was hunting about in the 
mountains; Isksinaitapiks otsinaimoai ikápsiixkin it was the chief of the 
Bug-people. that suffered [rom a bad illness; omi otoykéman itapauyisiixki 
kini it was his wife, that was going about to pick roseberries : aipiskiixk 
dkai-Pekdniua it was the ancient Peigans, that were having a buffalo- 
corral; mikskitsinisokotaiixk it was in Spite of it, that she spat down on 
him; aisamoyixk ataksamiixk it happened, that it was after a long time, 
that he would go hunting again; aiimiixk oma akékosin, otauanistays] émi 
then it was, that that girl laughed, when she told it her husband. — 
Cf. -»k. 

ixkakótsiu the boiling is ended. 

ixkan (ixkani) an. buffalo-hide, buffalo-robe. robe, hair of à robe, pl. 
ixkaniks; nitsixkan my robe, otsixkan his robe, 

ixkan- (-aykan-, -oykan-) all: ixkanautapauakiau they all came home 
from corralling: ixkanáinoau he was seen by all; aitàykanaipimiau then 
they all entered there ; itsitoykanaipim then they all entered (grammatically 
a singular): itáykdnaitapó then they all went to it (as before) : itày- 
kánauistapomàgkau then they all ran away (as before) ; tamatoykannitauta 
then they all came there (as before) ; támo;toskanoàutànistótsit now put 
it all over (your body): kitozkanóykot / give you all; otàykánanik all of 
them said to him (grammatically a singular) ; ixtsitdykanauyiauaie aif of 
them ate of (those new pieces) : ki amoistsi jtaykdnaisinikiu and an these 
(raids) he each time counted a coup: itaykonaitsoyaysatay and then they 
were all yelled at (grammatically a singular). — Cf, kan- and áykan-, 

ixkandiekaunauyiauaie they all resembled him. 


ixkanáiixtaixtsiu 113 ixkini- 


ixkanaiixtaixtsiu is omnipresent (is everywhere). 

ixkanáuauatsinima (-nama?) all the moving beings. — Cf. auat- to 
move. 

ixkanáunistasiu if is all alike. 

ixkanautstsi- (-dykanautstsi-, -oykanautstsi-) to be all over: kóniskui 
itaykanautstsiu matsiks there was snow all over his leggings; kéniskui 
omiksi matsiks nitsitaykanautstsiu there was snow all over those leggings 
of his. 

ixkanikatsiiks an. pl. members of an age-society (prop. all-partners). 

ixkanákàtsiu he is à member of an age-society, nitoykanakàtsi I am a 
member of an age-society. 

ixkanéko;pitàuaykau : opokàsina ixkanékoypitàuaykau all the children 
went out to play. 

-ixkano- (-oykano-), -ixkanno- (-oykanno-) to assemble: itoykannoiau 
they then assembled. 

-ixkas- to be proud: nitaitsiixkasi J am proud, aitsiixkasiu he is proud ; 
nitaitsiixkasatau, nitsiixkasatau J am proud of him, aitsiixkasatsiu he is 
proud of him. 

-xkau- v. nitsixkauau. 

ixkaumat- v. auykumat-. 

ixkemat- (-oykemat-) to have for a wife. to marry (of a man): nitoy- 
kématau / marry her, ixkématsiu he marries her. — Cf. ixkemi-. 

ixkémi (ixkémiva) an. married man, obv. ixkémi(i), pl. ixkémiks. 

ixkemi- (-oykemi-) to have a wife. to marry (of a man): nitoykémi 
| have a wife. | marry, ixkémiu he has a wife. he marries. — CE. ixkemat-. 

ixkémistsinatsiiau they were married to each other. 

-xketso- v. kitümmaiixketso. 

ixki- round the neck v. ixkin- (same meaning). 

-ixkixt- v. kixkixt-., 

-ixkimmiko (-kui, -kuyi) earth (the substance), as second part of 
compounds, all belonging to the inanimate gender. Examples: ksikixkimiko 
white earth: mikapipixkimiké (ikapipixkimiké) red earth: Aiixkimmiko 
Cypress hills (lit. striped earth); Soyksikaiixkimiko Wide-gap. As in 
many other cases of geminated nasal the gemination is often not clearly 
audible. 

ixkin- (-oykin-), ixki- (-oyki-) round the neck: itoykinniuaiks he then 
put them (an.) round her neck: ki mátoytoykinniua óykotoki and he also 
put some (stones) round his neck; saaitsikozkiniks matoykinioysatsiauaiks 
they also put sleigh-bells round their necks; omi apis itsitsisksipim, ki 
itsitsapoykyakiuaie she tied a rope to (the post), and then she put it around 
her neck. — Cf. ixkini-, ozkini his necklace. 

-xkin- head. hair, horn v. -kixkin-. 

ixkini- (-oykini-), ixkinni- (-oykinni-) fo wear a necklace: nitoykinni 
! wear a necklace, ixkinniu he wears a necklace. — Cf. ixkin- round 
the neck and ixkinnat-. 
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ixkinnat- (-oykinnat-) to wear round the neck, fo wear as a necklace: 
nitorkinnatau / wear him round my neck, ixkinnatsiu he wears him round 
his neck; nitoykinnatoyp J wear it round my neck, ixkinnatom he wears it 
round his neck; ki uskini anniaukinai, tamatsistoykinatsiuaie and there 
was his younger brother, he then also wore him round his neck; uskani 
atsistoykinatsiuaie he had his younger brother also round his neck. In the 
imperative (and probably also in the conjunctive and the subjunctive ) 
initial ixkinnat- is changed to kinnat-, e.g. ikiatsis kinnatot wear the whistle 
round your neck. — Cf. ixkini-. 

-ixkit- ta cook v. aixket-. 

ixkito- (-oykito-) to walk on fop: apikiàysátsisik ánnistsikaie ixtüzkitó 
he walked along on top of the bed-sticks : stamatoytoykitoaie then he again 
walked over (that ice). 

ixkitopi- (-oykitopi-) to sit on fop. to sit on horseback, to ride: nitóy- 
kitopi / sit on top. I ride, ixkitópiu he sits on top. he rides: nitéykitopatau 
| sit on top of him, 1 ride him. ixkitópatsiu he sits on top of him, he rides 
him: nitéykitopatoyp / sit on top of it, ixkitépatom he sits on top of it; 
nitórkitopatomoau / ride for him, ixkitópatomoyiu he rides for him. 

ixkitopi- (-oykitopi-) on horseback : ixkitópisoó (the party) went to war 
on horseback. 

ixkitópisoó v. ixkitopi- on horseback. 

Ixkitópyauakima an. Chasing-on-horseback. a man s name, obv. -mai(i) 
(Blood Indian). 

Ixkitópyotapatsékami (-miua) am. Rider-crane, a man's name, obw. 
-mi (i). 

ixkitsan- : aixkitsánisoyisaiks when (the hides) became dry; itaixkitsa- 
hitsiu otsiitsimanists then he dried his skinnings. 

ixkitsi- to be dry: ixkitsiu, dixkitsiu is dry: itaykanaitapixkitsli (the 
pieces of meat) all became really dry; aukanaixkitsiksisoyis when (the 
lodge-poles) were all dry. 

ixkitsika (kitsika) seven (simple form): ixkitsikami an., ixkitsikaii in. ; 
ixkitsikamiau an., ixkitsikaiiau in. they are seven. — Cf. ixkitsiki-. 

ixkitsikai seven times, 

Ixkitsikemiks an. pl. Dipper (Seven Stars). 

ixkitsikeképippo seven hundred (simple form); ixkitsikekénippi an., 
ixkitsikeképippoyi in. 

ixkitsikekoputo seventeen (simple form) : ixkitsikekoputsi an., ixkitsike- 
koputoyi in.; ixkitsikekoputsiau an., ixkitsikekoputoiau in. they are seven- 
teen, 

ixkitsikesopoksixtsau an.. ixkitsikesopoksdytayp in. it costs seven dollars. 

ixkitsiki- (ixkitsik-), -oykitsiki- (-oykitsik-) seven: ixkitsiketapiau 
(there are) seven persons; nitoykitsikyanistsi J did it seven times. — Cf, 
ixkitsika. 

ixkitsikixtsau an. ixkitsikyoytoyp in. it costs seven (dollars). 

ixkitsikippo seventy (simple form) : ixkitsikippi an., ixkitsikippoyi in. : 
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ixkitsikippiau an., ixkitsikippoiau in. they are seventy; ixkitsikippetapiau 
(there are) seventy persons. 

ixkitsikippoixtsau an., ixkitsikippoytoyp in. it costs seventy (dollars). 

ixkitsikippoisopoksixtsau an. ixkitsikippoisopoksóytoyp in. it costs 
seventy dollars. 

ixkitsikipponiu it is seventy days (nights). 

Ixkitsikitapiiks an. pl. the Seven-persons, a local name. 

ixkitst- (-oykitst-) to save laying by: nitoykitstoyp / save it, ixkitstom 
he saves it. 

-ixko- (-iko-, -ko-) to get a skin for a robe for somebody: nitsixkoau 
| get him a skin [or a robe, ixkóyiu he gets him a skin for a robe; noy- 
ksikokinan (noyksixkokinan) get us (excl) skins for robes; kikütaiiko- 
kixpa did you get us (excl.) skins for robes; matsixkoyiuaiks they had not 
got them skins for robes: mátsikokoàuaiksauaiks they (4 p.) had not got 
them skins for robes; kimátsikoypinana we (excl) did not get you skins 
for robes; kitàiaksikokixpinaniksk the skins for robes you were going to 
get For us (excl): otsaiixkoks that they did not get us (incl) skins for 
robes; mayksikéyisauaiks that they should get them skins for robes: 
kayksikoysinani that we (excl.) should get you skins for robes; sauykoyi- 
koaysau because there were no skins for robes got for them. 

ixkokat- (ixkokat-) fo reach around: niétaytai Ayké Annoi opáixpiu 
ixkokdtomaie the water of the river reached around his waist. 

ixkon- v. kon- to find. 

ixkot- to give v. kot- to give. 

ixkótspists in. pl. things that are given. 

ixksin- to see the last of: ki ànnimaie ixksinóyiu and that was the last 
he saw of him; ki ánnimaie otáistanipisaiks ixksinóyiuaiks and that was the 
last he saw of them when they got out of sight. 

ixkuminit- fo cut around: ixkuminitsivaie she had cut (her robe) around. 

ixkunapiu everything is getting ready. 

ixkyai- v. kyai-. 

ixkyaiiskoyt- (-oykyaiiskozt-) to act as a bear: kitakietaykyaiiskoyto;- 
puau J shall act to you (pl.) as if | were a bear. 

ixkyáioàsi- (-oykyáioàsi-) to turn into a bear: ixkyáioàsiu he turns into 
a bear; akatüykyaioasin she (4 p.) already turned again into a bear. 

ixp- (-oyp-) with: ixpipim he came in with (the travoy); ixpaykdnauay- 
kaüau (ixpaykanau-) they went home with all (the horses they had 
caught); omistsiksi pokàáiks ixpitsaksiu he then went out with those 
children; ki ixpitsitakotoyinai omi ninai and with (that) that man (4 p.) 
then was just about to get to him: ki ixpitómatapóyinai and then he (4 p.) 
started off with (it); ixpitsinapistàiiua he then dived with (him) down 
the river; ki anni otákài ànni ixpitótsáykyapiksiuaie and there close to his 
partner he threw up his head out of the water with (the killed chief); 
nitoypiksistaykümiuaie he shot at the same time with (him) without taking 
aim; takoypitsinipistai (takayp-) J will dive with (him) down the river: 





ixpakuyisoyi- 116 ixpok- 
tamoypsiksiuaiks then he went out with (the hoofs) ; matoypsauaiakatotoa 
omiksim kyaioiks those bears will not fail to come again with (your 
skinning the fat cow); tsanistapi kitakoypakitopixpa what is it you will 
ride with. In the imperative, conjunctive, and subjunctive, we find p- instead 
of initial ixp-: paupit eétan sit with a saddle; pakixtsisaists put them (in.) 
with (the otter). Cf. ixpok-. 

ixpakuyisoyi- v. pakuyisoyi-. 

ixpat- (-oypat-) fo carry: nitoypataki / carry, ixpatakiu Ae carries; 
nitoypatau / carry him, ixpátsiu he carries him; nitoypátogp / carry it, 
ixpátom he carries if; nitoypatomoau | carry for him, ixpatomoyiu he car- 
ries for him. — to lead: ki omi ski'mi, sikapiski'mi, ixpatsiuaie and he was 
leading that mare, the grey mare. — Cf. à ypat- 

ixpatakiats- (-oypatakiats-) to allow one to carry, to make one carry: 
nitoypátakiatsau / allow him to (1 make him) carry. i 

ixpats- (-oypats-) fo make carry: okimmanists étoypatsokaie he (4 p.) 
would gwe him his top-knots to carry them, 

Ixpauakski (Ixpauckski) (-skiua) an. Scar-face (the same as Páie), 
obv. -ski (1). 

ixpauákskisini (ixpaudkskisini) in. ridge-scar om the Face. otoypau- 
akskisini the ridge-scar on his face. 

ixpauákskiu (ixpaudkskiu) he has a ridge-scar on his face. 

Ixpauckski v. Ix pauakski. 

ixpaupat- (-oypaupat-) fo sit with: nitoypaupatau / sit with him, ixpau- 
patsiu he sits with him: nitoypaupatoyp J sit with it, ixpáupatóm he sits 
with it. 

-xpii- [aixpii-) to dance: nitàixpii / dance, aixpiiu, -ixpiiu he dances. 

ixpipi- (-oypipi-) to enter with: ixpipim he enters with, 

ixpisóstuyimiu (-oypisostuvimiu) he is Four years with (an age-societ y ) 
(that means: he is four years a member of it). 

ixpistap- (-oypistap-) immediately: sotámoypistapsistsoyinai then he 
(4 p.) immediately rattled: sotamoypistapapistotsimiau okéauaists then 
they immediately fixed their lodges: stemoypistapistapiksin then immedi- 
ately he (4 p.) defecated ; sotameypistapaykusksindau then he was 
immediately known. 

ixpitáisoksitsipatakaiaiop at the same time they all suddenly ran over 
(hom). 

ixpitasokaki- (-oypitasokaki-) to mix up with: ki omim imsikanim ixpit- 
asokakimaie she mixed it up with the skimmed grease. 

ixpok- (ixpoks-, ixpoki-). -ozpok- ( -ozpoks-, -oypoki- ) with, immediately 
a[ter: ixpóksamistàukunàiimiu he had them (his wives and parents-in-law) 
camping with him for a long time: nitoypókauauaykámau / am walking 
with him; &koypokotsisimau we (incl) shall smoke with her; &koypo- 
kàupop we (incl) shall live together; nitoypokaupimau | was living with 
her; istuyi maykoypokaupimays that he should stay with him during the 
winter: ixpokisdypaipiuaie he followed then jumping : itoypókiómaykauaie 
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then she ran immediately after (him) : itoypókiauàniau then they flew right 
after (him): matoypóképuyit talk immediately back to him; aitoypokia- 
paipuyit you must repeat right after him, In the imperative, conjunctive, 
and subjunctive initial ixpok- is changed into pok-, e.g. pókisaksist go out 
after (her). — Cf. ixp-. ixpoko-. 

ixpokaitapimi- (-oypokaitapimi-) £o live with: nitoypókaitapimau / live 
with him, ixpókaitapimiu he lives with him, 

ixpokaykaii- (-o7pokaykaii-) fo go home together: &koypokaykaiop we 
(incl) shall ga home together; aykatoypokazkaiop let us (incl) go back 
home together. 

ixpokaykaiim- (-oypokaykaiim-) fo go home with: nitoypékaykaiimau 
l go home with him, ixpdkazkaiimiu he goes home with him. 

ixpokapauauaykam- (-oypokapauauaykam-) to walk about with: nitoy- 
pokapauauaykamau | walk about with him. ixpokapauauaykamiu he walks 
about with him. 

ixpokapaupim- (-oypokapaupim-) to stay about with: nitoypokapau- 
pimau / stay about with him, ixpokapaupimiu fe stays about with him. 

ixpokatsimoixkama- (-oypokatsimoixkama-) to pray with (the priest) : 
omiksi saykümapiks otáypokatsimoixkamaiks the boys that serve at the 
altar. 

ixpokauatuniakim- (-oypokauataniakim-) to dig together with: nitoy- 
pokauatdniakimau / dig with him, ixpokauataniakimiu he digs with 
Aint. : 

ixpokauauaykam- (-oypokauauaykam-) fo walk with: nitoypókauauay- 
kàmau 4 walk with him. ixpókauauaykàmiu he walks with him. 

ixpokauauapinisim- to rock (a child) : oksistsi ixpókauauapinisimmiu 
ókós the mother is rocking her child. 

ixpokaup- (-oypokaup-} fo live together: akoypokaupop we ( incl.) 
shall live together. 

ixpokaupim- (-oypokaupim-) to stay with: nitoypokaupimau / stay with 
him, ixpokaupimiu he stays with him: ixpokaupimotsiiau they are together, 
they accompany each other. Of one of those who are in each other's 
company a singular ixpokaupimotsi (-tsiua) seems to be used. 

Ixpokénastaykaykomiopi an. Shot-down-both-the-horse-and-him, a man's 
name. 

ixpokepuyi- (-oypokepuyi-) fo talk repeating and imitating what another 
person said: nitoypóképuyi I talk repeating, ixpóképuyiu he talks repeating, 
poképuyit talk repeating. 

ixpokiani- (-oypokiani-) fo repeat what another person said, imitating 
him: nitoypókiani / repeat, ixpókianiu he repeats, pókianit repeat. 

ixpokianistsi- (-oypokianistsi-) to do or act immediately in imitation of 
another person: nitoypókianistsi I immediately act imitating, ixpókianistsiu 
he immediately acts imitating, pokianistsit immediately act imitating. 

ixpokiauani- (-oypokiauani-) to fly with: nitoypoékiauani / fly with, 
ixpokiauaniu he flies with. 
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ixpokixpiim- (-oypokixpiim-) to dance with (an.): nitoypokixpiimau 
! dance with him, ixpókixpiimiu he dances with him. 

ixpokiomayka- (-oypokiomayka-) fo run immediately after another 
person: nitoypókiómayk / run immediately after, ixpokiomaykau he runs 
immediately after, pákiómaykàt run immediately after. 

ixpokis- (-oypokis-) to be together: aykunoypokisép lef us (incl) be 
together. 

ixpokisaksi- (-oypokisaksi-) to go out immediately after another person : 
nitoypókisaksi / go out immediately after, ixpókisaksiu he goes out im- 
mediately after, pokisaksist go out immediately after. 

ixpokisa ypaipi- (-oypokisaypaipi-) fo jump out Following : nitoypdkisa y- 
paipi / jump out following. ixpokisaypaipiu he jumps out following. 

ixpokitapo- (-oypokitapo-) to go together to a certain place: nitakoy- 
pokitapoypinan we (excl.) shall go there together. — nitoypokitapomau 
I go with him to, ixpókitapómiu he goes with him to. 

ixpokiuauayka- (-oypokiuauayka-) to walk immediately after. another 
person: mitoypokiuauayk | walk immediately after, ixpékiuauaykau he 
walks immediately after, pokiuauaykat walk immediately after; ixpdékiuau- 
aykaiinai he (4 p.) walked immediately after (him), 

ixpokiuo- (-oypokiuo-) to go with. to accompany. to Follow: nitoy- 
pokiué / go with (somebody), J [ollow, ixpókiuó he goes with [ some- 
body), he follows: nitákoypokiuo / shall go with ( you): itoypókiuaie then 
he followed (her): itoypókiuóiau omiksisk napikoaiksk ki omi anáukita- 
pikoán then they went after | followed) the white men and the half-breed : 
nitoypókiuatau / follow him, ixpókiuatsiu he follows him. 

ixpoko- (-oypoko-) to go together: àkoypokàuop we (incl) shall go 
together; aykünozpokàuopi let us (incl. go together. 

ixpokokatsim- to camp with : ixpokékatsimiu he camps with him. 

ixpokoytoom- (-oypokoytoom-) fo fake along: nitoypokostoómau / take 
him along. ixpókoytoómiu he takes him along; omi stsiki otoypóko ytoóm 
the other one whom he took along with him. 

ixpokom- (ázpokom-, -oypokom-) to go with, to accompany: nitoypo- 
kómau / go with him, ixpokémiu, áypokómiu he goes with him. 

ixpokotoiskunakim- (-ozpokotoiskunakim-) fo go shooting with: oma 
nitoykéman nitoypokotoiskunakimau | went shooting with my wife. 

ixpokotsisi- |-Oypokotsisi-) to smoke with, to smoke fogether: takskay 
akipoypokótsisop only one time we shall smoke together ; nitoypokotsisimau 
| smoke with him, ixpékotsisimiu he smokes with him. 

ixpoksim- (-oypoksim-) fo stay with, to have with oneself: nitoypok- 
simau / stay with him, ixpóksimiu he stays with him. 

ixpoksistapo- (-oypoksistapo-) to go away together: aykitoypoksista- 
pausi so that we (incl.) might go away together, 

ixpoksistoykixtsim- (-oypoksistoykixtsim-) to lie down with: stitmoy- 
poksistoykixtsimiu then she lay down with him. — CF, ist oykaixtsi- 
listoykixtsi-), 
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ixpoksoka- (-oypoksoka-, -oypoksauka-) to sleep together : poksókauki 
il we (incl.) sleep together; aykünoypoksaukaupi let us sleep together. 

ixpoksokam- (-oypoksokam-) to sleep with: nitoypoksokamau f sleep 
with him, ixpóksokamiu he sleeps with him. 

ixpoksom- (-oypoksom-) to go into the water with: nitakoypoksomaii 
I shall go in with them (an.). 

ixpoksom- (-oypoksom-) to go on a raid with: nitoypoksémau I goona 
raid with him, ixpoksómiu he goes on a raid with him. 

ixpoksoyim- (-oypoksoyim-) fo eat with: nitoypóksoyimau / eat with 
him, ixpoksoyimiu he eats with him. 

ixpokyoypi- (-oypokyoypi-) fo rush or jump in the same direction as: 
aitomotapoypokyaypiinai then (the pine-tree) (4 p.) was jumping about in 
the same direction as he himself. 

Ixpó;simaikoán an. man belonging to the Pat-melters, pl. -koaiks. 

Ixpéysimaiks an. pl. Fat-melters, a Peigan band. 

Ixpóysimàke (-àkeua) an. woman belonging to the Fat-melters, pl. 
-akeks. 

ixpóysimau v. -po7sima-. 

ixpoyt- (-oypoyt-): nitaistamozpoytaua I then carry them (viz. my traps 
and my cow-head) along. — to mix with: nitoypoytéyp I mix it with. 
ixpogtóm he mixes it with: omi mókàkin. ixpoytóyp saàmi, mógtakomimiix- 
piaie pemmican. (it was) mixed with medicine, that he might love her. 

ixpotomixts- v. ixpotomits-. 

ixpotomits- (-oypotomits-) fo take the lead with: annóykoypotómitsit 
now take the lead with it. Also ixpotomixts-: natsitapiiks ixpotómixtsiaii 
two of them were the leaders (when they went in having a hold of their 
raft). 

ixpsitoksistsinapiksop v. -istsin-- 

ixpum- (-o7pum-, Aypum-, auypum-) to buy. fo trade: nitàuypum. 
nitaypum / buy, ixpümmau he buys; nitauypummatau. nitaypummatau | 
buy him, ixpümmatsiu he bugs him: nitàáuzpummatoyp. nitaypummatoyp 
| buy it, ixpümmatóm he bugs it: nitàuypummoau I buy from him. auz- 
pummoyiu he buys from him; ki omi ixpümmátin àaitotatsimiauaie and they 
met some people who were trading; Pinápisinaua nitaypummokinana 
napidykéists we (excl.) are trading whisky to the Sioux (lit. the Sioux buy 
whisky [rom us) ; ixpámmotséiau they trade with one another; aypummo- 
tseiop let us trade with one another: Annimaie ixkakaypummatsiu that 
(an.) he had to buy things with. 

ixpummatska- (-oypummatska-) fo get robes to buy with: ki itaumatap- 
oypummatskau and then (the people) began to get robes to buy with; 
ànnimaie ixtsiksistoypummatskatau then it was (the people) quit getting 
robes to buy with. — CE. ixpummatskat-. 

ixpummatskat- (-oypummatskat-) to use as a means for buying: nitay- 
pummatskatau / use him as a means for buying: ixpümmatskatsiu he uses 
him as a means for buying. — V. also sub ixpumma tska-. 
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ixpuni- (-oypuni-) to wear bracelets - nitoypuni / wear bracelets, ixpüniu 
he wears bracelets. 

-ixsoyi- (-ixsuyi-) to become dry: áipstsikixsoyiu (the hide) had 
become a little dry: aukanaixsoyiau then they all became dry, 

-ixsuyi- Vv. -ixsoyi-. 

ixt- (ixts-), -oyt- (-oyts-) from, along, for, with, — from: ixtanikiuaie 
he told us (to abstain) [rom (it); ixtaykàiiu he went home from (there) ; 
itamsokoytasaininai something (4 p.) suddenly cried from (the water); 
aistamoytotoykandinotataiau then they were all skinned from the back 
down; àkoytasamiuàie (the war-party) would look at him from (where 
they sat) ; stámojtsekixkitoyiuaie she then cooked from (it) for him: kit- 
akstaukoytsoixpa will you not eat of the entrails. — along: ixtsapó she 
walked along; ixtsinapapauauaykaiixk fe was walking about along down 
the river; nimists ixtapipuyin they (4 p. sing.) stood about along on the 
westside ; aykunoytapauauaykau let us travel along; stámoytàmisó then he 
started up along ; akoytamitapaukékaup we (incl.) shall camp about up 
along the river. — for: ixtsitaykitsiuaists they (sing.) rushed for them 
(in.) : nimátoytsikixpa ninauyists / do not care for man's lodges: àmok- 
sayks nitsimatoytsinets for these lan.) J was nearly drowned: nayksis- 
tsamsauytapatsimaua it will be since a long time past that I did not care for 
them (grammatically a singular). — with: ixtaiamáykiakiu namaykimatsis 
he sweeps with a broom: ixtuitsiy piskani the corral was full with (the 
buffalo): ixtsitsikiu he whistled with (his whistle) - ixtautskinaaykauaie 
he held it as if it were his horn (lit. he made a horn with it). — In some 
cases ixt- (-oyt-) refers to time: nistéakauk koküyi ixtáiapiua if is myself 
that can see through the night (during the night) ; nepüsi àkoytáukau in 
summer (the Peigan tribe) will have the medicine-lodge. — In the 
imperative, conjunctive, and subjunctive initial ixt- is shortened to't- eg.: 
tápipiksik run (pL) along; tókàt make the medicine-lodge with ( my war- 
bonnet); otokis inákoytsi tótakit take a small piece of his hide; àmoistsi 
áysii, tótakitau these (in.) are good, take from them ; korysoküyi tsapomay- 
kat run back along the same way: toykékinoainiki kisékAsoaists if you 
give me some of (out of. or from) your clothes : tsitskixpis when he danced 
by, — CF. ixto-, moyt-, noyt- 

ixt- in combination with the relative inclusive suffix -opi is used to form 
nomina instrumenti: ixtauyopi fork (where we eat with); ixtaipiksdpi 
hammer (where we hammer with) : ixtaisimidpi drinking-cup (where we 
drink with): ixtāipuyòpi telephone (where we talk with). 

ixta- (-o7ta-) to sound: ixtám he sounds, àkoytam he will sound, namaiks 
dytas (they heard) that the guns sounded, 

ixtåiaykioysöpi in. paddle, pl. ixtáiaykioysópists (which-we-paddle- with). 

ixtaiikskapiopi in. trace (of harness), pl. ixtáiikskapiopists (where-we- 
pull-with). 
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ixtauksksistsikaykiakiopi in. starch, pl. ixtaiiksksistsikaykiakiopists, 
ixtáiisksipistakiopiks an. pl. shackles. 
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ixtaiitsinikiopi in. telegraph, pl. ixtaiitsinikiopists (where-we-tell-the- 
news-with). 

ixtaikayksikstakiopi v. ixtaikayksiststakidpi. 

ixtaikayksiststakiOpi (ixtaikayksikstakidpi) an. saw, pl. ixtaikayksiststa- 
kidpiks (ixtaikayksikstakiopiks ). 

ixtáikauaipiksikstakiópi an. key, pl. ixtàikauaipiksikstakiópiks (1which- 
we-open-iwith ). 

ixtaikinixkimiksakiopi an. harrow, pl. ixtaikinixkimiksakiopiks. 

ixtaiksisiststaupi an. whetstone, pl. ixtaiksisiststaupiks (mwhich-wre- 
sharpen-with). 

ixtaiksistoksakiopi an. iron nail, pl. ixtaiksistoksakiopiks. 

ixtáiksistsikümiópi an. clock, watch, pl. ixtáiksistsikümiópiks (where-we- 
have-the-time-of-the-day-with). — tsaa itotéats ixtaiksistsikumiopi what 
o clock is it. — nisótamepuau nisitéi ditoto ixtaiksistsikimiop then Í got up 
at [ive o'clock. — nàuyi aitétos ixtdiksistsikumiopa itsaitsikapiksixp when 
it is six o clock the bell rings. 

ixtaixketaupi in. baking-powder (which-we-bake-with). 

ixtainistaiiksakiopi an. chisel, pl. ixtainistaiiksakiopiks. This word (the 
literal meaning of which must be where-we-chisel-with, or something 
similar) presupposes a verb nitainistaiiksaki J chisel, ainistaiiksakiu he 
chisels. 

ixtainsimaupists in. pl. seeds. 

ixtáiokiakiopi an. door-handle, pl. ixtáiokiakiopiks ( where-we-shut-with). 

ixtaipiksépi an. hammer, pl. ixtaipiksopiks. 

ixtaipoykiakidpi an. scythe, pl. ixtaipoykiakidpiks. — mowing-machine 
an. or in.? 

ixtáipoykistoioysopi an. (7) razor (which-we-shave-ourselves-with). 

ixtáipuyópi in. telephone, pl. ixtáipuyópists (where-iwe-talk-with). 

ixtáisaitamiópi in. lung, pl. ixtáisaitamiópists (where-we-breathe-with). 

ixtáisaitsikapiksistakiópi an. (?) bell, pl. ixtáisaitsikapiksistakiopiks (7) 
(which-we-ring-with). 

ixtáisatsakiópi an. plane, pl. ixtáisatsakiópiks. 

ixtáisapixtakiopi an. jar, pl. ixtaisapixtakiopiks. 

ixtaisupitakiopi is a doubtful variant of ixtaisapixtakiopi. 

ixtaisapsiskioysopi an. washing-basin, pl. ixtaisapsiskioysopiks (where- 
we-wash-the-face-in-with). 

ixtaisikiakiopi an. cover, pl. ixtaisikiakidpiks. 

ixtáisimiópi in. drinking-cup, pl. ixtaisimiopists ( which-we-drink-with). 

ixtdisinakiopi in. pen. pencil, pl. ixtaisinakiopists (which-we-write-with). 

ixtaisiskioysopi (ixtdsiskioysopi) in. fowel, pl. ixtaisiskioysopists 
(ixtasiskioysopists) (where-we-wash -the-face-with). 

ixtdisoistsinoysopi in. brush, pl. ixtaisoistsinoysopists ( where-we-brush- 
ourselves-with). 

ixtaisokaykiakiopi an. weighing-scales, pl. ixtaisokaykiopiks (uhere-we- 
weigh-with). 
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ixtaisokaykimaupiks an. pl. weights (where-we-weigh-with). 

ixtaistuyimiopi an. thermometer. pl. ixtaistuyimiopiks (where-we-have- 
rhe-cold-with ). 

ixtdisuistapiksistakiopi an, sieve, pl, ixtaisuistapiksistakiopiks, 

ixtàisuistsipikiakiópi in. thrashing-Hail, pl. ixtaisuistsipikiakiopists 
(where-we-thrash-with). 

ixtaisummosopi an. well-bucket, pl. ixtaisummosopiks (where-we-dip- 
wafer-with), 

ixtaitapidkiakiopi an. padlock, pl. ixtaitapiókiakiopiks (where-we-shut- 
really-with 1). 

ixtaitsemioysopi in. perfume. pl. ixtaitsemioysopists (which-uwe-perfume- 
ourselves-with ) 

ixtaitsikinakiopi in. hoe, pl. ixtaitsikanakiopists. 

ixtakó v. i»takó. 

ixtaypot- (ixtozpot- 7) fo scare with: nisoóyi taypótsis kitoykatsian scare 
(the buffalo-hide) four times with the leg of your buffalo-robe, — Cf. 
Oxy pot-, 

ixtaypumaupi an. money, pl. ixtaypumaupiks (which-we-buy-with). 

ixtani- to forbid: kinnuna ixtanikiuaic our (incl) father forbade us 
( incl. ). 

ixtanistot- to put along: àsàni stámótsim, otsists ixtanistotsim then he 
takes paint. he puts some of it on (prop. along) his hands. 

ixtapaiaykiakiopi in. poker, pl. ixtapaiaykiakiopists (where-we-stir-the- 
[ire-with). 

ixtapáixtsiuaiks that isthe way they put them (the small piles of stones) up. 

ixtapat- (-oytapat-) to go by: namistsk tapatsis go by him on the east- 
side: nimistsk pinoytapatsis do not go by him on the westside. — Cf. 
ixtapo-, 

ixtápautakiopi in. tool, pl. ixtápautakiopists (where-we-work-with). 

ixtapipiksi- (-oytapipiksi-) to run along: àmo;k amito;ts tapipiksik run 
(pl.) along this way higher up. 

ixtapo- (-oytapo-) fo go along: ixtapó mistákists (the ancient Peigan 
tribe) came to mountains. — CE. ixta pat-. 

ixtasainisat- (-oytasainisat-) to go crying towards: itoytasainisatsiy then 
he went towards him crying; matoytasainisatsiuaiks then he went again to 
them crying; itoytasainisatsiiau then they went crying towards him. 

ixtatsikiauaysin in. dinner. 

ixtauáitsinakiopi an. thimble, pl. ixtauditsinakiopiks (where-we-seuw- 
wrth). 

ixtauákisópi in. watering-place, pl. ixtauákisópists, 

ixtauaykaniksakidpi an. borer, pl. ixtauáykaniksakiópiks (which-we-bore- 
mith), 

ixtauaykenakiopi an. (7) spade ( which-we-dig-a-hole-with). 

ixtauani- (-oytauani-) fo Hy along: nitoytauani | Hy along, ixtauaniu 
he flies along. 
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ixtaudkomimmotsiopi in. (?) love-medicine (by-means-of-which-iwe-love- 
each-other ). 

ixtaukat- to ornament with: itoykótsiuaie omistsi atsikini, kaii ixtau- 
katoypiaists she then gave him moccasins ornamented with quills. 

ixtaukitskaupi in. emetic, pl. ixtáukitskaupists (where-we-vomit-from) 

ixtaukopskaupi in. cabbage, pl. ixtáukopskàupists (which-we-make-soup- 
with). 

ixtáuypakuyisakiópi in. bellows, pl. ixtáuypakuyisakiópists (which-we- 
blow-with). 

ixtáumaitsimiskiópi in. make-bleed-root, pl. ixtáumaitsimiskiópists. — 
Cf. nisékitsimiskiau. 

ixtaumayka- (-oytaumayka-) fo run along: nitóytàumayk / run along, 
ixtaumaykau he runs along. 

ixtaumaykam- (-oytaumaykam-) to run along with: nitóytàumaykàmau 
l run along with him, ixtaumaykamiu he runs along with him. 

ixtaumistsinitapomaykau kauaykuists (the war-party) ran down along 
the coulees. 

ixtáumoa;kiakiopi in. (7) hay-rick, hag-stack. — an. rake, pl. ixtáumoag- 
kiakiopiks. 

ixtáumopistakiopi an. and in, strap, pl. ixtaumopistakiopiks. ixtaumo- 
pistakiopists. 

ixtaupaykiminakiopi an. plough, pl. ixtaupaykiminakiopiks. 

ixtautaka ykiakiopi an. screw-driver, pl. ixtautakaykiakiopiks (where-we- 
screw-uith). 

ixtautakiopi an. tongs, pl. ixtautakiopiks (where-we-take-with). 

ixtautauanauaykisi- (-oytautauanauaykisi-) fo use as a cane while 
dancing (prop. to dance with something using it as a cane): matoytautau- 
anauaykisin she (4 p.) would also use (that gun) while dancing: sapa- 
pistatsiks ixtáutauanauagkisiau they would use spears as canes while 
dancing. 

ixtáuyopi an. fork, pl. ixtáuyopiks ( where-we-eat-with). 

ixtémsikaupi an. skimmer, pl. ixtémsikaupiks (which-we-skim-with). 

ixtisiskioysopi v. ixtaisiskiozsopi. 

ixtáskimaupi an. steel, pl. ixtáskimaupiks. 

ixtiskykaykumiskaupi in. cent (something-one-makes-gun-sights-of). 

ixtástoykixketàupi an. or in. ? cake-pan. 

ixtistsakiopi an. brand, pl. ixtdstsakiopiks (where-we-brand-with). 

ixtistsikaykiakiopi an. laundry iron, pl. ixtdstsikaykiakiopiks. 

ixtistsinaupi in. ration-ticket, pl. ixtastsinaupists ( where-we-draw-our- 
rations-with). — Cf. nimoytastsinaypinanists. 

Ixtatsikiaupi (-aupiua) an. Sits-in-the-middle, a man’s name, obv.-aupi(i) 

ixto- (-oyto-) to go along: nitoyto / go along. ixto, auytoo he goes 
along: oma Napiua ixtó the Old Man went along: nisotumoytoypinan 
omámai ápotskina then we (excl.) rode over to a cow that was there. — 
CE. ixt- from, along, etc. 
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ixtoat- (-oytoat-) fo go towards: nitoytoàtau / go towards him, ixto- 
átsiu he goes towards him: stámojytoàtsiu omi akékoán he then went to- 
wards that girl; ixtsitoytauatsiuaie 6mayksistodninai he then went towards 
him (he then attacked him) with a butcher-knife: itsauatoykotoytoatau 
then he was hard to get at. 

ixtókimiu it is full (used of rivers, creeks, etc, when the water is 
high). 

ixtoykito- (-oytoykito-) to go along upon: pikséksinaiks stamoytoykito 
then he was going along upon snakes. 

ixtoykopska- (-oztoykopska-) to make soup with: aumatapoytoykép- 
skauaists they (sing.) began to make soup with them (in.) (viz. the guts 
and tripe). 

ixtoypi- (-oytoypi-) to go along in a hurry: stámogtozpiu then (the 
snow-shoe) went along in a hurry. 

ixtotauani- (-oytotauani-) fo come flying along: ixtétauaniau they came 
flying along. 

ixtotsitskomayka- (-oy7totsitskomayka-) to run farther on:  ómixk 
totsitskomaykat run farther on in that direction. 

ixtsakoapiniaypiskiu fe was painted with it beneath each eye that it 
looked like tears. 

ixtsapapauauayka- (-oytsapapauauayka-) to walk about in the tracks: 
oysokiyi témoytsapapauauaykaiinai, manistapoypi then he (4 p.) walked 
about following the tracks of the road. the way he had traveled. 

ixtsapauauayka- (-oytsapauauayka-) to walk in the tracks: nitoytsapau- 
àuayk I walk in the tracks, ixtsápauauaykau he walks in the tracks. 

ixtsapo- (-oytsapo-) fo follow along: omixk ü'siks ómogtoypi, ixtsápo 
he Followed where his elder brothers had gone: támojtsapóaie then he 
followed (him); sotamoytsapdiau then they followed (the trail); noysoküyi 
tsapók follow (pl.) my trail. — to walk along: ixtsapó he walks along. 

ixtsekotaki- (-oytsekotaki-) to take one's choice from: nitakoyts¢kotaki 
I shall take my choice from (them). 

-ixtsi- fo lie (to be in a lying position) : nitàixts I lie, àixtsiu, -ixtsiu he 
lies: manistsixp how it lies; mótuixtsii máksiniks the carcases were lying 
all over. A doubtful case is Amoi pixkoytsi nitakixts (the text has nitakitsts) 
I shall lie here in front. — to be in a certain place: nitsitaixts | am there. 
itaixtsiu he is there; imitaixtsiu, sakiaixtsiu (sdkaixtsiu, sakixtsiu) is there 
iet: omim okóaii okànistaixtsixp his lodge was still there; otsauomitaixtsisi 
before he was there (that means: before he was born) ; itsitàixtsiau autüsi 
they make their appearance (they are there) in the spring. 

-ixtsi- to have a sweat in the sweat-lodge: áixtsiu he has a sweat: sotd- 
mixtsiiu then he had a sweat; kikaixtsi you have got a sweat (that means: 
you have a sweat-lodge made for you); nitakixtsiuatoyp | shall use it to 
have a sweat. 

-xtsixta- v. mitsixta-. 

-ixtsim- (7) to praise (an.) v. åy katoykoixtsimaysa u. 
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ixtsinapauauayka- (-oztsinapauauayka-) fo walk along down the river: 
ixtsinapauauagkau he walked along down the river; nitaistamoytsinap- 
auauayk | then walk along down the river. 

ixtsipsinakàsin — ixtsipstsinakàsin (v. ipstsina kasi-). 

ixtsipstsika- to put in [for bed: matoiópaists ixtsipstsikaiauaists they 
would put in rye-grass for beds. 

ixtsisaists put them (in.) away. 

ixtsisapiksisa- to run between: ixtsisapiksisáiinai amóksik akiksik (the 
buffalo-herd) (4 p.) ran between these stone-piles. 

ixtsisk- (-tsisk-) to make a sweat-lodge : ixtsiskau he makes a sweat- 
lodge; maykotuixtsiskatskaniau that they all go and get (the willows) for 
the sweat-lodges (more literally: to make the sweat-lodges) : nitstsiskoau 
| make a sweat-lodge for him, -tsiskoyiu he makes a sweat-lodge for him, 
itdixtsiskoyiau they then made sweat-lodges for them. 

ixtsiskaiks an. pl. the makers of the sweat-lodges; émiksi ixtsiskaiks 
those that made the sweat-lodges. 

ixtsiskani (tsiskani) in. sweat-lodge, pl. ixtsiskanists (tsiskanists). 

ixtsiso- (ixtsisau-) to come to the front: anixtsisauoys now they must 
come to the front. — to go to the camp: stimixtsiso then he went to the 
camp ; sotámi( x ) tsisóyinai then he (4 p.) went to the camp; magkixtsisoysi 
that he might go to the camp. 

ixtsistap- originating [rom : ixtsistapinokamitaisko from (them) originate 
the many horses: ki ámoykaie ixtsistapitstsiu okàni and this is it the 
medicine-lodge started from. In the imperative, conjunctive, and sub- 
junctive this compounded prefix, when initial. is shortened to tsistap- : 
tsistapaistseksinaskozs from (that one) more snakes will come in the future: 
tsistapapaumaykokataiskozsi from (that one) there will be more gophers 
about in the future; tsistapapauauakasiskoys from (that one) there will 
be more antelopes about in the future. Cf. the different construction in 
akoytsitsistapozkyaidskozpi that is wherefrom more bears will be in the 
future ; akoykatoytsitsistapapaumaykokataskozpi that is wherefrom more 
gophers will be about in the future. 

ixtsistot- (-oytsistot-) to surprise with something: annóyk kisotámoy- 
tsistotoki now you suddenly surprise me. 

ixtsistsépiskiopi an. (7) wire (of fence). 

-ixtsita- (— -itsixta-) v. mitsixta-. 

ixtsitaykematsiua (thus to be read instead of istsit-) he then pricked her 
in her vulva with it (lit. he then married her with it). 

ixtsité he came along. 

ixtsitsistoyiniuaists he then put them (in.) on for whiskers. 

ixtsitsk- (ixtsitsks-), -oztsitsk- (-oytsitsks-) past: timoytsitskoyso- 
kuyinai then her (4 p.) tracks went past (him): àkoytsitskixpiu he will 
dance by ; sotámoytsitskokskasiuaie he then just ran past (him). Cf. also 
ixtsitsitskokskasiuaiks then he ran past them (an.) : timaykanoytaitskoks- 
kasinai then all (the horses) (4 p- sing.) ran past (him). In the imperative, 
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conjunctive, and subjunctive initial ixtsitsk- is shortened to tsitsk-, e.g. 
tsitskixpis when he danced by. — CE. ixtsitsko- and itsk-, 

ixtsitsko- (-oytsitsko-) to go past v. -itsko- to go past. — Cl. 
ixtsitsk-. 

ixtso6 (-oytsoo) he goes in to water from a certain place, he walks in (or 
on) water: àykéyi ixtsóyinai he (4 p.) was walking along on the water: 
amitozts stamoytsoo then he went in (to the river) from higher up; nisóta- 
moytsoau ayké / then went through the water. 

ixtsotami- (-oytsotami-) to stay out in the rain with (something that may 
be used for protection): naykipoykdtoytsétami that | may also use (the 
robe) just for the rain; nitakipoytsétemiai / want to use (the robe) just for 
the rain; aykipoykatoytsotamiixkaie that he may also use (the robe) just 
for the rain; akoykatoytsotamiixkaie that he may also use (the robe) just 
for the rain. 

ixtüixtsiu v, ixtüitsiu. 

ixtüitsiu (ixtüixtsiu), auytüitsiu (auytüixtsiu) it is full (used of a corral 
full of buffalo). 

im- still, yet v. imai-. 

-im- hair, fur: nitsdikiminai he (4 p.) was then short-furred: kAtaisaikimii 
ki otaykiimii that is why they (an.) are short-furred and yellow. — Cf. 
imo i-. 

Am- wesi v. nim- 

imai- (-omai-, -umai-), im- (-om-, -um-) still, yet: imaitskamiu he is 
still fighting him; imáinanaitsiauaiks they still own (those things) : 
imainixkoytoyiauaie they still sing to her; imainoaiaua they (an.) are still 
seen; ki itstsip imdnistainokoykauakimaup and there are still some elf ue 
incl.) have to chase (this is the correct translation )  imitaixtsiu if is there 
yet; imitainoaiaua they (an.) are still seen there; imóytaipaskaii they still 
have dances with (these things); ki ànnozk anàukoyt àzkumitopamapaitapiu 
dkai-Pekdni and now the half of the ancient Peigans is still living about 
across; kdtomautoatsiksi has he come yet; matomaipixtsiuaiks they had 
not gone far yet; matomautdatsiks he has not yet come; sauumàipuausi 
when (all the people) had not yet got up. — Cf. matomai-. sauumai- 

imáikimokàiks an. pl. lovers of the wives of other people. 

imait- to believe v. aumait-. 

imak- (imaks-) even: imaksikapseks even hard-seed-berries; imaksina- 
koytsi (-kàytsi) átsinaiiu evem a small piece of fat: imaksinakstsimiks 
anistátsokinakii even the young ones doctored: imakétsinitsi noyksisokit 
give me even burned (stuff) to eat; imakaysisi maidij even if his robe was 
very good; imakaioytoainiki even if you hear (people): imakstatainik even 
if you think regarding him; imaksinokapis even if it was a happy time: 
imakétokuyitoykonimasau notokani even if they find only one hair of my head. 

imakó ksipotàuotsinikaiks ever if they were shooting back at him. 

imakoytsiksókuiniki : «pssi imakoytsiksdkuiniki even if an arrow touches 
you. — Cf. au- to shoot, to wound by a shot. 
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imaksini (imaksiniua) an. orphan (prop. even-died), obv. imaksini(i). 
pl. imaksiniks. 
naksini (-niua) an. Orphan, a woman's name, obv. -ni(i). 

imayk- (imayks-) big, a variant of omayk-: imaykixkina = émaykix- 
kina mountain-sheep (lit. big-horns) ; imagksikoyinai she (4 p.) was big 
with calves; imagkópiinai he (4 p.) had a big arrow (cf. Gma yko- 
panni); imaykakopatsiuaie she felled the whole of (the tree). 

imaykaii (-kaiiua) an. swan, obv. -kaii(i}, pl. -kaiiks. — CE. ksiko- 
maykaii. 

l'majkaiipapisüm an. Swan-yells, a man's name (Blood Indian). 

imaykixkina (Gmaykixkina) an. mountain-sheep, sheep. goat, obv. imay- 
kixkinai(i) (ómagkixkinai(i), pl. imaykixkinaiks (Gmaykixkinaiks) (big- 
horns). 

imaykópiu he has a big arrow. 

imayksikoyi- to be big with calves, or colts; or pups (v. imagk- and 
-koyi-). 

imat- to imitate: nitaiimatau J imitate him, diimatsiu he imitates him ; 
aikustapoytailmatsii they admired and imitated each other. 

imat- (imats-) starting. going to: imatsipiksiau they had made their 
escape (prop. they had started on their escape). — nearly: imatsisotoyiu 
he nearly shot (the prairie-chicken) ; imataykanainépitsiu (the people) 
nearly all froze; imatàáiiniuàie he nearly caught her; imatsinetsiu he was 
nearly drowned ; imataykanaisopokokapsiau they (an.) were nearly all 
bad: imatátsistsinimaie üskitsipagpi he also nearly cut his heart (that 
means: he stabbed him near his heart); nitsimatoytaukitsk I nearly vomit 
from it (that means: from you) ; otsimataiisitokaie he was nearly hit by 
him (4 p.); àmoksagks nitsimatoytsinets | was nearly drowned for these 
(an.); nitsimatoytaioztoykoysi l am almost ill with it. — Cf. aumat-. 

im&;koasii (imizkoasiiua) an. roan horse. roan cow, obv. imáykoasii, pl. 
imáykoasiks. The form imazkoaisi in our notes seems to have been misheard 
for imaykoasii. 

imépitsi (imépitsiua) an. laugher, a person who is always laughing, obv. 
imépitsi(i), pl. imépitsiks ; vóksimmépitsiu (aióksimmépitsiu) niskána my 
younger brother has always been just a laugher. 

— íámépitsi- to laugh always: imépitsiu he laughs always. 

imi- (im-) fo laugh: nitàiimi | laugh. àiimiu he laughs: nitàiimsko- 
(y)toau I laugh at him, diimsko(z)toyiu he laughs at him; nitaiimskoz- 
tomoau l laugh for him (instead of him), aiimskoytomoyiu he laughs for 
him (instead of him). 

imi- (immi-) deep v. immiu and imikó. 

imiats- fo allow one to laugh, to make one laugh: nitatimiatsau I allow 
him to (1 make him) laugh. 

imikó there is deep snow; iiksimiko the snow was very deep; otsitomai- 
mikoypi where the snow was very deep. 

imisika- v. imsika-. 


imisikani (imsikani) in, skimmed grease, pl. imisikanists (imsikanists), 

imisini (imsini) in. laughter; nitsimatoytaiini nitsimsini | nearly died 
from laughing (lit. from my laughter). 

imita (imitaua), -omita (-omitaua) an. dog, obv. imitai(i), -omitai(i), pl. 
imitaiks (-omitaiks) ; nitómitàm my dog, otómitàm his dog, 

imitaikoan an. pup, pl. imitdikoaiks. 

Imitaikoan (-koána) anm. Little-dog (prop. pup), a man's name, obv. 
-koán (i). 

imitáikoánàsi- (-ómitaikoánàsi-) fo turn into a pup: oma Napiua itémi- 
taikoánasiu the Old Man then turned into a pup. 

Imitaiks an. pl. Dogs, the seventh age-society of the Peigans. 

Imitáitsitapi (-tapiua) an. Dog-lone-person, a man's name, obv. -tapi (i) 
(Blood Indian). 

imitapisakspi in. (?) hind-side of the upper leg. 

imitauasi- fo turn into a dog: imitauasiu, áumitauásiu turns into a dog ; 
ki ostóauai áumitauàsiau and they themselves became Dogs (that means: 
members of the age-society of that name). 

lmitáukos (-kosa) an. Dog-child, a man's name (Blood Indian). 

imitaukum (imitaukuma) an. dog-flea. pl. imitaukumiks. 

imitáunistsi in. dog-travoy, pl. imitàunistsists. 

imitáutuyi (imitàutuyiua) an. deer, obv. imitautuyi(i), pl. imitautuyiks 
(dog-tail). Obsolete. 

imitaypekis in. dog-rib, pl. imitaypekiists ; saukyauakasiks áitanistotsi- 
naiau anni imitaypeki the prairie-antelopes were fat like dog-ribs. 

-immaykis flank v. otsimmaykis. 

immistsi in. skimmings. 

immiu it iş deep: amó immiim niétaytai matsipio this deep river is not 
far; otsitsimixpi where it is deep; otsitomaimixpi where jt is very deep. 

immoiáni v. imoiáni. 

immoiétan in. saddle-blanket ; otsimmoiétan his saddle-blanket. 

immokeka- to skate: nitsimmokek / skate, immokékau he skates. 

immokekáàtsis an. skate, pl. immokekàtsiks. 

immoyinam (an.) he looks hairy, immoyinatsiu (in.) it looks hairy. 

Immoyinam an. Looks-hairy, a man's name. 

Immoyiski (-skiua) an, Hairy-face, a woman's name, obv. -ski (i). 

Immoyísokàsimi an. Hairy-coat, a man's name. 

Immoyistamik (-stamika ) an. Hairy-bull, a man s name, obv, -stamik (i) 
(Blood Indian). 

immoyistsammokan in. fur-hat, pl. immovistsammokànists. 

imá (imüi) it smells: maumaitapimui (mómaitapimui) if smells very 
much as if there were a person (there is a strong human smell) : nitoaimo 
it smells like : payksimó it smells bad. 

imoi- (immoi-) hairy: imoiisiu (imoyisiu) he is hairy, akaumatapimoyisiu 
he had begun to become hairy: imoióyiu he had a hairy mouth (a 


moustache); aimoyikodnisau when the calves had hair on them (were 
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hairy). — Cl. imoiáni, imoiistsis. and the personal names containing 
immoi- (immovi-). 

imoiani (immoiani) an. buffalo-robe, pl. imoianiks (immoianiks). 

imoiistsis an. fir, pl. imoiistsiks (hairy free), 

imoiéyiu he has a hairy mouth (a moustache). 

imots- v. amots- (o defeat and aumots- to slaughter. 

lmótsina an. Man-o[-massacre, à man's name, obv. lmótsinai (Blood 
Indian). 

imóyikoan an. hairy bu[falo-calf. pl. imóyikoaiks; dimoyikodnisau when 
the calves had hair on them (were hairy). 

imoyisiu — imoiisiu v. imoi-. 

-ims- anus: ixtsitsimsisau (ixtsitsimsisauaie) he wiped his anus with it. 

-imsapi- fo look west: itsimsapiu he looked west. 

imsika- (imisika-) to skim: nitsimsik, nitamsik / skim, imsikau, amsikau 
he skims; nitsimsikatoyp, nitamsikatoyp | skim it, imsikatóm, amsikatóm 
he skims it. 

imsikani v. imisikani. 

imüi it smells v. imó it smells. 

in- long v. ini- long. 

in- (ini-) down: indipiksistsis take him down; inaitsistapautoyiuaie (the 
text has inàitsistsap-) he then took her down out (of his belt); nitaksinitso- 
kótatau / shall spit down on him; itsiniàypaipiinai then he (4 p.) jumped 
down; stámotominoypatsiu then she knocked him down first: ki otsitsinai- 
potokaie and he was let down by him (4 p.) ; àiniómaykau he has run 
down; aimaipiksimaists he pulled them (in.) down; itdniaykumatsiuaiks 
(itàini-) then he was shooting down at them (an.); itanistotsiu [itàinis- 
totsiu) then (the people) moved down: nitapánnoypatsiu (nitapainoz- 
patsiu) she knocked them down in the same order (as they were sitting up). 

in- (inn-) to seize. to catch: nitaiinaki, nitsinaki l seize, áiinakiu, iinakiu 
he seizes: nitàáiinau, nitsinau / seize him, àiiniu, iiniu he seizes him; nit- 
aiinixp, nitsinixp | seize it, àiinim, iinim he scizes it. Forms with nn are very 
frequent, e.g. aiinnakiu, iinnakiu, — The same stem is also used for to 
hold: omim otamatosimani itaiinimiau then they held them (in.) over their 
incense: dkaikanistsinim opokaiimatsists (the women) already held their 
fans; sakitsaiinimiau osokasoaists they were still holding their dresses out 
of (the fire), — CE. ini- seizing, inima- to catch. 

in- to peel : nitàiinixp / peel it, áiinim he peels it; nitaiinomoau I peel for 
him. aiinomoyiu he peels for him. Probably the same stem as in- fo seize. 

-in- hand (7): nitdsindki / break with my hand. 

“in- fo sce V. Nin- fo ség, 

l'na (l'naua) an. Eli. 

-ina- fo dress up: maksinais kisisa dress your younger sister up: nitiryi 
nitàinau he was dressed up in the same way: àkàksinaiin she (4 p.) would 
be dressed up: itaiaksinaiau then they would be dressed up. 

-inai- man, chief v. ninau. 
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-inai (-in). a suffix referring to a fourth person: omi ninaiinai itsistsi- 
poytoyiuaie otoykémaniaii then there was (another) chief, he took away 
that one’s wife: itapsamiuaic tsimaie inaksipokaiin then she looked round 
for him. which was a little child; omi otdnni itsitsipiminai then her daughter 
came in; ànniaukinai omi aidykeminai ómi there was her husband. the 
owner of beaver-rolls; ki ánniaie itsómosinai otsisoykemani and then his 
youngest wife went after water: támsokoytsimiu oma akéu, amdisk áuanin 
then that woman suddenly heard, that there was someone saging. The full 
treatment of -inai (-in) belongs to grammar. 

-inaixkasi- v. ninaixkàsi-. 

inaipiksi- to take down. to pull down: nitsinaipiksistau | take him down, 
inaipiksistsiu he takes him down; itannaipiksistsiu (itainaipiksistsiu) omi 
omoytauatsimoixkaypi then he takes down the Blessed Sacrament: nitsinai- 
piksixp / take it down, inaipiksim he takes it down: Ainaipiksimaists anni 
matsinists he pulled those tongues down: nitsinaipiksistamau J take down 
for him, inaipiksistamiu he takes down for him; nitsinaipiksistomoau / 
take down for (from) him. inaipiksistomoyiu he takes down for (from) 
him; oma akéu itdnnaipiksistomoyiuaiks (itainaipiksistomoyiuaiks) that 
woman would pull (the meat) down from (the horses). 

-Inaipoka v. ninaipoka. 

inaipot- to let down: nitsinaipotoau / let him down. inaipotoyiu he lets 
him down; nitsinaipotsixp 1 let it down, inaipotsim he lets it down. 

inaipota- to fly down: nitsinaipot / Hy down. inaipotau he Hies down. 

-inaistot- fo treat well: annéyk kitsiksinaistotoki now you have treated 
me very well. We are not quite sure about the analysis. 

inaitapiksi- fo pull down or to pull off: itsinaitapiksim nitsétanists then 
he pulled my saddle (prop. saddles) off. 

inaitsistsapautoyiuaie (probably misheard for ináitsistapautoyluaie) he 
then took her down out (of his belt). 

inak- (inaks-) little, small (young) : inákstsim (an.) is small | young ) 
(of persons); inakimiu (an.) is small (of animals) : inaksiksim ís small 
(of animate trees), inaksiksiu is small (of inanimate trees) : inakoytsiu is 
small (of inanimate things), With ai- the prefix inak- combines to 
ainak- — Cf. kinak-. 

inakáatsista (-taua) an. small rabbit, obv. -tai(i), pl. -taiks. 

inakáiksini (-àiksiniua) an. small pig. obv. -áiksini(i). pl. -áiksiniks. 

inakainakasi an. wheel-barrow (prop. small waggon). pl. inakáinakàsiks. 

inakanaukotakoysin in, quarter of an hour, pl. inakanaukotakoysists 
| snall-half-hour). 

inakanauksi an. quarter of a dollar, pl. inakanauksiks ( small-half) . 

inakasi- to roll. to turn over and over: inakasiu, áinakàsiu he (it) rolls ; 
kákixtsinakasii otokánoaists only their heads rolled along. 

inakat- to roll. to turn over and over (causative): nitsinakatau / roll him. 
inakatsiu he rolls him; nitsinakatoyp / roll it, inakatom he rolls it. 

inakáuatsiu it shrinks (of cloth). 
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inaki- to be thirsty: nitsinaki / am thirsty, indkiu he is thirsty. 

inako (àinako) is visible, 

inákokitsis an. little finger. pl. inákokitsiks. 

E an. small axe, pl. inákoykàksàkiks. 

inakomayksikimi in. small lake. pond, pl. inákomagksikimists. 

Ináksake (-akeua) an. woman belonging to the Small-rabes, pl. -akeks. 

Ináksiékaii (-si&kaiiua) an. Little-mink, a man's name, obv. -siékaii. 

Inaksiisinskisisaytai in. Little Badger creek. 

l'aaksikakoypüyàke (-akeua) an. woman belonging to the Small-soft- 
grease-people, pl. -akeks. 

lnaksikako;püyikoàán an. man belonging to the Small-soft-grease- 
people, pl. -koaiks. 

l'aaksikakoy;püyiks an. pl. Small-soft-grease-people, a Peigan band. 

Ináksikoán an. man belonging to the Small-robes, pl. -koaiks. 

Inaksiks an. pl. Small-robes, a Peigan band. 

inaksinama an. pistol. pl. inaksinamaiks. 

inaksinà ysoyi an. little spoon, tea-spoon, pl. inaksinaysoyiks. 

inàksini in. thirst. 

Ináksiniskimmi an. Small-buffalo-stone. a woman's name. 

inaksinokatsis an. shovel, pl. inaksinokatsiks. 

Ináksinopàykumi (-kumiua) an. Small-kit-Fox-gells;, a woman's name, 
obv. -kumili). 

inaksipoka (-pokaua) an. little child. baby, obv. -pokai(i), pl. -pokaiks. 

inaksipotàtsis an. small stove, pl. inaksipotatsiks. 

inaksistoán an. small knife, penknife. pl. inaksistoaiks. 

inakskimi in. a small quantity of liquid. 

ináksko in.: óykotoki inákskuyi stones of small size. 

inàn (inàni) in. leg-bone. marrow, pl. inàists; itáumatapapaipiksim otoy- 
kakinnànists then she began to put her leg-bones together: tókskàie 
oykitsikinani áukoytokoaikinamau she would make the soup with one of the 
leg-bones. 

"inan- v. minarr-. 

-"inap- down the river v. pinap- 

-inapani- fo confess (prop. to tell down): nitaiinapani / confess, diinapa- 
niu he confesses; nitaiinapanistau / confess to him, àiinapanistsiu he 
confesses to him; nitàiinapanistoyp / confess it, àiinapanistom he confesses it. 

-inapautsi- fo swim down the river: itsinapautsim then he swam down 
the river. 

inapiksi- to drop: nitsinápiksistau / drop him, inapiksistsiu he drops him; 
nitsinapiksixp / drop it, inápiksim he drops it. 

-inapinakat- fo roll eastward: nitsinapinakatau, nitdinapinakatau | roll 
him eastward, ainapinakatsiu he rolls him eastward. Used of the gambling- 
wheel (an.) in an old story. 

-inapistaii- to dive down stream: nitàinapistaii, nitsinapistaii Í dive down 
stream, áinapistaiiu he dives down stream. 





i 
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-inapistot- to make long (of hair): ki otokáni itsinnapistotsimma then 
he made his (own) hair long; ki otokàniaie itsinnapistotsimmaie then he 
made her hair long. Less emphatical forms are itsinapistotsim, itsina- 
pistotsimaic. 

‘Inapistotsi- fo move camp down the river: nisótamatsksinapistotspinan 
then we (excl.) again moved back down the river. 

-inapistsi- to float down: itsinapistsiu then he floated down the river. 

-inapitaki- to have the alarm: itaiinapitakiau then they would have the 
alarm; aiinapitakióp we (incl) have had alarm. 

Inápitsi an. Marrow-bone, a man's name. 

-inapomayka- to run down the river: nitsinapomayk | run down the 
river, -inapomaykau he runs down the river. 

inasi- (aunasi-) to be stuck : inàsinai she (4 p.) was stuck (in the snow): 
itaunasiu she then was stuck (in the snour), 

inatapiksi-: otsitsinatapiksikaiks they (4 p.) threw him down off his horse. 

inau- long v. ino- long. 

-inau chief v. ninau. 

-inauasi- v. ninauasi-. 

inauksauykonistaksomokit do not put in the whole length of it for me. 

ináuksitaisitauksiu auaykáutsiisists, anistoau he never failed in times of 
war, he was shot every time. — Cf. -sitoki- to fail. 

inaumini- fo have long wings: skatemanistapinauminiaiks then they were 
having long wings (then their wings were growing long). 

inaupin- to fet down: kitaksinaupino J shall let you down. 

-inaus- fo dress up: (ni)takoytaksinausaua amdéksi natséksi | shall dress 
up with these leggings of mine. — Cf. -inausi-. 

-inausi- fo dress (to be dressed): nitàinausi / dress, àinàusiu, -inausiu 
he dresses; akéks itaitotiisapinausiau otékamatsimoauaiks. manistapai- 
nauspiaiks the women dressed like their lovers how they dressed: óki, 
anétakik, noykdtakapinausiu, àykozkatsitsinoau otaiakanitsinaduspi now, 
hurry on, those that have a new way of dressing, that we (incl.) can see 
them how they will dress one by one; itaiaksinausiau then they would 
dress up. — Cf. -inaus-. 

Inauski (-skiua) an. Long-face, a woman's name, obv. -ski(i). 

inaut- (inauts-) fo be hungry v. aunot- (same meaning}. 

-inautsi- fo see each other v. -inotsi- (same meaning). 

-inautsim- fo see mutually v. -inotsim- (same meaning ). 

inàypaipi- v. inoypaipi-. 

inàypi- to [all down: nitsináypi I [all down. in&ypiu he falls down. 

inaysoyi an. spoon, pl. inaysoyiks (long-tail). 

inepiksi- to throw down; ixtsitsinepiksiu omi istsi from there he threw 
the fire down. 

inepit- v. inipit-, 

inepitsi- v, inipitsi-. 

-inetaki- v. anetaki-. 
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inetsi- fo drown (to be drowned) : nitsinetsi / drown, inétsiu he drowns; 
ki itaksinetsiu and he was about to be drowned: amoksayks nitsimatoytsi- 
néts for these (an.) I was nearly drowned. 

inetsim- fo drown (a person or animal): nitsinetsimmau / drown him. 
inétsimmiu fe drowns him; nitsinétsimmoysi J drown myself, inétsimmo;- 
siu he drowns himself. 

ini (iniua) an. dead person, corpse, obv. ini(i), pl. iniks (also used for 
the dead in general). 

ini buffalo v. cini. 

ini- fo die. to be dead: nitaiini / die, diiniu ke dies; dkaiiniu he is dead 
(already); ki ànniaie itoyküiniu omà kipitàákeu and that is the way that 
that old woman died. to be sure; ksistoannauk ki ixtoykuiniu it is you that 
he died from, to be sure; aksikoykiiniu he might have died. to be sure: 
manistoykuiénixpi how she came to die, to be sure. 

ini- (in-) long: itsinnapistotsimma then he made it long: kimauks- 
iniokayks why do you sleep so long. — Cf. ino-. 

ini- down v. in- down. 

ini- (inni-) seizing: itsisiniautoyiua then she got a hold of her (seized 
and took her) : mataisiniotoyiuaiksau they could not catch (the gambling- 
wheel), — CF. in- to seize, inima- to catch. 

-iniaupasapi- fo look around down: nimoytsiniaupasapi {-esdpi) f 
looked around down from there. 

iniàypaipi- v. inoypaipi-. 

-inik- (-iniks-) angry: itainikspoypaipiu then he was angry jumping up: 
ixtsitsiniksistapipiksiuaie then being angry he threw it away; itsiniksistapo 
then he went away being angry; otsitainiksistotok she then was treated 
badly (prop. angrily) by him (4 p.). — Cf. miniksi-. 

Inikaiotas an. Fast-buffalo-horse, a man's name. 

-inikasiu : ki anniaie nitsitsinikasiu and that was the way it was told. 

inikat- (inikats-) since a long time: ayksistsinikatakanistaistotoyiuatsiks- 
aie if must be since a long time past that he has treated him in that way: 
ainikatsitsitskaisotamiuats he has always (prop. since a long time) been 
staying out in the rain. 

iniki (inikiua) an. one who has killed an enemy or an animal, obv. 
iniki(i), pl. inikiks. 

iniki- to kill an enemy or an animal: nitsiniki / Kill, inikiu he kills. 

inikiepitsi (inikiepitsiua) an. murderer (who is in the habit of killing 
persons), obv. inikiepitsi(i), pl. inikiepitsiks. 

inikixkasi- to show fight: nitsinikixkasi [| show fight, inikixkasiu fe 
shows fight; kitaiaksinikixkaspi that you want to fight. 

inikina- to boil the bones to make grease of them: sipiannikinak during 
the night you (pl.) must make grease of the bones; itomatapinikinaiaiks 
then they started to make grease of the bones: itsinikinau then he boiled 
the bones; itdnnikinau then she would boil the bones: aiksistsinikinau 
then she had done (boiling the bones and) skimming the grease. 
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ee 
inikinani (inikinani) in. grease of the bones, soup of the leg-bones; 
nitsinikinani my soup of the leg-bones. ; 
iniksini in. killing, pl. iniksists. — an. killing (a person or animal one has 
killed) : nitsiniksini my killing, pl. nitsiniksiks: otsiniksini his killing. pl. 
otsiniksiks, 

-iniksistapipiksi- to throw away being angry: ki omi onámaii ixtsitsiniks- 
istapipiksiuaie and, being angry, he then threw his bow away. 

iniksistot- to treat angrily. to punish: nitsiniksistotoau, nitainiksistotoau 
| punish him, iniksistotoyiu, ainiksistotoyiu he punishes him; otsitainiks- 
istotók she then was treated badly (prop. angrily) by him (4 p.). Is this 
stem sometimes understood as fo be going to kill? 

-inikspoypaipi- to jump up being angry: itáinikspoypáipiu then he 
jumped up being angry (then he was angry jumping up). 

-inixk- (-inixki-) to sing v. ninixk- to sing. 

"inixkasim v. ninixkàsim. 

inixkat- to call v. ninixkat-. 

nixki- to sing v. ninixk- to sing. 

-inixki- to sink v. matsinixkimmats. 

-nixkiàsiu v. nànixkiàsiu. 

-inixkiayi- v. ninixkiayi-. 

inixkoytoysi- v. ninixkoytoysi-. 

-inixksini v, ninixksini. 

-inixta- (-inozt-) fo boil: nitainixt I boil, ainixtau he boils; nitainixtatau 
| boil him, àinixtatsiu he boils him: nitàinixtatayp / boil it, àinixtatom he 
boils it; ámoykauk, nitsinixtatau here he is, | boiled him (that means: | 
put him in the pot to boil him) ; ki ostámoauaists itsinixtatam and then he 
boiled their bodies ; nitainoztoau f boil for him, ainoytoyiu he boils for him. 

inixtanists in. pl. boiled meat. 

inim- to keep one until he dies; inimiuaie he kept her until she died. 

inima- (innima-) to catch a horse, to catch.: nitaiinim / catch, áiinimàu 
he catches: annápaiinimàt now begin to catch ( your horses): étakésina 
taumatapinimau Gmoauaiks otsitsodtasoauaiks then the women begin to 
catch for themselves the fine horses of their husbands: tsA kanistsinimayp 
hou did you catch a horse. Forms with nn are very frequent, e.g. nitaiinnim, 
aiinnimàu. — Cf. in- (inn-) to seize, ini- seizing. 

iniomayka- to run down: nitainiomay 
down, 

-iniomist- to bite down: nitainiomistsixp f bite it down, ainiomistsim Ae 
bites it down. 

inipi- to fake down: nitsinipiau, nitáinipiau / take him down, inipiu, 
ainipiu he takes him down: noykétsimiks itaniépiaiks (itainipiaiks) then the 
others would be taken down (then they would take the others down): ki 
annaie stsikai kenainipiok and bring all those others down; stáminiépiuaie 
[stáminipiuaie) okóaists then she took him down to their (the women's) 
lodges. 


kf ran down, ainiomaykau he runs 
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inipit- (inipits-) freezing: itomatapinipitaykumiua he then started fo cry 
as if he were cold (freezing). — Cf. inipitsi-. 

inipitsi- to freeze: nitsinipitsi / freeze. imipitsiu he freezes; imatay- 
kanainépitsiu (the people) nearly all froze; aitamakitsuiinipitsiau they then 
were nearly all frozen in the water; auatasaininipitsiu Okdsiks pokaiks their 
small children all cried for cold (lit. froze crying). — Cf. inipit-. 

inipot- to put down: itánnipotoyiuaie (itàinipotoyluaie) then (the 
people) put (the hide) down. 

inipot- to let down: kitáksinipot / shall let you down. 

Inipota an. Flew-down, à man's name, obv. -potai. 

inis- to burn up. to singe v. itsinis-. 

inisau- (iniso-) to go down, to dismount: nitàinisau, nitsinisau I go 
down, àinisau, inisau, iniso he goes down: àikaksinisáu he only got off 
(his horse); nisétamaninisau then I got off (my horse): paytsikaykokinisau 
all of them got off (their horses) for a while; taminisé then he went down 
(from the cliff): &uke, anisáut (ainisáut) now. come down (from the 
tree): kipinisaut get off (your horse) for a while. — Cf. inisóytsi. 

inisi- to fall, to fall off: nitsinisi / Fall. inisiu, ainisiu he falls; ki ainisiixk 
and he got thrown off (his horse) ; stsikiks àinisii some of them fell off 
(their horses). — Cf. -anisi- to fall down. 

iniskap- to pull down: nitsiniskapatau / pull him down, iniskapatsiu he 
pulls him down. 

iniso- v. inisau-. 

inisoauani- (inisoiauani-. inisuiauani-) fo jump off: iténisoauaniàiks 
(itainisoauaniaiks) then they jumped off (their horses); itsinisuiauaniau 
then they jumped off (their horses); nozkatsisinisciauaniu fe also jumped 
off (his horse) in front. 

inisolauani- v. inisoauani-. 

inisokota- to spit down: mikskitsinisokotaiixk nevertheless she spat 
down (on him): otsitsinisokotakaie (his buffalo-calf) (4 p.) spat down 
on him. 

inisóytsi (-tsik, -tsim) down. — Cf. inisau-. 

l'nistaikoysi (-koysiua) an. Holds-leg-up. a buffalo-calfs name in an 
ancient tale, obv. -kogsili). 

inistotsi- to move camp down: itánistotsiu then (the tribe) moved down 
(to the lower country) : itàzkanaunétakiu. máyksinistóts (the text has 
mayksinistats) then they all began to hurry that they might move down (to 
the lower country) ; Soyksikaiixkimikuyi itautaministotsiu then (the people) 
moved down on the other side of the Wide Gap. 

inistsekayko (-kui, -kuyi) in. sloping ground, pl, inistsekaykuists. 

inistum in. dead body. 

init- (ainit-, anit-) to kill : nitsinitau, nitàinitau / kill him. initsiu. àinitsiu 
he kills him; omi ómagkopánni sotámojtstàninitsiuaie with that big arrow 
he then killed him; aistanitsiauaie they killed her instead. — Cf. ino zt o-. 

initàu (initaua) an. one who is killed, obv. initai(i), pl. initaiks. 








"inito- to break in two: àipstsiksisamo itaiákitsinitoyiàiksaie after a short 
while they broke (the rock) in. two; oksistoauaiks matsitaánetsinitoyiaiksaie 
then their mothers had to break (the rock) in two. 

-intuayka- (-iniuaykat-) to pick or to thrash berries for home-use or win- 
fer-provision: neptsi diniuazkaiau in summer they picked berries; ànni- 
aie matápiua kitákanistainiuàykakoáàu in that way the people will thrash 
you (pl.) for their home-use: kapséks ainiuaykatsiuaiks they used to have 
hard-seed-berries as winter-provision. 

Aniuaykan-: otsiniuaykanaists they were picked For future use (used ol 
berries]. 

-iniuan- refers to berries for future use: otsiniuaniauaie they were (the 
berries) for Future use; màtainiuanatsiuaiks they had them (an.) also (for 
berries) for Future use. 

"iniuanists in. pl. picked berries, otsiniuanists his berries. 

-iniuasi- v, einiuàsi-. 

inn- fo seize. to catch v. in- (same meaning). 

aAnnapistot- v. -inapistot-. 

innaypaipi- v. inoypaipi-. 

innota- v, inota-, 

innotani in. skinning. 

ino- long : inóimiu (inéyimiu) (an.) is long (of animals) ; inoksim (an.) 
is long (of trees and wooden things). inoksiu (in.) is long (of trees and 
wooden things): inósim (an.] is long. (of animate things in general) : 
inoyiu (in.) it is long. — ino- (inau-) : ánnoykotómaists (àinoykotómatsts ) 
he put them (in.) in a long row: skátamanistapinauminiaiks then their 
wings were growing long. — As a verbal prefix, ino- usually refers to a 
long space of time. In some cases it may be rendered by already, in some 
other by finally: ináykótaypiau things that have been already given tp 
them: nitsinauapi'siuds J have turned into a wolf now already: nitsinoy- 
kokaie he has already given it to me: nayksinauayisitoki he might hit me 
in the end; inauksitaisitauksiu he finally never failed (that means: he 
never failed to the end); Ainodykonoyiu eini they (grammatically a singu- 
lar) finally found the buffalo: nitáinoaiakitapó / shall finally go (after 
you); nitainauaikimmatsistoték he has made me poor for ever. — CE. ini- 
long, matsino-, nanaL-. 

ino- (anno-) to shoot down at: ki ànnaie itsitannoyiu (itsitannoyiu) 
from there the people shot down at (the buffalo). 

inéasi in. (7) long mane. 

indistoan an. sword, pl. indistoaiks (long knife). 

-inok- elk : itanoka ykumiu (itainokaykumiu) he then yelled like an elk : 
Itsüiinokaykumi Elk-yells-in-the-water (a woman's name); nitsinokaua- 
kimmau 7 chase an elk (elks) ; akitsinokauakimaup there we (ine].) shall 
chase elk; ki itstsip imanistainokozkaudkimaup and there are still some 
elk we (incl) have to chase: nitsinokakiaki / trap an elk (elks), — CF. 
ponokàu. 
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-inok- happy v. minok-. 

inoka- fo clear: itdinokaiau taka imikdaie they began to clear (the snow) 
where it was deep; aiksistsinokaiau they had done clearing (the snow) : 
kéniskuyi ákozkanistapainokatóm (the war-party) would clear the snow. 

inoka- to have long feet: nitsinok / have long feet, inokau he has long feet. 

-inokakiaki- to trap an elk (elks) : nitsinokakiàki J trap an elk. 

-inokapi- v. minokapiu. 

inokatsis an. spade, shovel, pl. inokatsiks. 

-inokauakim- v. -inokauakima-. 

-inokauakima- fo chase elk: akitsinokauakimaup there we (incl) shall 
chase elk. In another example -inok- and -auakima- are separated by -oyk- : 
ki itstsip imánistainokoykauàkimaup ard there are still some elk we (incl.) 
have to chase. Not to be confounded with this intransitive stem -inokau- 
akima- is the transitive stem -inokauakim-: nitsinokauakimmau / chase an 
elk (or elks), itsinokauakimmiu then he chased an elk (or elks). 

-inokaupi- to sit happy: nitsinokaupiau they all sat happy. 

-inokasko- elks (collective): akoykutoytsitsistapapannokaskoyp (-aino- 
kaskoyp) that is wherefrom more elks will be about in the future. 

-inokámit- horse: nitsinokáàmitakiàki J trap a horse (horses), — CE. 
ponokamita. 

-inokamita v. ponokamita. 

-inokamitakiaki to trap a horse (horses): nitsinokamitakiaki J trap a 
horse. 

-inokaykumi- to yell like an elk: itanokaykumiu (itainokSiykumiu) then 
he yelled like an elk; itstiinokaykumiu then he gelled like an elk in the 
water. 

inoketaki- to be happy: nitsinoketaki / am happy, inoketakiu he is happy. 

inokima- fo have a happy dance: aitotsindkimaiaiks then (the women) 
had there a happy dance: ki stsikim inikiim Mátokeks mátsitotsinókimaiau 
and the Women-society would also have a happy dance for still another 
one who killed an enemy: mátsinokimakàiks (the uomen 4 p.) had also 
a happy dance for him. : 

inokimi- to be happy: omà saykümapiu ànnokimiuaie (àinokimiuaie) 
otsixkan that boy was happy with his robe. 

Inokímists in. pl. Long-lakes, a local name. 

inokinaki- to have long legs: nitsinokinaki / have long legs, inokinakim 
he has long legs: kátainokinakimiaiks that is why they have long legs. 

inokinistsi- fo have long arms: nitsinokinists [ have long arms, inokinis- 
tsiu he has long arms. 

-inokoauanepoysi- to be happy eating the berries: aitsinokoauanepoysiau 
they would be happy eating the berries. 

-inokoykoyi- ta be happy to get something to eat: ainokoykoyiu he was 
happy having got something to eat. 

-inoksat- to be happy with: atáminoksatot now be happy with (his 
choice pieces), now be the happy owner of them. 
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"noksatsk- to give choice pieces: kitáksinoksátskoko you will be given 
choice parts of meat; kitaiksistsinoksatskoko you have been given choice 
parts of meat. 

-inóksátskànists in. pl. happy things (especially used of choice pieces of 
meat). nitsinéksatskanists my happy things, otsindksatskanists his happy 
things. 

-inoksi- to be happy, to have plenty of food: áisopoksinóksiau they all 
had plenty of food; ki otámiskainóksiu and then he had plenty of food ; 
áskysaiiksinóksiu he always had great plenty of food. 

inoksistot- to make happy: nitsindksistotoau | make him happy. indksis- 
totoyiu he makes him happy: itsinóksistotoyiau then they made (the 
people) happy. 

-inóksists in. pl. happy things (especially used of choice pieces of meat) : 
nitsinóksists my happy things, otsindksists his happy things. 

inóksko (-skui, -skuyi) in. high forest, pl. inókskuists. 

-inoksoyi- to eat with delight: itsinéksoyiau then they ate with delight. 

inoypaipi- | inioypaipi-. iniaypaipi-) to jump down: nitsinoypaipi | jump 
down, inoypaipiu he jumps down; itsiniaypaipiinai then he (4 p.) jumped 
down; itsinnáypàipiu then she jumped down; ixtsitsinaypaipiu from there 
he jumped down: oma imitàáikoán ánnoistsi inoypaipiu (thus to be read 
instead of annoistsinoypaipiu) the puppy jumped down from here (lit. from 
these in.). 

inoypats- to knock down : nitainoypatsau J knock him down, ainoypatsiu, 
-inoypatsiu he knocks him down: nitainoypatsixp J knock it down. ainoy- 
patsim, -inoypatsim he knocks it down. 

inoypatsisto- fo shoot down: nitsinoypatsistoau | shoot him down, -inoy- 
patsistovíu he shoots him down. 

inoyt- to put down: itsinoytam he then put it down there; anniksim 
kit6mopistaniks istsinoytotaua put them (in.) down in your beaver-rolls. 

-inoyt- to boil v. -inixta-. 

inozto- to kill for: nitsinoytoau | kill for him, inoytoyiu he kills for him; 
ánniisk Nàpiisk matsinoytokin nókósinàniks it is the Old Man (4 p.) again. 
that killed our (excl.) children : nitsinoytokinan nókosinàniks he killed aur 
(excl.) children For us: kipózksinoytokinan Kill him quickly For us (excl.). 
— CF. init-. 

ino;tóau (inoytóaua) an. one who has a relative killed, obv. inostéai(i). 
pl. inoytóaiks. 

inoytsiminani- to have long arms: nitsinóytsiminani / have long arms, 
inórztsiminaniu he has long arms. 

inomatapo- fo start down: nitsinomatapo / start down, -inomatapo he 
starts down. 

inopatsis an. quiver, pl. inopatsiks. 

inópis an. long rope, pl. inópiks. 

inot- (inots-) to be hungry v. aunot- (same meaning ). 

inota- to skin (also used for fo butcher) : nitsinot, nitannot | skin, inétau, 
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ánnótau he skins; nitsinótatau. nitánnótatau / skín him, inótatsiu, ån- 
nótatsiu he skins him; nitànnotomoau / skin for him, ánnotomoyiu he 
skins for him. — Cf. -onota-. 

-inotsi- (-inautsi-) to see each other, to see mutually: nitüyi ksistsiküyi 
itsinótsiiau the same day they saw each other; àikaksinotsiu (the people 
at war with each other) only used to see one another. — Cf. -inotsim-, 
nin- fo see, 

-inotsim- (-inautsim-) fo see mutually, to see: nitakitapo, nitakitsinau- 
tsimau / shall go. I! shall see her; otsinótsimaypi noykétsim that theg saw 
the people of another tribe. — Cf. -inotsi- to see each other. 

Inéyisoytsani (-tsaniua) an. Long-buttock-John (7), a certain man's 
nickname, obv. -tsani(i). 

insim- to plant: nitàiinsim / plant, áiinsimmau he plants. 

insimmaiistsis (gender?) plant (used of any kind of plants, wild or in 
a garden). 

insimmani (insimman) in. planting. cultivated plant, pl. insimmanists. 

-instalitsixta- v. minstaiitsixta-. 

-instauoyt- v. minstauo yt-. 

inüiskinétsimàni in. long bag. pl. inüiskinétsimànists. 

inyauani- to fly down: itsitapinyauaninai then she (4 p.) came Flying 
down to (him). 

Inyékakinyaytso {-tsoa) an. Long-back-Joe, a certain man's nickname. 
obv. -tsoi. 

-iopimiskaupi- v. miopimiskaupi-. 

ip- in: itsipinixtsiuaie he put him in (the pot): itsipaipaskaiaiks they 
were dancing in (an elk-head). — Cf. ipi- to enter and ipist-. 

-ip- randin v. nip- standing. 

ipáikinaixp in. (7) bruised bone. 

-ipaiksikyoykiaki- v. nipaiksikyogkiaki-. 

-ipaixtsi- to lie inside: nitsitsipaixts / lie inside, itsipaixtsiu he fies inside. 

-ipaisokin- fo uncover : itsipaisokiniuaie then he uncovered her : itsipáiso- 
kininai odpsspiks then she (4 p.) lifted the cover from his eyes. 

-ipaitapi- v. nipaitapi-. 

-ipaitapiksi- v. nipaitapiksi-. 

ipaki- v. -opaki- to move camp. 

-ipapiksi- to raise the central lodge-pole of the medicine-lodge : ótsitaksi- 
papiksistsimayp when to put up the central lodge-pole; Akitonipapixksixp 
that we (incl.) may put up the central lodge-pole. 

-ipapiksi- to jump up v. nipapiksi-. 

-ipapixksi- fo raise the central lodge-pole v. -ipapiksi-. 

-ipau- back: nitaksipauotoainai / will take (his robe) back: Omaykski- 
miks indykétaypiau matataipauctomoauaiks things that have been already 
given to big rocks are never taken back from them. Cf. also kitakaipauoko 
you will be wounded (prop. wounded back ?). 

-ipauako- v. nipauako-. 
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ipauot- to take back: nitsipauotoau, nitdipauotoay J take him back, 
áipauotoyiu he fakes him back; nitsipauotsixp, nitàipauotsixp / take it 
back, áipauotsim he takes it back : nitsipauotomoau, nitaipauotomoau | take 
back from him, àipauotomoyiu he takes back [rom him. 

"ipaupi- v. nipaupi-. 

-ipekanipiotsii- fo run in a row: 4ipekanipiotsiii they (4 p.) were running 
in a row; itomatapipekanipiotsiiau then they began to run in a row, 

ripi- to enter, to go in: nitaipi | enter, aipim he enters, pit come in 
(imperative); nitsitsipi J entered there. itsipim he entered there: nitsipi- 
skotoau / enter to him, paiiskotoyiu he enters to him. — Cf. ip- in. 

-ipia- to corral, to drive buffalo over the cliff: aipiau he is corralling, he 
drives buffalo over the cliff; àiksistsipiau he had done the corralling : 
sokóykaysaipiau he suddenly made a good corralling. 

-ipiksistsi- v. -piksistsi-, 

ipinixts- to put in the pot: itsipinixtsiuaie then he put him in the pot. 

Ipiséays an. Morning-star. 

ipist- (ipists-), ipst- (ipsts-) in. inside, into: itsipistaupiu moyis he sat in 
the lodge: anütsipstómazkàt rum "in" again; nitsitsipstautekómayk (the 
text has nitsitsipstauptakomayk) J was running around inside: otaitsipstai- 
puyisaie when he was standing inside; káksàkin itsipstaixtsiu the axe is 
inside; ixtoykdánaipstànistótsixp inside it was all decorated with (ofter- 
Skins); itsipstskapatat ponokàmitauyis pull it into the stable: anniksaie 
aipstsiskapiau. eini those would lead "in" the buffalo: Aipstomaykaii they 
wotuld start to run "in. — Cf. ipistaytsi, -ipistsi- fo he inside. 

-ipistanistsiki-: otsitopixpiau, kaksipistanistsikiiau where they had been 
sitting. there were just only deep places. 

ipistauaiaki- (ipstauaiaki-) to throw in to: kitakotamitsipstauaiakia 6taki 
then I shall throw in a kidney to you: omi oysis ami ótàk omoytsitsipistau- 
ai&kiok her younger brother threw a kidney in to her; omoytaikamipstau- 
aiakiokoaiau she (4 p.) used to throw them (the round pieces of meat) in 
to them. 

ipistaupi- (-ipstaupi-) to sit inside: nitsipstaupi / sit inside. ipstàupiu 
he sits inside. 

ipistoyt- to put in: nitaipstoztoyp | put it in, aipstoytom he puts if in. 

ipistá ytsi | -tsik, -tsim), pistdytsi (-tsik, -tsim) inside; pistéyts ki saudyts 
on the inside and the outside ; kanaipistoytsi ( kanáipstoyts) all inside, — 
Cf. ipist-. 

ipistot- to wet (by touching with the wet hand) : nitáiipistotsixp / wet 
it, àiipistotsim he wets it. 

-ipistsi- to be inside, to be put inside : nitaipistsi (nitaipstsi) J am inside, 
áipistsiu (aipstsiu) fe ts inside: Annimaie itàipstsiau itsinitaypiay there 
they were put inside when they were killed; dkauyis itaipstsiauaiks then 
they would be put inside an old lodge. — CE. ipist-, ipistóytsi. 

-ipistsi- to be wet: nitaipists | am wet, aipistsiu fe is wet, it is wet: 
noykdtsis matsipistsiua my leg was not wet. 
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ipistsik- (ipistsiks-). ipstsik- (ipstsiks-) a little. scarcely: nisótumi- 
pistsikitaupi then J stayed there a little; skátamipistsikauauatoykyauaniu 
then he was shaking his head a little; aksipstsikapaudkiuaie she would hit 
(the tree) lightly: odpsp aipistsikasapinai he (4 p.) looked a little out of 
one of his eyes; aipstsikixsoyiu (the hide) had become a little dry : aipstsi- 
ksisamépus after a little while in summer; aipstsiksisamós after a short 
while: àipstsikàinoau (a small star) is scarcely seen; nitáipstsiksipaupau- 
auayk J walk around a little ; aipstsikaisamspikaii istodiks the knives would 
be rubbed a little. 

-ipistsipi- fo bring in: nitaipistsipiau J bring him in. aipistsipiu he brings 
him in; nitàipstsipoytoyp / bring if in, aipstsipoytom he brings it in: 
itomátapipstsiportom then he began to bring them (in.) in. — to take in: 
itsipstsipiiauaie nakóai they took him in to my lodge. 

ipistskapat- to pull in (inside) : nitáipistskapatau I pull him in, àipistska- 
patsiu he pulls him in; nitáipistskapatoyp I pull it in, àipistskapatom he 
pulls it in. 

-ipitaipokaii- to be an old womans child: nitsipitaipokài [| am an old 
woman's child. 

-ipitake v. kipitàák e. 

-ipitakesini v. kipitákesini. 

ipitamoksaki- to put under one's arms: ipitamoksakiuaists they would 
put (rheir hands) under their arms. 

-ipoykiaki- v. nipoykiaki-. 

-ipoykiapiksi- vy. nipoykiapiksi-. 

-ipoypaipi- v. nipoypaipi-. 

-ipoypauani- v, nipoypauani-. 

-Ipoys- Vv. -poys- fo smother with smoke. 

-ipoysoyi- v. -poysoyi-. 

-ipomayka- v. nipomagka-. 

ipon- (-pon-. aupon-) to break by dropping or throwing down. to crush. to 
smash: nitsipénixp Í break it. [ smash it, ip6nim he breaks it. he smashes it, 
iponikau he is broken, he is smashed: nitsiponistoyp, nitauponistayp | break 
it by dropping it or by throwing it down, ipónistóm, áuponistóm le breaks it 
by dropping it or by throwing it down, ipóniu it is broken by dropping. 

ipopui- v. itsipopui-. 

-ipopuyi- v. nipopuyi-. 

ipot- towards the door: itsipotapiksistsiuaie she then threw him towards 
the door; itsippotauaninai then he (4 p.) flew towards the door, — Cf. 
ipoto- fo go towards the door, ipotóyt. 

ipot- in the direction of v. pot- (same meaning). 

ipot- to loose v. pot- to loose. 

ipotapiksi- fo throw towards the door: nitsipotapiksistau / throw him 
towards the door, -ipotapiksistsiu he throws him towards the door. 

ipoto- fo go towards the door: otsipotoys when he went towards the 
door. — Cf, ipot- towards the door. 


ipoto- 142 ipstsiksa k- 
ee 

ipoto- to bring (an.) v. poto- (same meaning). 

ipotó;t. ipotóytsi (-tsik, -tsim) near the door. at the lower end: ipotóz- 
tsim istsipüixtsis put (the buffalo-hide) up near the door; ómiksim 
ipotóytsiks those at the lower end (of the circle). — Cf. ipot- towards 
the door. 

-ipp- (-ippi-. -ippo-) ten v. kep- (kepi-. kepo-) ten. 

ippot- in the direction of v. pot- (same meaning). 

ippot- towards the door v. ipot- (same meaning). 

ips- (7) to mend v. aips-. 

ipsatsis in. belt, pl. ipsatsists. — Cf. annautsi psan. 

ipsi- fo wear a belt, to wear something round the waist : ixtaitsipsiu he 
then wore some round his waist. 

ipsi- to be wet: nitaips, nitsips / am wet, aipsiu, ipsiu he is wet. Is ipsi- 
a careless pronunciation of ipstsi- (— -j pistsi- to be wet) ? 

ipst- v. ipist-. 

ipstaixtsi- to lie inside: nitsitsipstaixts / lie inside, itsipstaixtsiu he lies 
inside. 

ipstani- fo say into: itsipstanistsiuaie he then said to him into the lodge. 

"ipstanistot- to fix up inside: ixtoykanaipstanistotsixp (the lodge) was 
all fixed up inside with (otter-sking. etc.). 

ipstapiksi- to throw in: ‘nitsipstapiksistau, nitsitsipstapiksistau J throw 
him in, ipstapiksistsiu, itsipstapiksistsiu he throws him in: nitsipstapiksixp, 
nitsitsipstapiksixp J throw it in, ipstapiksim, itsipstapiksim he throws it in. 

ipstauaiaki- v. ipistauaiaki-. 

-ipstauani- to Hy into: itsitáipstauaniau nodpsspinaniks then they will 
fly in into our eyes. 

ipstáypi- v. ipstorpi-. 

ipstokskasi- to run in: nitaipstokskasi, nitsipstokskàsi / run in, Aipstok- 
skasiu he runs in. 

ipstoypaipi- fo jump in: itsipstoypaipiu then (the dog) jumped in (to 
the lodge), 

ipstoypi- to fall in. to slip in: nitsipstoypi Í fall in, ipstoypiu he falls in: 
stamitotsipstaypiu then (the snow-shoe) slipped in. 

ipstomayka- fo run in: nitaipstomayk, nitsipstomayk / run in. áipstoma y- 
kau he runs in. 

ipstot- to come in and take: auatstsipstotok come in and take (the gam- 
bling-wheel an.) yourselves. 

ipstsat- to look into (in.) : nitaipstsatsixp | look into it. aipstsatsim he 
looks into it; itaytapaipstsatsimiau they then began to look about info each 
of them (in.). — Cf. ipstsam- (an.) and ipstsapi-, 

ipstsum- to look in at (an.) : tókskáma itsipstsdmiuaiks one looked in at 
them. — Cf. ipstsat- (in.) and ipstsapi-. 

ipstsapi- to look in: nitsitsipstsapi, nitaipstsapi J look jn. itsipstsapiu, 
aipstsapiu he looks in. — Cf. ipstsat-, ipstsam-, 

ipstsiksa;k- v. otsipstsiksaykokàie. 
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ipstsin- to hold into: omiksi mdnistamiks itsipstsiniiau they held those 
lodge-poles into (the lodge) ; manikapiu mistsi ixtáipstsinim a young man 
would hold a stick into (the lodge). 

ipstsinakasi- to roll in: stámitotsipstsinakasinai then (the gambling- 
wheel) (4 p.) rolled in there; nàmists ixtsips(ts)inakasin kitsim (the 
gambling-ut*heel (4 p.) rolled in into a door on the east-side. 

-ipstsipi- v. -ipistsipi-. 

ipstsipoto- to bring in (an.) : nitáistamatsipstsipótoaiau / then bring (the 
horses) back in (to the stable). 

ipstsiskapi- to lead in: ànniksaie àipstsiskapiau eini those would lead in 
the buf[alo (a hunting expression). 

ipstsistapiksi- fo run in: nitàáipstsistápiksi / run in, àipstsistápiksiu he 
runs in; oma akékodn itsipstsistapiksiu there that girl ran in (into a dog's 
shelter). 

-ipstsokapistot- to fix up well inside: àipstsokapistotsixp (the lodge) 
was Fixed up well inside. 

-ipu summer v. àáipu, nepü. 

-ipu- standing v. nip- standing. 

-ipuau- fo get up v. nipuau-. 

-pui- standing v. nip- standing. 

-ipuiakaykumi- v. nipuiakaykumi-. 

-ipuiayki- v. nipuia;ki-. 

4puixts- v. itsipuixts-. 

-puixtsi- v. nipuixtsi-. 

-ipuistapiksi- v. nipuistapiksi-. 

-ipuisuiauani- v. nipuisuiauani-. 

“Ipuypaipi- v. nipoypaipi-. 

-ipuypauani- v. nipuypauani-. 

-ipusam- v. nipusam-. 

pusapi- v. nipusapi-. 

-ipuskapat- v. nipuskapat-. 

-ipustokiaki- v. nipustokiaki. 

-ipuyi- to stand v. nipuyi-. 

-ipuyi- to speak, to talk v. epuyi-. 

-puyimiki- v. nipuyimiki-. 

Apuyin- v. nipuyin-. 

is- ahead, in front: itsisanistsiu then he said ahead to her; àiisapasapii 
they went ahead to look about; otsitsisaskunakdk then he was shot at 
ahead by him (4 p.); itsisomaykaiau then they ran ahead: áiisapaumagkau 
he would run about ahead; otsitaiisipuyimokaie then she (4 p.) would 
stand in front of him: itsitétsisapiksim then he threw it in front of him. — 
CE. -iso-, isóytsi. 

-is- Four v. nis- four. 

-is- to cook: nitàisaki / cook. àisakiu, -isakiu he cooks; nitàisau J cook 
him, disiiu, -isiiu he cooks him; nitaisixp | cook it, aisim, -isim he cooks it, 





annóm «dkaitaiksistsisik kitakitsauanoauaists cook (pL) here food enough 
that you (pl.) will carry with you: aisoyiaiks they (an.) were cooked: ki 
aukanáisoyisau and when they (an.) are all cooked. 

-is- to feed: nitàiisaki / Feed, Aiisakiy he feeds; nitaiisoau, nitsisoau | 
feed him, aiisoyiu he feeds him; imakétsinitsi noyksisokit give me even 
burned stuff to eat. 

“18- (ass-, es-) ta rub. to wipe: nitdssaki | rub, ] wipe, dssakiu Ae rubs, 
he wipes: nitássau I rub him, | wipe him, ássiu he rubs him. he wipes him : 
nitdssiixp / rub it. | wipe it, dssiim he rubs it, he wipes it: nitássinixp / rub 
it, / wipe it, dssinim he rubs it, he wipes it: ixtsitsimsisau (ixtsitsimsisauaie ) 
he wiped his anus with it. 

isaykumi- to shoot ahead: nitakipisaykimi / shall just shoot ahead: 
óypsistsàii ixtáiisaykuminai he (4 p.) mas shooting his arrows ahead. 

isani- fo say ahead: nitaiisani / say ahead, áiisaniu he says ahead: nit- 
aiisanistau / say ahead to him, aiisanistsiu he says ahead to him: itsisanistsiu 
then he said ahead to him (to her), 

-isani paint v. asáni. 

isanist- fo try: nitaisanistsii, nitdsanistsii / try, áisanistsiu, ásanistsiu he 
tries; nitàisanistotsixp, nitesanistotsixp | try it, disanistotsim, dsanistotsim 
he tries it. 

isap- between (7?) : ixtsisapiksisaiinai amoksik akiksik (the buffalo-herd) 
(4 p.) ran between these stone-piles ; itsita ytsiuaisapistan (i) aipiksimaie 
then he stuck it instead (of Belly-fat's arrow) without being seen. What is 
the meaning of -isap- in ákitsisapistotsop we ( incl.) shall move to ( Writing- 
stone) ? — Cf. sap- in. j 

isapauauayka- to walk ahead : nitsékaiisápauàuazk | walk ahead as a 
scout. 

isapaumayka- v. isapomayka-. 

isapasapi- to go ahead to look about: aiisapasapii (-sapii] they went 
ahead to look about. 

isapiksi- to throw ahead v. otsisapiksi-. 

Isapó (Isapóa) an. Crow Indian tribe, obv. Isapói(i). — Cf. -isapo-. 

-isapo- Crow Indian v. -isapoepu v i-. 

Isapóàke (-àkeua) an. Crow Indian woman. pl. Isapóàkeks. 

Isapéekoan an. Crow Indian, pl. Isapóekoaiks. 

-isapoepuyi- fo speak Crow Indian: nitaisapoepuyi | speak Crow Indian. 
aisapoepuyiu he speaks Crow Indian. 

isapomayka- fo run ahead: nitaiisapomayk J run ahead. aiisapoma ykau, 
aiisapaumaykau he runs ahead, 

isapotsists in. pl. Crow-guts. 

-isat- fo come in front of: nitáiisatau I come in front of him, Aiisatsiu he 
comes in front of him: ki itótsisátsiuaie and then he came in Front of her. 
— CL -iso- to go ahead. 

isatop- to taste: isatopokit taste me: itsatopiuaie then he tasted him: 
otsitsatopokaie then he (4 p.) tasted him. 
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isáu in. fat, pl. isàists. | 

-isau- (7), a prefix of doubtful meaning: nitsitsisauáket / then got on 
the other horse; nisótamisauaiinüm / then changed saddle-horses. 

isauani- fo fly ahead : nitsisauani, nitdiisauani J fly ahead, diisauaniu he 
flies ahead, 

isápiàtsis in. looking-glass. telescope, pl. isápiàtsists. 

-isekauatsi- to be foot-washing: nitaiisekauatsi, nitdsekauatsi J am foot- 
washing. 

isikitsim he breaks it with a shot. 

isikotuyi (isikotuyiua) v. àáisikotüyi. 

-isixkiniistsi- to wash hair: nitaiisixkiniists, nitdsixkiniists [ wash hair. 

-isimiskoyt- to shout at: amói einiua itsisimiskoytoyiu these buffalo 
shouted at him. 

isimiu he is wild. 

isin- to break with hand: nitáisinaki, nitásinaki I break with my hand, 
aisinakiu, asinakiu he breaks with his hand; nitàisinau, nitdsinau | break 
him with my hand, áisiniu, ásiniu, isiniu he breaks him with his hand; 
anniksimaie nitsinokinani they are the ones that broke us (excl): nitai- 
sinixp, nitasinixp / break it with my hand. àisinim, ásinim, isinim he breaks 
it with his hand; nitáisinomoau, nitásinomoau / break for him with my 
hand, aisinomoyiu, dsinomoyiu he breaks for him with his hand. 

isin- to hit: istsisiniasi omi pokün if he hits the ball; ikamitsaiisinias 
omi poküni (istsaiisiniasi omi poküni) if he does not hit the ball: ki anniaie 
stámisiniminai and that was it that he (4 p.) hit (with his arrow). 

isinatsiu it is frosty. 

isiniaut- v. isiniot-. 

isiniot- (isiniaut-) fo seize ahead and take (to reach ahead and take), 
to get a hold of. to catch: itsisiniautoyiua then she got a hold of her: 
itsisiniautoyiu (itsisiniotoyiuaie) then he reached and caught him: matai- 
siniotoyiuaiksau they could not catch (the gambling-wheel): ki oma 
àikanyótakiu istsisiniótoasaie and if the catcher catches (the ball) ; seko- 
kinists itsisiniotsim he then got a hold of birches. 

isipi- (— aisipi- 7) v. sipi- 

isipuyim- fo stand in front of (an.): otsitaiisipuyimokaie then he (4 p.) 
would stand in front of him. 

isis in. suet. 

isisit- to hit ahead. to shoot ahead: otsisisitokaie he was shot ahead by 
him (4 p.). 

-isiski- to wash a [ace: nitàiisiskiists, nitdsiskiists ] wash a face; nitaiisi- 
skiau, nitdsiskiau, nitàiisiskiistsimmau [ wash his face, aiisiskiu, dsiskiu, 
aiisiskiistsimmiu he washes his (another person's) face: itdsiskiuaie then 
she washed his face: nitàáiisiskioysi, nitásiskioys I wash my face, àiisiski- 
oysiu, dsiskioysiu he washes his (own) face. 

isiskioysatsis in. soap, pl. isiskioysatsists. 

isists- fo wash: nitaiisiststaki, nitdsiststaki | wash, Aiisiststakiu, asiststakiu 
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he washes; nitáiisistsimmau, nitásistsimmau ! wash him, àiisistsimmiu, 
ásistsimmiu he washes him : otsitápasistsimokaie then she (4 p.) washed 
him all about; nisótamasistsimau nokitsisau then I washed my finger; 
nitsitaisistsimai omiksi mamiksi then / clean ( wash) the Fish ; nitáiisiststoyp, 
nitásiststoyp / wash it, àiisiststom, dsiststom he washes it; nitáiisistsim- 
moysi, nitdsistsimmoys | wash myself, aiisistsimmoysiu, asistsimmoysiu Ae 
washes himself: nitaiisiststomoay Í wash for him, aiisiststomoyiu he washes 
for him. The stem isists- is shortened to -sists- in forms as nitsiststaki I 
wash, nitsiststoyp | wash it. De Josselin de Jong warrants also initial sists-. 
e.g. siststakiu he washes, siststom he washes it. 

isistsi (isistsiua) an. wolverine, obv. isistsi(i), pl: isistsiks. 

l'sistsikocn (-koana) an. Wolverine. a man's name, obv. -koan(i). 

isiststan (isiststani) in. manifold (internal part of the body). 

-isit- to hit: kimátozkotsisitoauatsiks you will not be able to hit him: 
otsimataiisitokaie he (4 p.) nearly hit him; nayksinauaiisitoki he might 
Finally hit me. 

-isit- (-isito-) Five v. nisit- ( nisito- ). 

isitsiman an. baby, little child. 

-isiu v: mi- hard. 

isk (iska) an. bucket, pail. pot, pl. iskiks: nözk my bucket, óyk his 
bucket. 

isk- to break with foot: nitaskaki J break with my foot, dskakiu he 
breaks with his foot. 

isk- backward v. sk-. 

-isk- instead vy. misk-. 

iska- to be broken: nitaisk | am broken, àiskau, iskáu he is broken : 
annóyk nitaiskaypinan now we (excl.) are broken; iskáiks oykvóauaists 
those who had their bones broken - iskáists in. pl. broken bones. 

iskaykosi- to stretch back one's hands: niuókskaitapiiks ánniksaie iskay- 
kósii there were three that stretched their hands back (to bring in the meat). 

-skapiu v. mi- hard. 

-iskatoypokauanisin v. iskozpákauanisiu. 

iskáutako in. loud or roaring sound. 

iskétstani in. raft. pl. iskétstanists; nitskétstani m y raft. 

iski- to break v. ski- ta break. 

-iskixtsi- to lie low (so that one cannot be scen| : itàzkanàiiskixtsiu then 
they (sing.) all lay low. 

-iskitakaupi- v. m iskitakaupi-, 

iskoykistotau put (the moccasins) with the fore-ends back. 

iskoypékauanisiu he cried himself small again: skátamiskatoypokàuanisiu 
then he cried himself small again. 

iskózt (iskóytsi) v, skó y t. 

iskotamisapi- v. skotamisapi-. 

isksi- to urinate: Aiisksiu he urinates. — Cf. saisksi-, 

-isksima- (-isksimat-) to put one's pack on: ki tsánistsinami kitakixkito- 


pixp. ki kitakiksisksimaypi (to be read kitakitsisksimaypi ?) what colour of 
horse will you ride on, and put your pack on; aisdkuyisikekaii nitakit(s)- 
isksimau / shall put my pack on a bay-striped back. — to load up : 
nitsisksim / load up, isksimau he loads up: nitsitaiaksisksim iksisakuyi then 
I loaded up some meat. — to put upon: stsikiks amo onóyksékani mátsit- 
aiisksimmatau some put their beddings also upon (dogs). 

isksimani in. pack, load, pl. isksimanists. 

-isksimma- v. -isksima-. 

-isksin- to know, to remember, to learn, to recognize: nitásksinoau, 
nitsksinoau / knou him, dsksinoyiu he knows him: nitásksinixp. nitsksinixp 
! know it. I learn it, ásksinim, isksinim he knows it. he learns it: káistotsi- 
nam annàjk nitsitsksinimaypa he looks like that one | know (my wife has 
connections with). 

Isksinaitapiàke (-àkeua) an. woman belonging to the Bug-people, pl. 
-akeks, 

Isksinaitapikoan an. man belonging to the Bug-people, pl. -koaiks. 

Isksinaitapiks an. pl. Bug-people, a Peigan band. 

isksinau (isksinaua) an. bug. abv. isksinai (i), pl. isksinaiks. 

isksinauàsi- fo turn into a bug: isksinauàsiu he turns into a bug. 

isksinétakisin in. minute, pl. isksinétakisists; nitókskai isksinétakisin ore 
minute; niuókskasksinetakisin three minutes. — Cf. kepüsksksini- 
taksi. 

isksini in. urine. 

-isksinimats- fo teach: nitdsksinimatstaki J teach, dsksinimatstakiy he 
teaches: nitdsksinimatsau / teach him. dsksinimatsiu fe teaches him: 
nitasksinimatsoysi J teach myself, dsksinimatsoysiu he teaches himself. 

isksinisau- (isksiniso-) to go back down: itsksinisé then she went back 
down; anisksinisaut now come back down. 

-isksipi- to come back in: ki otaisksipisi and when he came back in. 

-isksipi- (-isksipist-) to tie: nitáiisksipistaki J tie, aiisksipistakiu he ties ; 
nitàiisksipistau I tie him, áiisksipistsiu he fies him: ànnimaie itsisksipistsiu- 
aiks there it was that he tied them (an.) ; nitáiisksipixp / fie it, àiisksipim 
he ties it; ánnimaie tsisksipim omi mistsisi that was it he tied to that stick ; 
nitáiisksipistomoau / tie For him. àiisksipistomoviu he ties for him: pay- 
ksistsisksipistomokit tie (a string) across to shorten it for me: itsipay- 
ksistsisksipistomóyiuaie then he tied (a string) across to shorten it for her. 
— Cf. -oksipist-, and also annaksistsipistsimat. 

Isksipyaii an. Brings-back, a woman's name. 

isksisi- v. -ksisi- to stick. 

isksistsaki- fo do beadwork: nitaiisksistsaki | do beadwork, aiisksistsakiu 
he does beadwork, 

-iskskam- fo watch (an.): nitáiiskskamau, nitdskskamau J watch him, 
diiskskamiu, dskskamiu he watches him; nitakskamau (nitakskskamau 7) 
kitánninüna / shall watch our (incl) daughter: nitákskskamaiau ] shall 
watch them (an.),— Cf. -iskskat-. 
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-iskskat- to watch (in.): nmitàiiskskatsixp. nitdskskatsixp / watch it, 
diiskskatsim, askskatsim he watches it. — Cf. -iskskam-. 

-isksksin- to crack: nitaisksksinitau / crack him, àisksksinitsiu he cracks 
him; nitàisksksinixp J crack it, áisksksinim he cracks it. 

iskunat- strong: iskunataykumiks those that shot hard. — Cf. iskuna- 
tap-. 

iskunata;kumi- to shoot hard v. sub iskunat-. 

iskunatap- strong: nitskunatàps / am strong. iskundtàpsiu, iskunatápsiu 
he is strong; nitskunatapsatoyp / am strong at it, iskundtapsatóm, iskuna- 
tapsatom he is strong at it; skunatapsatom otapioyekanists he was strong. 
whenever he went out to get something to eat; iskünatapiu (in.) is strong : 
imakumaiskunatapis nitéaypi even if it is a bad case (prop. even if it is 
strong). how he is shot. — CF. iskunat-. 

iskunátàpsi (iskunatàpsiua) an. strong man, obv. iskundtàpsi(i), pl. 
iskunatapsiks, 

iskuyipist- (iskuyipista-) to use as bridle: nimoytsiskuyipist | made use 
of (it) as a bridle; aiaksiskuyipistoyiuaiks he used (the ropes) as bridles 
for (the people). 

iskuyipistatsis an. bridle, pl. iskuwyipistatsiks. 

iso- (isoi-, isui-) through a lodge: akitsisoinoyiuaie he will see him 
through the lodge there (outside) ; itaisuiapiu moyists he could see through 
lodges. 

-iso- to go ahead: itsisó then he went ahead, itsisóiau then they went 
ahead; aitsáitapisoykóaiau a&paists nobody then went ahead of them [or 
the blood. — CE. is-, -isat-. 

-iso- four v. nis-. 

isoin- (isuin-) to see through a lodge: Akitsisoinoyiuaie he will see him 
through the lodge there (outside). | 

isóisokàsimiàke (-àkeua) an. woman belonging to the Shabby-coats, pl. 
-akeks, 

Isói nikoan an. man belonging to the Shabby-coats, pl. -koaiks. 
Isóisokàsimiks an. pl. Shabby-coats, a Blood Indian band. 

isok- (isoks-), sok- (soks-) heavy: isoksim, soksim (an.) he is heavy 
(of persons); isókimiu, sókimiu (an.) he is heavy (of animals) ; isokó 
(isokü), sokó (sokü) (in.) it is heavy, isoküists (in. pl.) heavy things: 
isoksistsisau if (the mares) had a heavy load: midkasiu ninau ikaisokspi- 
nakiu a strong man can lift a heavy weight. 

-sükaiis v. asókaiis. 

-isokekinin- to fec! (prop. to seize ahead) the breast of a person or 
animal: àisokékininiuàiks he was feeling their breasts (ie. the breasts of 
the geese) with his hands. 

-isokotskinaikima- v. itésokotskinaikimàiau. 

Isoksinama an. Heavy-gun, a man’s name, obv, -namai(i). 

isoksistsi- fo carry a heavy load on one's back: isoksistsisàu if (the 
mares) had a heavy load. 
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Isókskitsinau (-inaua) an. Ashes-chief, a boy in an ancient story, obv. 
Isókskitsinai (i). 

isokuiauotani in. heavy shield, pl. isokuiauotanists. 

l'sokuiomaykàni an. Heavy-runner, a man's name. 

-isoykatsis in. foreleg, pl. -isoykatsists; otsisoykatsists fis (its) forelegs. 

isoykéman an. youngest wife, pl. isoykémaiks; nitsisoykéman my young- 
est wife, otsisoykéman his youngest wife. 

-isoykinauat- to wear in front as a top-knot: otokani ixkanaiisoykin- 
auatóm he had all his hair tied in front as a top-knot, 

isoykitoytsi (-tsik, -tsim) on the edge of a hill. 

isoypekists in, pl. foreteeth, 

-isoypski- v. misoypski-. 

-isoypskyekiaki- to trap a musk-rat (musk-rats): nitsisoypskyekiaki / 
trap a miusk-rat. 

isóytsi (-tsik, -tsim) ahead. in Front, in the future. 

isomayka- to run ahead : nitàiisomazk I run ahead, àiisomaykau he runs 
ahead, 

isoóytsi [-tsik, -tsim) near the edge of the water or the fire (also used 
for ashore) : potáni isoóytsim right near the fire. — isoóytsi in. shore, pl. 
iscóytsists. 

isopatska- to take for a seat: ánniaie is6patskaiau those they took for 
a seat. 

isopumaat- to cross ahead of: nitsisopamaatau | cross ahead of him, 
isopamaatsiu he crosses ahead of him, isopamaakit cross ahead of me. 

-isot- to take ahead. to touch, to feel by touching: nitáisótoau ] take 
him ahead, àisótoviu he takes him ahead; nitaisétsixp / take it ahead, 
àisótsim he fakes it ahead; ánnom okékini aisótsimaie he felt that one's 
breast (i.e. the breast of that goose). 

-isotápsimiks v. onóyksisotàpsimiks. 

l'soyiks an. pl. Tails, the fifth age-society of the Peigans. 

isoyiu he has a tail. 

ispaykits¢kaypi in. (7) instep. 

Ispiksisi an. 7 hick-ass, a man s name, 

ispixtsi- v. spixtsi-. 

-ispumo- (-ispummo-) fo go to heaven v. -spumo-. 

ist- in. into: natsikists Aamoistsiauki, istsistakakitau here are my moccasins, 
stick your feet in them; itsistapiksiu he then ran into (a hole). — Cf. ist- 
in the forest. 

ist- (ists-) in the forest, into the Forest: annóyk 4amo akétui annamaie 
itsistsaupiu now in this bunch of timber he is sitting; amaàitsoàskuists 
itsitástsokaiau (itsitdistsokaiau) they will sleep in thick forests; amóm 
atsiuáskui aitáykanaistokékam (misheard for -okékàu ?) all of them were 
camping in the Forest here; istsippiksiu he Hed into the Forest (the brushes); 
itsistsapiksiau they then fled into the forest (the brushes). — Cf. ist- in, 
-sts20-. 
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ist- (ists-) then, there, etc. v. it- (same meaning). 

ist- under the water v. st- (same meaning}. 

ist- is a prefix to form superlatives, e.g. istómayksim he is the biggest (or 
oldest) (person) of all. — Cf. istoykan-. 

-ist- (-ists-) fo carry on one's back: nitsistsi, nitàiistsi [ carry on my 
back, -istsiu, aiistsiu he carries on his back: itámsokatsitotsistsinai then she 
(4 p.) again carried (the animal) on her back: nitaiistamau | carry him on 
my back, áiistamiu he carries him on his back, itáksistamiuaiks he then 
would carry them (an.) on his back; itamistsimiuaie he then carried her 
on his back; nitàiistsoysatozp | carry it on my back, diistsoysatom he 
carries it on his back; nitaiistoztoyp J carry it on my back, aiistoytom he 
carries it on his back, aiistoytomiau mistsists they would carry the wood on 
their backs. 

-ist- away v. mist- away. 

-ist- two v. nist- iwo. 

ista- to suck: nitdst | suck, dstau he sucks, iståt suck (imperative) : 
nitastatau / suck him, dstatsiu he sucks him: nitastatoyp [ suck it, ástatom 
he sucks it; nitastatomoau | suck for him, astatomoyiu he sucks for him. 

ista- to think, to intend. to expect: nitdast I think, dstau, aistau. -stau he 
thinks; itstáu then he thought; itstaupists ixtsitdskunakióp whenever we 
(incl.) think (to do so), then we (incl.) shoot with (the pine-tree) : nit- 
áistatau, nitstatàu / think of him, àistatsiu he thinks of him: Aistatau, 
mayksinisi he had been thought. that he was dead: otástakàie, maykaksis 
then he was thought by (the rider) (4 p.), that he might dodge : kitstatdpi. 
matsit (kinéykstatéypi, matsit) take which you think (that means: which 
you like); aisekunastatsiiauaie, mayksikoypisi they were continually 
expecting (the gantbling-wheel) that it would stop rolling. — to rely upon : 
otastakakoaiau (otdstakakoaiau) they (4 p.) relied on them (an.). — Cf. 
noy ksta-. 

ista- (istai-, ist-) to hammer, to hammer in. to put in a picket or any 
other pointed thing. to picket, to stake: nitdstaki ] hammer in, etc., ástakiu 
he hammers in, etc.; nitastau I hammer him in, I picket him, dstsiu he 
hammers him in, he pickets him: nitéstaixp I hammer it in, ástaiim (dstaim) 
he hammers it in; nitástamoau | hammer in for him, astamoviu he hammers 
in for him; nitsitstaypi nétas where | had picketed my horse; áistaiuàie he 
picketed her (viz. the mare); nitsitastaiau then | stake them (viz, the 
traps); ki omiksimaie dinakasii, omi stsistsinii nitsitdstaixp and there | was 
nailing the tongue of a waggon; nisétamatomatapstaixp then | began to 
nail it again; nimatsiksiststaixpatsiks when | got through nailing it. 

ista- fo scrape: nmitástaii | scrape, dstaiiu Ae scrapes: nitástauatau | 
scrape him, dstauatsiu he scrapes him; nitdstauatozp | scrape it, dstauatom 
he scrapes it. 

istáiekim is blunt. 

istaii- to dive: nitastaii, nitsistaii / dive, istáiiu he dives; iksisumo otsis- 
taisini if was a very long time that he dived (lit. a very long time was his 
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diving) ; nitastaiiskoytoau J dive for him, ástaiiskaytoyiu he dives for him ; 
nitastaiiskoytomoau / dive for him. ástaiiskoytomoyiu he dives for him; 
nitastaiiskitsixp J dive for it, astaiiskitsim he dives for it. 

istaiin- fo blunt: nitáistàiinau J blunt him, istáiiniu he blunts him. 

-istaiisko- to keep down (in wrestling): nitsitstaiiskoau / keep him down. 

istakaki- to stick one's feet in: istsistakàkitau stick your feet in them 
(viz. in my moccasins), 

istakasi- to sink v. astakasi-. 

-istakini in. stone to hammer the bones on: otsistakini her stone to ham- 
mer the bones on. 

istayk- to suckle. 

istaykaytau (-kaytaua) an. buffalo-cow with sucklings, obv. -kaytai(i), 
pl. -kaytaiks. 

istaykapi- to crawl in: nitaistaykapi I crawl in. istaykapiu, aistaykapiu 
he crawls in. The stem istaykapi- is also of the sun. etc.: istaykapiu, 
aistaykapiu (the sun) sets. 

-istaykixtsau is covered up: matastaykixtsauaiks their faces were not 
covered up. 

istaykyauani- to throw down the head: itsistaykyauaniu then he threw 
his head down; matsitsistaykyauaniu then he threw his head down again. 

istaypéksiks an. pl. haunting ghosts. 

istayt- v. stayt-. 

istaytsi v. staytsi. 

istaytsikokuito it was frozen under the surface. 

istaytsiman an. (and in. ?) antler, 

istaytsimatsis an. ramrod. pl. istaytsimatsiks; nitstaytsimatsis my ramrod. 

istaytsis v. -staytsis. 

istamaikaytsi- fo play a stake-game: dstamaikaytsiau they play à stake- 
game; ixtastamaikaytsiauaists they played a stake-game with them (in.). 

istani- out of sight: anniksi tokskamiks matsiniéauaists duapatsistaniska- 
patómiauaists of some other people they would pull back their tongues out 
of sight; itaytsiuaitistaniàipiksim (itsitaytsiuaisapistan(i)aipiksimaie) then 
he stuck it instead (of Belly-[at's arrow) without being seen; àistanisóo 
he went out of sight; otastanipisaiks when they got out of sight; autd- 
mitsistaniaipiksim otsists kéniskuyi then they (sing.) first stuck their hands 
in the snow (so that the hands were) out of sight. 

istaniaipiksi- v. istanipiksi-. 

istaniayi- fo defecate while running: istaniayiu he defecates while 
running. 

istanipi- fo get out of sight: otdstanipisaiks when they got out of sight. 

istanipiksi- to put out of sight: nitsistanipiksistau 7 put him out of sight, 
istanipiksistsiu he puts him out of sight: nitsistanipiksixp / put it out of 
sight, istanipiksim, istaniaipiksim he puts it out of sight. 

istanisoo- to go out of sight: distaniséo he goes out of sight. 

istanists in. pl. dung. 
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istap- fowards v. itap- towards. 

istap- away: istapistotsiau they moved away (to the mountains). — Cf. 
mistap-. 

-istap- v. mista p-. 

"istapaat- v. mistapaat-. 

-istapaykaii- v. mistapaykaii- 

-istapayki- to paddle away v. mistapayki-. 

-istapaykiot- v. mistapaykiot-. 

-istapapiksi- v. mistapapiksi-. 

-istapauani- v. mistapauani-, 

-istapauapiksi- v. mistapauapiksi-. 

istapi- to strangle: nitáiistapistau / strangle him. aiistapistsiu he strangles 
him. 

istapiks- to run in v. istapiksi-. 

-istapiks- to defecate: stámoypistapistápiksin then immediately he (4 p.) 
defecated; itaksistapiksatsiiauaie maiài then they began to defecate on 
his robe. 

-istapiks- to flee away v. mistapiks-. 

istapiksi- fo run in: nitaiistapiksi / run in, aiistapiksiu he runs in: oma 
sinopaua itsistapiksiu the kit-Fox then ran in (to a hole): otsitsistapikspiai 
where he had run in (to a hole). 

-istapiksi- fo throw awag v. mistapiksi-. 

istapin- fo dip: nitdstapinaki J dip, dstapinakiu he dips; nitéstapinau 
! dip him, istapiniu, dstapiniu he dips him: itástapiniuaie she then pulled 
her head under the water: nitástapinixp / dip it, istápinim, ástapinim he 
dips it; nitsistapimoysi / dip myself, istapinoysiu he dips himself; istap- 
inotsiiau they dip one another. 

istapinakisini in. dipping. 

-istapipiksi- v. mistapipiksi-. 

-istapipota- v. mistapipota-. 

-istapiskap- v. mistapiskap-. 

-istapistapatakaiayi- v. mistapistapataka iayi-. 

-istapistot- v. mistapistot-. 

-istapistotsi- v. mistapistotsi-. 

-istapistsipatakaiayi- v. mistapistsipatakaiayi- 

-istapitsi- : Anni nanistétsistapitsixp ókáni that is the way I understand 
the medicine-lodge. 

-istapo- v. mistapo-. 

-istapokskasi- v. mistapokskasi- 

-istapoypapiks- v. mistapo;ypapiks-. 

istapoyt- to put it away: nitsistapoytozp / put it away, istapoytom he 
puts it away. 

"stapomayka- v, mistapomayka-. 

-istapomato- v. mistapomato-. 

-istapotakau- v. mistapotakau-. 
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-istapotakoykyaki- v. mistapotakoykyaki-. 

-istapsko- v. mistapsko-. 

istapspixtsi- v. mistapspixtsi-. 

-istasuyin- v. mistasuyin-. 

istatsi- fo sink: nitsistatsi | sink, istatsiu he sinks. 

-istauasi- fo grow: nitdiistauasi | grow, aiistauasiu he grows; eini ånni 
nitsistauasii they were shaped (prop. grown) like buffaloes. 

-istauatomo- fo make grow for somebody, to bring up for somebody : 
amoi kipoyksistauatomokit quickly raise this one for me: noyksistauato- 
mokit please. raise him for me. 

-istauot- fo take away; nitaistauotsixp / take it away, distauotsim he 
takes it away. 

Istakani an. Depend-on, a man's name. 

istamaika;tsi- v. istamaikaytsi-. 

istimaikaytsisini in. stake-game. 

istimatsis v. stámatsis. 

istep- away Vv. istap- away. 

-istap- — -istap- v. mistap-. 

istipiokit take me to (that river there). 

istàyk- — istoyk- v. ito yk-. 

istayksan an. shawl, pl. istayksaniks. 

Istykyaytso (-tsoa) an. Holds-his-head-down-]oe. Stooping-]oe. a 
certain man's nickname, obv. -tso(i). 

isto- to be cold v. sto- to be cold. 

istoàn (istóán, istoan) an. knife, pl. istoáiks (istóaiks) : notoán my knife, 
otoàn (otoánni) his knife, otoáuaiks their knives; nisótamótaki káksáàkin 
ki istoai J then took an axe and a knife. 

Istodn (Istodna) an. Knife, a man's name, obv. Istodn(i) (Blood 
Indian). 

istok- (istoks-), istoki- drumming. knocking, making noise with the feet: 
omi mistsisi itsistoksiksimau he then beat on that stick with another stick; 
itsistokipiksiu (the buffalo) ran away making noise with their feet: ots- 
itastoksiskimayp where he used fo make noise with his feet. — CE. istoki- 
to knock, etc. 

"istok- (-istoki-) two v. nistok-. 

-istoka- to be or to become two : stámistókau ostümi then his body turned 
into two; ki ámoykaie ixtsistókau pisatapi, nitsinixpi nipüitapisin and this 
is the second wonderful thing J saw in my life-time. 

istokay;ko-: noykdátsis nimoytaistokaykoau I trip him up. 

istoki- fo knock, to drum: nitaistokiaki, nitsistokiaki J knock, J drum, 
aistokiakiu he knocks, he drums: nitaistokiau I knock him, &istokiiu he 
knocks him ; nitaistokixp I knock it, &istokim he knocks it; ki itapaistokiinai 
and then she (4 p.) knocked at (the tree): ki itétsistokiuaie and then he 
knocked at (the tree). By the side of nitaistokiaki, aistokiakiu, etc., we find 
nitdstokiaki, dstokiakiu, etc. — Cf. istok- drumming, etc. 
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istokikaki- to stamp with the feet: nitaistokikaki (nitastokikaki) [ stamp. 
aistokikakiu (dstokikakiu) Ae stamps. 

istokima- to drum: nitáistakim I drum, àistokimau he drums. 

istókimàtsis in. drum, pl. istókimàátsists. 

istokinisi- to make blaze. to make blaze up: nitsistokinisixp | make it 
blaze, istokinisim he makes it blaze; amó piskàn istokinisit burn up this 
buf[falo-corral. 

istokinitsi- to burn. to blaze: itsistokinitsiu then it burns. 

istokipiks- to run away making noise with the feet: ki itsistekipiksiu 
einiua and then the buffalo ran away making noise with their feet: amói 
einiuai itsistokipiksiu these buffalo ran away making noise with their feet : 
itoykanaistokixpiksinai then (the people) (4 p.) all ran away making noise 
with their feet; nitsitsistokipiksatau then | ran away from him making 
noise with my feet: itsistokipiksatsiu then he ran away fram him making 
noise with his feet; ki itsistokipiksatàua (itsistokipiksatàiixk) then he was 
run away from with noise of the feet (that means: then the people ran 
away from him making noise with their feet). 

istoksiksima- fo beat with a stick for the purpose of making noise: omi 
mistsisi itsistoksiksimau he then beat on that stick with another stick. 

istoksiskima- to make noise with the feet: àkotoistóksiskimaup let us 
(incL) go and make noise with our feet; atákotoistóksiskimaup lef us 
(incl) again go and make noise with our feet: otsitastoksiskimayp where 
he used to make noise with his feet. 

istoyk- thin: istoyksiu (an.) is thin, istozkiu (in.) is thin. 

istoyk- in a lying position. lying down: itsistoykaipuyiu he talks in a 
lying position ; kitsistoykauyi you eat in a lying position ; itsistoykàisimiu 
he drinks in a lying position: itsistoykaisinakiu he writes in a lying position: 
itsistoykàutsisiu he smokes in a lying position: aiistoykitsiu he was lying 
down; itsistoykixtsiiaiks then they lay down: itastoykopiau then they lie 
down; nitsitsistoykoypi then J fell down. 

istoyk- on. on top (of) v. ita y k-. 

istoykaixtsi- (istoykixtsi-) to lie down: nitsistoykaixts (nitsistozkixts) 
f lie down, istoykaixtsiu (istoykixtsiu) he lies down: itsitótsistoykixtsiuaie 
then he lay down at her side. — Cf. ixpoksistoykixtsim-, 

istóykáipistsi an. or in. (7) thin piece of cloth. 

istoykan- (istoykanai-, istoykanau-) all: spógtsim istoykanaitapiua all 
the people on high: istoykanaukapsiu he is the worst of all; istoykandiayssiu 
he is the best of all. — Cf. ist- and kan-. 

istoykanadiayssiu (an.) he is the best of all. istoykandiaysiu (in,) it is the 
best of all. | 

istoykanáisokàpsiu (an.) he is the best of all, istoykanaisokapiu (in.) it 
is the best of all. 

istoykanaukapsiu (an.) he is the worst of all, istoykanaukapiu (in.) if is 
the worst of all. 

istoykanaumayksim he is oldest. 
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istoykatapiksi- to throw down: nisótamistoykatapiksistenan then we 
(excl.) threw her (the cow) down; stamastoykatapiksistsinai omim pay- 
tókim then he (4 p.) threw the pine-tree down. 

-istoykemam- to carry (an.): maykitoypoksistoykemamaysaie that she 
might help her to carry (the doe). 

istoykixkétan in. pan-cake, pl. istoykixkétanists (thin baking, thin bread). 

istoykixtsi- v. isto ykaixtsi-. 

istozkitsi- to lie down: nitdiistozkitsi, nitsistoykitsi [ lie down, Aiistoy- 
kitsiu, istoykitsiu he lies down: itsitótsistozkitsiinai then he (4 p.) lag 
down on the side of it. 

istozkorpi- to Fall down: nitsistoykorpi / fall down, istoykoypiu he falls 
down. 

isto;kopi- to lie down: nitàiistozkópi, nitsistoykópi / lie down, aiistoy- 
kópiu, istoykopiu he lies down: itástoykopiau (itáistoykopiau) then they 
fre down. 

istoyksan an. wrap, pl. istoyksaniks. 

istoyksistsin- fo slice: nitsistoyksistsinixp Í slice it, istoyksistsinim he 
slices it, 

istoytótau v. ito yt-. 

istóma;katoiiksistsikatósi v. stómaykatoiiksistsikàtosi. 

istómazkatoiiksistsiküi v. stómaykatoiiksistsikuüi. 

istómayksim he is oldest. 

istot- to do, to make: ànniaie nitakáukistotakiau that are all the things 
they would do; akoykapaiaksistotoau we (incl.) shall prepare to do away 
with him; mataisapistotsimatsaie she could not fix it (viz. the lodge that 
was smoking) all right. — Cf. apistot-, 

istotoysi- fo clothe oneself: nitsistotoysi | clothe myself, istotéysiu he 
clothes himself. 

istotóysists (astotóysists) in. pl. clothes; mátsistotoysiuats he had no 
clothes. 

-istots- very much (?) : nitsikastotsoyixpinan we (excl.) eat very much 
|-astots- —= -astots- — -aistots-). 

istotsi- fo move camp: istétsiu fe moves camp, istétsixkim he moves 
camp to it. 

istótsiu it belongs. 

ists- to burn, to light. to lit, to kindle, to brand: nitàistsaki I burn, àis- 
tsakiu he burns; nitaistsau / burn him, áistsiu, istsiu he burns him: nit- 
aistsixp J burn it, àistsim he burns it; otóksksisi nàtokemiaiks istsaiaiks 
the two pieces of bark were burning: ki unistaysiks nitsitomatapistsananiau 
and we (excl.) began to brand the calves: nisétamatsitastsakixpinan then 
we (excl.) were branding again; nitdéistamsaétsaki, nitsitaistsixpiau | then 
make shavings. then I light them; ki ánnimaie nimogtstsimaypinan and 
with that we (excl.) lighted (our cigarettes); itstsim then he lit it. By the 
side of the forms with ai- we find nitastsaki. astsakiu, nitdstsau, dstsiu, 
nitastsixp, astsim, etc. 
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istsako- to dribble : ástsàkoyiu it dribbles, it falls in drops : istsakoóixkau 
he dribbles (allows spittle to fall). 

-istsap- burning: amó odpsp miístsii ixtastsapinisiuaie he burned its (the 
bird's) eye with the stick. — teasing: itéstsapiuatsivaie then he teased him 
by eating that brisket. 

istsapikaniksiminai it was a very dry tree (an.) (4 p.). 

istsapiksi- to Hee into the brushes: itsistsapiksiau then they fled into the 
brushes. 

istsapinam (an.) is light-coloured: omàie tókskam istsápinam there was 
one light-coloured (horse). 

istsapini- fo have eye-ache: nitastsapini | have eye-ache. 

istsapoma;ka- to run on each side: itsistsapomayk(au) (the cow) would 
run on each side (i.e. would not go straight). 

istsummok- £o put a hat on. to wear a hat, to wear as a hat: nitsistsam- 
moki [| put a hat on, istsammokiu he puts a hat on; nitáiistsaummoki, 
nitdstsammoki / wear a hat, àiistsammokiu, dstsammokiu he wears a hat: 
nitaiistsammokatau / wear him as a hat, áiistsummokatsiu he wears him as 
a hat; nitàiistsimmokatóyp I wear it as a hat, áiistsámmokatóm he wears 
it as a hat. 

istsummokàn in. cap. bonnet, hat, pl. istsimmokáànists. 

istsayk- — istsoyk- v. itsoyk- before. 

Istséka (we suppose this to be the correct form of the name) an. Sore- 
back, a woman's name. 

istseka- to have foot-ache. to have a lame foot: nitsitsistsék (— istsiu 
noykatsi) J have Foot-ache, itsistsékau he has foot-ache: nitástsék I have a 
lame foot. ástsékau he has a lame foot. 

istsekayi- to run with an aching foot: stámaiiksistsekayiu then he ran as 
one whose foot aches very much. 

istsekinaki- to have a hurting leg-bone: nitsistsékinaki 1 have a hurting 
leg-bone. 

istsekini- to have tooth-ache: nitastsékini (nitáistsékini) | have tooth- 
ache. 

istsekini- to make a noise v. istsikini- 

istsekinistsi- to have hand-ache : nitsistsékinists (— istsiu notsis) J have 
hand-ache. 

-istseksina v. pitséksina. 

istséksinaikokàiks v. pitséksinaikokaàup. 

-istseksinaitapepuyi- fo speak Snake Indian: nitastseksinaitapepuyi / 
speak Snake Indian, ástseksinaitapepuyiu he speaks Snake Indian. — Cf. 
Pitséksinaitapi. 

-istseksinaitapi- v. -istseksinaitapepuwyi- 

-istseksinasko- snakes (collective) : tsistapaistseksinaskozs from (that 
one) more snakes will come in the Future. 

-stsepiskat- v. nistsepiskat-. 

-istsepiski- v. nistsepiski-. 
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istsi (istsiu) in. fire, pl. istsiists. 

istsi- fo be: istsiu, aistsiu is, — CFE, itstsi-. 

istsi- fo ache: istsiu, -istsiu, dstsiu if aches: nitékskam natésiua ma- 
nistsisamiistspi during one month it was that it ached. — Cf. -istsap-. 

istsi- fo be angry: nitsistsitaki / am angry, istsitakiu he ts angry: nit- 
àistsimau / am angry with him, aistsimiu, -istsimiu he is angry with him; 
nitsiksistsimaiau / am very angry with them. 

istsi- to listen: nitaiistsi / listen, diistsiu he listens; nitaiistsiau, nitsistsiau 
l listen to him, diistsiiu he listens to him. 

-istsi (-ists) serves to form a few independent adverbs: namists east, on 
the eastside; nimists west, on the westside. 

-istsi- (-istsis) tree, log, stick v. mistsis. 

-jstsi- to carry on one's back v. -ist- (same meaning). 

istsidinakasi an. locomotive, pl. istsiainakasiks (lit. fire-waggon). 

istsiaykioysatsis in. steamer, pl. istsiaykioysatsists. 

istsik- (istsiks-) wrongly, amiss: itsistsikskaiinai then he (4 p.) made a 
mis-cut; nitaitapistsiksk | made a real slip-cut; itsikipaistsikinimaie then 
he acted as if he made a slip-cut on it; itsistsiksikskimaie then he made a 
mis-step. 

-istsika- (-ustsika-, -ustsixka-) shoulder: otsitsipotsistsikaypiàie where 
her shoulders came together; nitaispistsikaki J raise my shoulders; stámi- 
kakoykoytoypustsixkaiiau they then only greased their shoulders with 
(some of the oil); kakoypustsikaiiau they only greased their shoulders. 

istsikaykiaki- to iron: nitdstsikaykiaki [ iron, dstsikaykiakiu he irons. 

istsiki (istsika, istsik) v. stsiki. 

istsikikaki- to slip: nitsistsikikaki / slip, istsikikakiu he slips. 

istsikixkini (-kixkiniua) an. a bald-headed person. obv. -kixkini(i). pl. 
-kixkiniks ; istsikixkiniu he is bald. 

istsikin- to make a slip-cut: itsikipaistsikinimaie then he acted as if he 
made a slip-cut on it. 

istsikini- to make a noise, to sound confusedly, to buzz, etc.: nitsistsikini, 
nitsistsékini J make a noise, istsikiniu, ists¢kiniu he makes a noise; otaiistsé- 
kinsaie that (the Sioux) made noise; nitsistsikiniskoytoau [ make noise 
about him, istsikiniskoztoyiu he makes noise about him. 

istsikinisini (istsikinsini) in. making a noise. 

istsikinisoisksisi (-soisksisiua) an. mosquito, obv. -soisksisi(1). pl. -soisksi- 
siks (buzzing-[ly). 

istsikitsikin in. shoe, pl. istsikitsikists. — Cf. matsikin. 

istsikiu it is swift. 

istsiksaskina- fo have consumption: nitastsikseskin | have consumption, 
dstsiksaskinau he has consumption. 


istsiksoskinàni in. consumption. 


istsiksi- to be sleepy: nitaistsiks [ am sleepy, áistsiksiu he is sleepy ; 


otstsiksi because he was so sleepy. 


istsiksiksk- fo make a mis-step: itsistsiksikskimaie then he made a mis-step. 
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istsiksipokayke in. salt water. 

istsiksipoka (istsiksipóküi) in. salt, pl. istsiksipokuists. 

istsikska- to make a slip-cut (a mis-cut) : nitsistsiksk 7 make a slip-cut, 
istsikskau he makes a slip-cut; nitaitapistsiksk | really made a slip-cut. 

istsiküm v, stsiküm. 

istsikünistsi in. sleigh. pl. istsikünistsists. 

istsikunistsi- to sleigh: nitsistsikunistsi / sleigh, istsikünistsiu he sleighs. 

istsim- to throw (in wrestling) : nitstsimau, nitdiistsimmau | throw him. 
istsimmiu, áiistsimmiu he throws him. 

istsimàtsis v. istsimmatsis. 

-istsimi- to wash hands: nitàiistsimi, nitástsimi / wash hands. 

-istsimiats- to make wash hands: nitdiistsimiatsau, nitdstsimiatsau | 
wash his hands (prop. | make him wash his hands), àiistsimiatsiu (dstsimia- 
tsiu) he washes his (another person's) hands (prop. he makes him wash 
his hands). 

istsimim- to hate: nitsistsimimmau, nitáistsimimmau / hate him, istsi- 
mimmiu, áistsimimmiu he hates him; ikámstsimimotsiniki if he eventually 
was hated (disliked), 

Istsimiski (-skiua) an. a woman's name. obw. -ski(i), What is the 
meaning of istsimi-? The latter part of the name means face. — Cf. 
l'stsimmak e. 

l'stsimmake (-akeua) an. a woman's name. obv. -ake(i). What is the 
meaning of the first member of this compound? The second member is the 
common word for woman. — Cf. Istsimiski 

-istsimmatsekauatsi- to have wet feet: nitstsimmatsekauatsi | have wet 
feet. my feet are wet. 

istsimmatsis in. match to make fire with, pl. istsimmatsists ; nitatáksiixpi 
istsimatsii one package of matches; nimatstsimatsixpinan we (excl.) did 
not have any matches. 

istsimoko (-kui, -kuyi) in. fire-stick; omi istsimoküyi ixtsitsimsisau he 
wiped his anus with a fire-stick. 

-istsimotsii- (-tsei, -tseyi-) to wrestle: nitástsimotsii | wrestle, dstsimo- 
tsiiu he wrestles; nitastsimmotsimmau / wrestle with him. üstsimotsimmiu 
he wrestles with him. By the side of asts- we find still aists-, which is the 
older form. 

-istsin- hoof: ixpsitoksistsinapiksop it was (thrown) between buffalo- 
hoofs. — Cf. moysistsini. 

istsinan in. ration, pl. istsinànists. 

istsini- fo cut: nitsistsinitaki / cut, istsinitakiu he cuts : nitsitomatapiis- 
tsinitaki iksisakuyi then I began to cut the meat: nitsistsinitau, nitáiistsi- 
nitau / cut him, istsinitsiu, diistsinitsiu he cuts him: nitsistsinixp, nitáiistsi- 
nixp / cut it, àiistsinim he cuts it: ki imatatsistsinimaie uskitsipaypi and he 
also nearly cut (stabbed) his heart: omima iksisakuyima otáiistsinixpima 
the meat he was cutting; nitakoyktsinitaii okétsiks | shall cut his Fingers: 
nitsistsinomoau 7 cut For him, istsinomoyiu he cuts For him. 
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istsinixksists in. pl. the songs belonging to (the things you gave me). 

istsinisoyi- to hurt (of a burned place): otaiistsinisoyis when the burned 
place began to hurt. 

-istsipatakaiayi- to run away v. -ayi- to run. 

istsipi- fo take into the Forest: otáistsipiokaie he was taken into the forest 
by her (4 p.). 

istsipiikanà / am going to throw my back sideways. 

istsipixto- v. -istsipoyto-. 

-istsipis- fo whip: nitaistsipisau, nitastsipisau / whip him, aistsipisiu, 
astsipisiu he whips him; itstsipisimaiinai (itéstsipisimaiinai) he (4 p.) then 
whipped (his horse). 

istsipisimatsis in. whip, pl. istsipisimatsists; nitstsipisimatsis my whip. 

istsipokó is bitter. 

-istsipoyto- (-istsipixto-) to take away another man's wife: nitsistsipoy- 
toau / take away his wife, -istsipoytoyiu he takes away his (another man’s) 
wife; omi ninaiinai itsistsipoytoyiuaie otoykémaniaii then there was 
(another) chief, he took away that one’s wife (that means: whose wife he 
took away); otsistsipoytoka the one (4 p.) who has taken away his 
{another man's) wife. — Cf. aiistsipixtoau. 

istsippiksi- to flee into the brushes: oma ixkitépiuai istsippiksiu that rider 
fled into the brushes. 

-istsippo twenty (simple form), -istsippi an., -istsippoyi in.; áistsippoyi 
nanisekoputo istuyists twenty-eight years ago. 

istsipsapi- fo squint: nitsistsipsapi ] squint, istsipsapiu he squints. 

-istsisasi- v. mistsisasi-. 

istsisau- to come out (from a hiding-place) : stámistsisàu then he came 
out; anistsisaut come out (imperative). — CF. -tsisau-. 

-istsiskoytoiipi- to force one's way into: omà akékoán sotámistsisko;- 
toiipim ünni ki oksists okóai that girl then forced her way into her father's 
and her mother s lodge. 

istsisokoàni- to have belly-ache: nitsistsisokoán (== istsiu nókoün) / 
have belly-ache. 

istsisoma- (istsisumma-) to hide: kanditapiua itautsistsisomau there all 
the people were hiding; kaykitsistsisomi that you may hide there (behind 
the stone-piles) : amó istsisómàiik those that were hiding: oma ninau 
dkaiksistsisomatsivaiks that man had already hidden himself from 
them. 

istsisómaiks an. pl. the persons hiding behind the stone-piles when 
hunting the buffalo: dkaiksistopii istsisomaiks the hiders already sat (be- 
hind the stone-piles). 

istsispi- fo have head-ache: nitástsispi, nitsistsispi (— istsiu notokàni) 
I have head-ache ; nitsiiksistsispi J have a terrible head-ache. 

istsista- (-tsista-] fo swallow, to eat up: nitstsistam |] swallow, istsista- 
mau he swallows; nitstsistaki { swallow, istsistakiu he swallows; nitsistsis- 
tamau, nitstsistamau | swallow him. I eat him up, istsistamiu he swallows 








= 
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him, he eats him up; annéyk nitsitstsistaméko now (all my food) is eaten 
up for me; nitstsistayp J swallow it, istsistam he swallows it; istsistas 
otsóaysists that his foods were eaten up; sotamistsistaypi that then it was 
eaten up; nitstsistamoau / swallow for him, istsistamoyiu he swallows for 
him. Instead, or by the side, of istsistamau, istsistakiu, istsistamiu, istsistam, 
istsistamoyiu forms without s in the first syllable were recorded. — CI. 
-tsistapiau. 

istsistaii- to dive in: nitsistsistaii / dive in, istsistaliu he dives in. 

istsistom- (istsistomi-) fo give birth to a child : okóauaists mátsitaipstsis- 
tsistomiuaiks they did not give birth to a child in their lodges: ixtsáiitaips- 
tsistomiau okdauaists therefore they did not give birth to a child in their 
lodges; aistsistomis when they (sing.) had given birth to a child: akéks 
aiaksistsistomaiks women that were about to give birth to a child: manis- 
tsistomaiks those that have just given birth to a child. 

-istsistot- to bother: tsikaiistsistotokóaiauaiks then they (4 p.) will 
bother them ; aumaiistsistototsinikiauaiks when they (4 p.) bother them to 
much; mátsitstsip nitáiistsistotóki there are none that are bothering me; 
kitéskysaiistsistotokixpinan you are always bothering us (excl.). 

istsists- First v. istsit- first. 

istsistseka- to have Foot-ache, most probably misheard for itsistseka- (v. 
istseka-). 

istsistumi- fo be in (bodily) pain: nitsistsistumi / am in pain, istsistumiu 
he is in pain. 

istsistumsini in. bodily pain. 

istsisumma- v. istsisoma-. 

istsit- (istsits-, istsitsai-, istsitsau-) first: istsitsautoypotdsi (the text has 
istsistsautoypotdsi) when the first snow comes ; nitsistsitaiogtoykis noykdtsi 
the first time that | was ill in my leg; amoykaie nitsistsitoykoisksinixp 
pisátapiu nitsàápsin nitsitapisin this is, to be sure, what [ know to be the first 
wonderful thing I have seen in my life-time: omima otsistsitsiitaiima the 
one he had skinned first; istómaykatoiiksistsikatósiua otsistsitsainaküyis 
in the first part of December (lit. when December was first seen); otsis- 
tsitsauapiksistaysaie when he threw (the ball) First ; nitsistsitsaumatapato;- 
sinani when we (excl.) first started to go. 

istsitakisini in. anger. 

-istsitani an. (and in. ?) roast; otsistsitaniks an. pl, his roasts. 

istsitomo- to push in for: aykitsistsitomoaiiks that we (incl.) push them 
(viz. the dresses) in (into the fire) for them. 

istsits- to bury. All the following forms refer to the burying in hot ashes 
of some gophers in an ancient story: nimataksistsitsokéa | shall not be 
buried; kitaksistsitsoypinan ute (excl.) shall bury you: kitakstamoykanis- 
tsitsoypuau / shall burg you all at once: kayksksotamoykanaistsitsoypuau 
just let me bury you all at once; matómistsitsaukika bury (pl) me first; 
otsitsistsitsaukaiks they (4 p.) then buried him; anistsitsotsiik bury (pl.) 
each other; astsitsotsiiaiks they were burying each other. 


Istsitsautaypotake 161 -ISu- 

Istsitsautaypotake (-àkeua) an. First-snow-storm-woman, a woman's 
name, obv. -àkeli). 

istsitsi- fo melt away: istsitsiu it melts away: itsistsitsiu then it melted 
away; manistápokskàspi, amóia kóniskuyi nitapáistsitsiu as he ran, this 
snow was melting really. 

istsitsik- to have moccasins on, to put on moccasins: istsitsikiu he has 
moccasins on, aiakstsitsikiu he puts moccasins on: itapaisauakstsitsikiop 
then we (incl.) began to put on other moccasins; áiksistákstsitsikiau they 
had done putting on their moccasins; amoistsiaie, istsitsikatot here are 
(moccasins), put them on your feet. 

istskaksin in. dust. 

istskau in. dust. 

istskimskaki- to stumble: nitsistskimskaki J stumble, istskimskakiu he 
stumbles, 

-Istso- fo go into the forest: nitàistsó, nitsistsó I go into the forest, 
aistsó, -istso he goes into the forest: itsistso she went into the forest: 
amom omayksikskuyixk àitsistsó he entered a forest of big trees in this 
country here. — CE. ist- in the forest. 

istsokini- to have breast-ache: nitastsokini (— istsiu nokékini) | have 
breast-ache, 

istsozk- before v. itsoyk-. 

istsoytsatsikskini- to have back-ache: nitdstsoytsatsikskini (— istsiu 
nokakini) J have back-ache. 

istsoyi- to burn: aistsoyiu burns; istsoyiau they burn. 

istsoyi- fo thaw: aitstsoyinai (the calf) (4 p.) was thawing now; 
aukanaistsoylu he was thawed all over. 

istst- to put v. itst- fo put. 

iststaksin an. brass-headed tack, pl. iststaksiks. 

iststsisiu if is rough (not smooth). 

iststsiskiómita (-Gmitaua) an. shaggy-faced dog, obv. -dmitai(i), pl. 
-Omitaiks, 

istsisopu a rough wind blows. 

istáikoko it is a cold night; istüikokusi if it is a cold night. 

istüisoó he goes on a raid in winter; istüisóiau it was winter when theg 
went on the raid. 

istunnat- v. stunnat-. 

istunnixk- v. stonixk-. 

-stut- v. -istot-. 

istutsi- v. istotsi-. 

istuyii last winter. 

istuyis- to be ashamed v, stuyis- (same meaning). 

istüyisini v. stüvisini. 

-istuyisiu v. mi- hard. 

istuyiu v. stuviu. 

-isu- four v. nis-. 
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isui- 162 | itáiksinoysiau 





isui- through a lodge v. iso- (same meaning). 

isuiapi- to see through a lodge: itaisuiapiu moyists he could see through 
lodges. 

isuin- v. isoin-. 

it- (its-) then. at a certain moment, there, in a certain place, under certain 
circumstances: ki itstuyiu and then it was cold ; itsinóyiu omiksi népumakii 
then he saw, there were spring-birds; àutósaie, akitanistsiuaie when she 
came back, then he would say to her; Kyáiesisaytài nitsitáukunaii 7 was 
camping there on Maria's river; nàpiu itàiokau, niétaytai itàiokau, koküryi 
there was an old man sleeping. near a river he was sleeping. in the night. 
In the imperative, conjunctive, and subjunctive initial it- (its-) is changed 
to ist- (ists-): istanit then say; istanikinan then tell us: istsipit then enter : 
ómim ipotóytsi istsipópuyis stand (the rabbit) up there by the door; 
anistaupit sit there (an- is here no true prefix; otherwise it would not be 
followed by ist-) ; Aannomaie istoykoytak look (pl.) for wood right here: 
stapót ómi nitümmoi then gou must go to that hill: aisaksiniki, istsipótos 
amóia imitáuai when J go ouf, you must turn this dog loose; istaupisi, 
saiitaupisi (you will know) if she is there or if she is not there: istsinis if 
he dies; stókamotspoyplis if (the ball) goes straight up in the air; stotüisa- 
pinàusókiau that they were imitated in dress by them (4 p.) : istsiksikaisa- 
paykuméniki omi maksini if you hit exactly in the same wound. As is shown 
by some of the preceding examples. ist- is often shortened to st-. — Very 
often the prefix it- occurs twice in the same verbal form. Then, either one 
it- refers to one circumstance and the other it- to another circumstance, or 
the repetition of it- has only an emphatical force. IF one it- is immediately 
followed by another it-. the combination of the two is itsit-, e.g. itsitótó 
then he came there. 

it- in combination with the relative inclusive suffix -opi is used to form 
local and temporal nouns: itàuyopi dining-room (where we eat); itáiisoyopi 
table (where we feed); itaukaupi bed-room (where we sleep) ; itaiksistoy- 
soyapi Aeating-stove (where we warm ourselves); itaixtatsikyénikidpi 
Tuesday (when we kill in the middle) ; itàinikiópi Friday (when we kill) ; 
itaixtatsikastsinaupi Wednesday (when we draw rations in the middle) : 
itástsinàupi Saturday (when we draw rations). 

it- in combination with the relative inclusive passive suffix -otspi forms 
local nouns: itasksinimatsétspi school (where we are taught). 

-it- (-its-) one, etc., v. nit- one, etc. 

itaidkoytom v. ito 7t-. 

itaiaksisakiakiopi in. smithy, pl. itáiaksisakiakiópists. 

itaiaksistsipim v. annaksistsipistsimat. 

itaiiskixtsiu there he hid himself lying low. 

itaiisoydpi in. table, pl. itaiisoydpists (where-we-feed). 

itáiko;kotonatsiàiks then they would stretch them (an.) (viz. the hides) 
cut to dry. 

itaiksinoysiau then they make the sign of the cross. 


itàiksistokómsakiópi 163 -itaytamiska- 
itàiksistokómsakiópi in. tea-kettle, pl. itaiksistokémsakiépists (where- 
we-make-hot-water-in). 

itáiksistoysoyópi in. heating-stove, pl. itáiksistoysoyópists (where-we- 
warm-ourselves }. 

itaixketaupi in. baking-pan. bread-pan (also oven), pl. itàixketàupists 
( where-we-bake-in }. 

itaixtatsikestsinaupi in. wednesday —(when-we-draw-rations-in-the- 
middle). 

itaixtatsikyénikidpi in. tuesday (when-we-kill-in-the-middle}. 

itaixts- to put: nitsitaixtsau J put him. itaixtsiu he puts him. 

itàinikiópi in. Friday (when-we-kill). 

itáinixtaupi in. poft, pl. itáinixtaupists ( where-mwe-boil-in). 

itaiokskami nitsiniksiks then I kill three of them (lit. then three of them 
are my killings). 

itaipoykiakiopi in. haying-time (when-we-cut-hay ). 

itdipstsaiau they were then laid in (the lodge). 

itdisapototaupi in. stove-pot, fire-box (that part of the stove the fire is 
in), pl. itáisapototàupists (where-we-make-fire-in)., 

itaisapioyitstopi in. manger, pl. itáisápioyitstópists. 

itaisiksikimsimaupi in. coffee-pot, pl. itaisiksikimsimaupists (where-we- 
make-coffee-in). 

itaisinakiopi in. desk, pl. itaisinakiépists (where-we-wrife-on). 

itaisinauake (-àkeua) an. chie]-woman of the pack-hunt, obv. -àke(i). 
pl. -akeks. 

itaisiststakiopi (itdsiststakiopi) in. tub, pl. itaisiststakiopists (itdsiststa- 
kiopists) (where-we-wash-in). 

itaisokixtakiopi in. coffer, pl, itaisokixtakiopists. 

itaisuiopéksikimsimaupi in. tea-pot, pl. itaisuiopoksikimsimaupists. 

itaisustutsisimaiau then they began to cool the guts. 

itaykepistaupi an. work-horse, pl. itaykepistaupiks (mwhere-we-put-the- 
harness-on). . 

itaypumaupi in. store, pl. itaypumaupists (where-we-buy). 

-itaysi- to have the scalp-dance: ki itomatapitaysiu and then (the people) 
began to have the scalp-dance; àykitonitaysóp (àykitunitazsóp) that we 
(incl.) mag have the scalp-dance. 

-itaysiayi- to run singing scalp-songs: itátaysiaióp (— itàáitaysiaióp) we 
incl.) then ran singing scalp-songs. 

-itaytai v. niétaytai. 

itaytaikimisiu: otsipisi, anni itaytaikimisiu when he entered. then he 
rattled. 

-itaytaitapepuyi- to speak Pend d'Oreille: nitaitaytaitapepuyi I speak 
Pend d'Oreille, aitaytaitapepuyiu Ae speaks Pend d'Oreille. — CE. 
Niétaytaitapi. 

-itaytaitapi- v. -itaytaitapepuyi-. 

-itaytamiska- fo work on the ditch: ki aitaytamiskaii and they were 


working on the ditch: ki annéyk nitaumatapictaytamiskani and now | 
began to work on the ditch. 

itam- happy: aitamiksistsikii it was a fine (happy) day; itamaukoyiu 
he was happy having eaten his fill; aitamauauaykaiiau they went happy 
about; aitamauksoyiau they ate the raw entrails being happy. | 

itamapiu (itamapiu) it is a happy time, it is good fun: aisopokitamapiu 
there would be a perfectly happy time: onógkoztaitàmixpists (the text has 
-mispists) the things they had happy times with; amói otáitàmsi Pekániua 
one day when these Peigans were having a happy time: àuke, niskánaki, 
sotdmoytoypaipiik, iikitamapiu come on, my younger brothers, just jump 
from (the bank), it is very funny. 

itámiksistsiküi in. happy day. [ine day. good weather, pl. itàmiksistsi- 
kuists; àitàmiksistsiküi if was a fine day. 

itaminàtsiu it looks pretty; ki Sékokinisisaytai nisétamitapauauayk, ki 
ikitaminàts (ikitaminatsiu) and | was running around about Birch creek, 
and it looks verg fine (over there). 

itamitaki- to be happy: nitsitamitaki, nitaitamitaki | am happy, itámitakiu, 
áitamitakiu he is happy. 

itamitakisini in. happyness. 

itamó leader v. itomo. 

-itan v, eétan. 

-itanistsinam (an.). -itanistsinatsiu (in.) looks like v. nitanistsinam. 

itap- towards: ki omàá matàpiudm itápoypatskótsiu and those people 
then began to rush towards (the war-party); mistákists itapipiksin they 
(4 p. sing.) fled to the mountains; nitákitapsóo Í shall go in (to the lake) 
towards (that mountain) ; itsitapsaksin then she (4 p.) went out towards 
(him); itsitapsuiéypaipiuaie he then jumped into the water towards (him); 
aitapistotsiu Kyàáiesisaztàii (the tribe) moved towards Maria's river; 
itaikipaitapaumomaykauaie then, feigning, he ran very fast towards (him) : 
amói nóypokuna nitákitapàpiksistau / shall throw this my ball here over to 
(you); aykitsitapaykyoysopa let us paddle over to (it) ; Hitapoypaipiuaie 
he was jumping over to (the prairie-chicken). In the imperative, conjunctive, 
and subjunctive initial itap- is changed to ístap-: natósiua àinaküyis, 
tokskaie mistsisi istapoykistét when the (new) moon is seen, then lay one 
stick pointing to (her): istapspyapiksitau matapiua throw (the arrows) 
towards and among the people. — CE. itapo-. 

-itap- one. alone, etc, v. nitap- one, etc, 

itapaiakoypskaiau then they began to tie the pieces of meat together. 

itapaikaykanistotoyiuaie then she began to take care of him. 

itapaipi- to walk towards: oma akéua itsitapaipiudie that woman walked 
over to (him). 

itapaisotsimaykataiau then they were taken to use their hides for par- 
fleches. — Cf. asétsimani. 

itapamiso- to go up towards: nitsitápamisó / go up towards, itapamisd 
he goes up towards. 


itapapiksi- . 165 itapito ykitopi- 


itapapiksi- to throw towards: nitáitapapiksistau, nitsitápapiksistau / throw 
him towards, àitapapiksistsiu he throws him towards; nitaitapapiksixp, 
nitsitapapiksixp / throw it towards, aitapapiksim fe throws it towards, 

itapauauayka- fo walk towards: nitaitapauauayk, nitsitapauauazk / walk 
towards, aitapauauaykau, itapauauaykau he walks towards. 

itapautsi- fo swim fowards: nitsitapauts J swim towards, itapautsim he 
swims towards. 

itapasapi- to look towards: mistakists itapasapiu (-sapiu) he was looking 
fo the mountains. 

-itapi person. people: Aaysitapi good person. good people, makapitapi bad 
person. bad people; mémaitapimui (maumaitapimui) it smells very much as 
i} there were a person (as if there were people); aitapiauyiu he is a man- 
eater. — Cf. matapi. 

-itapi- to live: nitaitapi J live, aitapiu he lives; moytanistapaitapiixpiai 
that he might live by it (performing his doctoring with it); kitákoytsitapi 
nostimi you will live by my body; akoytsitapiop we (incl.) shall live by 
(him). — to make use of; anniaie ixtanistsisitapiop (ixtanistsitsitapiop ?) 
omi otokis in that way we (incl.) made use of the hide. 

-itapimi- to fave persons about one: nitàitapimi | have persons about 
me, aitapimiu he has persons about him. 

itapin- v. otapin-. 

itapinisau- (itapiniso-) to go down towards: támitapinisóaie then he went 
down to (the buffalo). 

itapip- to bring there, to take to: nitsitapipiau / bring him there, itapipiu 
he brings him there ; nitsitapipoytozp / bring it there, itapipoytom he brings 
it there; itsitápipiu omim nitümmoyim then he took her to that butte; 
nokóai kitákitapipio I shall tāke you to my lodge: otoykéman omiksi 
itapótsopiks áistamáykanaitapipiinai ünni okóai fhen his wife would just 
take all the horses. that carried the meat from the carcase to her father's 
lodge. 

itapiposko- to go back to meet: itsitapiposkoaiks he then went back to 
meet them (an.). 

-itapisini in. life-time, nitsitapisini my life-time, otsitapisini his life-time. 
— nitékskau koapi otsitapisoaii one useful thing of theirs (prop, of their 
life). 

itapisko there are people about, there are people in it; matsitapiské there 
are no people about; mauksaiitapiskoiau why are there no people about 
(the lodges); tska nozkoztapitapiskoa which way are there any people 
about. 

itapisko- v. itapsko-. 

itapisoo- v. -soo- to go into the water. 

itapistotsi- to move camp towards: àitapistotsiu, itapistotsiu he moves 
camp towards. 

itapitoykitopi- fo ride towards: nitàitapogkitopi. nitsitápoykitópi I ride 
towards, aitapoykitopiu, itapoykitopiu he rides towards. 





-itapiuaysini 166 


-itapiuaysini in. manners, behaviour: oma Matsiu otsitapiuaysini, ánniaie 
anistapitapiau what was the way of behaving of one Brave, that kind of 
people they were all. 

-itapiuasi- v, matapiuasi-. 

itapo- fo go to: nitaitapo, nitsitapo / go to, aitapd, itapé he goes to: 
istapot (stapot) go to; otaitapoypiaiks where they were going to. — Cf. 
itap- and -otapo-. 

itapokskasi- fo run towards: nitaditapokskasi, nitsitapokskasi J run 
towards, àitapokskàsiu he runs towards. 

itapoykist- to put pointing to: tókskaie mistsisi istápoykistot then put 
one stick pointing to (the moon). 

itapoypaipi- to jump towards: nitàitapoypaipi, nitsitapozpaipi / jump 
towards, aitapoypaipiu he jumps towards; itsitapoypaipiiaiks (itsitapuyp-} 
then they jumped over to them (an.). 

itapoypi- fo swing against: oyksisisi itapoypiuaie otsisiaii then her hand 
swung against his nose. 

itapoyt- to put towards: nitsitapoytoyp / put it towards, itapoytom he 
puts it towards. 

itapoytaukskasi- to run up to: itsitapoytaukskasiixkaie then he ran up 
to (that tree), 

itapoyto- to go towards, to walk towards: nitsitapoyto [ go towards, 
itapoyto he goes towards; ki itsitápoytoó omi Api'siyi and then she walked 
towards that Wolf-robe; itsitapoytodaie then he walked towards (the 
bird) ; itsitapoytodiaiks then they went to (him). 

itapoytoypatsk- fo ride up to: itsitapoytoypatskimauaie he then rode 
up to (him). 

itapoma;ka- to run towards: nitàáitapomayk I run towards, aitapomaykau 
he runs towards. 

itapótsópiks v. apótsópiks. 

itapsaipi- to charge toward: nitsitapsaipi, nitaitapsaipi | make a charge 
toward, ditapsaipiu he makes a charge toward. 

itapsuksi- fo go out foward. to go out fo meet: nitsitápsaks | go out fo 
meet, itàpsaksiu. itsitáapsaksiu he goes out to meet. 

itapsko- (itapisko-) to drive to: itsitapiskoviuaiks then he drove them 
to it; ki omi akekoán àitapskoàinai Okoàisau and that girl (4 p.) was 
driven to Belly-fat; nitsitsitapiskotspinan koki then we (excl.) were sent 
(lit. driven) to the corner (as a punishment of school-boys). 

 itapsoo- fo go into the water towards: nitàitapsóo, nitsitápsóo | go into 
the water towards, àitapsóo he goes into the water towards. — Cf. 
itapisoo-. 

itapsoo- fo go on a raid towards: Aiixkimmikui nitsitapsoo then | went 
on a raid towards the Cypress hills. 

itatsi- fo meet v. -otatsi- fo meet. 

itauáiikinapimiauaists then they wrapped them (the beaver-teeth) 
together. 








itauamatosimz 167 itoiin- 





itauámatosimaupi in. place for burning incense ( where-we-make-incense). 

itauámisauópi in. stair, pl. itauámisauópists (where-we-go-up). 

itauátsimoixkàupi in. church. pl. itauátsimoixkàupists (where-we-pray) 

itauáuaykaupi in. street, pl. itauáuaykaupists. 

itauáuapinnisopi in. cradle, pl. itauáuapinnisopists (twhere-we-rock). 

itaukaupi in. bedroom, pl. itàukaupists (iwhere-we-sleep). 

itauykitst- v. itozkitst-. 

itáàupamàupi in. ford, pl. itàupamàupists (where-we-cross). 

itaupi- to sit or stay in a certain place: nitsitaupi / sit or stay there. 
itaupiu fe sits or stays there; annó stáupit sfag right here: ànistaupit sif 
there. Often itaupi- may be rendered by to sit down: nitsitaupi there J sit 
down, staupit sit down there. 

itáuyopi in. dining-room, pl. itáuyopists (urhere-we-eat). 

itàuyosópi in. cooking-stove. kitchen pl. itàuyosópists [where-we-cook). 

itàrpaniniuàiks then they greased them (an.) (viz. the hides). — CE. 
nitakoyponoau. 

Itekitsoasko (-skui, -skuyi) in. Round forest, a local name. 

itam- (itami-) then: itdémisokauatsikapiksinai then she (4 p.) suddenly 
moved her feet; itdmisauksipaupinai then he (4 p.) suddenly sat up: 
itgmsokitsipuistapiksiau then they suddenly jumped up; itamsokitsikinai- 
piminai then suddenly he (4 p.) was gently coming in: itamsokaisaitemiu 
if was then breathing aloud; aitamisokitoto then suddenly he was coming ; 
nitsitamsokitopamaipuyi J then was suddenly standing on the other side. 
In all the quotations given above itam- (itami-) is followed by sok- (sauk-). 
CL, however, otsóaysists aitomiainimaie, otaisisepokoypisi she then saw 
that his foods fell through (his body), where aitomiainimaie will be mis- 
heard for áitamiainimaie. — Cf. autam-, skatam-, sotam-, tem-. 

Itamiapi (-apiua) an, Only-an-old-man (this is the real meaning of the 
word), a man’s name, obv. -api(i). 

itap- towards v. itap- towards. 

itdsiixtsimau then (the people) ran near the lodges. 

itdésiststakiopi v. itaisiststakiopi. 

itésksinimatsistoykidpi in. school, pl. itésksinimatsistozkidpists. 

itisksinimatsatspi in. school, pl. itasksinimatsdtspists (mhere-we-are- 
taught). 

itisksksisiu then he told what he had done. 

itésokotskinaikimaiau then they broke the ends of the ribs. 

itast- fo put v. itst- fo put. 

itastsinaupi in. saturday (uwhen-me-drauw-rations). 

itayk- v. ito x k-. 

ito (itoa) an. leader-buffalo (no plural): ito, àzsauàauaksisàt leader, run 
well; itoa mátoyküiikiu the leader was not injured. 'The word seems to be 
an abbreviation of itomo (v. itomo-). 

-ito- to saddle v. eeto-. 


itoiin- to go to catch (used of horses): nitsitoiinau / then went to catch him. 


^ 


itokim- (otokim-) fo fill: nitotokimmau J fill him, itékimiu he fills him : 
nitotokimstoyp / Fill it, ótokimstom he [ills it. There remain some doubts 
about the correct form of this stem. Possibly Black-horse-rider pronounced 
ixtokim-, oytokim-, nitoytokimmau, ixtókimiu, nitoytokimstoyp, óytokimstom. 
— Cf. ixtókimiu, ixtüitsiu. 

itoyk- (itozks-) on, on top (of): itoykitaixtsiu aksin he is lying on a 
bed ; itozkitaiokau nitümmoi he ís sleeping on a hill: itoykitaipuyiu dinakasi 
he is standing on a waggon: sistsiua itoykitaienixkiopiu mistsis the bird is 
Singing while sitting on a tree; nitsitoykitaupi asépatsis | sit on a seat: 
itàiisoyopi nitsitózkitstsau istóán / put the knife on the table; áitoykitópiuaie 
she sat on top of (the post). — In the imperative, conjunctive, and sub- 
junctive initial itoyk- is changed to istoyk-. — Cf. ixk- on, on top (of). 

-itoykat- to send: omi otsitoykataii that one (4 p.) he had sent, — CE. 
atoykat-. 

itoykinaikstuipiyiua v. ik st-. 

itoykitaixtsi- to lie on: nitsitéykitaixts J lie on, itoykitaixtsiu he lies on. 

itoykitaipuyi- v. itoykitsipuyi-. 

ltoykitaysinamayka an. Takes-good-gun-on-top. a man's name, obw. 
-nàma kai. 

ltojkitauaiàki (-kiua) an. Strikes-on-top, a woman's name. obv. -ki(i). 

ito;kitorpaipi- to jump upon: omiksi moksiks itoykitoypaipiinai she (4 
p.) jumped on the awls. 

ito»kito;t- to put on top: nitsitózkitoytoyp | put it on top. itóykitoytóm 
he puts it on top. 

itoykitopi- to sit on something mentioned or understood. especially used 
of riding a horse. This intransitive compound seems even to be more usual 
than the transitive forms of ixkitopi-. E.g. nitsitoykitopi / sit there on 
top, itózkitopiu he sits there on top, istoykitópit sit there on top are used, 
respectively, for / ride him. he rides him. ride him. 

itoykitsipot- fo put on top: nitsitoykitsipotoau | put him on top, itoy- 
kitsipotoyiu he purs him on top: nitsitoykitsipotsixp / put it on top, itoy- 
kitsipotsim he puts it on top. 

itoykitsipuyi- (itoykitaipuyi-) to stand on top: itóykitsipuyiu, ito»kitai- 
puyiu he stands on top of. 

itoykitst- fo put down on: nitsitoykitstsau / put him down on, itoykitstsiu 
he puts him down on; itáisoyopi nitsitózkitstsau istóán | put the knife 
down on the table: sikoykósà nitsitsitauzkitstsau potàn / then put the 
Irying-pan down on the fire. 

itoykitstsiu is on top (of something). 

itoyküiksinau then she was found. 

itoysoykitomaykamiuaie he then ran back around to him. 

ito7t- to put : nitsitoytoyp / put it. itoytóm he puts it : ánnamauk itaiakoy- 
tom kamixtaists there he began to put buffalo-chips (here it- and -oyt- are 
separated by -aiak-) ; nistóa nitsistotózsists nitüyim istoytótau put my oun 
clothes in the same bundle. 
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itom- (-otom-) first : itomaipinapo he was the first that went east; itómi- 
püyiu (itómipuyiua]) he stands first; itomaipiksiu he strikes first; itoma- 
pauauaykau he was on the lead; itomainitsiuaie he kills him first; otsitó- 
minak (-inauk) he tas first caught by him (4 p.) : áistamotomapauauaniu 
he would then be ahead and [ly about; nitákotómapiksistau J shall throw 
(the ball) first: moyists mátotomoyküsksinim he also first Found out the 
lodges: nitàkotómitsip I shall go in there first: àykotomikaiiskatsiop let us 
(incl) first run a race together. — Cf. itomo-, and also autom-, 
matom- first, matomo-. 

itomaat- to walk ahead of: nitsitomatau / walk ahead of him, itomaatsiu, 
itomatsiu he walks ahead of him; nitsitomaak he walked ahead of me. — 
CL itomo-. 

itomaipiksiu he strikes first (in base-ball). 

itomapauauayka- to be on the lead walking about: oma imitau itom- 
apauauaykau the dog was on the lead. 

itomátapa ytüixpiaists then they began to put the soles on them (in.). 

itomatapotakiu then he began to pitch camps. 

I'tomauaiaki (-kiua) an. Strikes-first, a woman's name, obv. -ki(i). 

itomik- to throw out a leg in front. to lift up one of one's legs: otsito- 
mikoys that he threw out a leg in front; nitakitomikaki ] shall lift up one of 
my legs; itsitomikakiu he then lifted up a leg. 

itéminamayka an. T'akes-the-first-gun, a man's name, obv, -namaykai. 

itómipüyi (itómipüyiua) an. who stands First. the leader of a long row. 
the first runner in base-ball, obv. itómipüyi(i). 

itomipuyi- (-otomipuyi-) to stand ahead: kanistsippiotémipuyiu omàk 
akékoának that girl was standing far ahead; itomipiyiu he stands first, he 
is the first runner (in base-ball). 

I'tamistso (-tsoa) an. First-one, a man's name, obw. -tsoi. 

itómitsipi- (-otómitsipi-) fo enter first in a certain place: nitotómitsipi 
l enter there [irst, itómitsipim he enters there First. 

itamó (itomóa), itamó (itamóa) an. leader, obv. itomói (itamói) : omi 
itomóii aykanautamitsiau (aykanautomitsiau) all of them would provide the 
leader first. 

itomo- (-otomo-) to go first. to walk ahead, to be on the lead: nitsitomo 
I go first, itomo, áutomo he goes first. — CE. itom-, itomaat-, and 
also autom-, matom- first, matomo-. 

itotaupi- v. otopi-. 

itotopi- v. otopi-. 

itótstsists in. pl. things left: tókskai matsikists ànniaie nitsüyi ostói 
itótstsists his moccasins were the only thing that was left on him. 

-itsanasiu (-itsainasiu) v. nitsáinasiu. 

-itsapikoa- v, nitsapikoa-. 

-itsapikoaipuyi- v. nitsapikoaipuyi-. 

itsáuatsitsipimiauaie : áisumo itsáuatsitsipimiauaie after a long while they 
did not hear her move about. 








sapánnoykimau then he put his arrow to the bow-string. 
iteisksiag they were growing there: ksamatsisam itsdsksiau niuókskaiaists 
three sun-Howers were growing there. — Cf. ikaistapaisisksiu. 
itsàyk- v. itsoyk-. 
Itséka an. Sore-back (a woman's name), 
itsepuyi- v. nitsepuvi-. 


itsetsii- fo wear mittens (gloves): nitsitsetsii / wear mittens. itsétsiiu he 


iears mittens. 
its/nnaukimiuàie v. saini-. 


itsi- (aitsi-) to be ripe. to be cooked: itsiu, àitsiu it is ripe. it is cooked: 


ki ditsis and when it is cooked : Aitsiaists they (in.) were cooked : itaitsiaists 
natosi then they (in.) would be cooked by the sun. 

-itsi- sweet v. matsi- sweet, 

-itsiepoko v. matsipoks. 

-itsiipum v. máàtsiipum. 

-itsik- moccasin v. -itsikat-. — Cf. matsikin. 

itsikaytsiu then it stopped running (of matter). 

itsikaniksitsiuaie then she spread (the robe) out. 

-itsikat- to put on one's feet: amoistsiaie, istsitsikatot here are these 
(moccasins), put them on your feet. 

-itsiki- moccasin: apustotakiuanitsitsikiu he makes moccasins: aiadks- 
tsitsikiu fre puts moccasins on. — Cf, matsikin. 

-itsikixka- to make moccasins: nitaitsikixk ] make moccasins, aitsikixkau 
he makes moccasins, 

-itsikin moccasin v. matsikin. 

-itsikin- moccasin: itomatapitsikiniau then they began to have moccasins 
made; nanauaykoapstsitsikinaiinai finally she (4 p.) took her moccasins 
off. — Cf. matsikin. 

-itsikinat- fo have for moccasins: eini okskstsékaypi Annistsiaje Aitsi- 
kinatóm (the people) had (the hide around) the gamble-joint of the buffalo 
for moccasins, 

-itsikini- to have moccasins made: itomatapitsikiniau then they began 
to have moccasins made. | | 
itsikipaiaiekauatoypiuàie (viz. otsisaii) then she feigned her hand to be 
swinging hard. 

itsikitsistsipistàiks v. ikit- back. 

itsikotókim amó kokotüyi he then broke through the ice. 

itsiksistapsiu fe is slow (of men and animals), itsiksistsikuyiu it is slow 
(of flowing water). 

itsiksistsikuyiu v. itsiksistapsiu. 

-itsixta- to think v. mitsixta- to think. 

-itsixta- to endure v. mitsixta- fo endure. 

-itsixtani v. atsixtani. 

itsimani in, parfleche, pl. itsimanists. 

itsimi- fo stink: nitaiitsimi / stink, diitsimiu he stinks, 
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Itsimmake (-akeua) an. Needy-woman, a woman's name, obv, -ake(i) 
(Blood Indian). 

itsimé if stinks. 

itsin- (itsini-) all: itsinoypatskoau he was all trampled to pieces: ki 
ámoi nitáuatoypinànists itsiniákauóyi and these things that we (excl.) eat 
are all plentiful; itsiniánistotoyiuaiks he did the same thing to all of them 
(an.) ; itsiniótoinaiks they (4 p. sing.) took them (an.) all away; stami- 
tsinistsitsiua then it all melted away; àitsiniotsimiàu they take them in.) 
all; otàitsiniopáukaie he (4 p.) had paid him all (his wives) ; aitsininipiau 
they were all taken down: nánauaitsinitsiuaie he Finally cut (his robe) all 
up: nànauaitsiniakitsiniuasiaists finally they were all scarred tongues. 

itsin- amiong: tamitsinapauduaykau otapi sisin he then traveled about 
among the wolves: tsa kanistdpitsinapauauaykaypa api siks how did you 
come to travel about among the wolves; támsoksinoyiuaie amói otapi sisini 
étsitsinauauaykani annik matapiin then (the people) saw among these 
wolves a person walking with them; nimátaitsinspaiksau / am not among 
them (1 do not take part in their play). 

-itsin- moccasin: áuaitsinimau he makes moccasins; aitsinomoyiu he 
makes moccasins for him: noykitàpapikanitsinomókit please, make me a 
pair of scabby moccasins. — Cf. matsikin. 

-itsinanisko- v. nitsinanisko-. 

itsinauauayka- to walk among v. sub itsin- among. 

-itsini- fongue: amói ákitsiniuàsiu this one is a scarred tongue; nànau- 
aitsiniakitsiniuasiaists finally they were all scarred tongues. —Cf. matsini. 

itsinik- (atsinik-} to tell the news: nitaiitsiniki / tell the news. Aiitsinikiu 
he tells the news: nitáiitsinikoau J tell him the news, àiitsinikoyiu he tells 
him the news, atsinikókit tell me the news, atsinikós tell him the news; 
nitajitsinikatau J tell the news about him, aiitsinikatsiu he tells the news 
about him: otaitsinikak he (4 p.) was telling the news about her; nit- 
áiitsinikaupatau / tell the news about him, aiitsinikaupatsiu he tells the news 
about him: nitaiitsinikatozp I tell the news about it, aiitsinikatóm he tells 
the news about it. The stem itsinik- is also used for telling a story: noyk- 
itsinikit tell a story, please. In the olden times the Indians used it also for 
telling a coup: itauàkaiksistapitsinikii then they tell lots of [alse coups. 

itsiniksini in. story, pl. itsiniksists. 

itsinixka- fo be gone. fo be at an end, to have disappeared: àiitsinixkau 
(aitsinixkau) is gone; itáitsinixkaii nitoytsikatsimiks then my grass-hoppers 
are all gone; itsinixkai disamiu they were all gone on a hunt; matakauda 
istuyists nitapotskinaminaniks ki aysiks nétasinaniks ixtsitápinixkàii after 
not many years our cattle and our good horses were all gone towards 
(them): otaitsinixkani ciniua when the buffalo were gone ; aketsinixkaiaiks 
(the elks) were nearly all gone; itsitsinixkauaie otsksaykumi then his earth 
was all gone; matakétsinixkaua ónokàmitàsin kitaksisamipaitapisi these 
many horses will not be all gone, as long as you (the Peigan people) exist : 
àiitsinixkàs when (the scar) has all disappeared. 
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-itsinima- fo make moccasins: nitaitsinim ] make moccasins, ditsinimau 
he makes moccasins. 

itsinis- fo burn up, to singe: nitaitsinisau, nitsitsinisau J burn him up. 1 
singe him, aitsinisiu, itsinisiu he burns him up, he singes him; nitaitsinisixp, 
nitsitsinisixp / burn it up, | singe it, áitsinisim, itsinisim he burns it up, he 
singes it ; itsinsimi nisokasinanists they then burned up our (excl.) dresses. 
That its- does not belong to the root. appears from -inisdtsp we (incl.) are 
burned up. 

itsinit: ksáykuma itsinit touch the earth. 

itsinit- to cut all up: nànauaitsinitsiuaie he Finally cut (his robe) all up. 

itsinitsi- to be burned up: itsinitsiu, àitsinitsiu it is burned up; itsitsi- 
nitsiaists then they (in.) were all burned up; Aitsinitsisi when it is all 
burned up; imakétsinitsi noyksisokit give me even burned stuff to eat. 

itsinitstsi- fo be all over: itsinitstsiau they are all over. 

itsinoypatskoau (aitsinoypatskoau) he was all tramped to pieces. 

itsinoyt- to puf among: nitsitsinoytoyp | put it among, itsinoytom he 
puts it among ; omá isoykéman omi komóksisakó itsinoytom omistsi oykiists 
the youngest wife put in a round piece of meat among the bones. 

-itsinomo- to make moccasins for somebody else: nitaitsinomoau J make 
moccasins for him, aitsinomoyiu he makes moccasins For him ; kepüyi atsiki 
annaie anistsaitsinomokit sew ten pair of moccasins for me: annaitsinomokit 
make me moccasins. 

itsinsp- fo be among: nimataitsinspaiksau / am not among them ( an.) 
(that means: / do not take part in their play). 

itsip- to bring : itsipiu he brings him; itsipoytom he brings it: itsipoyt- 
oviu he brings to him. 

-itsipaipuyi- v. nitsipaipuyi-. 

-itsipiksist- to have down (of leggings): matséks aiitsipiksistsiuaiks he 
was having his leggings down. 

-itsipokaykinakini- v. matsipokaykinakini-, 

-itsipokó v. mátsipóko. 

-itsipokoistot- v. matsipokoistot-. 

itsipopui- to put up. to stand up: ómim ipotóytsi istsipópuyis stand (the 
rabbit) up there by the door. 

Itsipótsimaup in. Battle-conlee. 

itsipsitsauyakaiayiau they then had froth at the mouth from running. 
Perhaps it ought to be itsipstsitsauyakaiayiau (cf. aits ipstsitsau- 
anisiau). 

itsipstapaykoniaykumiu (the dog) was groaning after having got inside. 

Itsipstsiniki (-kiua) an. Kills-inside, a woman's name, obv. -ki (i). 

itsipstsistapiks- to Hee away inside: itsitsipstsistapiksiuaie he then Hed 
away inside; otsitsipstsistapiksakaiks they (4 p.) then fled away inside 
fram him. 

itsipuixts- fo put up, to stand up: ipotóytsim istsipüixtsis put (the buf- 
falo-hide) up near the door. | 
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-itsis legging v. matsis legging. 

itsisiu if suppurates; itsitsisiu then it suppurated, — Cf, matsisiu. 

itsisiu in. sore, pl. itsisists. 

itsiso- to go to the camp v. ixtsiso-. 

itsisópitsixkétaiauaists on those they put their cooked meat. 

itsist- (itsists-) on each side: nitàipiskoanàn, itsistsapomagk(au) we 
drove (the cow) far. she would not go straight (lit. she would run on each 
side): ki einii omi áitsistotanisiinai and buffalo (4 p.) fell down on each 
side of him. 

itsista- v. istsista-, 

-itsistaini- fo cut meat: aiisoists kakanistauaiitsistainim fe just cut the 
meat down to the ends of the boss-ribs. 

itsistsainoaypi that they {an.) were seen the last time. 

itsistsiuaie then he put it on her (used of a piece of clothing). 

-itsit- to overtake: nitsitsitau, nitaitsitau / overtake him, itsitsitsiu, 
Aitsitsiu he overtakes him; ki ànniaie ótoma(i)tsitsiuaiks and that was the 
one that overtook them first; itaitsitau then we (incl.) overtook (the buf- 
falo-herd) there; otduotsitsik omi uskdni he was overtaken by his younger 
brother; otaukanaitsikaie all (4 p.) overtook him. 

itsitaytàn: otoypüiskisini itsitaytàu omim mistsisim the paint on his [ace 
showed on the post. 

-itsitapi- v. nitsitapi- 

itsitótstoyiuaie she then sat before him. 

itsitsapoykyakiuaie v. ixkin- round the neck. 

itsitsi- fo be there: matapi maykitsitsitsis if there might be some people. 
— Cf. itstsi-, 

itsitsi- to get well: itsitsiu then he got well. 

-itsitsi- fo cut (meat) to slices: Aiitsitsimau Ae cuts (meat) to slices ; 
nitàiitsitsixp / cut it to slices, Aiitsitsim he cuts it to slices. 

itsitsikànniauaie : ksaykümi itsitsikánniauaie then they smoothed the 
earth. 

itsitsiksimaiau they rattled their sticks on them. 

itsitsimani in. slice of meat, pl. itsitsimanists. 

itsitsimikskinimiuaie he threw him on his back against (it). 

itsitsisinatapékau : ki omáie nitópimai itsitsisinatapékau nitsisoykiitani 
and then my rope got tangled up on my saddle. 

itsitsk- (itsitsks-), otsitsk- (otsitsks-) past, a compound of it- then. 
there, etc., and itsk- past, is used to express the comparative: okóai 
itsitskaysiu his lodge was better (than all the other lodges) ; itsitsksiiko, 
otànistotàiixpiai, otáumatsipiokàie a still harder thing that he does to him 
is that he (4 p.) takes him away; ostói otsitskayssiu, nistóa nimátayssi he 
is better than J am (lit. he is past good. 1 am not good); áuautsitsksipioó 
he went still farther (lit, past far). 

itsitüiikopiu there he sat in the shade. 

itsiu, aitsiu is ripe. is done (sufficiently cooked). 
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-itsiu- gambling-wheel : ákitaumatapitsiuaikaytsiau then they would be- 
gin to play the iwheel-game; nitáumatapitsiuàikaytsiau only in that way 
they started the wheel-game. — Cf. itsiuan. 

-itsin- fine v. matsiu- fine. 

-itsiuayka- to make a gambling-wheel: anniaie noykanistaitsiuaykaiau 
(the text has -atsiuaykaiau) that is the way they made the gambling-wheel. 

itsiua;sin an. wheel. 

itsiuan (itsiwan) an. gambling-wheel; nitsiuan my gambling-wheel., 
kitsiuan your gambling-wheel. otsiuan his gambling-wheel. — Cf, -itsiu- 
gambling-wheel. 

itsiwan v. itsiuan. 

itsk- (itsks-) past: autsitskixpiénikiaki when | dance by: otáutsitsk- 
aumaykamokaie he (4 p.) had run past (the hunting-party) : otsitsksoypai- 
piisaiks when they jumped out by (him) : támáykanoytaitskokskasinai then 
all (the horses) (3 p. sing.) ran past (him): manistsitsksinitoysauai when 
they (first) cut through the hide; àuautsitsksipioó he went still farther 
(past far). — CFE. itsitsk- past. -itsko- to go past, itskéytsi past. 

itsk- (itsks-) on the prairie: aykitsikoypitskitau kitaykstánüna we (incl.) 
shall leave our game out on the prairie; nàmists stámitsitskoykitapitsixp 
(better; -apiksixp) then it was thrown east right on the prairie; itsitskoy- 
patskoyiu then he tramped into the prairie-ground (with a buffalo-horn as 
animate object) ; aitsksistotsisi when (the people) had moved to the prairie 
(on the prairie) ; àitskaátsiuaie then he made him to walk the prairie. — 
Cf. -itsko- to go on the prairie, itskóztsi on the prairie. 

itska- to fight: nitaitsk, nitsitsk / fight, aitskau, itskau he fights; nitait- 
skamau / fight him, aitskamiu he fights him; nitàitskamók he fights me, 
he is my personal enemy. kitaitskamotsiixpuau you are fighting each other. 
you are personal enemies of each other ; nitsipótsisamitskaypinan ue 
(excl.) fought a long time against each other: nitókskam nimoytsiistapitsit- 
skamau this is how I came to fight one fellow; nimoytsitskamau therefore 
Í fought him. 

itskaat- to make to walk the prairie: àitskaátsiuaie then he made him 
(the one that lost) to walk the prairie (For things to put a bet on). — Ct. 
-itsko- to go on the prairie. 

itskaiixtsiiau then they were solid. 

itskaykiot- fo knead: nitaitskaykiotaki J knead, aitskaykiotakiu he 
Kneads; nitaitskaykidtsixp | knead it, àitskaykiótsim he kneads it: itàu- 
matapitskaykiotsimaie then she begins to knead it. 

itskani in, fight, pl. itskànists: niuókskai nitsitskanists / had three fights 
(prop. three were my fights). — Ch. Aitskani. 

itskapitsi- to fight always: aitskapitsiu, itskapitsiu he fights always. 

-itskat- v. otsitskat-. 

itskaumaykam- to run past (an.): otàáutsitskaumagkàmokaie he (4 p.) 
had run past them. | 

itskixpii- (itskixpi-) to dance by: ákoytsitskixpiu he will dance by 
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(you); autsitskixpiénikiaki when J dance by (you); tsitskixpis when he 
danced by. 

itskixts- (an.). itskoyt- (in.) to put back in its place: stámatsitskixtsiuaiks 
then he put them (an.) back again: matsitskixtsisau put them (an.) back 
again; otokánoaists mátsitskoytóm omi otsitaiokaypiaiks he put their heads 
back (in the same place) where they had been sleeping. 

l'tskina an. Horn. a man's name, obv. -nài(i). 

I'tskinaiake ( -akeua) an. woman belonging to the Horn-people, pl. -akeks. 

l'tskinaiikoan an. màn belonging to the Horn-people, pl. -koaiks. 

l'tskinàiiks an. pl. Horn-people, a Blood Indian band. 

itskitcksists in. pl. things that are left. 

-itsko- to go past: nitsitskoo / go past, itsitskoo he goes past; auts- 
itskóaie he went past (them) ; támoytsitskóaie he just went past (them) : 
támogtsitskoyinai then he (4 p.) went past (him). — Cf. itsk- past, 
-itskat-. 

-itsko- fo go on the prairie: nitàitskó, nitsitskó (nitsitsko) J go on the 
prairie, àitskó, -itsko he goes on the prairie: aipitskdiau they had gone far 
on the prairie. — CE. itsk- on the prairie, itskaat-. 

itskokskasi- to run past: sotamoytsitskokskasiuaie he then just ran past 
(him) : ixtsitsitskokskasiuaiks then he ran past them (an.) : tamaykanoy- 
taitskokskasinai then all (4 p.) ran past (him). 

itskoypatsko- fo tramp into the prairie-ground: itsitskoypatskoyiu he 
then tramped into the prairie-ground. 

itsko;t- v. itskixts-. 

itskéytsi (-tsik. -tsim) past. Though it does not occur in our texts and 
notes, the existence of itskóztsi past is scarcely to be doubted. — Cf. its k- 
past, -itsko- to go past. 

itskóytsi (-tsik, -tsim) on the prairie. — Cf. itsk- on the prairie, -it- 
sko- to go on the prairie. 

itsksA ypaipi- to jump out past: nitsitsksáypaipi 7 jump out past, itsksày- 
paipiu he jumps out past. 

itsksinit- to cut through (the hide): manistsitsksinitoysauai when they 
(first) cut through the hide. 

itsksistotsi- to move camp to the prairie: nitaitsksistotsi | move camp to 
the prairie, aitsksistotsiu he moves camp to the prairie. 

-itskskat- fo decide: nitakitskskatsixp / shall decide it. 

-itso- fine v. matsiu- fine. 

-itsoap- v. matsoap-. 

itsozk- before. in front of: itsózkoplu he sat by (the creek): itsóy- 
kaipuyiau they stood before (the opening of the hole): tókskaie moyisi 
itsitséykipuyiau they stood in front of one of the lodges; tamitsoykoypiinai 
then (the gambling-wheel) (4 p.) fell down before (the door of the lodge); 
nitsitsoykapui J was standing before (the door); kimaukitsoykaipuixpu- 
auisks why are you (pl.) standing before (the hole); itsits6zkakototau he 
then built a big fire before (the opening of the hole), In the imperative, 





i 


— 4 P" s m —— — oe 


TOR —— WETUTVU  —TT1*| 


P  — a. | alle 


itsoykaipuyi- 176 | Itsüiinokaykumi 





conjunctive, and subjunctive initial itsoyk- is changed to istsoyk-, e, g. 
istsó ykstautos stick (the awls) in front (of the door) : istsézkopit sit before 
(the door). 

itsoykaipuyi- v. itsoykipuyi-. 

itsorkapuyi- v. itsoykipuyi- 

itsoykauasainiu he then wept aloud, 

itsorkipuyi- (itsoykaipuyi-), itsoykapuyi- to stand before. to stand in 
front: nitsitséykipuyi, nitsitsoykapuyi / stand in. front. itsóykipuyiu, itsóz- 
kaipuyiu he stands in front; otautakoysi kitsitsino ki omik kitsimik, nitsits- 
aykapui in the afternoon I saw you there at the door. | was standing there 
in front. 

itsoykoypi- to fall before: tamitsoykoypiinai then (the gambling-wheel) 
(4 p.) fell down before (the door of the lodge). 

itsozkopi- to sit before, to sit in front: nitsitséykopi I sit in front. itséy- 
kopiu he sits in front, istséykopit sit in front. 

itsétomakiau then they snorted, 

itsótsiu: omà dkai-Pekaniu itsótsiu then the ancient Peigan tribe had a 
lamine. — Cf. aiótsapisi. 

l'tspyà;kitopi (-opiua) an. Middle-rider, a man's name, obv. -opi(i). 

itst- (itast-) fo put. to put away in a certain place. to put down on: 
nitsitastaki, nitsitstaki / put, itdstakiu, itstakiu he puts: nitsitastsau, nitsits- 
tsau / put him, itsitástsiu he puts him; nitsitástoyp, nitsitstoyp / put it, 
itsitastom, itsitstom, itstém he puts it; nitaistamitsitstaki ikyakyatsi then l 
put the traps there; àysi auáuaysi iststakik put (pl.) good food (in the 
corral). 

itstsaipiksistsiixk omi maiài then she pulled her robe in sight. 

itstsi- [-otstsi-) to be there: itstsiu, aitstsiu, -otstsiu, autstsiu there is: 
matsitstsixpa (matsitstsip) there is none, there are none: ki Anniauk koküyi 
itótstsiu mákaipii and that night the blizzard was there: auátsitotstsisau 
müksiniapi when they went themselves to the carcases about: motayi 
otsitakotstsixpi (the time) that it will be spring; autstsiu nimoytakskimma- 
tapspinani now was (came) that, we (excl.) were to become poor from: 
sikiitautstsiu ápssii the arrow is still there. — Cf. istsi- to be, itsitsi- 
to be there. 

itstsitsiu if burned there. 

Itstsóyàke (-àkeua) an. woman belonging to the Rough-mouth-people, 
pl. -akeks. Perhaps the correct form is Iststséyake. 

ltsts6yikoan an. man belonging to the Rough-mouth-people, pl. -koaiks. 
Perhaps the correct form is Iststsóyikoán. 

Itstsóyiks an. pl. Rough-mouth-people, a branch of the Blood-people (v. 
Aapaitapiks). Perhaps the correct form is Iststsóyiks. 

ltsuiaykumi (-kumiua) an. Yells-in-the-water, a man's name. obv. 
-kumi(i). 

Itsáiinoka;kumi (-kumiua) an. Elk-yells-in-the-water, a woman's name. 
obv, -kumi(i) (Blood Indian). 






it “Was ma am he goes into. the i ire doige 

itinniðpi. (incl.).. nitsitunnixpinan (excl) our agency (prop. where-we 
have-our-father), 

inaiit- v, auaiit-. 

iuat- to eat v. auyi- to eat. 

iwat- to eat v. auyi- to eat. 
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k- you (sing.): kaksikamitotanik he will perhaps go and tell you; kay- 
kainoays that you should see him; ki annyaie kanistoykot and that way | 
give it to you: tsa kanistapapauauaykayp what do you travel about for. — 
you (pl.), in combination with certain suffixes: kaykotaykaspuaiixk that 
you (pl.) may stretch your hands out: pézsapok kitoykémauaiks kaykitsai- 
piauaii come here (pl.) that you take your wives out. — your (sing.) : 
kaduyi your mouth; katsikin your moccasin: koma your husband. — your 
(pl.), in combination with a suffix added to the noun: kaágsoàua your 
(pl.) grand-parent (also: parent-in-law) ; kómoàua gour (pl.) husband. 
— our (incl.), in combination with a suffix added to the noun: kadysinina 
our (incl.) grand-parent (also: parent-in-law) : kéminüna our (incl.) hus- 
band. — The distribution of k-, ki-, kit- (kits-), ko- belongs to grammar. 
CF. ki- kit-, ko-. 

k- and, abbreviation of ki and. 

-k after -s. sandhi-form of -sk, a relative suffix. 

-k (-ka), a demonstrative suffix added to pronominal, nominal, and other 
forms: ki amok ótapisinik itsinóksistotoylau and then they told the happy 
news to these people behind; amdk itaixtsiuak this one. lying here; amok 
kaiiksik pitsikéyts here on one side of this trail: nitaniixp omak akéuak 
what that woman said to me; omak akékoadnak that girl there; itanistsiu 
omik fisik he said to that son-in-law of his; omik émayksiksimik that log 
there; ki itétsim omik istsik and he took the fire there; amoksik istséksi- 
naikokaiksik these owners of the snake-painted lodge; annak kiksistoauak 
that mother of yours (pl.): n4yksistsamsauytapatsimaua ánnàk, ninnàk, 
niksistak, niskaiks / did not care for those. my father, my mother. my 
younger brothers; annek ndkésak those children of mine: ànnik koküyik 
nayksok when | then sleep in the night; ànnistsik mistsistsik annistsikaie 
tsipaypakit brush with those sticks that are lying there. Very common is 
the extension of adverbs ending in -tsi (-oytsi, etc.) by means of the 
suffix -k. 

-ek Foot. leg v. -ka 

-k- (-kai-. -kau-) and k- (kai-, kau-) already v. ak- already. 

-k- very v. kai- very. 

ka- (kau-, k-) foot. leg seems to be a true prefix in -kapiksi-, 
kauaskima-. 

-ka (-k) foot. leg: Siksika Blackfoot tribe; Méksika Red-Feet (a man's 
name); dstsekau he has a lame foot; nitsinok | have long feet: sayksikau 
he has short feet; nitsikagpekayk | have a swollen foot; nitsipáksaikaki 
| have bare feet; nitdskaki / break with my foot: nitaisaipikaki / stretch 





my leg; itsitomikakiu he then lifted up a leg; nitauaksikaki J bend my leg. 

kaaysinina (incl.), naaysinana (excl.) our (American) government 
(prop. our grandfather). 

káaukixkau in. or an. (?) stump of a tree. pl. kàaukixkaists or káaukix- 
kaiks (7): omima kaaukixkaiin itsitsepspimiuaie then he put him over a 
Stump, 

kai- (-k-) very, very much, doubtless originally ikai-, as appears from 
the assibilation in the combinations itskai-, otskai-, ikskai- : kaiikitsoapisiu 
she is very fine: kaiksimmatsinoaii (kaiksimmatsinoaii) J am very glad to 
see them (lit. they are very gladly seen, or: they are seen very welcome) ; 
kaistotsinum annayk nitsitsksinimaypa he looks very like that one J know 
(my wife has connections with) : itskaipuináykuminai he (4 p.) then was 
neighing very hard (lit. he was suffering very much with neighing) : óts- 
kaistuyis because it was very cold; otskaikimisi that he (4 p.) had treated 
him very well; aykskaunotsiau they must be awfully hungry; kaitsiu- 
akéixpaie that she was.a very good-looking woman: kaitsiuokomipum his 
(that means: your) lice taste very good. — Cf. ik- very and ikskai-. 

-kaiapi- v. akaiapi-. 

Kaiaykyopi an, Her-head-towards-dried-meat, a woman's name: 

Kai¢kaukékin an. White-breast. a woman's name (nickname), obv. 
-kékini, 

Kaiékaukékinake (-Akeua) an. woman belonging to the White-breast- 
people, pl. -àkeks. 

Kaickaukékinikoán an. man belonging to the White-breast-people, pl. 
-koaiks. 

Kaiékaukékiniks an. pl. W'hite-breast-people, a Peigan band. 

kaiet- (kaiit-) v. ikit- over. 

kaietauat- v. ketauat-. 

Kaietsaykumi (-kumiua) an. Yells-on-top, a woman's name, obv. -kumi(i). 

kaietsopi- v. iketsopi-. 

kaiéu is used in counting single traveling buffaloes. For one traveling 
buffalo they used nitók kaiéu. for two of them natók kaiéu, for three of 
them niuók kaiéu, for four of them nisó kaiéu, and so on. 

kaiik- white v. ksik- white, 

kaiiksik in àmok kaiiksik the trail here. 

kaiiksk- on one side v. ksiksk- (same meaning). 

kaiikskat- v. ksikskat-, 

Kaiixtsipiniki (-kiua) an. Spotted-kills (prop. is-killing-a-spotted-one, or 
something like it 7), a woman's name, obv. -ki(i). 

káiixtsiu there is room (space), 

-kaiin- to open: om kitsimi ikindikaiinimiau they opened the door easily 

kaiipani- v. kipani-. 

káiis in. dried meat, pl. kàiists. 

kaiiskayp an. porcupine, pl. kaiiskaypiks. 

Kaiiskaypoysoiaists in. pl. Porcupine hills (prop. porcupine-tails). 


kaiiskatsi- 180 Kaka 

kaiiskatsi- to run a race: nitsikaiiskatsi J run a race, kaiiskatsiu he runs 
a race; kaiiskatsiiau they run a race together, they race one another; 
aykotomikaiiskatsiop let us (incl.) first run a race together. — CE. àzksi- 
kaksikàiayiskatsiop. 

káiiskatsiisini in. racing one another, race, pl. káiiskatsiisists. 

kaiiskst;kipapauka- v. ksiskstakipapauka- 

Káiispaiks an. pl. Grass-dancers. 

kaist- for nothing. at random, etc. v. ksist- (same meanings). 

kaiistoat- to promise v. ksistoat- (same meaning). 

kaiistoysi- v, ksistozsi-. 

kaiists in. pl. quills; okdiimists his quills; itoykétsiuaie omistsi atsikini, 
kaii ixtaukatoypiaists she then gave him moccasins ornamented with quills. 

kaiistuitauani- v. ksistuitauani-. 

kaiistuyi- fo promise v. ksistuyi- (same meaning). 

kaiit- v. ikit- over. 

kaiiua (kaiiuatsiks) what is the matter with him, what does he want: 
kaiópa moyists what is the matter with the lodges, kaióp what do we 
(incl) want. — Cf. -iki- to be the matter. 

Kaina (Kainaua) an. Blood Indian tribe. 

Káinaikoán an. Blood Indian, pl. -koaiks. 

Kainaikoan (-koána) an. Blood (prop. Blood Indian), a man's personal 
name, obv. -koán (i). 

kàinaiskina àn. mouse, obv. kàinaiskinai(i), pl. kàinaiskinaiks; kai- 
nàiskinàiài, áudpinyàysi mice, swing the eyes. 

káinaiskinoküyi (-oküyiua) an. mouse-coloured horse, obv. -oküyi(i), pl. 
coe ( mouse-haired ). 

e (-akeua) an. Blood Indian woman, pl. -akeks. 

TENE. v. koypats-. 

kaióp (kaiópa) v. kaiiua. 

kaiots- to pad v. kots- to pad. 

Káistoki (-kiua) an. Crop-ear, a man's name, obv. -ki(i) (Blood 
Indian). 

kaistotsinem annayk nitsitsksinimaypa he looks like that one | know 
(my wife has connections with). 

kaitsiu- is the contraction of kai- and -itsiu- fine (v. matsiu). 

kaitsiuake (-akeua) an. very Fine woman, obv. -àke(i), pl. -àkeks. 

káitsiuokomipum fis (that means: your) lice taste very good, 

kak- just, only: kakatósi (kakató' si) star (just a holy one, just a sun) : 
kakitsinim he just saw it; kaksistomiu he was just naked (he just had a 
body); kaduyi kaksaixtsis that you are sticking out with your mouth only : 
kakókasatóminai he (4 p.) just picked it up; Aykiists kakitaixtsii his bones 
were just there; áikakauoyiu (the people) only ate; sotámikakótsit now 
just take them (in.) : nitàukàkotoaii omiksi osákiks J was just about to take 
those pieces of back-fat; àikaksinisàu he only got off (his horse). 

Kaka an., a man's name of unknown meaning. 





kakatési 181 kaykipaytoypuau 





kakatósi (kakatésiua), kakató'si (kakató'siua) an. star, pl. kakatósiks. 
kakató siks (just a holy one, just a sun). 

kaki- to chop: nitaikakiaki, nitsikakiaki | chop, dikakiakiu, kakidkiu he 
chops; nitaikakiau / chop him, aikakiu he chops him; nitaikakixp | chop 
it, aikakim he chops it; nitaikakomoau | chop for him, àikakomoyiu he 
chops for him: áikàkiks tátsikünamàn those that chop the central lodge- 
pole; kaykitainikakixp kimdnistami that you may chop your lodge-poles: 
otsanaukitsoauaiks aikakiaiks they had their little fingers cut off: matai- 
kakikitsoysiau they had also their (little) fingers cut off. — Cf. kakima-. 

kakima- to chop. to chop lodge-poles: nitaikakim I chop, áikàkimau he 
chops; nitaiksistsikakima | had done chopping: akitsikakimau mdnistamiks 
there we (incl.) shall chop the lodge-poles. — Cf. kaki- to chop. 

kákitapiponináminai : otástáykoaysaie, amói mistáksko kàkitapiponindm- 
inai when he got near her, she (4 p.) disappeared into this cliff of rocks. 

kakó (kakóa) an. dove, obv. kakói (kaküyi), pl. kakoiks, kakuiks, 
kaküvyiks. 

kakó go on, an adhortative interjection. — Cf. kakon-. 

kako;kitsinixkoytoyisaistsi that he must give you the songs belonging to 
(the things he gave you). 

kakon- go on, an adhortative prefix: kakónomatapókskàsit go on and 
run. — Cf. kakó go on. 

kákotstsitsauanitsiuaie oküyis he only scorched (the bob-cat/s) fur yel- 
low. 

kaks- to bite off v. kay ks- (same meaning). 

kaksakin an. axe, pl. káksàákiks. 

kaksimi in. sage (aromatic herb). 

kaksistomiu (kaksistumiu) he just had a body (he was naked) : okdksi- 
stomoaii (okaksistomoaii) they were only bodies (because their hands and 
feet were cut off, and they were scalped). 

kakskoytétam that you put (the moccasins) with the fore-ends back. 

kaksksim- to tell one what to do: dikaksksimiuaie he would tell him 
what to do. 

kakstiksin in. beaver-stick (stick cut by beavers), pl. kakstdksists. 

Kakuiks an, pl. Doves, the first age-society of the Peigans. 

kaykakyosixpixk (— kaykakoykosixpixk) (the things) that you can boil. 

kaykani- to cut off somebody's nose: nitaikaykanitau | cut off his nose, 
kaykanitsiu he cuts off his (another person's) nose; kàykanitau his nose 
is cut off. 

-kaykapi- to cut loose (a horse): noykdtsistókami okaykapitaksi (the 
text has okoykapitaksi) there were also two (horses) that he cut loose. — 
CF. -aykapi-, ikaykapi-. 

kaykatsatatsai he conld not lift it (niso6yi manistatakotéaysaie, kay- 
kutsatatsai the fourth time, when he tried to pick up (the pine-tree), he 
could not lift it). 

kaykipaytoypuau / might shoot you (pl.) by accident, 


kaykitapaiksima 182 kaytominau 

kaykitapaiksima you might go and touch (the buffalo you want to kill). 

kaykoki- to cut off somebody's head, to cut somebody's throat: nitaikay- 
kokitau I cut his head off, kaykokiu, kaykékitsiu he cuts his (another 
person's) head off; itsikaykokitsiu amoksi inaksipokaiks he then cut off the 
heads of these little children; kaykókitau his throat is cut: kàykokisiu he 
cuts his own throat; nitaikaykokitomoau / cut somebody's head off for him 
(for another person), aikaykokitomoyiu he cuts somebody's head off for 
him (for another person). 

kayks- (kaks-) to bite off: nitsikazkstsixp / bite it off, kaykstsim he 
bites it off; amoiauk takoytsikakstaki this (piece of gut) | shall bite off (is 
the woman lI love). 

kayksamotapaitsinikitsixzpuau you might wear your claws out for nothing. 

kayksiks- fo saw v. kayksists-. 

kayksin- to cut off: otsdaists kazksinixp, oykedtoaists matsikayksinixp 
their hands were cut off. their feet too were cut off. 

kayksists- (kayksiks-) to saw: nitdikayksiststaki (nitaikayksikstaki) | 
saw, aikayksiststakiu (aikayksikstakiu) he saws; nitaikayksistsimmauy (nit- 
dikayksiksimmau) / saw Aim, aikayksistsimmiu (aikayksiksimmiu) he saws 
him; nitaikayksiststoyp (nitaikayksikstoyp) Í saw it, aikayksiststom (Aaikay- 
ksikstom) he saws it; nitaikayksiststomoau (nitaikayksikstomoau) J saw 
for him, dikayksiststomoyiu (aikayksikstomoyiu) he saws for him. 

kayksistskoki that you might make me dirty: kayksistskokixpinan that 
you make us (excl.) dirty. 

kayksp- to cut off somebody's hair: otokánoauaists dikaykspaiau (the 
women) would have their hair cut off. 

kaykstaiinomoki there is nobody to prevent me from killing you (lit. that 
you may not die for me). — CE. ini- to diè. 

kaykstoki- to cut off somebody's ear: nitáikaykstokitau / cut off his ear, 
kaykstokitsiu he cuts off his (another person's) ear; kaykstokitau his ear 
is cut off. | 

kaypekayka- to have a swollen foot: nitsikazpekayk (— kázpiu nozktsi) / 
have a swollen Foot, kàypekaykau (— kàypiu oykátsi) he has a swollen Foot. 

kaypiu he (it) swells. 

kaypoapinisi- to have swollen eyes with crying: nitsikaypoapinisinai she 
(4 p.) had swollen eyes with crying. 

kazpska- to have a swelling: nitsikaypsk | have a swelling, kaypskau 
he has a swelling. 

kaypskiaki (kaypskiakiua) an. sand-fly, obv. kaypskiaki(i), pl. kaypski- 
akiks. 

kaypskiniau he was hit on the head and swollen. 

kaypuski- to scratch the face to make stripes: kaypüskiit scratch your 
face to make stripes. 

-kaytaum-: nitsikaytaumauopi if | had been in the gambling. 

kaytominau (kaytominaua) an. war-chief. obv. kaytominai(i), pl. kay- 
tominaiks. 


183 kamotani 








kaytómisini in. tar. 

kaj;támo an. the enemy (collective) ; kikaytóminuna our (incl) enemy 
(enemies). 

kaytsatsis in. playing-card, pl, kaytsatsists. 

kaytsi- fo gamble: nitaikaytsi ] gamble, aikaytsiu he gambles. 

káytsisit | might hurt you; annak kaupiu, kaytsisitokoau there is the 
blunt arrow (coming down), it might hurt you (pl). — Cf. nàzk- 
itsitakayts. 

kam- (kamo-, kamau-, kamai-) fo steal from. to rob: nitaikamoau / 
steal from him, àikamoyiu he steals From him, kamókit steal from me; otsi- 
kamaiim the people he stole from. 

kam- quickly, etc., v. ikam- (same meaning). 

kamani- fo beg: nitaukamani / beg, 4ukamaniu he begs; nitaukama- 
nistau J beg him (J beg from Aim), aukamanistsiu he begs him (he begs 
from him); nitàukamanistoyp | beg it, aukamanistom he begs it: nitau- 
kamanistomoau / beg it for him, Aukamanistomoyiu he begs it For him. 

kamaniepitsi (kamaniepitsiua) an. beggar. obv. kamaniepitsi(i), 
kamaniepitsiks. 

karnániepitsi- to be always begging: kamaniepitsiu he begs always. 

Kamixtaikoan an. man belonging to the Buffalo-chips. pl. -koaiks. 

Kamixtáiks an. pl. Buffalo-chips, a Peigan band. 

Kamixtéke (-Akeua) an. woman belonging to the Buffalo-chips, pl. 
-akeks, 

kamixtáu in. buffalo-chip. pl. kamixtàists. 

kamixt/stsi in. buffalo-chip-fire. 

kamos- fo sfeal: nitaikamosi ] steal, àikamosiu he steals; nitáikamósi 
manikápi / steal a young man (I commit adultery with a young man), 
dikamésiu manikapi she steals a young man (she commits adultery with 
a young man): nitaikamosatau / steal him, aikamosatsiu he steals him; 
nitáikamosatoyp / steal it, àikamosatom he steals it; okámosoaiks pono- 
kamitaiks niippi pixksékopütsi they stole 39 horses (prop. their stealings 
were 39 horses). 

kamósi (kamósiua) an. thief, obv. kamósi(i). pl. kamósiks. 

kamósiepitsi (kamósiepitsiua) an. habitual thief, obv. kamósiepitsi(i), pl. 
kamósiepitsiks. 

kamésiepitsi- to be always stealing: kamésiepitsiu he steals always. 

kamóssini (kamósini) in. theft, pl. kamóssists (kamósists]). 

kamota- to be saved: nitàikamót | am saved. áikamotau he is saved: 
otómitàm itoyküikamotàuaie if was by his dog. to be sure. that he was 
saved: nipapAukani nayksikamotaykitsixp that | may be saved [rom my 
dream. : 

kamotaypixka- fo fry to make one's escape: nitaikamotaypixk J try to 
make my escape, dikamotaypixkau he tries fo make his escape, kamotay- 
pixkat try to make your escape. 

kamotani in. protection of life. safety. 











kamots- 184 kanau vkitsikemi 

kamots- to let escape, to let go, to let live. to save: nitaikamotsau I let 
him escape, aikamotsiu he lets him escape: kamétsokinan Jet us (excl.) 
live; nimatatoykoikamotsiauaiks there was no chance any more, to be sure, 
that I should let them escape. 

kamotsipi- fo rescue. to save: nitsikamotsipiau / rescue him, kamotsipiiu 
he rescues him. 

kan- (kanai-, kanau-) all, sometimes also kan- and kann- ( kann- ). 
Examples: kanáunistays all the calves: kanàáipim kanáiniua all of the 
buffalo all went in; kanáitapiua támágkanaisksinim then all the people 
knew it; kanáisaiépitsiu all of them tell lies: kánistapiautomo he was far 
ahead of all others: aukanaipimiau they all came in: aukanáiksistsipuyisi 
when all of them stood in a circle. It will be observed that the verb with 
prefixed kan- is often, though by no means always, put in the singular. — 
Often this prefix is made use of to form superlatives : e.g. kanáiayssiu he 
i$ the best of all: kanaumayksim he is the biggest (or oldest) | person) of 
all; kanainakstsim he is the smallest (or youngest) (person) of all. — 
With the help of kanai- (kanau-) distributive numerals are formed: their 
value is one to each, two to each, etc. E.g. kanaipi an. kanáipovi in. ten to 
each, — Cf. áxkan-, ixkan-. 

kanáiànisoyimi an., kanáianisoyi, kanáiànisoai in. eight to each; kanai- 
anisoyitoyis eight lodges to each. 

kanáiapiapii in. all things got from the whites. 

kanaiksistsikuists al! days, every-day. 

kandixtsapoykisik lie (pl.) all of you with the head to the centre of the 
lodge. 

kanáiokskemi an., kanàiokskai in. three to each; kandiokskaitoyis three 
lodges to each. 

kanáipi an., kanáàipoyi in. ten to each: kanáipitoyis ten lodges to each. 

kanáipixksi an. kanáipixksoyi in. nine to each: kanaipixksitoyis nine 
lodges to each. 

kandipistoytsi (-tsik, -tsim) all inside; kanáipstoyts amonisiks ki may- 
katàioiks ixtoykdnaipstánistótsixp all inside it was all decorated with otter- 
skins and mountain-lion-skins. 

kanáisitsi an., kanáisitoyi in. Hve to each: kanáisitóyitoyis five lodges 
to each. 

kanáisoyimi an. kanáisóyi, kanáisoai in. four to each: kanáisoyitoyis 
four lodges to each. 

kanáistokemi an. kanáistokai, kanáistokye in. two fo each: kanái- 
stokyétoyis two lodges to each. 

kanáitapi (kanáitapiua) an. evergbody, obv. kanáitapi( i). 

kanáitokskomi an., kanáitokskai in. one to cach: kanditokskaitoyis one 
lodge to each. 

kanauái an. in. six to each; kanauaiitoyis six lodges to each 

kanauykitsikami an., kanauykitsikai in, seven to each; kanàuykitsikài- 
toyis seven lodges to each. 
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kanauysoytsi all behind: kanéuysoytsi nitaykenaipuyiau they were all 
standing all behind. 

kanaumayksim fe is oldest. 

kanaut- fo take all: kanautsit take it all. 

-kanautsisi-: amói aukanautsisiu okóauai (the enemy) took everything 
from their lodge. 

kanist- (kanists-) still: kanistapiautomé he was still far ahead of the 
others; kanistsippiotómipuyiu she was still standing far ahead; okànist- 
auauaykaypi while he was walking still; okanistaiokaypiau while they are 
still sleeping: okanistaixtsixp it was still there; okànistauamotsiixpi as 
they still invite each other; okanistsitaixtsixpi as they are still there (viz 
their holy things). 

kann- (kannai-, kannau-) al! v. kan- all. 

Kanókani an. Old-Medicine-lodge, à woman's name. 

kapamani an. owner of a water-bag. 

-kapiksi- to move one's foot (feet): itémisaukauatsikapiksinai then she 
(4 p.) suddenly moved her feet. 

Kapixtiino an. Scabby-cherry-bush, a man's name (Blood Indian). 

kápimani in. cradle, pl. kàpimanists. 


boNed bones. 

kapoksinaki- to have sticks spread out on high: okóaii pistóytsi itsika- 
poksinakiu inside of her lodge she had sticks spread out on high. 

kapoksinaksini in. floor, pl. kapoksinaksists. 

kat- therefore. that is why: kdtaisamiaua (kataisamiaua) that is why 
they wear the war-bonnet: katsauauiau iksisakui that ts why they do not 
eat meat: ki autoiatsis katoytautoanisovi (katoytautoaniséyi) and that is 
why they use the forked stick as a cane; kataisaikimii ki otaykuimii sino- 
páiks autüsi that is why in spring the kit-Foxes are short-furred and yellow: 
kátautsinaiau annóyk that is why theg are fat nowadays; kátaistünnoyiu- 
aiks that is why they were afraid of them (an.); katainixkiaua that ts why 
they sing: katainokinakimiaiks that is why they are long-legged; kat- 
autstsitsimii that is why they are yellow; katainiopa that is why we (incl.) 
die; nikatauanixpinan that is why we (excl.) say. 

kat- (katai-, katau-) not v. kat- (a negative and interrogative prefix) 

-kat- (-kats-) liver v. aupixkat-, -opixkat-. 

katoytautoaniséyi that is why they use it as a cane. — Cf. 6toatsis. 

katoyis an. blood-clot, obv. katoyisi, pl. katoyisiks. 

Katoyis (Katoyisa) an. Blood-clot, the name of an ancient hero, obv 
Katoyisi. 

Katoyisiks an. pl. Small Sweetgrass hills. 

-katsian an. leg of buffalo-robe: nisoéyi taypétsis kitoykatsian scare 
(the buffalo-hide) four times with the leg of your buffalo-robe; otoykatsi- 
aniauaiks (the text has otay-) the leg-parts of their robes. 

kauaixtsi- fo be open: omik kitsimik kauaixtsiu the door was open. 
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kauaipiksi- to open: nitáikauaipiksikstaki / open. áikauaipiksikstakiu he 
opens; nitaikauaipiksistau / open him, àikauaipiksistsiu he opens him: 
nitaikauaipiksixp I open it, àikauaipiksim he opens it. 

kauayk6 (-kui, -kuyi) in. coulee, pl. kauaykuists. 

kauazküsko (-skui, -skuyi) in. mang coulees (collective), pl. kauay- 
kiskuists; manistdpikauaykiskoypi where many coulees were about. 

-kauatsi foot (feet): nitstsimmatsekauatsi ] have wet feet; nitdsekauatsi 
l am [oot-washing. But itémisaukauatsikapiksinai does not belong here (v. 
-kapiksi-), 

kaucskima- to drive horses on foot: kauaskimaiau they drove their 
horses on foot. 

káumoiókstsi (kaumoidkstsiua) an. worm, obv. káumoiókstsi(i), pl. 
káumoiókstsiks. 

káupiu in. arrow with blunt point; nitoykáupim my arrow with blunt 
point. 

kak- v. kak-. 

kákanotstóki (kákanotstókiua) an. owl, obv. kákanotstóki(i). pl. káka- 
notstókiks (uwho-has-large-holes-in-his-ears). 

kam- quickly, etc., v. ikem- (same meaning). 

kamota- v. kamota-. 

kan- (kanai-, kanau-) all v. kan- all. 

kanauánauko;tsi Ful! half v. anáuko;t. 

konist- v. kanist-. 

kann- (kannai-, kennau-] all v. kan- all. 

kapséks an. pl. hard-seed-berries. 

kat- (katai-, ketau-), a negative and interrogative prefix. The distribution 
of the negative prefixes belongs to grammar. — Examples of negative kat- : 
oma kataukemiua the not-married man; kikdtaikimmoka he who does not 
pity you: kikeétaukitskataypists those (in.) that you did not vomit up. — 
Examples of interrogative kat-: kdátauaniuats is he used to tell: kikátaino- 
kixpa did you see me. 

kat- therefore. that is why v. kat- (same meaning). 

kátaieépuyi (kataiepuyiua) an. dumb, a dumb person, obv. kátaiépuyi(i], 
pl. kátaiépuyiks. 

Kitaiixkétoa an. Never-baked, a man's name (Blood Indian). 

Katáiimiàke ( -akeua) an. woman belonging to the Not-laughers, pl. -àkeks. 

Kataiimikoan an, man belonging to the Not-laughers, pl. -koaiks. 

Kataiimiks an. pl. Not-laughers, a Peigan band. 

keitaiistsinitay (kdtaiistsinitaua) an. not castrated (animal), obv. kdtaiis- 
tsinitai(i), pl. kdtaiistsinitaiks; omiksi napimiks kedtaiistsinitaiks the male 
(horses) that were not castrated. The proper meaning is not cut. 

Kutaiitaysi (-aysiua) an. Not-really-good, a man's name. obv. -aysi(i) 
(Blood Indian), 

kedtaioytsimi (kataioytsimiua) an. deaf. a deaf person, obv. kátaioytsimi{ij, 
pl. kátaioytsimiks. 
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Katáisepisto (-toa) an. No-owl, a man's name, obv. -toi. 

Kátaisokàsimi an. No-coat, a man's name. 

Kitaito;kyaiake (-akeua) an. Nor-really-bear-woman, a woman s name, 
obv. -ake {i}. 


kotáukémi (ketaukémiua) an. unmarried man, obv. kataukémi(i), pl. 


katàukémiks. 

Kitaukyaio (-kyaioa) an. No-bear, a man's name, obv. -kyaioi. 

katséksi in. root (of a tree). pl. katséksists. 

-katsi foot: méksikotsi duck (pink-coloured-Feet). — Cf. moykdátsis. 

kátsistuyik (-stuyika) an. young buffalo-cow two years old, heifer, obv. 
-stuyik(i), pl. -stwyikiks. Used of various kinds of ruminants. 

-kek- v. -kik-. 

kéka (kika) wait (interjection). 

keki- to gain a point: ki omà tókskam ákozkatsikékiu and the other one 
would also gain a point; kékisau when they gained a point. 

-kemat- to have for a wife. to marry (of a man) : áukematsiu he marries 
her, — CE. ixkemat-, 

-kemi- to have a wife, to marry (of a man) v. ixkemi- (same meaning). 

kep- (kepi-, kepo-), -ipp- (-ippi-, -ippo-) ten: kepitapiau there are ten 
persons: nitsippanistsi / did it ten times. — CE. képo. 

Képa an. Kipp, a white man's family-name, obv. Képi. 

kepanauksi an. dime, pl. kepanauksiks (ten-halves). 

képippo hundred (simple form) : képippi an., képippoyi in.: képippiau 
an. képippoiau in. they are hundred: kepippetapiau there are a hundred 
persons. 

kepippoixtsau an., kepippoytoyp in. if costs hundred dollars. 

kepippoisopoksixtsau an., kepippoisopoksóztoyp in. if costs hundred 
dollars. 

kepipponiu it is hundred days (nights). 

képo fen (simple form): képi an. kepóvi in.; kepiau an., kepóiau in. 
they are ten. — CF. kep-. 

kepéixtsau an., kepdytoyp in. it costs ten dollars. 

kepéisopoksixtsau an., kepdisopoksoytoyp in. it costs ten dollars. 

kepoyi fen times. — V. also képo. 

képuiképippo thousand (simple Form) ; képuiképippi an., képuikékippoyi 
in. (fen-hundred ). 

kepüsksksinitaksi ten minutes. Is -sksks- not misheard for -sks-? CE. 
isksinétakisin. 

késiim an. sun, moon, 

kesuminixksini in. moon-song, pl. kesuminixksists. 

ket- over v. ikit- over. 

ket- to cook v. aixket-. 

-ket- to think dirty, to detest: nitsiksikétsixp / think it very dirty; ha, 
nitükétsimàn Mápiua ah, I hate the Old Man. 

kétani (kétan) in. cooking. baking. loaf of bread, pl. kétanists. 
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ketauat- (kaietauat-) to go over: nitaiketauatoyp J go over it, kaiét- 
auatom he goes over it: ixtapé mistdkists, kaiétauatom (the ancient Peigan 
tribe) came to mountains, went over them. 

kétoki (kétokiua) an. prairie-chicken, obv. kétoki(i), pl. kétokiks. 

kétokiokàtsis in. kind of saddle, pl. kétokiokàtsists (prairie-chicken- 
snare), 

Kétokipokàu (-pokáua) an. Prairie-chicken-child, a man's name. obv. 
-pokai (i). 

kéto;kómiu (kétoykómiua) an. sucker (fish), pl. kétoykómiks. 

ketsim- to encourage: nitaiketsimmau J encourage him, áiketsimmiu he 
encourages him: otsitaiketsimokoaiau émoauaiks, mayksipuskaniau then 
they were encouraged by their husbands that they might dance: ki itsáu- 
atstunnoyiauaiks, otaiketsimokoaiauaiks and then they were not afraid any 
more, because they were encouraged by them (that is: by their husbands). 

kénná, etc., v. Anna. 

kénni — ki anni and that is it, and that is the end, and that is all. — CI. 
anna. 

kínniaie (kénnyaie) — ki ànniaie and that is it. and that is the end. and 
that is all. and that is enough. 

kínnimaie — ki annimaie and that is it, and that is the end. and that is 
all, and that is enough. 

ki and. This particle often combines with the first vowel of the next 
word, e.g. ki anni (and that) becomes kyànni, and even kénni: ki itaniu 
(and then he said) becomes kitaniu. In de Josselin de Jong's texts ki is very 
rarely treated as an independent word. 

ki- you (sing.) : kikátoykozkémi you hare got another wife: kikáuykoi 
you have got something to eat; kikáipaytsàn you have said wrong: kikd- 
tainokixpa did you see me: kimauksipisks why did you come in; kinatoy- 
kanist 7 just tell you. — you (pl.), in combination with certain suffixes : 
kimátoypátakixpuaua you (pl) do not carry: kinatsikimmoypuau J” just 
pity you (pl.) — your (sing.): kinna your father: kiksista your mother ; 
kisekani your bed; kipapdukani your dream : kisdpatsis your seat, — your 
(pl.), in combination with a suffix added to the noun: kinnoaua your (pl.) 
father; kiksistoaua your (pl.) mother: kipitamoaua your (pl.) old woman. 
— our lincl.), in combination with a suffix added to the noun: kinnüna 
our (incl.) father; kisópàtsinüna our (incl.) seat: kisókaiinüna our ( incl.) 
trunk, — CE. k-, kit- you, ko-. 

-ki (-kv-) head: pinipózkiàkik (pinipüykiàkik) do (pl) not hold your 
heads up: nitsipaiksikyoykiakinai he (4 p.) stuck his head high up; 
manistaksauykyaks when he tried to pull his head out: kanáixtsapoykisik 
fie all of you (pl.) with the head to the centre of the lodge; istsitsáiikau- 
atoykydéysiu at first he shook his head hard. — face: itapitoykyaisinai then 
he (4 p.) laid his face on (it): itsistapotakoykyakinai then she (4 p.) 
turned fer face away from (him). 

kiaykpiks- to be cheerful: nitaikiaykpiksi J am cheerful, aikiaykpiksiu 
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he is cheerful: nitaikiaykpiksatau, nitsikiaykpiksatau | make him cheerful, 
aikiaykpiksatsiu, kiàykpiksatsiu he makes him cheerful. 

-kik- (akik-, -ik-, -ek-) back (part of the body): itakikaixtsiu then she 
lay down on her back; itaikstsikikasiu he scratched his back (on that tree); 
dskysotapauauakékauaniuaie he was always rolling about on his back; 
ápékaii skunk (prop. white-striped-back): Itséka Sore-back (a woman's 
name); ixtdisatsikataiau with (the knives) they cut the backs (of the 
bulls) open. 

kika v. kéka. 

kixkixt- (kixkixts-) nou and then, in different places: itaikixkixtsokau 
then he would sleep now and then; &àikixkixtópiu (the war-party) would 
sit down now and then: itsikixkixtaukunaiiu amé Pekdniua this Peigan 
tribe camped in different places; nitaikixkixtaytoipakixkiniautspinan we 
(excl) are. each of us in his turn, hit over the head with a stick once in a 
while. Here belong also some forms containing -ixkixt- (-ixkixts-) : 
nimátsikixtapotsisixpa / am not smoking at intervals (that means: f am 
always smoking); akoytsixkixtsiksisau (the buffalo) were running [ar here 
and there. 

-kixkin- (-ixkin-) head: ksikixkini white-headed eagle; okókixkinixpiai 
her bump-head ; imakápaisatsikixkiniokiniki even if you cut gashes in my 
head; kaykitapaidkopokixkiniauaie you must prepare to break his head. — 
hair: istsikixkiniu he is bald : apüyixkiniu he has brown hair: aitsimixki- 
niakiu her hair is unraveled: otaitsinixkinipokaiks they (4 p.) gnawed off 
all his hair. — horn: imaykixkina (omaykixkina) mountain-sheep. sheep 
(prop. big-horns) ; A'ytsamoàkixkini Little-crooked-horn (a man's name). 
— Cf. -kin- head. hair. 

-kixkin- Jonesome: isoytsik Aksikixkinnapi (that it) would be lonesome 
in the future; nitaikixkinitaki | feel lonesome, aikixkinitakiu he feels lone- 
some; nisétametapiekaztsikixkinitaki, kitomataysi (nisétemitapiikoytsikix- 
kinitaki, kitomatóysi) | then felt really very lonesome for (it), that you 
went away. 

kixp- contraction of ki and ixp-. 

-kixt- to do harm. to harm: kimataksikixtéyp / shall do you no harm ; 
pinikixtokit do me mo harm: matsikixtokatsiksaie she (4 p.) did not do 
him any harm; osétemsaiikixtokaie then he (4 p.) did not do him any 
harm; nàgkstaikixtók that she might not do me harm; kimátaksikixtókats 
he will do you no harm: nitáksikixtókaytautsini / wonder what harm he 
will do to me. 

kixtsip- spotted. — Cf. the next following catch-words. 

kixtsipimi (kixtsipimiua) an. spotted animal. pinto horse, obv. kixtsipi- 
mi(i), pl. kixtsipimiks. 

kixtsipimiu he is spotted. — CE. kixtsip-. 


imyáke (-àkeua) an. Spotted-woman, a woman's name, obw. 





akel). 
Kixtsipinitapi (-tapiua) an. Cheyenne tribe, obv. -tapi(i). 
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Kixtsipinitapiàke (-àkeua! an. Cheyenne woman, pl. Kixtsipinitapiakeks. 

Kixtsipinitapikoan an. Cheyenne Indian, pl. Kixtsipinitapikoaiks. 

Kixtsipünista an. Spotted-calf. a man's name, obv. -ünistai ( Blood Indian). 

kim- at the upper end ( of the lodge or any other place) : itsikimaixtsinai 
(their gambling-wheel) (4 p.) was lying at the upper end of the lodge. — 
Cf. -kimo- and akiméytsi. 

kim- to pity v. kimm-. 

kimá — ki omà (v. omáà). 

kimaixtsi- to lie at the upper end of the lodge: itsikimaixtsinai then (the 
gambling-wheel) (4 p.) lay at the upper end of the lodge. 

kimanat- (kimmanat-) to use as a top-knot: nitsikimanatau / use him as 
a top-knot, kimanatsiu he uses him as a fop-knot; nitsikimanatoyp Í use it 
as a top-knot, kimanatom he uses it as a top-knot; itáksikimanatóm omi 
apauk then he put on that Hint-knife as a top-knot. — Cf. -kimmani. 

kimapi- (kimmapi-) to pity: nitaikimapii / pity, kimapiiu he pities: 
nimátaikimmapiixpa / do not pity anybody. 

kimapiisini in. mercy, pity. 

kimat- v. kimmat-. 

kimátako yksipokitskoàua you (pl) will not get rid of her. 

kimatoykoi- v. kimmatoykoi-. 

kimi — ki omi (v. omá). 

-kimi water, liguid: ómayksikimi lake (lit. great-water): Aisiksikimi 
coffee. (lit. black-water) ; aisuidpokskimi tea (lit. leaves-water) +: stókimiu 
it is a cold liquid ; maniststokimixp according to that the water was so cold: 
kó'sa inákskimiu (here) is a cup (containing) a small (quantity of) liquid 
(here is a small cup for liquids). — Cf. -ko mi. 

kimm- (kim-) to pity: nitaikimmau, nitsikimmau l pity him, àikimmiu he 
pities him; àuke, àikimau, maykstumauataysaie now, she is pitied, so that 
she may eat it (an.). 

-kimmani in. top-knot, okimmanoauaists their top-knots. — Cf, kiman- 
at-. 
kimmapi- v. kimapi- 

kimmat- (kimmats-), kimat- (kimats-) fo be pitied. poor: oma kimmat- 
sisoykéman (the text has: kimmat isoykéman) itotézkotau there was a 
poor second wife that went after wood; okimmatsisoykéman his poor 
second wife: nitàikimatskiópiau they are all sitting with pitiful (poor) 
faces; nitainaudikimmatsistotok fe has made me poor for ever: kitaiiksi- 
kimmatsistotoau you have done very poorly to them (sing.). — Cf. kim- 
Mata p-. 

kimmatap- (kimatap-) fo be pitied, to be poor: nitsikimmatapsi J am 
poor, kimmatapsiu he is poor: kaikimatapspaiksau they are very poor (fo 
be pitied very much) ; kimmatapsaykimapi ( -saykümapiua) poor boy. — 
CF. kimmat- 

kimmatapssini in. poverty, 

kimmatoykoi- to suffer: kimmokit, nitsikimmatozkoi pity me, I! have 
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suffered; manistákimatoykoyipi that he might suffer more: aikimatoykoiim 
maytdypimmaypi he suffered for something to buy with: nitüyi ixkaná- 
nistaikimatozkoyimi (his companions) all suffered in the same way from 
it; éksókoaiks ágkanáikimmatoykoyimiaiks all his relations would suffer 
[em it. — Cf. kimmat- and -oykoi- to suffer. 
mmatsistot- to make poor, to harm: nitaikimmatsistotoau / make him 

poor, sikimmatsistotoyiu he makes him poor; nitainauaikimmatsistotok he 
has made me poor for ever. — to treat poorly: kitaiiksikimmatsistotoau 
ànnak nókósdk you have treated these my children very poorly. 

kimmatska- (kimatska-) fo act as one to be pitied: otaikimatskas 
because he acted as one to be pitied. 

-kimo- (-kimau-) to go to the upper end (of the lodge or any other 
place): itsikimau, támikimó then he went to the upper end of the lodge; 
nánauaikimàuoyinai he (4 p.) finally went to the upper end of the lodge. 
— Cf. kim- and akimoytsi. 

-kimop- fo set at the upper end: sotamitsikimopais set him then af the 
upper end of the lodge. 

kin- soft. etc., v. ikin- soft. 

-kin (-kin-) bone: sámikin collar-bone: mokakékin back-bone; kika- 
pitsikinanoaists your (pl.) old boiled bones; ipaikinaixp bruised bone; 
sipidnnikinak during the night you (pl.) must make grease of the bones; 
itomatapinikinaiaiks then they started to make grease of the bones. — 
Perhaps -kin- is also used for Jeg: nitsitamikinaiaists my legs floated away. 
But Apstsitsikiniu he is bare-footed does not belong here. — Ch oykini 
bone. 

-kin- head : saiàtsekekiniau he was hit on the head and cut; kaypskiniau 
he was hit on the head and swollen. — hair: otsitomatapipoyksistskini- 
pokaiks then they (4 p.) began to gnaw off his hair. — Cf. -kixkin- 
head, hair, horn, 

kinak- (kinaks-) small. little, in local and personal names: Kinaksika- 
toyis Small Sweetgrass hills: Kinaksisaytai Milk river (lit. Little creek) ; 
Kinaksapop Little-plume (a man's name). — Cf. inak-. 

-kinaki bone: dkauksikinakim she has already turned into bones; ait- 
oksikinakisaiks that they had turned into bones. — leg: nanaikinakim she 
has a man's legs; nitsinokinaki / have long legs; kátainokinakimiaiks that 
is why they are long-legged : nitsayksikinaki | have short legs. sayksikina- 
kim he has short legs; nitsipáksaikinàki | have bare legs. — leg-bone: 
nitsistsékinaki / have a hurting leg-bone. 

kinakin in. liver, pl. kinakists. — Cf. -kinakin-. 

-kinakin- liver v. matsipokágkinakini-. 

Kináksàpop (-sápopa) an. Little-plume. a man's name, obv. -sàpopi. 

Kináksikatoyis an. (7?) Small Sweetgrass hills. 

Kináksisa tài in. Milk river (lit. Little creek). 

kini an. roseberry, pl. kiniks. 

kinixkimiks- fo harrow; nitaikinixkimiksaki I harrow, dikinixkimiksakiu 
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he harrows; nitaikinixkimiksiixp / harrow it, dikinixkimiksiim he harrows it. 
kinimiua áumotsàkiu a good player won the game. 

-kinip- v. poyksistskin- (poyksistskinip-) and also otàitsinix- 
kinipokaiks. 

kinistàtsis v. kinstàtsis, 

-kinists- arm: nitàisausikinistsàki / stretch my arm; nitsitakinistskatau 
(the text has nitsitakinixkatau) / took him in my arms; nitauaksikinistsaki 
! bend my arm; nitsinokinists J have long arms: nitsayksikinists / have 
short arms. — hand: nitaumokinistsaki J close the hand; imakoypomo- 
kinistsakis even if he holds (the rope) in his hands: itsitsikinistsakiop let 
us put our (incl.) hands above it; nitsistsékinists / have hand-ache. 

kinnüna (incl.), ninnàna (excl) the agent of our reservation (prop. our 
father). 

kinéykitoykakixpuau: tsima kinéykitoykAkixpuau where do you (pl.) 
kill animals. 

kinstatsis in. harness, pl. kinstatsists, 

kip- (kipi-) quickly. soon, just for a moment: kipipótak quickly make 
(pl.) a fire; kipdtsamit soon hunt again; kipinisaut get off (your horse) 
for a while: kipipóysapot come here for a while: nayksikipinoays that | 
may see him soon; anikipoyksikiakdkit quickly make a trap for me; takipidk 
l will just sleep a little: aykipitoypóksotsikaup lef us (incl) slide together 
for a while. — falsely. feigning. by accident: tamikipaniu then he falsely 
said: itsitétsikipaipyaypiuaie then he feigned to fall by (it); itsikipaiinix- 
kasiaiks they then were feigning as if they were dead: kaykipaytoypuau 
I might shoot you by accident. 

Kipa v. Képa. 

Kipàiài (-àiiua) an. False-pointing. a man's name, obv. -ài(i). 

kipaiinixkasi- to feign to be dead : itsikipaiinixkasiaiks then they were 
feigning as if they were dead. 

kipani- to say falsely, to say in jest, to jest: nitàikipàni / sag falsely, 
I say in jest, áikipaniu, kaiipaniu he says falsely, he says in jest: nitaiki- 
panistau / jest with him, dikipanistsiu he jests with him. 

kipánisini in. jesting. 

kipanistsi in a hurry. 

kipanistsi- to do something in a hurry. to hasten: nitàikipanistsi J 
hasten, aikipanistsiu he hastens. 

Kipitaisuyekaksin an. The-old-woman-stretched-a-leg, a man's name. 

kipitáke (kipitákeua) an. old woman. obv. kipitáke(i), pl. kipitákeks : 
nipitam my old woman, opitam his old woman; nitsipitake / am an old 
woman, kipitakeu she is an old woman: nimotsipitakeixpinan we (excl) 
are all old women; kipitauanséyiuaki old women warmed by fire (voc). 

kipitakesini in. ofd woman's age; nitsipitakesini my old woman's age. 
kipitáuansóyiuaki v. kipitáke. 

kipitauyis in. old woman's lodge, pl. kipitauyists. 

kipóykit make haste. 
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kipéyksit just wipe it off (v. -ii- to wipe off). 

kisékinau in. a little bit hail (thus it was rendered by Black-horse- 
rider). 

kiskani in. pillow, pl. kiskanists. 

-kiskat- to have for a pillow: nitoykiskatau | have him for a pillow, 
-kiskatsiu he has him for a pillow; nitoykiskatoyp J have it for a pillow, 
-kiskatom he has it for a pillow. 

kiskatsis in. pillow, pl. kiskatsists. 

kista- to break (a horse): itsipápaukau, aikistau sikimiixkinai he then 
had a dream, he was breaking a black horse. 

kit- (kits-) you (sing.): kitàinoau gou see him; kitánik he told you; 
kitsipisi when you entered; kitaitsaudipask you are the only one that does 
not dance. — you (pl.), in combination with certain suffixes: kitaidkaypuau 
you (pl.) are sleeping: kitoypátauau you (pl.) carry him. — your (sing.) : 
kitoykéman your wife; kitakau your partner; kitéksin your bed; kitómitàm 
your dog. — your (pl.), in combination with a suffix added to the noun: 
kitoykémoàua your (pl) wife: kitsistsimoàua your (pl.) stick. — our 
(incl), in combination with a suffix added to the noun: kitoykémanüna 
our (incl) wife: kitsistsiminüna our (incl) stick — Cf. k-, ki-, ko-. 

kit- over v. ikit- over. 

-kitaiim- to be used to (an.) : nitàikitaüimau / am used to him, áikitaiimiu 
he is used to him. 

kitáikitaykimmatskóko you will be given food by everybody. — CE. 
kimm- to pity. kimmat- to be pitied. 

kitákitsauanoàuaists v. otsitsauànoaists. 

kitaksiksim you will shoot what you want. 

kitaytsi (-tsik, -tsim) in the middle. 

kité;t, kitéyztsi (-tsik, -tsim) on top. — kitéytauk he is on top. — CE. 
ikit- over. 

kitoyténum : sa, nisa, amdiaie kitoytonum no, my elder sister, here is 
some | sawed for you. 

-kits- finger. toe. claw: nitdisaitsekitsaki I spread my fingers out; 
matakakekitsdysiau they had also their (little) fingers cut; kàyksamota- 
paitsinikitsixpuau you (pl.) might wear your claws out for nothing. — Cf. 
mokitsis. 

kitsiékoykoniàps you are disobedient. 

kitsika seven v. ixkitsika. 

kitsikakois you are claiming very much for ‘yourself. 

kitsim in, door-way. door. 

kitsimstàma an. door-lodge-pole. 

kitsinan yours (when speaking to one person); kitsinanists your things. 

kitsinanoau yours (when speaking to more persons); annapautsik 
kitsinánoauaists now take (pl.) your things. 

kitsinanun ours (incl.). 

kitsisóoytsi (-tsik, -tsim) way up: ki ómi kitsisóoyts dkaiponitasikaipiop 
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nisótamatsitokekaypinan and then we (excl) camped again way up near 
the old station. 

kitsitsimi (kitsitsimiua) an. grouse, obv. kitsitsimi(i). pl. kitsitsimiks. 

kitümmaiixkétso amói nisámai / think this my war-bonnet becomes you 
well, 

ko- your (sing.): koykóa your son: kókós your child : kótàs your beast ; 
kokóa your home: kotsámmokàn your hat. — your (pl.), in combination 
with a suffix added to the noun: koykéaua your (pl) son; kókósoàua 
your (pl) child; kétasoaua your (pl.) beast; kokóaua (kokóauàua) your 
(pl.) home. — our (incl.), in combination with a suffix added to the noun : 
koykanina our (incl) son: kókósinuna our (inel) child: kótàsinuna our 
(incl.) beast; kokününa our (incl.) home: — In good Blackfoot ko- is not 
used in the verb. — Cf. k-, ki-, kit- gom. 

ko- to give v. kot- to give. 

-ko snow: iiksimiko the snow was very deep: imikóaie the snow was 
deep: otsitomaimikoypi where the snow was very deep. — Cf. kd ni. 

-eko (-kui. -kuyi) is the ending of many words designating earth, the 
surface, or parts of it, as well as the substance, or a certain amount of it. 
Examples: ksázkó (ksáyküyi) earth (the substance); ákiksazko bluff: 
-ixkimmiko earth (the substance): potótsko frail. road: moysoké track. 
trail; atséasko forest: kauayké coulee. All such words are inanimate. 

-ko- to get skins for robes v. -ixko-. 

-koan is an individualizing suffix that, in itself, has nothing to do with 
sex, as appears from akékoán girl, properly a female individual. But most 
nouns in -koán are derived from names of tribes, bands, etc., and denote 
male individuals belonging to such: Kàinaikoán Blood Indian: Siksikaikoán 
Blackfoot Indian ; Ináksikoán Small-robe-man ; noykétsitapikoán foreigner ; 
omayksistseksinaikodn rattle-snake-man, To this group belongs also Nápi- 
koan white man, and the same suffix is found in the homonym Nàpikoün 
Old Man (— the Sun). The suffix -koán is sometimes used to denote 
young animals, e.g. sikimikoán black colt; apikoán white colt: otsikóàn 
yellow buffalo-calf: imitàikoán puppy. — Cf. -ake. 

-koàni- to play (at a game) : nitáikoàni / play, àikoániu he plays; nitai- 
koánimau / play with him, áikoánimiu he plays with him (also used of men 
and women in an erotic sense). 

-koanistot- fo tickle: nitaikoanistotoau / tickle him. aikoanistotoviu he 
tickles him. 

koápi in. useful thing: nitókskau koapi otsitapisoaii onamauaists ki 
óypsoaists one useful thing of theirs were their bows and their arrows. 

koin- to find v. kon- to find. 

koki in. corner, pl. kokiists. 

-kokixkini- v. okókixkinixpiai. 

-kokitsi- to be frozen: natsakoiikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
with spittle on his mouth : nátàmiskikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
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with his face twisted; dkaiamiskikokitsiminai he (4 p.) was already frozen 
with his Face twisted. 

kokó (koküi, koküyi) in, night, pl. kokuists; aikoko it is night; annézk- 
koküixk, àánnógk-kàiokuixk this night, to-night; aiaksikékuixk coming 
night; koküsi when it is night. during the night. 

kókoa an. small girl (vocative). 

kokotó v. kok utd. 

kokotüyi v. kokutüyi 

kóksiksiu in. corner, pl. kóksiksists. 

kokski (kékskiua) an. antelope, obw. kókski(i), pl. kókskiks (corner- 
Face). 

kokskipoka (-pokàua) an. young antelope, obv. -pokài(i), pl. -pokaiks 
(antelope-child ). 

kokümikésüm an. moon (night-sun). 

koküsi v. kakó. 

kokutó (kokotó), áikokuto (àikokoto) it freezes. it is frozen over (of 
water, etc.) : amói ómaykaidgké otsikokótags (otsikokótoys) that this big 
water was [rozen over: nitsaikokótoiaists (the foods they carried) were 
all frozen hard. 

kokutüyi (kokotüyi) in. ice. 

koküyi v. kokó. 

koykiin- (koykin-) to stretch: nitaikoykiinixp (nitaikozkinixp) / stretch 
it, àikoyklinim (aikoykinim) he stretches it. 

koykin- v. koy kiin-. 

koypats- to fell. to knock down: nitaikoypatsau / fell Aim, aikoypatsiu, 
kaioypatsiu he fells him. — Cf. -ozpats-. | 

ko;patsot- to fell, to knock down: nitáikozpatsotoau I fell him, àikoy- 
patsotoyiu he fells him. 

koyt- v. -oykoyt-. 

kom- (kum-) round: v. komáketo, komamixtsinakiopis, 
-komistatsis, kómoksisako kumapinisin, kumixkétan, 
and cf, ikómsiu. 

komaketo in, (7) round bunch of trees. 

komámixtsinakiopis an. lariet, pl. komámixtsinakiopiks (round-braided- 
rope). 

-komi water, liquid: ksistokómi warm water, hof water; ákaiksistoko- 
misimau (the people) had already warm water: niétaytaists aiksistókomisau 
when the rivers are warm. — Cf. -kimi. 

-komistatsis in. round sand-stone: otoykomistatsists his round sand-stones. 

kómoksisako in. round piece of meat, pl. kémoksisakuists. 

Kominusko (-skoa) an. Grove-of-cherry-bushes, a man's name, obv. 
-skoi (-skui, -skuyi). 

kon- fo find: nitoykénim / find, ixkénimau, aukonimau he finds; an- 
niksiskaie kstsii nitoykóniman / found there some sea-shells: ixtsinauasiua 
omixk otoykóniman auáuaysinixk he became a chief, because he found the 
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food (nitoykéniman, otozkéniman are properly nominal forms: my finding, 
his finding); nitoykonoau, nitauzkonoau, nitaukonoau J find him, ixkénoyiu, 
auykonoyiu. aukonoyiu he finds him: nitoykanixp, nitauykonixp, nitdu- 
konixp / find it, ixkónim, àuzkónim, áukónim he finds it; nitogkónomoau 
I Find for him, ixkénomoyiu he finds for him: itumsokatsitsipstauykonoysiu 
then he suddenly found himself again in (a lodge). By the side of kon- we 
find koin-: mátaisamóa itdykdéinimiu noykétsitapi after a short while (the 
war-party) found the enemy; mátoykoinimiua he did not find. however. 
any (buffalo) ; mátsitoykóinimatsiu nozkétsitapikoán then again he found 
people of another tribe; stámikiks onóykitozkóinimatoypi where they Found 
the bulls. 

-konaki- to toast: ókoaisai istsikonàkik toast (pl.) there a piece of belly-Fat. 

kóni an. snow, pl. kóniks. — CF. -ko snow, -koni-. 

Koni an. Snow, a woman's name. 

-koni- snow: aisuistsikoniaysiu he was knocking the snow off himself. 
— CE kéni. 

kénimani in. finding, nitoykéniman (i) my finding, otoykéniman(i) his 
finding (v. sub kon-). 

kónisko (kóniskui, kóniskuyi) in. snow lying on the ground, heap of 
snow, pl. kóniskuists. 

kopu- to be afraid: nitàikóp / am afraid, aikopum he is afraid, nitsiksi- 
kop (nitsiksikop) | am very much afraid; noykoié, pinákoput, kitoykot 
kamotani my son, do not fear, I give you protection of life. 

kopuinai- (kopuinau-) fa be jealous (of one's wife) : nitaikopiinaii J am 
jealous, aikopuinaiiu he is jealous; nitàikopüinauatau I am jealous of her, 
aikopüinauatsiu he is jealous of her. 

kopüinaisini in. (sexual) jealousy. 

kós an. wooden cup. tin cup or plate, pl. koósiks. — kós in. earthen cup or 
dish. pl. kósists. 

kot- to give: nitoykótaki / give, ixkótakiu, auykotakiu he gives: nitoy- 
kotau Í give tọ him, ixkótsiu, àuzkotsiu he gives to him, kókit give to me, 
kótsis give to him; nitozkotsixp / give it, ixkétsim, auykotsim he gives it ; 
ómi omi otákài ótaykumátazkóaypi saàmi sotamitstoykotsiuaie and that 
war-bonnet that he lent to his partner he then gave it to him: akitstsip 
otáuykoki that there must be some one that gave it to her: kitaukot kiskdni | 
give you your younger brother; àuke, kitàukotau now. 1 give them (an.) to you. 

-kot- (-kots-) to be able: ixkótautsim he can swim: nitorkótsók J can 
sleep; matatoykotskitsipimats (the buffalo-herd) could not go back in 
again; kimatoykotsinikixpuaua you (pl) can not kill me: matoykotsay- 
pauaniuatsiks he could not jump out (of the water), 

Kótokspitapi (-tapiua) an. Flat-head tribe. 

Kotokspitapiake (-àkeua) an. Flat-head woman, pl. Kétokspitapiakeks. 

Kotokspitapikoan an. Flat-head Indian, pl. Kótokspitapikoaiks. 

kotokyainokui (misheard for kotokyánokui) v. kotok yanoko. 

kotokyanoko (-kui, -kuyi) in, hide, parfleche: aukanaitapaysis koto- 





kyánokui (the text has kotokyáinokui) when the hides were all really good: 
kotokyanokoyi atsétsinimiau they also took hold of the parfleches. — Ct. 
-okyanoko-. 

kots- (kaiéts-) to pad: nitsikétsixp / pad it, kaiétsim he pads it. 

kétsakisekani in. fick, pl. kétsakisekanists (stuffed bed). 

kotsáksin in. horse-collar, pl. kotsáksists; nitsautsixp kotsaksini / put 
the collar off. 

kotskistuyisi — ki otskáistuyisi and when it was extremely cold. 

-koyi- calf. colt, pup: nitsitsiksikaukóyisiu he had turned into a white 
calf and lay on top: omi apikskéini támsaikoyinai the scabby buffalo-cow 
(4 p.) then had a calf ; itaumatapsaikoyiau then they began to have calves ; 
akaykanaisaikoyiu all had calves already; imayksikoyinai she (4 p.) was 
big with calves; ixtáiipstsikoylau therefrom they held their colts hard inside 
(their bodies) ; sáiaikoylu she had pups; mánisaikoylu she (4 p.) just had 
a litter of pups. 

ksáykó (-kui, -kuyi) in. earth (the substance), oksaykuyi his earth. — 
Cf. -ksayku-, ksaykam, ksi- earth. 

-ksayku- earth: isksaykuspiniu she had earth on her cheeks. — Cf. 
ksayk6, ksaykim. 

ksaykim (ksáykuma) an. earth, ground. soil, otsksáykumi his earth. — 
ki anniksi ksisàm, ksáykumaiksi and then there were earth-medicines, they 
were earth. — Cf. ksáykó, -ksagku-, ksi- earth. 

Ksájküm an. Ground, a man s name. 

ksamátsisum itsásksiau niuókskaiaists three sun-[lowers were growing 
there. 

ksámaskini (-niua) hump-backed, obv. -ni(i): ksámaskiniu is hump- 
backed. 

Ksámaskini (-niua) an. Hump-back, a man's name, obv. -ni (i). 

-ksasi- (-ksas-) to hide: nitaiksasi | hide (myself), aiksasiu he hides 
(himself); nisótamiksàs | then hid myself: istsiksásit hide yourself; 
aykuniksaskoztoaii let us (incl.) hide from him. — Cf. -ksisat-. 

-ksasykototsi- fo kick the can (a game) : nitsitaiksaszkototsiixpinan then 
we (excl.) are kicking the can. 

ksau- carth v. ksi- earth. 

kseini v. kseni. 

kseni (kseniua) an. blackbird, obv, kseni(i), pl. kseniks. 

ksi- (ksiu-, kso-, ksau-) earth: ksisami black alcali (lit. earth-medicine) ; 
ksiuauakasi spider (lit, earth-trotter); aitsokapsksotunnimiauaists then 
they threw loose earth in good shape; niétsksauauanistóm he had them 
(his lungs) full of earth. — CE. kságkó, kságküm, ksiixtsiu, 
ksiuóztsi. 

ksi- (ksiu-, kso-) on foot: ksiitápi a person on foot : aistamiksiuauáuay- 
kau then he would just travel on foot; áiksoatàykoytaiau they would again 
go on foot for wood. — Cf. ksiuo- to go on foot. 

-ksi- tree, stick, -ksim an., -ksiu in. (so ómagksiksim is big, inaksiksim is 
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small, spiksim is high, inoksim is long, sayksiksim is short are only used of 
animate trees, their inanimate correlatives being émayksiksiu, inaksiksiu, 
spiksiu, inoksiu, sáyksiksiu) : omik omayksiksiminai there was a big piece 
of (living) wood (4 p.): omim ómayksiksimin over there was a big tree 
(4 p.) : omima mistsisimi istsápikaniksiminai there was a tree. it was a very 
dry tree (4 p.); amó mistsisa ikaistapaisisksiu this tree was growing higher: 
mistsisi inoksiuaie a long stick; anni anikoyksiksiau (thus to be read 
instead of inikoyksiksiau) they were sticks of that size. 

ksiixtsiu is below. — Cf. ksi- earth, ksiuóytsi. 

ksiitapi (ksiitapiua) an. a person on foot. pedestrian, abv. ksiitapi(i), 
pl. ksiitapiks, 

ksik- (ksiks-) white, ksiksinam (an.) he is white. ksiksinátsiu (in.) it is 
white. With infix -ai- this stem appears as kaiik- (kaiiks-). 

ksik- (ksiks-) past: àuksiksisó he had just gone out of sight; itsáiksi- 
kaypaipiinai then she (4 p.) jumped out by (him); akoytaksiksaumay- 
kaiinai he (4 p.) would run out past (him). 

-ksikai- v. -iksikai-. 

ksikaikitan an. cap of gun, pl. ksikaikitaniks. 

ksikaisini in. step, pl. ksikaisists; takskaie nitsikaisists isatsit look af one 
of my steps, 

ksikap- clean: ksikàpsiu (an.) he is clean. ksikápiu (in.) it is clean. 

ksikapinisin in. (7) white of the ege. 

ksikapistot- to make clean: ki otoykémani itsiksikapistotóyviua and then 
he made his wife clean; ki astéyi itsiksikapistotéysiua and then he made 
himself clean. 

ksikaukoyi- white buffalo-calf : nitsitsiksikaukóyisiu (-küyisiu) he had 
turned into a white buffalo-calf and lay on top. 

Ksikáuotani an. White-shield, a woman's name (Blood Indian]. 

ksikipetapanikimi (-kimiua) an. a kind of hawk with light-coloured 
wings. obv. -kimi(i), pl. -kimiks. 

ksikixkimiko (-kui. -kuyi) in. white earth. 

ksikixkini (ksikixkiniua) an, white-headed eagle, obv. ksikixkini(i), pl. 
ksikixkiniks, 

ksikixkinipoka (-pokaua) an, young white-headed eagle, oby. -pokai(i), 
pl. -pokåiks (white-headed -eagle-child ). 

ksikin- to wake ( somebody asleep) : nitáiksikinau / wake him, aiksikiniu 
he wakes him, ksikinokit wake me, ksikinis wake him, 

ksikémaykaii (-kaiiua) an. swan, obv. -kaii(i), pl -kaiiks (lit. white 
swan), — Cf. imaykaii. 

ksikotaykuiimi (ksikotaykiiimiua) an. light-buckskin horse. obv. ksikotay- 
küiimi(i), pl. ksikotayküiimiks, 

ksikótskuiimi (ksikotskuiimiua) an. light-blue horse, oby. ksikótskuiimi(i), 
pl. ksikótskuiimiks. 

ksiksaumayka- to run out past: akoytaksiksaumaykaiinai (the puppy 
(4 p.) would run out past (him). 
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ksiksim- to whistle (with mouth) : nitáiksiksimau / whistle to him, áiksi- 
ksimiu he whistles to him. 

ksiksimimi- to laugh as if one were whistling: aiimiau, aiksiksimimiau 
they laugh. they laugh as if they were whistling. 

ksiksimoyk- fo whistle (with mouth): nitaiksiksimoyki J whistle, aiksi- 
ksimoykiu, ksiksimoykiu he whistles: nitaiksiksimozkatomoau I whistle for 
him, aiksiksimoykatomoyiu he whistles for him. — Cf. ksiksim-. 

ksiksiso- to go past. to go out of sight: àuksiksisó he had just gone out 
of sight. 

ksiksisékaiis in. white trunk, pl. ksiksisókaiists. i 

ksiksistot- to whiten: nitaiksiksistotsixp / whiten it, diksiksistotsim he 
whitens it. 

ksiksk- on one side: itsiksikskomaykau then he ran to the side (where 
those were that sat at the end). With the infix -ai- this prefix appears as 
kaüksk-. — CE. ksikskogt. 

ksiksk- away v. ksikskaat-. 

ksikskaat- fo walk away from: sótamiksikskàakaie she (4 p.) then 
walked away [rom him: otaistamiksikskaakaiks they (4 p.] would just 
walk away from him. 

ksikskat- (kaiikskat-) to go on one side: kaükskatsiuaie he went on one 
side of them (viz. of the geese). 

ksikskiómiu (ksikskiómiua) an. white-fish, pl. ksikskiómiks ( white-faced- 
Fish). 

ksiksko (-kui. -kuyi) in. white stone. white bead. 

ksikskoyt, ksikskoytsi (-tsik, -tsim) on one side: ksikskoyt kinnauk 
‘taiiskixtsiu there on one side he hid himself lying low. — Cf. ksiksk- on 
one side. 

ksikskomayka- to run on one side: itsiksikskomaykau then he ran on one 
side (where those were that sat at the end). 

ksikünista (-taua) an. white buffalo-calf, obv. -tai(i). pl. -taiks. 

ksikunistauasi- fo turn info a white buffalo-calf: ksikunistauasiu turns 
into a white buffalo-calf. 

ksimat- v. ksimmat-. 

ksimista- to think: nitáiksimist | think, aiksimistau he thinks: nitai- 
ksimistatau J think of him, aiksimistatsiu he thinks of him; nitaiksimistatoyp 
| think it, aiksimistatom he thinks it; nitaiksimistatomoau / think [or him. 
aiksimistatomoyiu he thinks for him. 

ksimistani in. thought, pl. ksimistanists. 

ksimistats- fo make think: annógk koma nanistsiksimistatsau, annoma 
Paytomayksikimii makitokekani now J made think your husband that he 
should camp here on St. Mary's lake; ksistóyi anni nitómo;tanis(ts) ksi- 
mistatsau, annóm mágkitokékan it was for your sake that I made him think, 
that he should camp here. 

ksimmat- (ksimmats-) happy: ótsiksimatogkósau because they were 
happy to get something to eat ; Laiksimmatsinoaii (kaiksimmatsinoaii) J am 
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very happy to see them (prop. they are very happily seen, or they are very 
gladly seen), 

ksimmatoykoyi- (ksimmatoyko-j to be happy to get something to eat : 
ótsiksimatozkósau because they were happy to get something to eat. 

ksimmatsim- to greet (nowadays also used for to shake hands with): 
nitaiksimmatsimmau | greet him, aiksimmatsimmiu he greets him: apai- 
ksimatsimmotsiiauaie they greeted one another (they were happy to meet 
one another) ; ksimmatsimmókit shake hands with me. 

ksimmatsin- to be happy to see a person: nitaiksimmatsinoau | am happy 
to see him (I see him gladly) ; áiksimmatsinoyiu he is happy to see him (he 
sees him gladly): kàiksimmatsinoaii nisisiks J am very glad to see my 
younger brothers (lit. my younger brothers are very gladly seen): kai- 
ksimmatsinoaii nókósiks / am very glad to see my children (lit. my children 
are very gladly seen). 

ksimmatsitaki- to be happy: nitaiksimmatsitaki J am happy, aiksimmats- 
itakiu he is happy. 

ksimoixka- to whisper: nitáiksimoixk / whisper, aiksimoixkau he whispers; 
nitaiksimoixkamau J whisper to him, àiksimoixkamiu he whispers to him. 

-ksin- (-ksinn-) to cut : ostimi itaiksinnim then he began to cut his body ; 
ki ánniayks ostáyi áiksinim ostoksisi ki ostümi and he himself cut his Face 
and his body: itàiaksinimiauaists then they cut them (viz. the hides) (so 
that they would fit together), 

ksinàapi (ksin&apiua), ksinápi (ksinápiua) an. old coyote, obv. ksina- 
(a)pili). pl. ksiná (a) piks. 

Ksináapi (-piua) an. Old-cogote. a man's name. obv. -pi(i). 

-ksinatsiu v. aiksinatsiu. 

ksinau (ksinaua) an. coyote, pl. ksinaiks. 

ksipámmaàni in. water-bag, pl. ksipámmaánists, 

-ksipi- (-ksipist-) to tie v. -isksipi- (-isksipist-) to tie -oksipist-. 

-ksis- nose v. -k sisi. 

-ksisa- to run. to run away: áiistapiksisàu he runs away; itauauaksisau 
there (the buffalo) ran away ; matsitomatapiksisau (the buffalo-herd) had 
started again to run; Aysauauaksisat run well. — fo stampede: Amom 
einiua otsitakaiépi ánnimaie itauduaksisay these buffalo where they are 
many there they stampede: otsitauauaksisa XP where (the buffalo) stampede. 

ksisàmi an. black alcali, pl. ksisàmiks (lit. earth-medicine), 

ksisap- down to the river: akitsiksisapistotsop we (incl) shall move 
down over on. (Milk river); itáiksisapistotsiu (the people) used to move 
down (to the river) : omaytaksisapsimixpi where they (sing.) would come 
down to drink. — Cf. ksisapo-. 

ksisapistotsi- to move camp down to the river v. sub ksisap-. 

ksisapo- to go down to the river: stámiksisapó then he went down to the 
river; aiksisapdiau they went down alongside the river: amédia einiua 
omoytaiksisapoyp where the buffalo would come down to the river. — Cf. 
ksisap-. 
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-ksisat- to hide: nitaiksisatau / hide him, aiksisatsiu he hides him ; nitài- 
ksisatoyp J hide it, aiksisatom he hides it: ómim atsóaskui istsisksisatót hide 
it ower there in the forest. — Cf, -ksasi-. 

ksisatsiua- to be jealous: nitàiksisatsiu / am jealous, àiksisatsiuau he is 
jealous; tamitaiisimiksisatsiua(u) then she was secretly jealous (of her) : 
nitáiksisatsiuatau J am jealous of him, diksisatsiuatsiu he is jealous of him. 

ksisátsiuani in. jealousy. 

ksisapitsapi- v. dkaiksisaápitsapiu. 

ksisapitsisi- to be quick (active): nitsiksisdpitsisi / am quick, ksisdpitsisiu 
he is quick. 

ksisut- v. ksisat-. 

ksisdtàtsisi in. stick to be hidden in the hand while playing the "wonder- 
jul game”: oma tokskaie otsinan inoyiu, ksisdtatsisi one (stick) of theirs 
was long. it was a hider. 

ksisi- to sharpen: nitaiksisiststaki / sharpen, diksisiststakiu he sharpens : 
nitaiksisistsimmau / sharpen him, aiksisistsimmiu he sharpens him: nitāi- 
ksisiksiixp, nitdiksisiksixp ] sharpen it, diksisiksiim, aiksisiksim he sharpens 
it, — Cf, aiiksiksisakoaie. 

-ksisi (-ksis-) nose: O'magksksisi Big-nose (a man's nickname) ; Noy- 
kozksisake Has-nose-woman (a woman's name); paypaksksisi wood- 
pecker. — Cf. moyksisis. 

-ksisi- (isksisi-) fo stick, to adhere: nitsisksisi / stick, isksisiu he sticks; 
ànnistsiaie itautsisksisiau to those (in.) they stick. 

ksisiis an. thorn, pl. ksisiiks. 

ksisiksi in. (7) point. 

ksisisko (-kui, -kuyi) in. thorn-bush, pl. ksisiskuists. 

ksisk- (?): ànniaie ksisksauátáykónimaup that was what happened to 
be found of him. 

ksiskayko- to poke with pointed instrument or end of stick, to prod: 
nitaiksiskaykoau J prod him, aiksiskaykoyiu he preds him; nitstaytsimatsis 
nimoytsitsiksiskaykoau / touched him with my ramrod ; ixtsitsiksiskazko- 
viuaie then he stuck him with it. 

ksiskan- carly: ksiskanépuaus when they (sing.) got up early. 

ksiskoniduaysin in. breakfast, pl. ksiskaniauaysists. 

ksiskaniautunii (ksiskanautunii) early in the morning. ksiskaniáutunisi 

when it is early in the morning. 

ksiskenipuau- to get up early: ksiskanipuau he gets up early, ksiskané- 
puaus (ksiskanipuaus) when they (sing.) got up early. 

ksisko- to close up to: nitsiksiskoau / close up to him, -ksiskoyiu he 
closes up to him; kaiiskotsiiau they close up together. 

ksiskotsim- fo have bodily contact with: naytau nitaiksiskétsimaua where 

he is, | had bodily contact with. 

ksisksimokó (ksisksimokiüi, ksisksimoküyi) in. green grass. 

ksisksteki (ksiskstakiua) an. beaver, obv. ksiskstaki(i), pl. ksiskstakiks. 
— Cf, -ksiskstaki-. 


-ksiskstuki- 202 -ksistain- 
-ksiskstcki- beaver: nitsiksiskstckiakiaki / trap a beaver (beavers). 
-ksiskstukiakiaki- to trap a beaver (beavers): nitsiksiskstakiakiaki | trap 

a beaver, 
ksiskstakiauatsimàni in. beaver-hole, pl. ksiskstakiauatsimànists. 
ksiskstakikokaup in. beaver-lodge (lodge ornamented with beavers), 
ksiskstukixpii- to dance the beaver-dance : àiksiskstakixpiiau they dance 

the beaver-dance. 
ksiskstakinixksists in. pl. beaver-songs. 
ksiskstakiockoai in. beaver-den: itsitótó omim ksiskstakiokóaii then he 

came to the beaver-den. 
ksiskstekiokuyi (-okuyiua) an. beaver-furred buffalo, obv. -okuyi(i), pl. 

-Oküviks. 
ksiskstokioyis in. beaver-lodge (lodge belonging to beavers), pl. ksisksta- 

kioyists. 
ksiskstekipapauka- (kaiiskstakipapauka-) to have a beaver-dream: 

kaüiskstakipapàukau he had had a beaver-drearm. 
ksiskst;kipokà (-pokàua) an. young beaver, obv. -pokai(i), pl. -pokaiks 

( beaver-child ). 

Ksiskstekipokà (-pokaua) an. Beaver-child, an other name of Stuck- 

behind-chief (v. Oysistakskaytainau), obv. -pokài( i). 
Ksiskstakyàke (-àkeua) an. Beaver-woman. a woman's name. obv. 

-üke(i). 
ksiskstukyepoka vy. ksiskstakipoka. 
ksisoysikéniks an. pl. pieces of ice. 
ksist- (ksists-) done, completed : áitsiksistapauyiuaie then he had done 

eating; aksistaiksistétsisop we (incl.) shall have done smoking ; aiksistap- 

aiksistoysoiau they had done warming themselves; tamiksistsipaskau then 

(the people) had done dancing. In some cases it may be translated by since 

a time past: nayksistsamsauytapatsimaua it will be since a long time past 

that I did not care for them (sing.) ; ayksistsinikatakanistaistotoyiuatsiksaije 

it must be since a long time past that he has treated him in that way, — 

Cf ksistsi- to be completed. 
ksist- (ksists-) for nothing. at random, wild, false, falsely, etc. With the 

infix -ai- it combines to kaiist- (kaiists-), Examples of ksist-: ksistémita 

wild dog: nitsiksistoytauaiakiok éykotokiists he is throwing stones at me 
for nothing; stamiksistaytauauaykau then he wandered along at random ; 
nitoypiksistaykümiuaie he shot at the same time with (him) without taking 
aim (prop. at random). — Cf. ksistap-, ksistuj- for nothing, and 
ksistóytsi. 

ksist- (ksists-) around. in a circle : sotamiksistsipuyiaiks then they stood 
around ; aukanaiksistsipuyisi when they all stood around : akaitautsiksisto- 
pin omi noykétsitapi the people of the different tribe (4 p.) were already 
sitting around. 

-ksistain- fo cut even: aiksistannimiau (aiksistainimiau) they would cut 
it (viz. the lodge) even, 








ksistak- over: itsiksistakAypaipiu notokani he jumped over my head; 
aistemiksistakoypaipiinai he (4 p.) would just jump over (the fire); 
ksistakápiksistsis poküni niétaytai throw the ball over the river. 

ksistakapiksi- to throw over: nitaiksistakapiksistau I throw him over, 
àiksistakapiksistsiu he throws him over: nitaiksistakapiksixp / throw it 
over, diksistakapiksim he throws if over. 

ksistakoypaipi- (ksistakoypaipi-) fo jump over: nitaiksistakoypaipi Í 
jump over, diksistakoypaipiu he jumps over. 

ksistap- (kaiistap-), ksistapi- for nothing. at random, etc. ich. ksistapi. 
ksistapo- and ksist- for nothing, etc.): ksistápiapikoán Dutchman 
(lit, stray, or not real, white man) : matsiksistapitapiuats he is not a person 
of no account; otómitàm kaiistapstsipisiuaie he is whipping his dog [or 
nothing; kaiistapistapomaykau he was running away for nothing ; maukai- 
ksistapanistsiuaie why does he tell him something false; itauakaiksistap- 
itsinikii then they tell many false coups; nitakstamiksistapanistapo then I 
shall go to an unknown place; aksiksistapanistapauop we (incl.) shall go 
somewhere to an unknown place. 

ksistapa- to chop the bones to make grease: itomatapiksistapau then he 
began to chop the bones; taksiksistap I shall chop the bones. 

ksistapaitapi- fo get ready (of persons) : ki aiksistapaitapiinaniki and 
when we (excl.) get ready. 

Ksistapakainamayka an. For-nothing-many-guns, a man’s name, obw. 
-namaykai. 

ksistapani- to tell falsely: maukaiksistapanistsiuaie why does he tell him 
something false; kitaiksistapauaniksi that you falsely said to me. 

ksistapanistapo- to go to an unknown place: nitakstamiksistapanistapo 
then I shall go to an unknown place: aksiksistapanistapauop we (incl.) 
shall go somewhere to an unknown place. 

ksistapauauayka- fo wander : nitaiksistapauauayk / wander, Aiksistapau- 
auaykau he wanders. 

ksistapi for nothing. at random, etc. (cE. ksist- and ksistap- with 
the same meanings]. 

Ksistapiapiake (-akeua) an. Dutch (German) woman, pl. Ksistapiapia- 
keks (not real white woman, stray white woman). 

-ksistapiapikoa- Dutch (German) v. -ksistapiapikoaipuyi-. 

-ksistapiapikoaipuyi- to speak Dutch (German): nitaiksistapiapikoaipuy! 
I speak Dutch (German), aiksistapiapikoáipuyiu Ate speaks Dutch (German). 

Ksistapiapikoan an. Dutchman (German), pl. Ksistápiapikoaiks (not real 
white man, stray white man). 

ksistapiists (ksistapists) in. pl. choice parts; manistapiksistapixp iksisa- 
kuists all the choicest parts of the meat. 

Ksistapinamaiake (-àkeua) an. For-nothing-gun-woman, à woman s 
name, obv. -àke(i) (Blood Indian). 

Ksistapiniskim an. For-nothing-buffalo-stone, à woman's name. 

ksistapisksaykum an. (7) desert-land. 
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ksistapistot- to complete : nitaiksistapistotoau J complete him, àiksist- 
apistotoviu he completes him: nitáiksistapistotsixp / complete it, aiksistap- 
istotsim he completes it, 

ksistápitapi (ksistápitapiua) an. person or people of no account, unreal 
person or people, obv. ksistápitapi(i), pl. ksistápitapiks. 

ksistapitapi- to be a person of no account, to be unconscious : nikáiksis- 
tapitapii J am unconscious already, dkaiksistapitapiiu Ae js unconscious 
already. 

ksistapitsinik- to rell a False coup (false coups) v. sub itsinik-. 

ksistapo- to go at random: nitaiksistapo J go at random, aiksistapo he 
goes at random ; nitsitsiksistapo then I lost my way. — Cf. ksistap-. 

ksistapsaskii in, weed, pl. ksistapsaskiists. 

ksistauó;tsi (-tsik, -tsim) Opposite. 

ksistak- v. ksistak-. 

ksistakaypaipi- v. ksistakoypaipi-., 

-ksistann- v, -ksistain-. 

ksisto- (ksistui-, ksistuvi-) to be warm, to be hort: ksistésiu, ksistósim 
(an.) Ae is warm: ksistuyiu (in.) if is warm (of the weather, of some 
place, or thing) : ksistotsisiu (in.) it is warm (of the weather): ksistó- 
kómiu (ksistókümiu) (in.) it is warm (of liquids ), 

ksistóa you (sing.). obv. ksistói: ksistoánnauk gou are the one. 

ksistóakauk yourself. 

ksistóa sini in. promise, pl. ksistóaysists. 

ksistoat- (kaiistoat-) to promise: nitaiksistoatau, nitsiksistoatay I promise 
him, kaiistoatsiu he promises him. — Cf. ksistuyi- to promise, 

ksistóau (ksistóaua) gou (pl.). 

ksistókómi (ksistókümi) in. warm water, hot water: niétaytaists aiksistó- 
komisau when the rivers are warm. 

ksistokomisima- to make hot water: dkaiksistokomisimau he has already 
made hot water. 

ksistokomsaki- (ksistokumsaki-) to make hot water: áiksistokumsakiu 
he makes hot water. 

ksistoks- to nail : nitáiksistoksaki / nail. aiksistoksakiu he nails: mitai- 
ksistoksixp J naif it, aiksistoksim he nails i£. 

ksistoykot- to give for nothing: nitsiksistoykotan J give to him for 
nothing, ksistoykotsiu he gives to him for nothing ; kitoykot, kitsiksistoykot 
I give it you. 1 give it you for nothing. 

ksistoysi- (kaiistoysi-) to stick oneself: kaiistoysinai, apssists ixtsiksistoy- 
sinai he (4 p.) stuck himselF, he (4 p.) stuck himself with arrows. 

ksistoysoyi- fo warm oneself : nitaiksistoysoyi J warm myself, äiksistoy- 
soyiu he warms himself: aiksistapaiksistoysoiay they had done warming 
themselves. 

ksistoyt- to fix up: amém aiksistoytos when th y had Fixed up this (corral j. 

ksistóytsi {-tsik, -tsim) for nothing, at random, etc. (cf. ksist- with 
the same meanings), 
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ksistómita (ksistómitaua) an. wild dog. obv. ksistómitai(i). pl. ksistó- 
mitaiks, 

ksistot- fo spoil: nitsiksistotsixp, nitdiksistétsixp | spoil it. áiksistótsim 
he spoils it; nitsiksistotomoau, nitaiksistotomoau | spoil for him, aiksisto- 
tomoyiu he spoils for him. 

ksistot-: ki anniksi noykaikamotaii otsiksistotoauaiks and some of the 
peaple they had done that to would be saved. 

ksistotaka- to make hot: amém kaytsitsiksistotakaypuau nitsinikinani 
you (pl.) must get hot this my soup of the leg-bones. 

ksistotsistot- fo warm: nitdiksistotsistotsixp / warm if, aiksistotsistotsim ! 
he warms it. The use of this verb among the Peigans is not quite sufficiently 
warranted. 

ksistsepuyi- fo stand ready v. ksistsipuyi- (same meaning). 

ksistsi- to be completed. to be ready: àiksistsiu ts completed ; itàiksistsi- z 
aiks then they (an.) were completed ; otsóysoaists aikaykanaiksistsii their ; 


di i 


foods would all be ready. — Cf. ksist- done, completed. 
ksistsi- to be wet: itsiksistsiu if is wet. ul 
ksistsikimista- to become liquid: àyké kó'sa asáni ákojtsiksistsikimistau sa 
the paint will be made liquid with the cup of water. č 
ksistsikimistani in. liquid. flavoured water. 4 
ksistsiké (ksistsikai, ksistsikiyi) in. day, pl. ksistsikuists; ksistsiküsi 
during the day: áiàksiksistsiküixk coming day. 
ksistsiksii- fo scratch : nitaiksistsiksii / scratch, aiksistsiksiiu he scratches. : 
ksistsiküinatsiu (áiksistsikuinatsiu) it is light (as day-light). " 
ksistsiküma an. thunder, pl. ksistsikümaiks (by the side of -ksistsikümiks, | 
v. paytsiksistsiküm). | 


Ksistsikumaykitdpi (-dpiua) an. Day-rider, a mans name, oby. -dpili). 
There remain some doubts about the correct form of this name. 

Ksistsikamikamosake (-Akeua) an. Steals-in-the-day-time-woman, a wo- 
man's name, obv. -ake(i). 

ksistsikamistan in, window. 

ksistsikusi v. ksistsikó. 

ksistsimman in. bead, pl. ksistsimmanists. 

ksistsipoyki- to get the hair off: &istamiksistsipoykimiau otokyánoko- 
moauaists they then would get the hair off their hides. 

ksistsipuyi- to stand around, to stand in a circle: sotámiksistsipuyiàiks 
then they stood around ; aukanáiksistsipuyisi when they all stood around. 

ksistsipuyi- to stand ready: ki itaykanaiksistsepiyiau and then they all 
stood ready. 

ksistsistot- to complete: nitaiksistsistotoau I complete him, aiksistsis- 
totoyiu he completes him; áiksistsistotoylu omi otokis she had fixed up his 
hide: nitàiksistsistotsixp / complete it, áiksistsistotsim he completes it. 

ksistspapiu it is easy. 

-ksiststsi- to be made ready: kanáiksiststsii otokyápokists they were all 
made out of raw-hides. 
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ksistui- (kaiistui-) for nothing. at random, etc. (cl. ksist- with the 
same meanings): nisótamiksistuvitókskasatàu / then just ran (into the 
middle of these many horses) : itsiksistuitapesta then he beckoned at ran- 
dom; ponokàmitaua kaiistuitapuyiu fhe horse is Standing without use: 
kaiistuitauaniua he was saying to himself (prop. at random). 

ksistui- warm v. ksisto- warm. 

-ksistui- to stick (to fix) upon: mistsisi ixtaykanaiksistuiimaie he would 
stick it allupon the stick. 

ksistuini- to die without any special cause, to die from old age: kitaksi- 
ksistuini you will die from old age. 

ksistuiókàkin in. hot pemrmican, pl. ksistuiókàkists. 

ksistuitauani- (kaiistuitauani-) fa say at random, to say to oneself : 
kaiistuitauaniu he was saying to himself. 

-ksistun- throat, wind-pipe : ixtsitsitsisksistüniuaie he then hit him on 
the throat with (it) ; itsitsoyksistüniuaie he then hit her on the throat, — 
Cf. moyksistina, 

ksistünün (ksistününa) ie (incl.), obw. ksistününi. 

ksistuyet- fo waste: nitáiksistuyetsixp / maste it. áiksistuyetsim he 
wastes if, 

ksistuyi- for nothing, etc., v. ksistui- for nothing, etc. 

ksistuyi- warm v. ksisto- warm. 

ksistuyi- (kaiistuvi-) fo promise: nitàiksistuyi / promise. aiksistuyiu, 
kaiistuyiu he promises. — CE. ksistoat-. 

ksistüyisopü there is a warm wind ; itsitótstsiu ksistáyisopuyi there came 
a warm iind. 

ksistuyitokskasi- (ksistuyitokskasat-) fo run at random:  nisótami- 
ksistuyitókskasatàu | then just ran (into the middle of these mani 
horses). 

Ksistüyitsima an. Was-astray, a woman's name (Northern Peigan). 

ksisuyi in. coffee-pot. 

ksiu- earth v. ksi- earth. 

ksiu- on foot v. ksi- on foot. 

ksiuat- v. ksiuo- fo stop. 

ksiuauakasi (ksiuauakasiua) an. spider, obv. ksiuáuakasi (i); pl. ksiuàu- 
akasiks (lit. earth-trotter), 

Ksiuauakasi (Ksiuauckasi) (-siua) an, Spider, a man's name, oby, -si (1) 
(Blood Indian). 

ksiuo- (ksoo-) to go on foot: nitaiksiuo, nitsiksiud | go on foot, aiksiud, 
ksiuó he goes on foot, — Cf. ksi- on foot. 

ksiuo- (ksiuat-, ksoat-) to stop: nitàiksiuo / stop, àiksiuo he stops ; 
ritáiksiuatau | stop (being occupied) with him, áiksiuatsiu he stops (being 
occupied) with him: mataiksoatsiuatsaie ( mátaiksiuatsiuatsaie) he would 
not stop with him (that means: pursuing him) ; otàiksoákaie ( otaiksiuak- 
aie) he (4 p.) had stopped (looking) for him: nitaiksiuatoyp J stop it, 
aiksiuatom he stops it. 
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ksiuéytsi (-tsik. -tsim) below. down to the bottom. — Cf. ksi- earth, 
ksiixtsiu, 

kso- earth v. ksi- earth. 

kso- on foot v. ksi- on foot. 

ksoat- — ksiuat- v. ksiuo- fo stop. 

kstsi (kstsiua) an. sea-shell, obv. kstsi(i), pl. kstsiiks. 

kuitapiménikiaki (kwitapiménikiaki) if you meet any person. 

kum- round v. kom- round. 

Kümanoitapi v. Kümonuitapi. 

kumapinisin in. (7) eye-ball. 

kumat- (oykumat-) to forbid; kitémitama kumatsis forbid your dog: ki 
oykimatsiua otomitam and she forbade her dog. — Cf. au ykumat-. 

-kumi water, liquid v. -komi. 

kumixkétan in. small round bread. pl. kumixkétanists. 

kumonui- dark-blue, kümonuinam (an.) he is dark-blie, kümonuinátsiu 
(in.) it is dark-blue. 

-kumonuitapepuyi- to speak Nez-Percé: nitazkumonuitapepuyi / speak 
Nez-Percé, áykümonuitapepuyiu he speaks N ez-Percé. 

Kümonuitapi (-tapiua) an. Nez-Percé tribe, obv. -tapi(i) (dark-blue 
people). 

-kumonuitapi- Nez-Percé v. -kumonuitapepuyi-. 

Kümonuitagiake (-àkeua) an. Nez-Percé woman. pl. Kümonuitapiàkeks. 

Kamonuitapikoan an. Nez-Percé Indian, pl. Kümonuitapikoaiks. 

kun- v. akun-. 

Kutunái (Kutunáiua) an. Kootenay tribe, obv. Kutunai(i). 

-kutunai- Kootenay v. -kutunaiepu yi-. 

Kutundiake (-akeua) an. Kootenay woman, pl. Kutunaiakeks. 

-kutunaiepuyi- to speak Kootenay: nitaykutunaiepuyi / speak Kootenay, 
Aaykutunaiepuyiu he speaks Kootenay. 

Kutunáikoán an. Kootenay Indian, pl. Kutunaikoaiks. 

-kuyi- calf. colt. pup v. -koyi-. 

kwitapiménikiaki v. kuitapiménikiaki. 

-ky- head, [ace v. -ki (same meanings). 

-kyai- bear: nitoykyaiekiaki / trap a bear (bears); kyáiaypatómiu she 
has a bear for a lover; kitakietaykyaiiskoytoypuau I shall act to you às if 
Í were a bear. — Cf. kyaio. 

Kyaiakaiimmi an. Many-bears, a man's name (Blood Indian). 

Kyáiatsi ( Kyáiatsiua) an. Bear-Brave, pl. Kyatatsiks : ki ómiks natokami 
Kyáiatsiks and there were two Bear-Braves. — Cf. Mátsiks. 

kyaiáu — ki aiàu alas v. aiáàu. 

Kyáiekakó (-kakóa) an. Bear-Dove, pl. Kyáiekakuiks: ki ómiksim 
nátokami ipotóytsiks ánniksimaie kyáiekakóiau and there were two (of the 
Doves) in the lower part, that were the Bear-Doves. — Cf. Kakuiks. 

-kyaiekiaki- to frap a bear (bears): nitoykyaiekiaki / trap a bear. 

kyáiekokaup (ixkyáiekokaup) in. bear-lodge (bear-painted lodge). 
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KySieniksi (-ksiua) an. Anea, a man's name, m (i) (Blood 
Indian). 


kyáiepokà v. kyaiopoka, 
Kyaiepota an. Flying-bear, a man's name, obv. -potai (i). 
Kyáiesisa;tài in. Maria's river (lit. Bear creek), 


i (-skéiniua) an. fattest buffalo-cow, obw. -skéini(i), pl. 
-Skéiniks (Ecas-euu). 


Kyáietapó v. Kyáiitapo. 

Kyáietsis an. Bear-leggings, a man's name. 

kyaiistoan an. bear-knife (knife given by a bear) : ixkváiistoànniu he 
had a bear-knife. 

Kyáiitapó {-tapéa) an. Went-to-the-bear, a man's name. obv. 

kyáio (kyáioa) an. bear, obv. kyaioi, pl. kyaioiks. — Cf. yas 

Kyáio (Kyáioa) an. Bear, a man's name, obv. Kyáioi. 

kyáiopokà (-pokàua) an. bear-cub, obv. -pokai(i), pl. -pokaiks. 

iv. kyaieskéini. 

Mysiisko: bears (collective) : akoytsitsistapoykyaidskoypi that is tire? 
from more bears will be in the future. 

Ky i an. Bear-head, a man's name. 

Kana in. (also an. ?) bear-skin, pl. kyáiotokists (also -kiks 7). 














X. 


-žk (-yka), -xk (-xka), a relative suffix added to pronouns, nouns, verbal 
forms, etc., the full treatment of which belongs to grammar: nitsikstinnoau 
annayka ninauayk J am very much afraid of him, who is that man there; 
noykoykokit annayk akéuayk give me her, who is that woman; nikainitanan 
annayk kipitakeuayk we have killed her, who was that old woman; annayk 
Pekdanikodnayk Ainitsiuayk saudmitsitapiks, annaykaie oysokéai that one, 
who was a Peigan. that killed bad people, his road is it; annayka opokasi- 
nayka that which was that crowd of children; staau améyk tauauaiakiokayk 
a ghost ís this one that hits me; àykitsksinoàu amóyk áiatóayk that we may 
know him, this one that is howling here; ki àmoykaie ixtsistapitstsiu okani 
and what this is, that it is the medicine-lodge started from: annixkaie 
nimoytsipi what that is, that is why J came in; annim annixkaie aykéu what 
is yonder there, that is a water; ànnixkàie ánnoyk-ksistsiküixk nimo;- 
taistunndoanani isistsiks what that was, that is why nowadays we are afraid 
of wolverines: annixk pistaykanixk otapaixkaytoypixk ikikapiu the tobacco. 
that he sold, is very bad; annixk nitoypimmaixk napioyisk ikamayko the 
house. that | bought, is very large: annixk anákimatsisk nitsinixpixk the 
lamp that | saw; spóytyk on high. — CE. -ayks, -ixk. -sk. 

-ypi v. -pi. 





M. 


m- he (him), she (her), it: maksipisi that he will enter; maksotasi that 
it will rain; mayksinisaie that (the gambling-wheel) might die: mayksksi- 
noaysaie that he may know it; mayksoataypi something that he might eat. 
— they: maksipisau that they will enter; mayksoataypiau something that 
they might eat. — In the future of the subjunctive m- usurps the domain of 
n- and k-. so that, e.g., maksikstakiéniki means if J shall bite and if you 
will bite as well as if he will bite. But in the future of the conjunctive m- is 
used only in the third person. — his, her. its: maàuyi his mouth: maiàiua 
his robe; maaysi fis grand-parent (also: parent-in-law). — their, in 
combination with a suffix added to the noun: maaysoauai their grand- 
parent (also parent-in-law). — In some names of parts of the body and 
perhaps in some other words m- seems to be an indefinite possessive prefix 
(somebody's). So mistóan beard, mamin feather will properly mean: some- 
body's beard, somebody's (some bird's) feather. It is to be noticed that in 
some cases the indefinite possessive and definite possessive forms of the 
third person are identical, e.g. maduyi mouth (somebody's mouth) and his 
mouth, maidiua robe (somebody's robe) and his robe. — Cf. mo-, o-, 
ot- he. 

-m (-ma), a demonstrative suffix added to pronominal, nominal, and 
other forms: stámitapixtsisóiau amóm einiim they then went in to these 
buffalo; amém midksiniuam ksistapists the choicest parts of this carcase ; 
ki omáma akékoánama itanistsiua Náàpi and that girl then told the Old 
Man; omám aykyápoytam àkéuam over there at home is a woman; 
nitstsáitapiu omàm áuyiuam that one eating is living the last of his life; 
omáma ninauam itsipuáu that chief got up: itanistsiua omima matàápiima 
he then told the people: itsinóyiu omim akéyam otsipáutsimóki he then saw 
that woman that refused him; stámatsitótó omim kipitakeima then he came 
to that other old woman; opaksatsis ixtsitakiu omim otskinaiim she hit 
that horn of his with her stone-hammer; omim mistakim annamaie onoka- 
mitasin on that mountain there are many horses: omi otsisozkeman itsita- 
pipiu omim nitammoyim he took his youngest wife to that butte: émima 
miniima that island over there; ki omiksi kipitakeks its6ykaipuyiaua omima 
auátsimànima and those old women were standing by that hole; omiksima 
ksiskstakiksima those beavers; nisétamitskitanani omiksim dinakasiksim 
(then it was) that we (excl.) left that waggon: tokskáie omistsima óko- 
aisaistsima one of those pieces of belly-[at; kaykitanistaua annama mata- 
piuama that you may say to the people there; annóm nókosam my children 
here. Very common is the extension of adverbs ending in -tsi (-o5tsi, etc.) 
by means of the suffix -m. 
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-m (-mi) is a suffix used in the possessive flexion to emphasize the idea 
of external ownership. It ought to be treated in grammar, Here we give only 
a few examples : nitáiksinim my swine ; nitáiksiniminàna our (excl) swine: 
otáiksinimoàuai their swine; nitómitàm my dog: otémitam his dog: nina- 
pim my old man; unnapim his old man: nitsinaim my chief; otsinaimoauai 
their chief; kitsitapimoaiks your folks; otoykáksákinim his axe; nitóksisa- 
kom my meat; kitópim gour rope; otsistsim his stick, 

ma = oma. 

maaysi Vv. naa; si, 

maáuyi an. or in. ? mouth; naàuyi my mouth, maauyi his mouth. — Cf, 
-à uy I-. 

mai- very, very much, shortened form of amai-. Examples: maikim- 
miuaie (maikimiua) he pitied him very much: máipazkóysinisikapokomipü- 
mini his lice have a very bad-death-dirty taste; maikAykistotokij they make 
us very much ashamed. — Ch. maumai- very. 

maiái (maiàiua) an. robe, pl. maiáiks; naiáiua my robe, maiai(i) his robe. 

Maiki | Maikiua) an. Mike, obv. Máiki(i).— Also used as adaptation of 
Maggy. 

maikoykistotokii they make us (incl,) very much ashamed. 

máipa;kóysinisikapokomipüminai (the text has -ini) his (that means: 
your) lice (4 p.) have a very bad-death-dirty taste. 

Maistáke (-ákeua) an. Crow-woman, a woman's name, obv. -áke(i), 

Maistápini (-iua) an. Crow-eges, a man's name, obv. -ili). 

Maistáuanoki an. Crow s-tail-feather. a man's name. 

maistaysoatsists in. pl. crouw-tail-Feathers. 

maistó [maistóa) an. crow, obv. maistói, pl. maistoiks. As second member 
of compounds we find -aisto, e.g. Makaisto Short-crow, Mandaisto New- 
crow, Mekiaisto Red-crow. 

Maistó (-tóa) an. Crow, à woman's name, obv. -toi (Blood Indian). 

maistóikokàup in. crow-bird-lodge. 

Maistóisayi an, Crazy-crow, a man’s name (Blood Indian). 

Maistópana (Maistópan) an. Crow-arrow, the name of a man in an 
ancient story, obv. Maistópani. 

Maistüimauansüyi an. Crow-burned-west, a man's name (Blood Indian), 

mak- short. We have found it only in personal names of a nominal 
character. V. Makáisto, Makàáke. and cf. Maka. 

mak- bad v. m m k-. 

mak- about to, going to v. ak- (same meaning). 

Maka (Maka) an. Dwarf (prop. short-one), a man's name. obv. Makai 
(Blood Indian). 

makaipii blizzard: ki anniauk koküvi itótstsiu mákaipii and that night 
the blizzard was there. 

Makáisto (-toa) an. Short-crow, a man's name, obv. -toi ( Blood Indian). 

Makáke (-ákeua) an. Short-iwoman. a woman s name, obv. -áke(i). 

makakékin v. mokakékin. 
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makap- (-okap-) bad. dirty. filthy: makápsiu, ikapsiu (-okapsiu). 
áukàpsiu (an.) he is bad, nitokaps J am bad: makapiu (-okapiu), àáukàpiu 
(in.) it is bad. With ik- very: ikékapsiu (an.) he is very bad, ikókàpiu 
(in.) it is verg bad. — scarce: àimakàpiu it is (gets) scarce. — having 
syphilis: ikàpsiu (-okapsiu), áukàpsiu he has syphilis. — Cf. mak- bad. 

makápaipistsi an. bad blanket, pl. makápaipistsiks. 

makapake (-akeua) an. bad woman, obv. -ake(i), pl. -akeks; kitokapakéu 
you are a bad woman. 

Makápáà;tsàni (-tsàniua) an. Bad John, a certain man's nickname, obv. 
-tsani(i). 

makapiapi (-okApiapi) (-apiua) an. bad old man, obv. -api(i), pl. -apiks; 
akaukapiapiau they are already bad old men. 

makapiistsis an. bad tree, pl. makapiistsiks. 

makapiitaytai in. bad river, pl. makapiitaytaists. 

makapinau (-inaua) an. bad man, obv. -inai(i), pl. -inaiks. 

makapinokamita (-taua) an. bad horse, obv. -tai(i), pl. -taiks. 

Makapipi'ksake (-àkeua) an, Bad-bird-woman, a woman's name, obv. 
-ake(i) (Blood Indian). 

makapipotatsis an. bad stove, pl. -potatsiks. 

makapitapi (makapitapiua) an. bad person or people, obv. makápitapi (i), 
pl. makápitapiks. 

makapitapisini (-okapitapisini) in. being a bad person; otokapitapisin 
ixtapókapinixkatau because of his being a bad person he was called the 
reverse of it. 

makápo;sokó (-kui, -kuyi) in. bad road, pl. makàpogsokuists. 

makápomità (-omitàua) an. bad dog. obv. -omitài(i). pl. -omitàiks. 

makápsini in. filth, dirt. 

makas- (aukas-, okas-) to pick up, to snatch up: nitáukàsi I pick up. 
mákasiu, áukàsiu he picks up: nitàukasatau / pick him up. makásatsiu, 
áukasatsiu he picks him up; nitáukasatoyp, nitókasatozp / pick it up, 
áukasatom, ókasatom he picks it up; omi is kakókasatóminai omi matápio- 
ksisáko his son-in-law just picked up that piece of human flesh. 

makautskinaikin in. (?) short-rib. 

makénimau (makénimaua) an. curlew. obv. makénimai(i). pl. makéni- 
maiks, 

maket- (-aket-) to put on the saddle, to saddle, to use as saddle: 
nitáiaket, nitáket / put on the saddle, màketau he puts on the saddle; 
nitáiaketoau, nitáketoau 1] saddle him, àiaketoyiu. máketoyiu he saddles 
him; nitsitáketoau then | saddled him: nitaiaketatoyp. nitaketatoyp Í use 
it as saddle, àiaketatom, máketatom he uses it as saddle. 

makixkini- to comb: nitàiakixkini / comb, áiakixkiniu he combs; nitài- 
akixkininau J comb his hair, diakixkininiu he combs his (another person s) 
hair; nitáiakixkiniogsi / comb my own hair, àiakixkinioysiu he combs his 
own hair. 

makixkinio;satsis in. comb, pl. makixkinioysatsists. 
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makixts- (-akixts-) to take care of the body and carry it off to its resting- 
place on a hill. to bury: nitáiakixtsau / bury him, aiakixtsiu Ae buries him. 

makixtsaskin in. burial. 

makit- (-akit-) fo pack: nitakitaki J pack, mákitakiu he packs ; nitákitsau 
I pack him, mákitsiu he packs him; nitakitoyp / pack it, makitom he packs it. 

mako- (-ako-) wolf: népuykanópskàkó | was taken a captive by wolves. 
— CL maküyi. 

makokimi- old lodge (prop. bad lodge): makokimiaists they were 
(clothes of) old lodges; makokimisokasimiàuaists they were dresses made 
of old lodges. 

makokini- (-akokini-) to steer: nitakokinixp / steer it, diakokinim he 
steers it, makokinit steer it. Verified by de Josselin de Jong (we should 
rather expect makoykini, -akoykini-, cf. -ako ykini- to harness). 

makokis in. buffalo-cow-hide, pl. makokists (prop. bad hide). 

maksíni in. wound, pl. maksinists; nitáksini wound made by me, otaksini 
wound made by him; nistéa nitaksin 1 shot him myself (prop, it isa wound 
made by myself), 

maksiskum (-oksiskum) an, spring (of water), pl. maksiskumiks: nito- 
ksiskum my spring, otoksiskum his spring; ki omim nisótamitotaipiixpinan 
Mamiua otoksiskomimiks and then we (excl) got over there to Fish's 
Springs. 

máksitaysauaie v. stámaksitsiuaie 

Makskianikapi (-piua) an. Bad-looking-face-young-man, a man's name, 
obv. -pi(i). 

makskiu v. makskiu. 

Maküiapi (-apiua) an. Wol[-old-man, a man's name, obv. -api(i) (Blood 
Indian). 

Maküiimá;sin an. Wolf-going-west, a man's name. 

Maküioysokó (-küi. -küyi) in. Milky Way (lit. Wolf-road). — CK. 
Aküiozsokó. 

maküyi (maküyiua), -okuyi (-okuyiua) an, wolf, obv. maküyi(i). 
-okuyi(i), pl. maküyiks, -okuyiks, — Cf. aku i^, mak àó-, 

Makityisapop (-sapopa) an. Wolf-plume, a man’s name. oby. -sapopi. 

Maküyisisaksinam an. Wolf-roan, a man's name. 

Makiyistapistani an, Strangle-wolf, a man's name. 

maykanistsi- fo conjure in doctoring : nitaiaykanistsi J conjure, diay- 
kanistsiu he conjures. 

má ykanistsitapiskotóapiai (he began to think about) what he should 
do to them. 

maykauakatsis that he should keep watch. 

maykoykiyis (probably misheard for maykoykaiis) that he ought to have 
a robe. — Cf. maiai. 

“maypatom- an. side-husband, lover of a married woman: nimaypatoma 
my side-husband, ómaypatómi her side-husband. — Cf. à ypatémiu. 

mayt- v. mo yt-. 
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Mami (-miua) an. Fish, a man's name, obv. -mi (i). 

mamiátsikimi (mamiátsikimiua) an. magpie, obv. mamiátsikimi(i), pl. 
mamiatsikimiks. 

mamiatsikimyaysoatsists in. pl. magpie-tail-feathers. 

mamin an. feather, wing, pl. maminiks; omin its feather or wing. — CE. 
-omin-. 

Mamitapi (-tapiua) an. Fish people (which tribe? Somewhere in 
Oregon), obv. -tapii. 

mamiu (mamiua), -ómiu (-6miua) an. fish, pl. mamiks (-ómiks) ; nito- 
mim my fish, otomim Ris fish. 

Mamyauyake (-akeua) an. woman belonging to the Fish-eaters, pl. -akeks. 

Mamyauyikoan an, man belonging to the Fish-eaters, pl. -koaiks. 

Mamyauyiks an. pl. Fish-eaters, a Blood Indian band. 

man- new, young, manisiu (an.) he is new, maniu (in.) it is new. Às a 
verbal prefix it has to be translated in different ways: manokimiua he has 
a new lodge; omiksisk manataykapinausiks those that had a new way of 
dressing; manoykémiu he is new-married: manoto he has come recently ; 
manistsistomaiks those that had recently given birth to a child; manisai- 
koyin she (4 p.) recently had a litter of pups. — Cf. manisk- young. 

Manáisto (-toa) an. New-crow, a man’s name, obv. -toi. 

Manáke (-àkeua) an. New-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 

manakaistoasi (manakaistoasiua) an. the people who are now growing 
up, obv. manákaistoasi (i). 

manákaitapi ( manákitapi) (-tapiua) an. the people who are now growing 
up. the new-grown-up people, obv. -tapi (i). 

manáukin (manókin) an. goung twolf (new-breast). 

manauyists in, pl. flanks. 

Mani (-niua) an. (French) Marie, obv, -ni(i). 

manik- (-anik-) refers to size and age: manistapanikoykimixpiau 
according to the size (the calves) were; manikoykimixpiau (the calves 
were known) what size they were: 6togpokanikoyksima that one that had 
the same size (age) as he; otsikanikoyksipi stdmatskanikoyksim then he 
was again of the size he had been before. — Cf. anik- (same function). 

mánikápi (mánikápiua), mánikdpi (manikdpiua) an. unmarried young 
man, obv. mánikápi(i), mánikápi (i), pl. mánikápiks, manikdépiks; otanikapis 
when he was a young man. — The word mánikápi is also used for a cer- 
tain flower, — CE. manikapimat-. 

manikapimat- (-anikapimat-) fo have as a single young man: nitaiani- 
kapimatau / have him as a single young man, áianikapimatsiu he has him 
as a single young man ; sotdmaytsoaianikapimatsiuaie then he had him as 
a single man instead of himself staying with him; akanikapimatau we 
(incl) will have him for a young man. — Cf. manikapi. 

Manikápiinaim an. Young-man-chief, a man's name. 

manipóka (-pókaua) an. new-born child, obv. -pékai(i), pl. -pókaiks. 

manisk- (manisks-), -anisk- (-anisks-) young : maniskáiksini young pig ; 
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maniskéini young buffalo ; maniskoykyaio young bear ; maniskomaykstoki 
young mule; maniskomita young dog; manisksinokámita young horse: 
mánisksistamik young buffalo-bull; maniskskeini young buffalo-cow, 
ómaykaniskskéinin there was a big young buffalo-cow. — Cf. man- new. 
maniskáiksini (-àiksiniua) an. young pig, obv. -aiksini(i), pl. -aiksiniks. 
maniskéini (-éiniua) an. young buffalo, obv. -éini(i), pl. -éiniks. 
maniskoykyaio (-kvaioa) an. young bear, obv. -kyàioi, pl. -kvàioiks. 
maniskomaykstoki (-stokiua) an. young mule, obv. -stoki(i), pl. -stokiks. 
mániskómità (-ómitàua) an. young dog, obv. -ómitài(i), pl. -ómitaiks. 
manisksinokamita (-mitaua) an. goung horse, obv. -mitai(i), pl. -mitaiks. 
manisksistamik (-stamika) an. young buffalo-bull, obw. -stamik(i), pl. 
-stamikiks. 
maniskskéinj (-skéiniua) an. young buffalo-cow, abv. -Skéini(i), pl. 
-skéiniks:; ómaykaniskskéinin there was a big young buffalo-cow (4 p.). 
manist- (manists-), -anist- ( -anists- ) according to, how, such as. etc. 
the same as anist-, a relative prefix that has to be translated in different 
ways: maniststokimixp according to that the water was 50 cold ; manisto;- 
kotaspiau how they got horses; manistsikaykapitakixpiau how they cut 
(the horses) loose; manistáuauaykautsiixp how (the ancient Peigan tribe) 
fought in war: Manistsinomatapoys tdmanistsippiautomé when (the war- 
party) had started down, he was accordingly far ahead ; nanistótaspinan, 
annj nanistáitaskimazpinan as tre (excl) owned horses (separately), so me 
drove them (separately) ; ki annyaie nanistsksinoau, nanistàuytsimatàu and 
that is what I know about (the people of the olden times), what I heard 
about them ( grammatically a singular): anni nanistotsistapitsixp thar is 
the way I understand it ; kaykanistsitapiixpi how you can live: kinétoy- 
kanistaiàkàinoàu you will always see him accordingly ; kinétoykanistoykot 
I still give you (a striped one) ; katanistaiaysp ake there was no such fine- 
looking-woman ; pinanistsiksimistàt do not think thus; noykanistapistotsit 
fix it according to (that).—Con junctive-forms (and occasionally indicative- 
forms) of the third person singular and plural function as imperatives, when 
preceded by a compounded adhortative prefix, ánni-anist(s)- or anni-ayk- 
anist(s-)-. — Cf. anist-, according to, manistap-, manisto-. 
nanistáiixpi an., manistáuozpi in. six to each. 
manistánisoyepi an., manistanisoypi in. eight to each. 
manistápitapiixpi (according fo) what kind of person he is : nimátsksino- 
auats, manistápitapiixp / did not know, what kind of person he was. 
manistap- (-anistap- ), manistap- (-anistap-), according to. how, such 
as. etc, the same as manist-: manistàpanikoykimixpiau according to 
their different sizes; manistapomayksipiau according as they were big : 
manistapiikauatapiksixpiaie as (according to that) he shook them harder: 
manistapakanapixpi according to where they were hidden from view: 
manistapisamistuyixp as it was Far in the winter: manistápopixpiaiks 
(according to) as they were sitting: tsa kanistápapauànixpa what are 
you talking about: ts4 kanistapapaiakstsimaypa how did you steer the ears 
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of the lodge about : skatamanistapinauminiaiks then they were according to 
that their wings were growing long. — Cf. anistap- and manist-. 

manistápakanàpixpi where (the people) were hidden from view. 

manisto- (-anisto-) to go accordingly, etc.: tsaytau takanistGypaytau how 
shall I be able to go there; anni matanistét now go back the same way. — 
CF. manist-. 

manistoykitsikapi an., manistoykitsikaypi in, seven to each. 

manistsakàmotsiixpiàu according to their being of the same age. 

manistsi in, travoy, pl. manistsists (also used as plurale tantum); nunistsi 
my travoy, pl. nunistsists; unistsi his (usually: her) travoy, pl. unistsists. 

manistsipixkspi an., manistsipixksoypi in. nine to each. 

manistsippixpi an., manistsippoypi in. ten to each. 

manistsisitsepi an., manistsisitoypi in. five to each. 

manistsisoyepi an., manistsisoypi in, four to each. 

manistsistokapi an., manistsist6kaypi in. two to each. 

manistsitokskapi an., manistsitokskaypi in. one to each. 

manistsokskapi an., manistsokskaypi in. three to each. 

mánokimiu he has a new lodge. 

manókin v. manáukin. 

Manókin an. New-breast, a man's name, obv. -okini. 

manóksin in. new bed, pl. manóksists. 

manoyk an. new bucket, pl. mandykiks. 

máno;kémiu he is new-married. 

manótapótsists in. pl. pieces of meat newly brought in: ki omistsim 
manótapótsists mátoytsitsoyiau and they ate also of those new pieces of 
meat. 

manoto- fo have come recently : mànotó he has come recently. 

mási (-ási) an. eatable root, turnip, pl. masiks (-asiks). 

mat- (-ot-. aut-) £o take: nitáutaki, nitótaki / take, mátakiu, -ótakiu, 
&utakiu, -áutakiu he takes: nitàutoau, nitótoau / take hím, mátoyiu, -ótoyiu, 
áutoviu, -áutoyiu he takes him. matókit take me, matóàs take him: nitauts- 
ixp, nitétsixp J take it, matsim, -dtsim, autsim, -Autsim he takes it, matsit 
take it: kanáutsit take it all; nitáutomoau, nitótomoau I fake for (from) 
him, mátomoyiu, -ótomoyiu, àáutomoyiu Ae takes for (From) him. 

mat- going (in imperatives): matànistsis go and tell him; matasiststot 
go and wash it: matapsamok go and look out (pl.) for him: matótakos go 
and give him a drink; matsaiakstsit go out and steer (the ears of the 
lodge); matótos go and take him; mátogkotatsistatos go and persuade 
him. — CE. matui-. 

mat- (mats-) not. The distribution of the negative prefixes belongs to 
grammar. Examples of mat-: mátoykusksinoauats he was mot known; 
matsipiotoisiuaiks they did not go far for picking berries; nimatozpat- 
auaiksau J do not carry them (an.); nimatsksinixpats / do not know it; 
kimátomaiokaypa you do not sleep yet. 

mat- (miits-) again, another, also, too, a variant of Ät- again. lt seems 
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that the vowel of this prefix is always short, even when stressed, in contra- 
distinction to the vowel of mat- not, which may be long or short according 
to the place of the accent, Examples; oma matstsiki that is another one ; 
kókit matoykós (— matoykókit kós) give me another cup; matsiskót go 
back again; annistsiaie matoytainauasiu from these (coups) too he became 
a chief; matsksipoypiik fall (pl.) Back in again; matsitskomaykaiau they 
ran back again: mátsitoykanitàntaipiu all the people also ran up to him: 
matótsiminai he (4 p.) took it alsa : mátaisaipiin he (4 p.) too went stretch- 
ing; mataykanaukapsiixkiau they were also all bad : matsipiskiop they had 
another buffalo-corralling : omatsitotoysaie when he came back again to 
her: 6matsitaumatapauaiakiokoaiauaiks they (4 p.) start to hit them again: 
omatsikimmok he was also pitied by (bears); kénnimaie nimatoyksksinoau 
and that is what I know about him too: omatsdksi when she came out 
again; kimátoykot / give you (them) also: omátsapsaie, mátsipapüminai 
when (the bird) looked again, then it flashed lightning again; tókskam 
omátsinitai again he killed one of them. 

mataikyauaiks (the horses) were not broken. 

mataino- v. matsino-, 

matainoauaiksau they (an.) are invisible. 

mataioytsimi- not fo hear, to be deaf: nimataioytsimixpa J am deaf, 
mataioytsimiuats he is deaf. 

mataykimist an. black alcali, pl. mátaykimistaiks. 

mataykosik go (pl.) after the carcase. — Cf. ota zkosi- 

matapi (-itápi), matápiua (-itápiua) an. person, people, obv. matápi(i), 
pl matápiks; nitsitapimiks, nitsitapimoaiks my people, otsitapimiks his 
people. — Cf, -itapi person. 

matapinakuyi next morning. 

matapioksisako in. Auman flesh. 

matapiuasi- (-itapiuasi-) fo turn into a person: matapiuasiu Ae turns 
into a person; itsitápiuàsiu he then turned into a person. Here belongs 
mátatsitapiuasiuatsinai he (4 p.) did not live any more (lit. he did not turn 
into a person any more). 

Matapyauakstséytsani (-tsaniua) an. Ambler-John, a man's nickname. 
obv. -tsani(i), 

matàát- (matáts-) not any more, no more (lit. not again): matatsita- 
piuasiuatsinai he (4 p.) was not living any more; mátatsikopumats he was 
not afraid any more; matatoykatskitsipimats (the buffalo) could nor go 
back in any more; mátatapistotsiuaiks they did not move about any more; 
matatoykapitsixtauats there was nothing to think about any more. — Cf. 
saudát- and stat-. 

matatoykuixkasi- (sauatozkuixkasi-) to be unable to do anything more : 
nimatatoykuixkaspinan we (excl) could not do anything any more; nit- 
aisauatoykuixkas I cannot do anything more. 

matatsisi- fo be not strong any more ( an.): nodpsspiks mátatsisiau my 
eyes become weak, 
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matauykoyi- to have nothing to eat: nimàtauykóyi [ have nothing to 
eat, mátauykóyiu he has nothing to eat. 

mataskak- to refuse (not to consent) v. -askak-. 

mátaskaksayiuaie (the smoke) would not clear up. 

matoim- (-otoim-, autoim-) to blame: nitàutoimau / blame him, autoimiu 
he blames him, matoimokit blame me; autoimiauaiks they blamed them 
(an.). 

matoidpaists (-otoiópaists) in. pl. rye-grass. 
matoiópaskó (-sküi, -sküyi) in. patch of rge-grass, pl. matoiópaskuists. 
Mátokeks an. pl. Women-society. 
Matokeks-oministamoai-otsitskitaypiau W here-the- W omen-society-left- 
their-lodge-pole, a local name. 

matókskam an. matókskau in. other one. 

-mátoykéman an. second (other) wife, nimatoykéman my second wife, 
omátozkéman his second wife. 

matéyketsi (matéykitsi), matéyketsim (matazkitsim) different. 

mató;kitsi v. matóyketsi. 

mato kotsiuatsiks it can never be. 

matoykbiikiu he is not injured. 

máto;kuiixkauayiu he did not belong to a band. — Cf. nitsixkauau. 

matoykuiniu he can not be killed. 

máto;paiaksikinopàiuatsiks okósiks (the buffalo) would not set warm 
their calves. 

máto;taiopimiskàupiau v. miópis. 

matom- (-atom-) first: matomotapótsists (otatómapótsists) the pieces 
of meat he had first brought in; matómautstuyiu if was in the beginning of 
the winter (prop. winter had first come) ; matómsotsikat you must slide 
first; matomistsitsaukika bury (pl) me First ; kámagtatàumomatapauop / 
have a mind to begin with you first (prop. let us eventually start with it 
First); aistamatomipiksiu them he will strike [irst. — Cf. matomo-, 
matómoyt, and also autom-, itom-, itomo-. 

matom- not yet v. matomai-. 

matomai- (matom-) nof yet: måtomaipixtsiuaiks (thus to be read instead 
of matomapixtsiuaiks they had not gone far yet; matomautéatsiks he has 
not yet come; mátomaisamóats if was not yet a long while; nimatomais- 
ksinipa auazkautsisists J do not know yet about wars. This compounded 
prefix is used only in the indicative. in contradistinction to sauumai- 
whose domain is the conjunctive (and subjunctive). — Cf. imai-. 

matomaniuats he speaks untruth, he is wrong. — Cf. emani-. 





matémipokau (-pokaua) an. first-born child. obv. -pokai(i), pl. -pokaiks. 
matomo- (matomaat-) to go first: matémo he goes first, he goes before : 
matómaakit go before me, matómaatsis go before him. — CE. matom-, 


first, matómogt, and also autom-, itom-, itomo-. 
matómoyt, matómo;tsi (-tsik, -tsim) first. formerly. 
matsake (matsakeua) an. whore, obv. mátsáke(i), pl. mátsakeks. 
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matsap- (matsaps-), atsap- (atsaps-) crazy. foolish (cf. the following 
catchwords). 

matsapake (-akeua) an. whore, obv. -Ake(i), pl. -Akeks. 

matsapsi- (atsapsi-) to be crazy, to be foolish: nitatsapsi J am crazy, 4 
am foolish, matsapsiu, áuatsápsiu, átsápsiu he is crazy. he is foolish: 
isoztsik omi otoykéman matsapsis if, in the future, his wife was foolish: 
kamitatsapsis oma akékodn if the girl was foolish. — Cf. matsa p-. 

matsapsini in. folly. madness, 

matsapsistotoysi- (-atsapsistotozsi-) to make a fool of oneself: nitau- 
atsapsistotoysi ! make a fool of myself, auatsapsistotoysiu he makes a fool 
of himself. 

Mátsauauótaniàke (-àkeua) an. Good-shield-woman. obw. -ake(i]). 

Matseis (Matseisa) an. (French) Baptiste ( reinterpreted as Fine- 
leggings). 

matsékapisáu (matsékapisáua) an. frog. toad. obw. matsékapisai(i), pl. 
matsékapisaiks, 

matséks leggings v. matsis. 

mátsi (mátsiua) an. brave, pl. mátsiks. 

matsi- (-itsi-) sweet: matsipdké [-itsipókó) it tastes sweet : ikitsiipüm- 
inai (the bark) (4 p.) was very sweet; nitsitsimiminai she (4 p.) smelt 
sweet, 

mátsiepókó v. mátsipókó. 

matsiepoküiksipo;kos an. fruit-can, pl. maàtsiepoküiksipoykosiks. 

matsiiksistsiko (-kui, -kuyi) in, fine day, pl. matsiiksistsikuists. 

matsiipum (-itsiipum) ijt is sweet; ikitsiipüminai (the bark) (4 p.) was 
very Sswecet. 

mátsikáiai an. scraper: ómatsikàiai his scraper. 

mátsikakanistapo;kyakanapiua akópists one never turned his head away 
from the soups. 

matsikin (-itsikin) in, moccasin, pl. matsikists: natsikin my moccasin, 
matsikin his moccasin. — CI atsiki -itsik-. -itsiki-, -itsikin-, 
-itsin- moccasin. 

matsikokuyi next night. 

Matsiks an. pl. Braves. the third age-society of the Peigans, À member 
of the society was called Matsi(ua). 

matsiksistsikuyi next day. 

Matsinàmaiake (-akeua) an. Fine-gun-woman, a woman's name, obv. 
-ake(i). 

Matsináma;ka an. Takes-a-good-gun, a man's name. obw. -nàma ykai. 

matsinapskoyiuatsaie he did not make himself known.to him. 

matsini (-itsini) in, tongue, p), matsinists (-itsinists) : natsini my tongue, 
matsini his tongue. — Cf. -itsini- tongue. 

matsinixkimmats : aykéyi matsinixkimmats he did not sink in the water, 

matsino- (mataino-) no more (no longer, not for a long time) + matsinau- 
ataisapoypiuaiks they (an.) did not fall back in again any more; matsino- 
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aipokakiuatsiks he did not wake up any more: matatsinoaipuauatsiksinai 
she (4 p.) never got up again any more ; matainauaipuyiuatsiks he would 
never talk for a long time. Cf. also: nimataktsinoaykémixpa I shall not 
marry any more; kimatakatsinoainokixpa you will not see me any more. — 
Cf. ino- long. 

Matsinyáuyi (-àuyiua) an. Tongue-eater, a man's name, obv. -àuyi(i) 

(Blood Indian). 

matsipio (matsipioats) is not far. 

matsipoká;kinakini- (-itsipokázkinakini-) to have a sweet liver: àitsits- 
ipokaykinakiniau then they had sweet livers. 

mátsipókó (-itsipókó), mátsiepóko (-itsiepokó) if tastes sweet. it is sweet, 

matsipókoikskapayini in. sweet biscuit. 

matsipokoistot- (-itsipokoistot-) to sweeten : nitåitsipokoistotsixp / 
sweeten it, áitsipokoistotsim he sweetens if, matsipókoistotsit sweeten tt. 

matsipiiauysini in. getting up again (e.g. out of bed): in Christian 
terminology used for resurrection. 

matsipümapiu v. pümapiu. 

matsis (atsis, -itsis, -etsis) an. legging. pl matsiks (atsiks, -itsiks). 
matséks (atséks, -etseks). 

Matsisaipi (-piua) an. Makes-a-fine-charge, a woman's name, obw. 
-pili). 

Matsisini in. being a Brave, also used as a collective designation of the 

Braves: Mátsisini otsinaimoaiau the chief of the Braves. — Cf. Matsi ks. 

matsisiu in. matter (pus), pl. matsisists ; manistsisamsaikimiskaypi 
matsisiii (if was one day and a half) that the matter was running. — CE 
itsisiu it suppurates and itsisiu sore- 

mátsitapiskó there was nobody: akaudzkanisauàtapiskó moyists there 
was nobody any more in the lodges. 

mátsitapitapi- to belong in another place: ómi nimatsitapitapiixpinan we 
(excl.) belong over there in that other place. 

matsitanetoypatsistoyiinai (their mothers) had to break (the rock) in two. 

matsitsapixtsixpatsiks it is empty (lit. there is nothing inside). 

mátsitsitapiuasi- fo return to life (prop. to turn into a person again, to 
become a person again, viz. at a certain moment, or under certain circum- 
stances): mátsitsitapiuásiua he then returned to life. 

matsitsiuatsiks is not ripe. is underdone (not sufficiently cooked). 

mátsitstsixpa (matsitstsip), matsitstsixpats there are none, there is 
nothing. 

matsiu- (matso-, matsi-), -itsiu- (-itso-, -itsi-) Fine. good-looking. good : 
matsóanikapi fine young man: otsitsodtasoauaiks their fine horses; iikitsiua- 
kéu was a very good-looking woman: ikitsoakéinai (stamikitséakeinai) she 

(4 p.) was a very fine-looking woman: nimoytaitsiuotaspinan from (that) 
we had good horses; ixtáitsiuokósiau from (that) they had good colts; 
kAtaitsiuokdsiau that is why they had good colts. With kai- very -itsiu- 
combines to kaitsiu-: kaitsiuokomipum his (that means: your) lice taste 
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very fine: kaitsiuakéixpaie that she was a very fine woman. — CE. 
matsoap-. 

Matséake (-akeua) an. Good-looking-woman, a woman's name. obv. 
-ake(i). 

matsóanikapi (-kapiua) an. fine young man, obv. -kapi(i), pl. -kapiks, 

matsoap- (-itsoap-) fine, good-looking, matsoapisiu \-itsoapisiu) (an.) 
he is fine: kaiikitsoapisiu she is very fine; manistsitsoapspi as he was fine; 
nituyi nitsits6apsiu she was just as fine-looking : otskáitsoápsai that he was 
good-looking. — Cf. matsiu-. 

matsoápanikapi (-kapiua) an. fine young man, obv. -kapi(i). pl. -kapiks. 

matsoapi in. /inery, ámoia matsoápii otsinàni the finery that belonged 
to him. 

matsoápinau (-inaua) an. fine man, obv. -inai(i), pnl. -inaiks, 

matsoápitapi (-tapiua] an. fime person, line people, obv. -tapi(i), pl. 
-tapiks, 

matsoapsaykinau (-inaua) an, fine young married man, obv. -inai(i), pl. 
-inaiks, 

mátsokasiu he is not strong. he is weak (of men and animals with little 
muscular strength). 

Matsóomótsta an. Fine-massacre, a woman's name. 

matstsiki (mátstsika, mátstsik) other, another, pl. an. mátstsikiks, pl. in. 
mátstsikists. — omá mátstsiki that is another one. — Cf. stsiki. 

matui- going (in imperatives) : matüisamis go and see him. — Cf. mat- 
going. 

matünni yesterday. 

matuyi in. hay. For more than one stack they use the plural matuyists. 
— Cf. matuyis. 

matiiyixkoasi- | -otuyixkoasi-) fo turn into grass: matüyixkoàsiu (-otü- 
yixkoasiu) turns into grass; àykunotüixkoàsop let us (incl.) turn into grass. 

matüyixkuyi in. grass (collective). 

matuyinsimmani in. oats, pl. matuyinsimmanists. 

matuyis (-otuyis) in. grass, pl. matuyists. — Cf. matuyi. 

Matuyisayàke (-àkeua) an. Ojibway woman, pl. Matuyisayakeks, 

Matuyisayékoán an. Ojibway Indian, pl. Matuyisayékoaiks. 

Matuyisayi (Matuyisayiua) an. Ojibway tribe, obv., Matuyisayi(i) 
(Grass-Crees), 

mauk- (mauks-) why: máuksaietapiskoiau why are there no people ; 
maukaiksistapanistsiuaie why does he tell him something false; màukaniu 
why did he say ; nimauksauanists why did not I do it thus: kimaukanisks 
why did you say: kimauksotamauanisks why do you say now: kimauks- 
ipisks why did you come in: kimaukaskysaipisks why do you always come 
in; kimauksssdps why did you look out: kimauksáuoztauisks why do not 
you eat from (these things) : kimáukitspiaistamiskókixpuàiisks akssis why 
do you (pl.) give me then to eat (meat) with round fat (fat of the guts) ; 
kimaukstamitàutsipuyisks anniksi osákiks why do you just stand by those 





pieces of back-fat; kimaukauasainisks why do you weep; kimaukatoz- 
kiskataisks natséks why do you have my leggings for pillow: kimauksini- 
ékayks why do you sleep so long; kimauksauykaipaskayks why do not you 
go and dance; kimaukstémitokyauapimayks what is the reason you are 
making one shelter after another. — Cf. maumai- (combination of mauk- 
and -omai-). 

maukaiis in. breast, pl, maukaiists:; nomaukaiis my breast, omaukaiis his 
breast. — Cf. -aukai-. 

mauyk- red v. mazk- red. 

maumai- (momai-) very. very much, exceedingly: maumaitapimul ( mó- 
maitapimui) it smells very much as if there were a person (there is a strong 
human smell); màumaisamipópiks they are sitting up very late. — CE 
amai-, mai-. 

maumai- is in some cases the sandhi-combination of mauk- why and 
-omai- (-umai-) very (v. amai-): kimáumaisamitapinakuyiks why were 
you seen about during such a long time; kimaumaisoykanisks why do you 
say so very loud. 

maupi- v. amaupi-. 

mak- (maks-), mak- (maks-) bad: makskiu he has an ugly (bad) face; 
makokis bad hide (i.e. buffalo-cow-hide); makokimiaists they were (clothes 
of) eld (prop. bad) lodges; makokimisokasimiauaists they were dresses 
made of old (prop. bad) lodges. — Cf. auk- bad, makap-, maksina-. 

maksina- (-oksina-, -uksina-) to be wicked; maksindm, -oksinam 
(-uksindm) an. he is wicked, ikuksinamin he (4 p.) is very wicked (mean), 
ikóksinàmiau they were very mean, kitómauksin you are very wicked 
(mean); otoksinasauaie because they were quarrelsome. — Cf. mak-. 

maksinasini in. wickedness. 

náksini (máksiniua) an. carcase, pl. máksiniks: mdaksiniapi the carcases 





about. 

miikskitsists in. pl. ashes. 

makskiu (makskiu) he has an ugly face. 

mayt- v. mo;zt-. 

mámapis in. old camp-ground, pl. mámapists ; nomápis my old camp- 
ground. 

man- new v. marn- netu. 

manátsis an. or in. 7 pin; nünnàtsis my pin. 

mánistàmi an. lodge-pole, pl. mánistámiks. 

mástsiu an. vein, pl. mástsiks; nóstsiks my veins. 

mat- again v. mät- again. 

mátsi v. måtsi, 

Matsiks v. Matsiks. 

Mütsipàupi (-aupiua) an. Sits-up-again, a man's name, obv. -aupi(i). 

mayk- (mayks-) red: mayksinam (an.) he is red, máyksinatsiu (in.) it 
is red; áapani itáumauyksinatóm, amo otsitaipuyixpi then he began to make 
blood show red, where he stood. 
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maykaina- to be bloody : nitomaykainam he was bloody all over. 
maykaipistsi an. red blanket, pl. maykaipistsiks, 
maykauyaki- to be with bloody mouth: nitomaéykauyakiau they are all 

with bloody mouths; nitemáykàuyakiaiks they were all with bloody mouths: 

kinitomaykauyakixpuai that you are all with bloody mouths. 

maykimi (maykimiua) an. red beast, red cow. red pig. obv. máykimi(i). 
pl. maykimiks, 

maykoasii v. imaykoasii. 

maykoysokuyi- v. aumayko rsokuvyi- 

mayksikimi in. red liguid (blood) is supposed by mayksikimska-. 

mayksikimska- v. aum ayksikimska-. 

mayksikskim an. copper (red metal). 

mayksinoykui (or máyksinazkui ?) in. red bead. 

má;ksinsimman in. beet, pl. mayksinsimmanists, 

ma ;t- v. moyt-. 

mek- (meks-), mik- (miks-) red. e.g. Mekiáisto (Mékaisto) Red-crow : 
Mekváàpi Red-man: Mékyotokàni Red-head: Méksika Red-feet; méksi- 
katsi duck (prop. red-feet). — CÊ mekā ts- mikåp-. 

mékanikésuyi (mékanikésuyiua) an. red woodpecker, obv. mékaniké- 
suyi(i). pl. mékanikésuyiks. 

Mékaninnima an. Painted-wing, a man's name. 

mekapiksoyi v. mikapiksoyi. 

Mekiáisto (-toa), Mékaisto (-toa) an. Red-crow, a man's name, abv. -toi 
(Blood Indian). 

mekots- (mekotsi-), mekyots- (mekyotsi-) red. eg- Mekotsitaztai Red 
river; Mekydtsisaka Red-tattoo-people. — Cf, ekots-. 

mekotsipis in. red willow, pl. mekotsipists. 

mekotsipisko ( -skui, -skuyi) in. group of red willows, pl. mekotsipiskuists. 

Mekotsitaytai in. Red river. 

Méksikà (-kàua) an. Red-[eet, a man's name. obv. -kai(i). 

méksikatsi (méksiketsiua) an. duck. obv. méksikatsi(i), pl. méksikatsiks 
( pink-coloured-feet. red-Feet ). 

Mekyapi (Mekyapiua) an. Red-man. a mans name, obv, Mekyapi(i). 
This name does not contain -api old man. 

Mékyotokàni an. Red-head. name of a man in an ancient tale who kills 
his wives. 

Mekyátsisaka (-kaua) an. Red-tattoo-people (which Indian tribe 7), obv, 
-kai(i). 

mi- (-i-) hard, strong: mistuyisiu (-istuyisiu) (of human beings}. misiu 
(-isiu) (of animals) he is strong. can endure, hold out; kAtaiisi that is why 
(the horses) were hard: otàiisau because (those horses) were hard: miókasiu 
(-okasiu), miskapiu (-iskapiu) is Strong, has great muscular strength; tsia 
aykimaiskapiu, osdipokomistsimani ki azkitsii which may be strongest. her 
puff of smoke. or the smoke (of the rotten log): miiu (-iiu) it is strong. it 
is hard or tough (of inanimate things) (v. also mi ikó).— dtasiks misiaiks, 
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minipitsiau their horses were of hard endurance. they could stand much 
cold (they were hard, being cold): miauansakit cook them hard; miinnis 
hold her fast (hard) : matoytaiopimiskaupiau with them it was they made 
also hard ropes; ixtaiipstsikoyiau therefrom they held their colts hard 
inside (their bodies). 

-mi hand; nitéstsimi | am hand-washing, 

miapinanists in. pl, eye-lashes, nimiapinanists my eye-lashes, omiapi- 
nanists his eye-lashes, [s miápinànists also used for brows? 

miauansakit cook it (them) hard: natokami oykinéi miauansakit (take) 
fwo muscles of buffalo-legs (and) cook them hard. 

miikitapi (miikitapiua) an. brave, pl. miikitapiks. 

miikitapisini in. braveri. 

miikó (-iiko) it is hard, it is strong. it is difficult, ikskaiiko it is very 
hard. — Cf, mi- hard. 

miiksopu (iiksopu) it blows hard - iiksopoysisa fet it blow harder. 

miin- (miinn-]), -iin- (-iinn-) to hold fast: miinnis hold her fast. 

miisksipi- (-iisksipi-) to make fast (of a rope): nitsiisksipixp J make it 
fast, miisksipim Ae makes it fast. 

miistot- (mistot-), -iistot- to make hard (Fast, strong) : nitsiistotsixp, 
nitàristotsixp / make it hard, miistotsim (mistótsim) he makes it hard. 

mik- red v. mek-, 

mikap- red, e.g. mikapiksoyi red willow, mikapipixkimiké red earth, — 
Cf. ikap- red. 

mikapiksoyi (-ksuyi) an. red willow. pl. mikapiksoyiks (-ksuyiks). 

mikapipixkimikó (-küi, -küyi) in. red earth. — Cf. ikapipixkimikó. 

mikatoki an. young buffalo; mikatoki maiaiks their robes were young 
buffalo. 

mikoyponiks ótàsiks (the warriors) long-winded (lit. hard-winded ) 
horses. 

mikónisko (-skui, -skuyi) in. hard crust of snow. 

mikotáikim (mikótaikimi) an. gold (prop. red-yellow-metal7). — Cf. 
otaikim. 

mikots- (mikotsi-), etc., v. mekots-. 

miksinitsimi an. bullberry, pl, miksinitsimiks. 


miksk- (-iksk-) stiff: nitsikskisi / am stiff, mikskisiu he is stiff: nits- 


ikskikaysi I stiffen myself, mikskikaysiu he stiffens himself. 

miksk- instead, notwithstanding. all the same. in spite: mikskitsiniso- 
kotaiixk all the same she then spat down at him; mikskümaiikótsisiu he 
smoked harder in spite; mikskoykótsiuaie he gives it to him instead ; 
nimikskoypimmatop / bought it instead; mikskótos take him instead ; 
mikskótsit take it instead. — CE. misk-. 

mikskaytsiu- instead: mikskaytsiuaumaté he went instead : mikskaytsiu- 
taupit stay there instead. 

mikskapayini in. biscuit, — Cf. matsipókoikskapayini. 

mikskauanitsiu in. crust of bread. 
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mikskim an. iron, metal, pl. mikskimiks. 

Mikskimekinni an. Jron-neckiace, a mans name. 

mikskimioykós an. meta! cup or vessel. pl. mikskimioykósiks. 

mikskimio;sistsini an. horse-shoe, pl. mikskimiogsistsiks (iron-hoof). 

mikskimioytaisinakiopi in. pen, pl. mikskimioytaisinakiopists (iron thing 
to write with). 

Mikskimisokàsimi an. ]ron-shirt, a man's name. 

mikskimiststpiskan in, wire-fence, pl, mikskimistsépiskanists. 

mikskimoyk an. kettle. 

Mikskimyàuyi (-àuyiua) an. [ron-eater, a man's name, abv. -àuyi(i). 

Biyenens v. Mekyotsisaka. 





tsixtaà- v. mitsixta-. 

Mimmeksi an. West-point-bank, a man's name. 

min-, a prohibitive prefix, v. pin- (same meaning). 

minan- (-inan-) fo own: nitsinanatau, nitdindnatau / own fim, mina- 
natsiu, áinànatsiu he owns him; nitsinánatoyp, nitàinànatoyp | own it, 
minánatom, àinànatom he owns it; kónoainikiau, kitaksinanoatai (thus to 
be read) if you find them (viz. the guns), you will own them: ki annozk 
aidykémiks imainana(i)tsiauaiks and now the owners of the beaver-rolls 
still own them (viz. the beaver-skin and the beaver-stick) ; annistsii onóy- 
ksisotàpsimiks 4inanatomiau their warriors owned those (dances); kinista 
nananiu your elder sister owns one (viz. a buffalo-hide). 

minátsiu it is clear (of the air). — Cf. anna- to be or become light. 

mini (mini) in. berry, pl, minists (mi nists). 

mini island v. minni. 

miniàukaki v. miniókàkin. 

miniausini (mi' niàusini) in. berry-soup, pl. miniausists [mi niàusists). 

miniayké in. wine (berry-water). 

minikimi hard (an.): audksopaiks minikimiks hard cartridges. 

miniksi- (-iniksi-) to be angry: nitàiniksi J am angry. àiniksiu, iniksiu, 
miniksiu he is angry; nitainikskotoau / am angry with him, ainikskotoyiu 
he is angry with him. — Cf. -inik-. 

miniksistsikimistàni in. berry-Havoured water. 

minikssini in. anger. 

miniékakin in. berry-pemmican, pl. minidékakists; ki átomayksisóaiau 
miniàukaki and they were also fed a big meal of berry-pemmican. 

minipitsi- fo be able to endure much cold; minipitsiau they could stand 
mach cold. 

minipoka (minipokaua) an. child of plenty (child of rich parents), abv. 
minipokai(i), pl. minipokaiks. 

minni (mini) in. island, pl. minnists (minists), 

minok- (minoks-), -inok- (-inoks-) happy: nitsinokaupiau they all sat 
happy; itsindksistotoyiau then they made (the people) happy (then they 
told them the happy news); dinokozkoyiu he was happy over the food; 
itsinóksoyiau then they ate with delight. 
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minokápiu (-inokapiu) it is a happy time, there is plenty of food : otsitsi- 
nokàpixp when there are happy times; imaksinokapis even if it was a 
happy time. 

míno;ko;tsi (-tsik, -tsim) extreme: minoyko(y)tsiks okitsiks omà akéu 
ixtáiinim omistsi otsóaysists that woman held, what she was eating (lit. 
her foods). with her fingers’ ends. 

minoykunnikis in. nipple of breast, pl. minoykunnikists. 

minstaiitsixta- (-instaiitsixta-) fo make tidy: mnitaiinstaiitsixt / make 
tidy. Aiinstaiitsixtau he makes tidy, minstaiitsixtat make tidy. — CE. 
minstauo;t-. 

minstaiitsiu, minstaiiu it is smooth, it is tidy. 

minstauapiu if is tidy. 

minstauo;t- (-instauoyt-) to make tidy: nitdiinstauoztoyp | make it tidy. 
àinstauoytom he makes it tidy. According to de Josselin de Jong there is 
no y in minstauo( y)t-, but we suppose the forms given above are the correct 
ones. — Cf. minstaiitsixta-. 

miókasiu v. mi- hard. 

mióma;kanu (miómaykaua) an. hard-runner (used of horses), obw. 
miémaykai(i), pl. miémaykaiks. 

miémita (miémitaua) an. strong horse, obv. miómitai(i), pl. miómitaiks 
( hard-dog l. p 

miopimiskaupi- (-iopimiskaupi-, with ai- contracted to aiopimiskaupi-) : 
mátoytaiopimiskàupiau (v. sub miópis). 

miópis an. hard rope. raw-hide lariet, pl. miópiks. After prefixes the 
initial m- is lost: nitdiksimaukiau matoytaiopimiskaupiau with the same 
(hides) it was they made also hard ropes. 

-mipum v. káitsiuokomipum and maipazykoysinisikapo- 
komipüminai. 

Misáiai (Misáiaiua) an. (French) Michel, obv. Misáiai (reinterpreted 
as Hard-goose ). 

misamasksin- to remember long: nitàisamesksinoau | remember him 
long, misdmasksinoyiu he remembers him long: nitaisumasksinixp / remem- 
ber it long, misémasksinim he remembers it long. The literal meaning of 
misamasksin- is hard-long-knowing. 

misámoyi a very long time ago. 

mis(msotaii itótstsiu the long-time-rain was there. 

misini in. strength, 

misinski (misinskiua) an. badger, obv. misinski(i), pl, misinskiks. 

Misinskisisaytai in. Badger creek. 

misisau in. dung, pl. misisaists. 

misiu v. mi- hard. 

misk- (misks-), -isk- (-isks-) instead. notwithstanding. all the same, in 
spite: miskáistamopakiau then they moved notwithstanding (the cold) ; 
miskstamamiapiksatsiuaie then he jumped at him in spite (of his shooting) ; 
miskdtsáksist you had better go out again instead (of staying here): 
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miskitskunakatsiua he shot at (the blue-bird) all the same: miskskáuaniua 
he kept saying back in spite: miskáuanistsiua he was telling her instead ; 
miskitsinapinakatsiuaie he then rolled (the gambling-wheel) eastward not- 
withstanding: miskskitomaté then (the war-party) went instead (of going 
in day-time) ; misksitamitaykümiua then he shot westward all the same: 
misksippotapdiau they went instead in the opposite direction: aiskoytay- 
kóyiu he was getting food from (her) instead ; sotamiskitakaupiiau then 
instead (of running off) they sat down. Here seems to belong nitakskoy- 
pümmatop 7 shall buy it instead (-sk- — -isk-). — Cf. miksk- instead. 

miskapisini in. muscular strength. 

miskapiu v. mi- hard. 

miskitakaupi- (-iskitakaupi-) to go to sit down instead: sotámiskitàkau- 
piiau then instead (of running off) they were going to sit down (i.e. they 
sat down). 

misoypski (misoypskiua) an. musk-rat, oby. misoypski({), pl. misoypskiks. 
— CE. misozpski-. 

misoypski- (-isoypski-) miusk-rat : nitsisoypskyekiaki / trap a musk-rat. 
— Cf. misoypski. 

mispikimiu he is stout (of animals). 

mist- (mists-), -ist- (-ists-) away: mistdtos you may take him nou (lit. 
take him away); támistapóiau then they went away; itsistsipoytoyiuaie 
otozkémaniaii he then ran away with that other one's wife; nitsistsipoy- 
tokayka who has run away with my wife; itaiistapiksimaie he then would 
throw it away ; áukanaistatoikàiau all their tails were out of sight : àukanai- 
statóikainoàiniki when all your tails are out of sight; mátsitaistauotsimiau 
then they again take them (in.) away; aistasuyinit pour it away; matsitai- 
staisaitsikapiksistakiau then they again ring "away" (ring the bell); 
atsistaisaitsikapiksistakisau when they again have rung “away” (rung the 
bell). — CE. mistap-. 

mistap- (-istap-) awag: mistapipótos take him away and let him loose: 
mistapsaksist go away outside; itsistapokskàsiau then they ran away; 
stamistapomaykaiinai he (4 p.) then ran away; nisótamo ytsistapamitoy- 
pinan then we went away from there higher up. — later : matsistapakauo 
ksistsikuists a few (lit. not many) days later ; aiistapistokyeksistsiküsi two 
days later. — Cf. mist-, mistapo-, mistapoytsi, 

mistapaat- (-istapaat-), mistapat- ( -istapat-) to go away from: nitáiista- 
patau / go away from him, aiistapatsiu he goes away from him : mistapáakit 
go away from me; omatsitanistapaakaie then she (4 p.) went away from 
him again. 

mistapaykaii- (-istapaykaii-) to go away home: hitdiistapaykaii | go 
away home, aiistapaykaiiu he goes away home. 

mistapayki- (-istapayki-) to paddle away ; nitáiistapaykiozsi J paddle 
away, aiistapaykioysiu he paddles away. 

mistapa ykiot- (-istapaykiot-) to push: nitalistapa ykiotoau I push him, 
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diistapaykiotoyiu he pushes him: nitáiistapaykiotsixp / push it, aiistapay- 
kiotsim he pushes it. 

mistapamitoytsi (-tsik, -tsim), mistapamitoyts Aigher up the river, 

mistapapiksi- (-istapapiksi-) fo throw away: nitaiistapapiksistau, nits- 
istapapiksistau / throw him away, aiistapapiksistsiu he throws him away ; 
nitaiistapapiksixp, nitsistapapiksixp J throw it away, aiistapapiksim he 
throws it away. 

mistapauani- (-istapauani-) fo Huy away: nitàiistapauani / Hy away. 
diistapauaniu he flies away. 

mistapauapiksi- (-istapauapiksi-) to throw away: itanistapauapiksimiaiks 
omistsik mistsists then they began to throw away the sticks. 

mistapaumayksi- (-istapaumayksi-) to get bigger: ikaistapáuma yksim 
he was already getting bigger. 

mistapiks- (-istapiks-) to Hee away: itsitsipstsistapiksiuaie he then [led f 


away inside; otsitsipstsistapiksakaiks, otsitsipotsistapiksakaiks they (4 p.) i 
then fled away inside from him. Here belongs ikatomatapaiaksistapiksiu 
(the text has -omotap- instead of -omatap-) he began to be ready to flee l 


(jumping) about: 

mistapiksi- ( -istapiksi- ) to throw away: nitaiistapiksistau, nitsistapiksistau 
! throw him away, aiistapiksistsiu he throws him away; nitáiistapiksixp, 
nitsistapiksixp / throw it away, aiistapiksim he throws it away, 

mistapinapiksi- (-istapinapiksi-) to throw away down: nitsitsistapina- 
piksistau / throw him away down, itsistapinapiksistsiu he throws him away 
down; nitsitsistapinapiksixp I throw it away down, itsistapinapiksim he 
throws it away down. 

mistapipiksi- (-istapipiksi-) to run away: nitaiistapipiksi J run away, 
aiistapipiksiu he runs away; itsistapipiksinai then he (4 Pp.) fan away, 

mistapipota- (-istapipota-) to fly away: nitaiistapipot / fly away, àiista- 
pipotau he flies away. 

mistapiskap- (-istapiskap-) to pull away. to pull off: nitdiistapiskapatau 
! pull him off, aiistapiskapatsiu he pulls him o[f : nitáiistapiskapatozp / pull 
it off, àiistapiskapatom he pulls it off. 

mistapistapatakaiayi- (-istapistapatakaiayi-) to run away: itsistapista- 
patakaiayinai then she (4 p.) went away running. 

mistapistot- ( -istapistot-) to take away: nitalistapotoau I take him away, 
aiistapotoyiu he takes him away; nitaiistapétsixp | take it away, aiistapotsim 
he takes it away. 

mistapistotsi- (-istapistotsi-) to move camp away: amé Pekdniu aiis- 
tapistotsiu these Peigans moved away from there: aüstapistotsis when 
(the tribe) moved away; aistamatsistapistótsixkimaie then (the tribe) 
moved away from it again. With initial istap-: nitüvi mistákists istapistotsiau 
in the same way they would move away to the mountains. 

mistapistsipatakaiayi- (-istapistsipatakaiayi-) fo rum away: itsistapistsi- 
patakaiayiu then he ran away. 

mistapo- [-istapo-) to go away: nitàiistapó / go awag, 1 am gone away, 
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àiistapò he goes away, he is gone away, mistapot go away: támistapóiau 
then they went away; aykünistapàuop let us go away. — Cf. mistap-, 
mistapaat-, mistapoytsi. 

mistapokitoytsi (-tsik, -tsim), mistapokitéyts down on the other side (of 
a hill or a mountain). 

mistapokskasi- (-istapokskasi-) fo run away: nitaiistapokskasi J run 
away, aiistapokskasiu he runs away. 

mistapoypapiks- |-istapoypapiks-) to jump away: Aiistapoypapiksinai he 
(4 p.) was jumping away (from him). 

mistapo;tsi (-tsik, -tsim) farther away, beyond. 

mistapomayka- (-istapomayka-) fo run away: nitaiistapomayk J ron 
away, aiistapomaykau he runs away. 

mistapomato- (-istapomato-) to start away: atsistapomaté he again 
started away. 

mistapopamoytsi (-tsik. -tsim) on the other side (e.g. of a water). 

mistapotakau- (-istapotakau-) to turn away: itsistapotakauyinai then he 
(4 p.) turned away. 

mistapotaminasoytsi (-tsik. -tsim) down on the other side (of a hill or a 
mountain). 

mistapotakoykyaki- (-istapotakozkyaki-) to turn away the face: its- 
istapotdkoykyakinai then she (4 p.) turned her face away. 

mistapotckomaykotaytatsikskiniopit stay with your big, wide (7) back 
turned towards (me). 

mistapsko- (-jstapsko-) to drive away, to order away: otdiistapskokéai- 
auaiks then they are ordered away by him (4 p.). 

mistapspixtsi- (-istapspixtsi-) to go away higher, to go up higher : itoy- 
kóyistapspixtsinai (the bird) (4 p.) went up higher without being known 
how. Ct. ikaistapaiikspixtsiu (the bird) was always getting more on high. 

mistapu- v. mistapo-. 

mistasuyin- (-istasuyin-) to pour away: nitaistasuvinixp / pour it away, 
aistasuyinim he pours it away. 

mistiki (mistik) in. mountain, pl. mistákists. 

mistiksikokaup in, mountain-lodge. 

mistakskim an. cut piece of rock, pl, mistakskimiks, 

mistiksko (mistékskui. mistékskuyi) in. cliff, rocky hill, pl. mistékskuists. 

mistiksémaykixkina an. mountain-sheep, oby, -kinai(i), pl. -kinaiks. 

mistip- v, mistap-. 

mistóan (-istóan) in. beard, pl. mistóaists: nitsistoan my beard, otsistoan 
his beard. 

mistot- v. miistot-. 

mistsi-aykuiinnimani in. pipe-stent, pl. mistsi-aykiiinnimanists. 

mistsiatsekau (mistsiatsékaua) an. mountain-squirrel, oby, mistsiatsé- 
kai(i). pl. mistsiatsékaiks. 

mistsis an. free, log, pl. mistsiks; amó mistsisa ikaistapaisisksiu this tree 
was growing higher. — mistsis in. stick, fire-stick, pl. mistsists; nitsistsim 
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my stick, otsistsim his stick; amó oápsp mistsii ixtastsapinisiuaie he burned 
its (the bird's) eye with the stick; inaksiksi mistsi small pieces of 
wood. 

mistsisasi- (-istsisasi-) to turn into a tree or a stick: mistsisAsiu he turns 
into a tree or a stick; àykunistsisàásop let us (incl.) turn into trees. 

mistsisko (-kui, -kuyi) in. timber, pl. mistsiskuists. 

mistséykos an. wooden cup, pl. mistsóykàsiks. 

mistsóyis in. log-cabin, pl. mistsóyists. 

mistuyisiu v. mi- hard. 

mitsiksikaypi in. (?) sole. 

mitsiksikinistspi in. (?) palm of the hand. 

mitsixta- (-itsixta-) to think: stámitsixtau then she thought; stámitanists- 
itsixtau, itanistsitsixtau then he thought according to; mitsixtat think 
(imperative). 

mitsixta- (-itsixta-) ta endure, to bear with: nitàiitsixt / endure. mitsix- 
tau, alitsixtau he endures; nitaiitsixtatau J] bear with him, Aiitsixtatsiu he 
bears with him. 

mitsiu is tight. 

mo- seems to indicate indefinite possession and is found in most names 
of parts of the body: mokakini (somebody's) back; mékoan (somebody's) 
belly; motstsipina (somebody's) cheek; modpsspi (somebody's) eye: etc. 
— Cf. m-. 

mo- to shoot v. au- fo shoot. 

moäykiakisini in. raking, pl. moåykiakisists. 

moapisak in. thigh, pl. moapisakists; noapisak my thigh, oapisdk his 
thigh (oapisakists in. pl. is also used of the hind-quarters of a cow and 
other quadrupeds), — Cf. -pisak-, 

moapsspi v. mModpsspi-. 

moau (moaua) an. one who is wounded by a shot, obv. moái(i), pl. 
moáiks. 

moáua egg v. oàu. 

modpsspi an. eye, pl. modpsspiks; nodpsspi my eye, odpsspi his eye. — 
Cf. -oapsspi-. 

mokakékin in. backbone, nokakékin my backbone, okakékin his backbone. 

mokaki- (mokaki-), -akaki- (-okaki-), aukaki- (aukeki-) to be wise, to 
be careful, to take care: nitokaki | am iwise, mokàákiu (mokdkiu), aukakiu 
(áukaákiu) he is wise: mokakit be careful; itaiikokakiu then (the people) 
was very careful ; itsitókakiauaiks then they took care of them (viz. of the 
horses): nitsiikitokakixpinaniau we (excl) took very good care of them 
(viz. of our horses) : nótàsinàniks nitsiikitokakixpinàni then it was that we 
(excl) took very good care of our horses; nitüyi ápotskinaiks nanistsit- 
okakixpinan in the same way we (excl.) took care of the cattle: nitsitokd- 
ksinani nétasinaniks that we (excl) took good care of our horses. The 
stem mokaki- is also used for having one's right mind: Akitokakiu then he 
will have his right mind ; mátakatokakiua he will not have his right mind 
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any more; ákitsauatokàkiu then he will be out of his mind: ixts&uatoka- 
kiuaie that is why he is out of his mind. — to be shy: ki áuakaiimi mamiks 
ki ikaukakiau and there are lots of fish. and they are very shy. — CE. 
mokaki- wise. 

mokaki- (-okaki-, aukaki-) wise: itokakianistsiuaie he then told her 
wisely; nitáukakiistotoau 1 make him wise. — Cf. mokaki- to be wise. 

mokakiake (mokakiakeua) an. wise woman, obv. mokakiake(i), pl. 
mokakiakeks, 

mokakiani- (-okakiani-) to tell wisely. to warn: nitokákianistau / warn 
him, -okakianistsiu he warns him: itokàkianistsiuaie he then told her wisely. 

mokakiistot- to make wise: nitàukakiistotoau / make him wise, áukaki- 
istotoyiu he makes him wise. 

mokakixk- (-okakixk-) to watch: nitokakixkoytoau | watch him, -oka- 
kixkoytoyiu, aukakixkoztoyiu Ae watches him; maykokakixkotoaysau 
(-koytoaysau) that they should watch them (an.): itokakixkoytoyiuaie 
then she watched him; nitakokakixkoytoko | shall be watched: nitokakix- 
kixtsixp / watch it, -okakixkixtsim, Aukakixkixtsim he watches it: Akoka- 
kixkixtsixp we shall watch it. 

mókàkin (-ókàkin) in. pemmican, pl. mókákists. 

mokakini (-okakini) in. back, nokakini my back, okakini his back. — Cf. 
-Okakini-. 

mokakyani- (-okakyani-) to tell wisely, to advise: itokàkianistsiuaie he 
then told her wisely. — Ch. -ikakyani-. 

mokákyapáàke (-àkeua), mokàákiapàke (-àkeua) an. wise woman, obv. 
-àke(i), pl. -ákeks: mokákiapakéin she (4 p.) was a wise woman: kitáu- 
kakiapake you are a wise woman; akaukakyapakeua she is already a wise 
woman, 

mokam- v. mokam-. 

mokaki- v. mokaki-. 

Mokkiepók (-póka) an. Wise-child, a man's name. obw. -pokai(i). 

mokem- (-okem-. -aukam-) straight: mokámanáukoyt iust half (of the 
buffalo-herd) ; mokdmixtatsikaytsik straight in the middle - mokdmotstsiu 
it is straight: nitsik6kamoto | went quite straight: stemaukamotspoypaipiixk 
he just jumped straight up; stókamotspoypiis if (the ball) goes straight up 
(in the air) ; sotámokamótaitapó omi otozkéman then he went straight to 
his wife. — CE. ikam- straight, mokamo-, and auka m-, okam-, 

mokimanaukozt just half. precisely half v. ana&uko yt. 
| molumepuyi- (-okamepuyi-) fo speak straightforwardly : nitokemépuyi 
! speak straightforwardly, mokamépuyiu he speaks straightforward! y. 

mokrimixtatsikaytsi (-tsik, -tsim) straight in the middle. 

mokdamipoykos an. drinking-cup, can (vessel for liquids), pl. mokdmipoz- 
kósiks (straight-up standing cup). 

mokdmipoytsi (-tsik, -tsim) perpendicularly, vertically. 

mokemipuiin- to hold perpendicularly : nitokimipuiinixp | hold it per- 
pendicularly, mokamipuiinim he holds it perpendicularly. | 
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mokamo- (-okamo-) to go straight: otsitapokamoypi where she went 
straight. — Cf. mokam-. 

mok«motayki- (-okumotazki-) to steer: nitokéámotagkixp 7 steer it, 
mokdmotaykim he steers it, 

mokamoto- (-okamoto-) to go straight: mokdmoto he goes straight. — 
CE. ikamoto-. 

mokdmotoytsi (-tsik, -tsim) straight. 

mokdmotstsiu is straight. — is exactly there. — Cf. ikdmotstsiu. 

mokékin in. breast, nokékin my breast, okékin, okini his breast. — CE. 
-0 k- breast, -okekin, -okin breast. 

mokitsis (-okitsis) an. Finger. toe, claw, pl. mokitsiks; nokitsis my Finger. 
my toe, okitsis his finger, his toe; mnisótamasistsimau nokitsisau J then 
washed my Finger. — Cf. -kits-, -okitsi. 

mokó (mokü)] in. autumn, pl. mokuists. — Cf. áuko and moko-. 

moko- (-oko-) (fo be) autumn. As independent verb: moküsi when it is 
autumn. when it is in the fall (cf. auko). As verbal prefix: atotamokoy- 
potasi (atotamokoypotdsi is less correct) when it snowed first in the fall. 

mokoan in. belly (also: stomach), pl. mékoaists; nékoan my belly, 
ókodn his belly, — Cf. -oko-, -okoa-, -okodn- belly and ókoáni. 

-moks- arm-pit v. -oks- arm-pit. 

Moksinipoka an. Amwl-child-of-plenty, a man's name, obv. -pokai(i) 
(Blood Indian). 

moksis an. awl, pl. moksiks: noksis mi aiwl, oksis his awl, 

moksisi in. arm-pit ; noksisi my arm-pit, oksisi his arm-pit. — Cf. -oks- 
(-moks- ?) arm-pit. 

moküiniaiks an. pl. buffalo killed in the fall of the year. 

mokiyis in. hair of the body. Fur of animals. — CE. oküyi. 

moyk- (moyks-) ended: ki annimaie nimoykasksinixp ksistsiküyi and 
now is ended what |! know about a day; ki annimaic nimoyksinoau and 
that is the end of what I saw of him: ki annimaie nimoykitsiniki and now 
my story is ended; nimoyksksinixpinan we (excl.) learned it all (to the 
end); ómoyksksinóo;pi mikoyzponiks ótàsiks as theg know their long- 
winded horses to the end (that means: as they know all of their long- 
winded horses). — Cf. ix k- ended. 

moykimi (moykémiua) an. pelican, obv. moykami(i), pl. moykamiks 
(prop. separate bunch 1). 

Moykdmiake (-akeua) an. woman belonging to the Pelicans, pl. -akeks. 

Moykamikoan an, man belonging to the Pelicans. pl. -koaiks: 

Moykemiks an. pl. Pelicans. a Peigan band. Some persons render this 
band-name by Camp-in-a-bunch-people, referring thereby to the supposed 
original meaning of moyk dmi. 

mozkatsikinan in. shoulder-bone. oykatsikinan his (its) shoulder-bone. 
— CF. otsikeékin-, otsikyóauai. 

moykdtsis in. foot. leg, pl. mozkadtsists; nozkdtsis my foot, my leg, 
nitsistsitaioytoykis noykdtsi the first time that I was ill in my leg: oykátsis 
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his foot, his leg; oykdt (collective expression for ovkdtsists) his legs; 
oykatoaists their feet. their legs: — Cf. -katsi, -o ykatsi. 

moykinan an. calf of the leg, pl. moykinàiks: noykinán calf of my leg, 
oykinan calf of his leg. 

mo;kinisàikina in. hip, pl. mozkinisàikinaists (7). 

mo;kinistsis in. elbow, pl. moykinistsists : noykinistsis my elbow. oykinis- 
tsis his elbow. 

moykokini in. neck, pl. moykokists; noykokini my neck, oykokini his 
neck. A shorter form -okini is found in Saykdkiniks Short-necks (name of 
a band), 

moyksisis in. nose, beak, pl. moyksisists: noyksisis mi nose, oyksisis his 
nose. — Cf. -ksisi (-ksis-) rose. 

moyksistina an. throat, pl. mozksistinaiks; noyksistina my throat, 
oyksistuni his throat. — Cf. -ksistun-. 

moypékini (-oypekini) in. tooth. pl. moypékists ; noypékin my tooth, 
oypékini his tooth; isoypekists foreteeth. 

moypekis v. pekis, 

moypskinaw in. jaw, pl. moypskinaists (jaws, also used for chin) : noyp- 
skinau my jaw, oypskinau his jaw. 

moysistsini (-oysistsini) an. hoof, pl. moysistsiks (-oysistsiks) ; nay- 
sistsini my hoof, oysistsini his hoof: saidtapikoysistsininai (saidtapika y- 
sistsininai) he (4 p.) had split hoofs. — Cf. -istsin-. 

moysokó (-küi, -küyi) in. track. trail, road. pl. moysokuists; noysokuyi 
my trail, oysoküyi his trail. As second member of compounds we find 
-oysokó, e.g. Maküiorsokó (Aküioysokó) Milky Way (lit. Wolf-road). 
— Cf. also: tamitotoysokuyinai, tamoytsitskoysokuyinai her (4 p.) tracks 
then were up to him, her (4 p.) tracks went past him. 

moysoyis (-oysoyis) in. tail, pl. moysovists: oysovis his tail. — Cf. o y s-. 

moyt- (mojts-) from, along, for, with, etc., to be translated in different 
ways, though the real concept is everywhere the same. Examples: méyt- 
stuyisop we (incl.) are ashamed of (him); amok nimoytoto over that way 
I came (from there | came); annistsiaie kimoytotam / invited you to take 
one of those (in.): ànnixkaie nimoytsipi that is why I entered; áysa 
kimoytapauduaykayp what do you walk for: amoi nitdksksin; nimoytapo 
I walk For this my scar; aysa kitanistoypuaua, kimoytáiimixpual what are 
you talking about, that you are laughing from; ànnixkàie annoyk-ksistsi- 
küixk nimoytaistunnoéanani Isistsiks that is why nowadays we are afraid of 
wolverines; annóyk nimogtsistapo therefore | went away; nimoytauau- 
aiakiau mistsis J Ait him with a stick: amóksiàuki noysistsiks, kimoytspum 
here are my hoofs. I help you with (them), A frequent idiom is omo;t- (o- 
being the prefixed pronoun of the third and fourth persons): eini omoy- 
aypauànis omi piskàán that the buffalo (4 p.) were jumping off (the bank) 
into that corral; émoytsipdskani A’pekoykiminimaii that she danced for 
Kound-cut-scabby-robe ; omim émoytskoypi itotóyinai he (4 p.) went to 
(the place) from where she had turned back : omoytaukskasi, itsinéyiu omi 
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ninai where she was running along. she saw a man; ómoytsinàpiskokaie 
he was chased along by him (4 p.) lower down. — Cf. ixt-, moyto-. 
noyt. 

moytaki-: ki anni kitsitoykitaupixp, kimo;ytakixp and what you are 
sitting on. what do you do with that. 

moytautsi- to swim along: nimoytauts / swim along, moytautsim he 
swims along; aykéyi omoytautsisaie that he was swimming along the water. 

mo;to- to go along: nitüixk nimoyto I went along in the same direction : 
omoytoypiau how they went along (on their raid). — Cf. mo zt-. 

moytókipis in. ear-ring. pl. moytókipists. 

mo;tókis in. ear, pl. moytókists; noytókis my ear, oytókis his ear. — Cf. 
-oytoki, -stoki, and for the idiomatic expression ànnistsáki koytókis v. 
annistsaki. 

moytsiminan in. arm, pl. moytsiminanists; noytsiminan my arm, o7tsi- 
minan his arm. — Cf. -oytsimin-, -oytsiminan-. 

moytsistap- originating from: Okoaisaua omoytsistapitstsip where Belly- 
fat started from (how Belly-[at originated) ; nimoytsistapitapiixpinàniks 
our (excl) ancestors (prop. those where we live originating from). 

momai- very much v. maumai- very much. 

monisi in. forehead. nonisi my forehead, onisi his forehead. 

mépékinanists in. pl. nostrils, nopékinanists my nostrils, 6pékinanists Ais 
nostrils, 

mostoksis in. face, pl. mostoksists: nostoksis my face, ostoksis his face. 
— Cf. -stoksi. 

mostümi in. body, pl. mostümists; nostümi my body, ostümi his body: 
nitaykandistumi my whole body. — CE. -sto- body. 

mot. (mots-), -ot- (-ots-) all, all over: motaiayke water-all-over (i.e. 
ocean): motémayksikimi lakes-all-over (everywhere-lakes, all lakes); 
métapomaykaii they were running all over; nimétsipitakeixpinan we (excl.) 
are all old women. — Cf. moto- all. 

motaiayke in. sea (water-all-over). 

motapoma jka- fo run all over: ixkitópiks mótapomaykàii men on horse- 
back were running all over. 

Motátosiks an. pl. All-medicine-men, the ancient name of the Motüi- 
inaiks. 

motéki in. shadow; notakau my shadow, otaki his shadow. 

mOtistsi everywhere, The unassibilated t before i is liable to suspicion ; 
We expect fs. 

motó in. spring (the season). pl. motoists. — Cf. áuto and moto- 
spring. 

moto- (-oto-) (to be) spring. As independent verb: motüsi when it is 
spring (cf. Auto). 

moto- (-oto-), motui- (-otui-) all. all over, the same as mot-. Examples: 
motüiekakimàk try hard, all of you; métuixtsii maksiniks the carcases were 
scattered all over; imitaiks métuiatoii the dogs howled all over; aistamóto- 
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sikskiu then he blacked his face all over; nistéi nitotdisapinausiu it was | 
she dressed like in all respects (she imitated in dress): stámikiks otótui- 
tsitókepüyis moyists that there were bulls standing all over the camp. 

motokáni in. head, hair of the head. scalp, pl. motokánists heads, scalps : 
notokàni my head, otokàni his head : nitótokánim my scalp (i.e. the scalp I 
took from an enemy), otdtokanim his scalp (i.e. the scalp he took from an 
enemy). 

mótokep in. skull, pl. mótokepists; nótokep my skull, ótokep his skull. 

motokis (-otokis) an. (and in.) skin, hide, pl. motokiks (and motokists) ; 
notokis my skin, otokis his (its) skin. — Cf. -okis, -okyanoko. 

motoksinan in. upper leg, pl. motoksinaists; notoksinan my upper leg. 
otoksinan his upper leg. 

motoksis an. knee, pl. motoksiks: notoksis my knee, otoksis his knee, — 
Cf. -oks- (-toks- ?) knee. 

mótokyapinixpists in. pl. eye-lids. 6tokyapinixpists his eye-lids, 

motoytuni in. heel, pl. motoytuists; notoytüni my heel, otoytüni his heel, 

motónisi in, lip, pl. motónists; notónisi my lip, otónisi his lip. 

mótoyis in. navel, nótoyis my navel, ótoyis his navel. 

mots- (-ots-) hand: kákotsiinai he (4 p.) had only hands; kitsinotsi 
you have long hands (arms) ; ninétotsii / have one hand (arm); stámótsi- 
niva then she took his hand; nåyksamaitsikitsimyötsixpa that Í nearly wipe 
(it) off with my hands. — CE. motsis. 

motsak- v. amotsak-. 

mótsikinan in. mucus of the nose, pl mótsikinanists; nótsikinan my 
mucus, dtsikinan his mucus. 

motsikis in. shoulder, pl, motsikists; notsikis my shoulder, otsikis his 
shoulder. — Cf. -istsika- shoulder. 

motsinau in. forepart of the nether leg, pl. motsinaists: notsinau the fore- 
part of my nether leg, otsinau the forepart of his nether leg. 

motsis in. hand. fist. paw, pl. motsists; notsis my hand, otsis his hand. 
— Cf. mots-. 

motsistsini in. roof of the mouth. palate, notsistsini my palate, otsistsini 
his palate. 

motstsipina in. cheek, pl. motstsipinaists ; notstsipina my cheek, otstsipina 
his cheek, 

motui- v. moto- all. 

Motüiina an. Chief-all-over, a man's name, obv, -inai(i). 

Motiiinaikoan an. man belonging to the All-chiefs, pl, -koaiks. 

Motáüiinaiks an. pl. All-chiefs, a Peigan band. 

Motüiinàke (-àkeua) an. woman belonging to the All-chiefs, pl. -àkeks, 

mótuixtsii méáksiniks the carcases were scattered ( prop. fying) all over. 

motuisap- (-otuisap-) imitating in all respects (prop. following in the 
tracks in all). For examples v. motuisapapistotaki-, motui sapi- 
nausi- — Cf. motuisapina-. 

motuisapapistotaki- (-otuisapapistotaki-) fo imitate the shape: nitaito- 





tuisapapistotaki / imitate the shape; aitotuisapapistotakiu he imitates the 
shape. 

motuisapina- (-otuisapina-) to look imitating: Aitotuisapinam he looks 
imitating. 

motuisapinausi- (-otuisapinausi-, -otosapinausi-) fo imitate im dress: 
nitáitottisapinàusi / imitate him in dress, áitotuisapinàusiu he imitates him 
in dress; nistói nitotüisapinausiu if was | she imitated in dress; omi ómi 
otámisksinókaie, onóykitotuisapinàus then her husband knew whom she 
imitated in dress; ki annimaie itainoyiau omiksi manikapiks stotüisapinàu- 
sékiau and there they saw that those young men were imitated in dress by 
(the women) (4 p.): akéks itditotiisapinausiau otékamatsimoauaiks, ma- 
nistapainauspiaiks the women dressed like their lovers. how they dressed ; 
itsitétosapinausinai then she (4 p.) imitated him in dress. 

moyis (-oyis) lodge, pl. moyists (-oyists) lodges. camp. 

muyt- v. moy t- 

müskitsipaypi in. heart, pl. müskitsipaypists: müskitsipaypi mu heart, 
uskitsipaypi his heart. 

Müskitsipaypiisteki in. Heart-butte (prop. Heart-mountain). a place- 
name. 

myanist- (myanists-) different, cf. the personal names containing this 
prefix, and -omianist-. 

Myánistaipistsáke (-àkeua) an. Different-rags-woman, a woman's name, 
obv. “ake (i) (Blood Indian). 

My (-akeua) an. Different-iron-woman, a woman's 
name, aby. akel ) (Blood Indian). 

Myánistsinamaiake (-àkeua) an. All-different-gun-woman, à woman's 
name, obv. -àke(i). 

myapaké (-akéua) an. careful woman (lit. hard woman), obv. -aké(i), 
pl. -akéks, 

Myaykinaiaiks an. pl. Hard-top-knots, a Peigan band. 

Myaykinaiake (-akeva) an. woman belonging to the Hard-top-knots, pl. 
-akeks. 

Myaykinaiikoan an, man belonging to the Hard-top-knots, pl. -koaiks. 

Myorpokóiiks an. pl. Pleiades (Bunched Stars). 








N. 


n-/ (me); naksipisi that I shall enter: nàykipitapaiakàni that | may just 
confess; naykotomoaipiksistays that | should gather them (an.) up; ki 
annyaie nanistsksinoau and that is what I know about (the people of the 
olden times). — we (us) (excl.), in combination with certain suffixes: 
nanistótaspinan as we (excl.) owned horses separately ; nàksipisinàn that 
we (excl.) shall enter. — my: naàuyi my mouth: natsini my tongue; nai- 
áiua my robe; nóma my husband. — our (excl), in combination with a 
suffix added to the noun: naáysinàna our (excl) grand-parent (also: 
parent-in-law) : nóminàna our (excl.) husband. — The distribution of i=, 
ni-, nit- (nits-), no- belongs to grammar. Cf. ni-, nit- J, no-. 

n- now v. an- nom. 

na'á (naáiau) v. niksista. 

naáysi (naáysa) an. my grand-parent, my parent-in-law, voc. naáysa, 
naaysi, naayse, naāysi. obv. nadysi, pl. nadysiks (7); maaysi his (her) 
grand-parent or parent-in-law, pl. maágsiks. 

naaysinana [excl] our government v. kaáysinüna. 

nai- (-ai-), nau- (-au-) six: náitapiau there are six persons; nitauanistsi 
! did it six times, — Cf. nau. 

nái v. nàu. 

nàiippo sixty (simple form) ; nàiippi an., nàiippoyi in.; náiippiau an., 
naüppoiau in. they are sixty: naiippetapiau there are sixty persons. 

nàiippoixtsau an., ndiippoytoyp in. if costs sixty dollars. 

nalippoisopoksixtsau an., nàiippoisopoksóytorp in. it costs sixty dollars. 
natipponiu it is sixty days (nights). 

naiist- v. nist- two. 

naiistoytapinamayka an. takes-gun-on-both-sides. jocular designation of 
anus, 

naiistotopat- to sit on both sides of, to sit on each side of v. sub nist- 
fuo. 

Naiistotsinni (-niua) an. Holds-on-both-sides. a woman's name, obv, 
-ni(i) {Blood Indian). 

Naiistotstso an. Charges-from-two-sides, a man's name, oby. -tsài. 

náikepippo síx hundred (simple form) : naikepippi an. naikepippoyi in, 

naikoputo sixteen (simple form); naikoputsi an., naikoputoyi in.: nai- 
koputsiau an., naikoputoiau in. they are sixteen, 

naixtsau an., nauytoyp in. it costs six dollars. 

naimska- to be medicine-pipe-owner: kanàinaimskàni because they were 
all medicine-pipe-owners. 


nàáimskaipaskan in. medicine-pipe dance. 
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naimskaykuiinnimani in. medicine-pipe. pl. naimskaykuiinnimanists. 

Naipistsake (-akeua) an. Blanket-woman, a woman's name. obv. -Ake(i). 

náipistsi (-aipistsi) an. blanket, rag, pl. nàipistsiks (-aipistsiks). — 
nàipistsi [-aipistsi) in. wool, pl. (nàipistsists). 

Náipistsi (-tsiua) an. Blanket-robe, a man's name, obv. -tsi(i). 

naipistsiopis an. cord, pl. naipistsiopiks. 

naisopoksixtsau an., naisopoksdytoyp in. it costs six dollars. 

naykaysotsokauamaysi v. -ok o- relation. 

nàykipitapaiakàni that ] may just confess. 

naykipoytsimisik that | may quickly scoop grease with (it). 

naykitsitakayts | might get hurt. — Cf. kaytsisit. 

nayksamaitsikitsimyotsixpa that | wipe off with my hands. 

naytau where (in a dependent question); maytau nitaiksiskétsimaua 
where he is. I had bodily contact with. 

naytskai¢é which way (interrogative). 

nam- [(-am-) eastward, east: pinàminakatók (minàminakatók) do (pl.) 
not roll (the gambling-wheel) eastward; minaminakatsis do not roll (the 
gambling-wheel) eastward; aykstaminakdtays that we (incl.) should not 
roll (the gambling-wheel) eastward; àykunáminakatau let us (incl.) roll 
(the gambling-wheel) eastward; paytsikaminakatsiau by little and little 
they rolled (the gambling-wheel) eastward; tékskamiks apaidkaiks mai- 
aiuauaiks mataiamapiksistsiauaiks they would also throw the robes of some 
people, that were sleeping about, eastward, — Cf. nàmists. 

nam- (-am-) only, just: namipaupiinai she (4 p.) only sat up: nàm- 
apikauaniàiks they just shook their legs; namitsitapiau they were just 
lonely people: namóykitàisaiépitsit be just telling lies; namóykitàipuyit 
be just talking: maiaii tamiamaysin her robe then was just fine: àiamit- 
apaumaykaii they just ran loose about: áykanáiamotóiau they all came 
home without having anything (lit. theg all just came home) ; nitsitamits- 
tsixpinan kaytominaiks we (excl) are the only war-chiefs still in life; 
nitsdmistsitapiau they were only two persons. — Cf. am- only. just. 

namaii in. bow, pl. namaists; ninamau my bow, onamaii his bow, — Cf. 
namau. 

námaixtsiu there is room (space). 

Námaimatake (-akeua) an. T'akes-gun-woman. a woman's name, obv. 
-ake(i) (Blood Indian). 

namayk an. where-being. 

Namayka an, Takes-gun, a man's name, obv. Namaykai. 

namayka- to take bows and arrows: nitainamayk | take bows and arrows, 
áinàmagkau he takes bows and arrows. In later times it was used of taking 
guns: ànniaie nitsinamaykau that way he got a gun. — to make a bow (or 
bows), afterwards used of making guns: àinàmagkau he makes a bow 
(a gun), otsitsinamaykokaie she (4 p.) then made a bow for him. — CK. 
namarkat-. 

-namayka one who takes a gun, as second member of many compounded 
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personal names: lt6minamayka Takes-the-first-gun ; Matsinamayka Takes- 
a-good-gun; Akainamayka Many-guns; Sépinamayka Takes-gun-at-night: 
Natokotsinamayka Takes-two-guns, — Cf. nama ykau. 

namaykani in. coup, spoil of war, pl. namaykanists: dpssii otsinamaykan 
he took arrows for a coup (lit. arrows were his coup). 

namaykat- to take bows and arrows from. to win spoil of war from: 
nitsinamaykatau / win spoil of war from him, namaykatsiu he wins spoil of 
war from him. — Cf. nama; ka-. 

namaykau (-kaua) an. one who takes bows and arrows. In recent times 
used for one who takes a gun (or guns). — Cf. Namayka; namayka-, 
-‘Namayka. 

namayki- (-amayki-) to sweep: nitaiamaykiaki | sweep, aiamaykiakiu 
he sweeps, namaykiakit sweep (imperative): nitaiamaykixp | sweep it, 
aiamaykim he sweeps it, namaykit sweep it (imperative). 

namaykimatsis in. broom, pl. namaykimatsists - nitsamaykimatsis my 
broom, otsamaykimatsis his browm. 

Nama ytai in, Little Bow river (lit. Bow river). 

namapikauaniaiks they just shook their legs. 

namapiksi- (-amapiksi-) to throw eastward: maiáiuauaiks mataiáma- 
piksistsiauaiks they would also throw the robes (of some people that were 
sleeping about) eastward, 

namau (namaua) an. gun, obv. namai(i), pl. namaiks: ninamau my gun, 
onámaii his gun. — Cf. námaii. 

naméksistsikui in. thursday (just-a-day). 

nàmipokau (nàmipokai) v. áàmipokau. 

namini- (-amini-) to shear: nmitáiàminitaki / shear, áiàminitakiu he 
shears, naminitakit shear (imperative); nitaiaminitau J Shear him, aiami- 
nitsiu he shears him, naminitsis shear him. — to cut the tails and manes of 
horses: 6tasoauaiks keitaiinitaiks Sykanaiaminitaii all their horses that were 
not killed had their tails and manes cut. 

namiski (namiskiua) an. lizard, obv. namiski(i). pl namiskiks (fuwisted- 
face). 

namiski- (-amiski-) twisted face: natamiskikokitsiminai he (4 p.) was 
just frozen with his face twisted; dkaiamiskikokitsiminai he (+ p) was 
already frozen with his face twisted. — Cf. namiski. 

namiskiaki- (-amiskiaki-) to have his face twisted, to make faces; nitài- 
amiskiaki J make faces, àiamiskiakiu he makes faces. 

namists (namistsk) eastward, east, on the eastside. — Cf. namists- 
and nam- eastward. 

namists- (-amists-) eastward, east : aiamistsipatakaiayin he (4 p.) was 
running east. — Cf. namists. 

namitapauaua;ka- (-amitapauauayka-) to stray (of a man) : nitsamitap- 
auauayk J stray, namitapauauaykau he strays. 

namitapaumayka- (-amitapaumayka-) fo run just loose about: omiksi 
ski'miks áiamitapàumaykaii the mares just ran loose about. 
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namitapauyiu he strays (of a beast). 

namitsioysi- (-amitsioysi-) fo undress: nitaiamitsioysi | undress, aiamitsi- 
oysiu he undresses, namitsidysit undress (imperative). 

namiu is purè, is clear. 

namó (namóa] an. bee, obv. namói, pl. namóiks. 

namóa sin in. honey, pl. namóaysists. 

Namoasita an. Cut-mane, a man’s name (Blood Indian). 

namoykoytsipapauykyays (-kioys) just from where you lie shake your 
heads. 

námotaksiu in. clear night, pl. namotaksists (especially used of clear 
winter-nights 7). 

namoto- (-amoto-) to come only: Aaykandiamotoiau they all came back 
only (without having anything). 

namoyin- (-amoyin-) to fwist another person s mouth, to pull another 
person s mouth crooked: àiàmoyiniauaiks they pull their mouths crooked. 

namóyis in. bee-hive, pl. namóyists. 

nan- fo see v, nin- fo see. 

nanai- (nanau-, nano-) finally: nànayitautóyinai he (4 p.) got there 
finally; onanaiitasksinokoaiau they were then finally known by them (4 
p.): nànauaitapóaie he ient finally: nànoaikóko Finally it was night: 
nanoatainixkataiau finally they were again called (Pelicans) : nànoainitsiu 
he finally killed her; nanauaiksistotsisiua he finally had done smoking. — 
Cf. ino- long. 

nanaikinakim she has a man’s legs. 

nanaikoan an. ghost, pl. nanaikoaiks. Obsolete. 

Nanainiki (-kiva) an. Kill-the-chie}, a woman's name, obv. -ki(i). 

nanána an. ferrible-looking man. 

nananiu v. minan-. 

nanapiniu she has a mans eyes, 

Nanatoiépiksi ({-ksiua) an. Medicine-strikes, a woman's name, obw. 
-ksi(i) (Blood Indian). The usual English translation given above does not 
account for the element nan-. 

nanau- v. nanai-. 

nanauaykoapstsitsikinaiinai v. -itsikin-. 

nanautokani in. skull of a dead person, pl. nanautokanists | ghost-head). 
— Cf. áàuainautokàni. 

nanay- v. nanai-. 

nánixkiasiu (-inixkiàsiu) there is a song for it: ki nánixkiasiu ómi 
otsipisini and there was a song for it, when she was going in; ki itakaupisi, 
matsinixkiasiu and there was another song for it, when she was going to 
sit down. 

nanis- (-anis-), nanisi- (-anisi-). naniso- (-aniso-) eight: nànisetapiau 
there are eight persons; nitànisànistsi J did it eight times. 

nánisekoputo eighteen (simple form) : nànisekoputsi an., nánisekoputoyi 
in.; nánisekoputsiau an, nánisekoputoiau in. they are eighteen. 
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nánisesopoksixtsan an. nánisesopoksóytoyp in. it costs eight dollars. 

nanisippo eighty (simple form) ; nànisippi an., nàánisippoyi in.: nánisip- 
piau an., nánisippoiau in. they are eightg ; nàánisippetapiau there are eightg 
persons. 

nanisippoixtsau an., nanisippoytoyp in. it costs eighty dollars. 

nánisippoisopoksixtsau an., nanisippoisopoksdytoyp in. if costs eighty 
dollars. 

nanisipponiu if is eighty days (nights), 

naniso eight (simple form); nanisoyimi an., nanisoyi in. : nanisoyimiau 
an., nanisoiau in. they are eight ; nàzkitàianisooiau then there were eight of 
them (in). — Cf, nanis-. 

Nanisoa (Nanisoyima) an. Nancy, obv, Nanisoi ( reinterpreted as Eight). 

nánisoiképippo cighthandred (simple form) : nanisoiképippi an., nanisoi- 
képippoyi in. 

n&nisoixtsau an., nánisoytoyp in. if costs eight dollars. 

nanisoyi eight times, — V. also nániso. 

nánna;k an. nánnixk in. where-being: pl an. nànniksisk: pl. in. 
nànnistsisk. 

nano- v, nanai-. 

nap- |-ap-) standing. erect. vertical: napaipuyiu he talks while standing : 
napaisinakiu he writes while standing; itapdykiakiau then they raise their 
heads. — Cf. ap- standing, napui-, ni p- standing. 

nap- now v. anna p-, 

napaiini in. meal, Hour. bread. 

napaiininsimman in, wheat, pl. napaiininsimmanists. 

Napaiinists-ikaitauaitoypoypi in. Where-they-used-to-freight-the-flour- 
from (Conrad). a place-name. 

napaykiaki- (-apaykiaki-): itapaykiakiau then they raise their heads. 

napepuyi- (-apepuyi-) to speak English: nitaiapepuyi | speak English, 
aiapépuyiu he speaks English. 

napi (napiua) an. old man, old animal. obv. nápi(i), pl. nápiks (this 
plural is also used for old folks, an old man and his wife); ninapim my old 
man, unnápim his old man; nitsapi | am an old man. nàpiu he is an old 
man. For the idiomatic expression Nápiu ánnauk v, ànnauk. 

Nápi (Nápiua) an. the Old Man. a culture- and trickster-hero, obv. 
Nápi(i) (c. Api'siyi). — There is also another mythical person of the 
same name. He causes the warm wind, called chinook. 

napi an. partner (vocative) ; napiaki, kikdtaikimmoka nimatoykaiiksikim- 
mauaki my partner. who does not pity you, | do not pity him very much; 
àuke, napi hallo. partner. 

napi- (-api-) English v. napepuvi- 

napiake (-àkeua) an. white woman, pl. -akeks, When used as second 
member of compounds, the initial n- is lost (-apiake), 

napiapists in, pl, the white man’s things. 

napiayke in. brandy, whisky, pl, napiaykéists (white-man’s water). 
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Nápiina an. Old-man-chief, a man's name, obv. -inai. 

napiinaki (napiinakiua) am. white soldier, obv. napiinaki(i), pl. napiina- 
kiks. 

napikoan (nåpiekoän) an. white man. pl. napikoaiks (napiekoaiks). 
When used as second member of compounds, the initial n- is lost (-apikodn, 
-ápiekoán). — old man (of the Sun) : Spóytm nàpiekoán, spümmokit Old 
Man on high. help me. 

napikoanasi- (-àpikoanàsi-] fo turn into a white man. to turn out to be a 
white man: otsapikoanasaiks thar they turned out to be white men. 

nápim (-apim) an. male beast. obv. napimi, pl. napimiks; nitapim my 
male beast, otápim his male beast; napim imità male dog: åiksini napim 
boar; nitapimiotasinaniks our (excl.) male horses: otapimidtasiks their 
male horses. 

nápininan [nàpiniwan) in. sugar, pl. nápiniuanists (nàápiniwanists]). 

napioysoko (-kui, -kuyi) in, white man’s road, waggon-road. pl. nápioy- 
sokuists, 

nápioyis (-ápioyis) in. house, pl. nápioyists (white-man's lodge). 

nápisini in. old-man's age. 

nápisko (nàpiskui, nàápiskuyi) in. old-man's stone, pl. nàpiskuists. 

napistsaki- (-apistsaki-) to close the eges: nitsapistsaki | close my eyes, 
napistsakiu he closes his eyes. 

napistsi (napistsiua) blind; nitsapistsi / am blind, napistsiu (Apistsiu) he 
is blind; nitaistamiapistsiixpinan then we (excl) are blind. 

napistsisini in. blindness. 

napopuyi- standing: napopuyisimiu he drinks while standing: nap- 
opuyauyiu he eats while standing; napopuyisapiu he looks while standing. 

napui- (-apui-) standing, erect. vertical: napuioysiniau he was knocked 
down senseless while standing; napuiokanipuyiu he sleeps while standing 
(lit. he stands in a standing sleep) ; itapuiakokiyiu then he would put his 
lodge up; annikskaic ixtápuiàykiakióp with those (lodge-poles) we (incl.) 
raise the central pole. — Cf. nap- standing, napopuyi-. 

napuiazkiaki- (-apuiaykiaki-) to raise the central pole of the medicine- 
lodge: annikskaie ixtapuidykiakiop with those (lodge-poles) we (incl.) 
raise the central pole. — Cf. nipuiayki-. 

nápuiiksaii in. saddle with two sides up. 

nápuiokànipuyi- to sleep while standing (lit. to stand in a standing 
sleep): nitapuiokanipuyi / sleep while standing, nápuiokànipuyiu he sleeps 
while standing. 

napuioysiniau he was knocked down senseless while standing. 

nat- (nats-) just. only : nàtsakoiikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
with spittle on his mouth; nàtàmiskikokitsiminai he (4 p.) was just frozen 
with his face twisted; natoykoykiskatai (ninatoykoykiskatai) | just had 
them (an.) for a pillow: nàtoytanists (ninátoytanists) therefore 1 am just 
doing it; nindtesau / am just wiping him; kinatsikim | just pity you: 
kinátozkanist / will just tell you. 
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nat- (nats-) fwo: natsitapiau there are two persons; nátoykemiks who 
(pl) had two wives; natsimiokdsiu she has twins. — Ch natoka. 

natáio (natáioa) an. bob-cat, oby. natdioi, pl. nataioiks. As second mem- 
ber of compounds it appears as -ataio, e.g. ómagkatàio mountain-lion (lit. 
big bob-cat). 

Natáiotokàni an. Bob-cat s-head, a man's name (Blood Indian). 

Natoáinixki (-kiua) an. Sings-a-medicine-song. a man's name, obv. 
-ki(i) (Blood Indian). 

Natóàke (-àkeua) an. Holy-woman. a woman's name. obv. -àkeli). 

natoap- (-atoap-) having medicine-power. holy: natoapinau medicine- 
man; natodpéini holy buffalo: natoapoykini medicine-necklace; tsitato- 
apoykématau / then married her with medicine-power (that means: | then 
got married with her by the priest). — Cf. natoi-. 

natoápéini (-éiniua) an. holy buffalo, obv. -éini(i). pl. -éiniks. 

natoápiapikoaàn an. Roman Catholic priest, pl. natoapiapikoaiks (holy 
white man). 

natoápinau (natoapinaua) an, medicine-man, obv. natoapinai(i), pl. 
natoápinaiks. / 

Natoápi'si (-ápi'siua) an. Medicine-wolf, a man's name, obw. -ápi'si(i). 

natoapists in. pl. holy things: otátoapinàni his holy things. 

natoapoykemat- to get married with a woman by the priest (prop. to 
marry her with medicine-power): ki anni neptiy: (ni)tsitatoapoykématau 
and in summer I got married with her by the priest. 

natoapoykini in. medicine-necklace. 

natoapoyis in. church, mission-house, pl. natoapoyists (holy lodge). 

natoápsinaksin in. Bible (lit. Holy Writ), pl. natoapsinaksists. 

natoi- (-atoi-) holy, having medicine-power: auatoiinaiinai he (4 p.) 
was singing a medicine-song ; nitaiakatoiinai / shall sing with medicine- 
power; mnitatoiistotsixp / make it holy, — Cf. atoi- holy, natoap-, 
natósiu. 

natoiéksistsiküi in. sunday (holy day). week, pl natoiéksistsikuists ; 
nitókskatoiiksistsikü, nitsitsikyàkixpi one week that I was trapping. 

natoiétapi (-tapiua) an. Holy Person, God, obv. -tapi(i). 

Natoiikana an. Medicine-light, a woman's name. 

Natoiikimani an. Medicine-top-knot, a woman's name, 

Natoiiksiskstoki (-kiua) an. Medicine-beaver, a woman's name, obw. 
-ki (i). 

natoiim- (-atoiim-) to respect as holy (an.) : nitátoiimmau / respect him 
as holy; otsikatoiimmok omi ómi her husband (4 p.) respected her as very 
holy. 

natoiinai- (-atoiinai-), natoiinaii- (-atoiinaii-) to sing with medicine- 
power, to sing a medicine-song. to sing and pray: nitatoiinai, nitduatoiinai 
I sing and pray, áuatoiüinaiiu he sings and prays; ánnomatapatoiinaiit nom 
start to sing the medicine-song; maykitatoiinaixp where he could sing the 
medicine-song. 
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Natoiinaimiskake (-àkeua) an. Medicine-pipe-woman, a woman's name, 
obv. -ake(i). 

natoiinaisini (-Atoiinaisini) in. medicine-song. pl. natoiinaisists; nitatoi- 
inaisini my medicine-song. 

natoiistot- (atoiistot-) to make holy: nitatoiistotsixp / make it holy, 
åtoiistotsim he makes it holy. 

Natdéisaitsikomayka an. Medicine-rattle-running, a woman's name. 

natók two v. kaiéu. 

natok-, natoki- fwo: natokianasiau they costed two; natokiskskomo- 
yiuaie he gave him two warnings. — Cf. natoka. 

natoka two (simple form); natokami an,, natokai in.; natokamiau an., 
nátokaiau in. they are two. — Cf. nat- two, natok- 

natokai twice. — Cf. nàtokyai and v. also nátoka. 

nátokeképippo two hundred (simple form); natokeképippi an., natoke- 
képippoyi in. 

nátokestuyimi (-stuyimiua) an. colt two gears old, obv. -stuyimi(i). pl. 
-stuylmiks. 

natokianasiu it costs two (robes). 

nátokixtsau an., natokioytoyp in. it costs two dollars. 

Nátokiókàsi in. T wo-Medicine river. 

Nátokisapapistàtsis an. T'wo-spears, a man's name. 

natokiskskomo- to give two warnings, to warn twice: natokiskskomoyiu- 
aie he warned him twice. 

nátokisopoksixtsau an., natokisopoksé;toyp in. it costs two dollars. 

Natokisumyake (-akeua) an. Twice-waylays-woman, a woman's name, 
obv, -ake(i), There is some doubt about the vowel of the fourth syllable. 

Nátokotsinamaiàke (-àkeua) an. T'akes-two-guns-woman, a woman's 
name, obv, -àke(i). 

Natokotsinamayka an. Takes-two-guns, a man's name, obv. -namaykai. 

nátokyai twice: nàtokyai askünakatsiu he shot at him twice. — CE. 
natokai. 

Nátokyauaiàki (-kiua) an. Strikes-twice, a woman's name, obv. -ki(i). 

Natokyókasi v. Nátokiókàsi. 

natokyoykitsikai twice seven (in.): natokyoykitsikai nozksksinimatsokik 
ninixksi teach (pl.) me. please, twice seven songs. 

nátokyotako;sin in. two hours. 

natoykémi (natoykémiua) an. a man who has two wives, obv. natoy- 
kémi(i). pl. nátoykémiks. 

Náto;kosipistáke (-àkeua) an. Double-owl-woman, a Flathead Indian 
woman's Peigan name, obv. -ake(i). 

NatoykotAykitopi (-opiua) an. Double-rider. a man's name, obv. -opi(i)- 

Nato;kotsikamosake (-akeua) an. Steals-double-woman, a woman's 
name, obv. -àke(i). 

Natéykstsi (-kstsiua) an. Medicine-shell, a woman s name, obv. -kstsi(i). 

natoó;tsi (-tsik, -tsim) in a holy place. 
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Natoémaykixkinaake (-akeua) an. Medicine-sheep-woman, a woman's 
name, obv, -ake(i). 

natosat- (-atosat-) to have with medicine-power: iikatosatom auay- 
kautsiisini he had war with great medicine-power (that means: he had 
great medicine-power in: war). 

natósi (natósiua), nató'si (nató'siua) an. sun. moon. month, medicine- 
man, obv. natósi(i), nató si(i)]. pl. natósiks, nató'siks. As second member 
of compounds it loses the initial n-. 

nátosini (-atosini) medicine-power, otatosini his medicine-power. 

natósiu [nató' siu) an. he has medicine-power, he is holy, nitátosi (nitá- 
Lo'si) 1 have medicine-power. I am holy; natoyiu in. it has medicine-power, 
it is holy. — Cf. natoi- holy. | 

Natósunistà an. Sun-calf. a man's name, obv. -unistài. 

natoyiu v. natósiu. 

nats- last: natsaupiu timoykotauaists they (in.) then were given to the 
last one (the man sitting at the end); omiksi nátsàupiks those that sat at 
the end ; nàtsainópiua he is the last one beneath (he is at the lowest end), 
— Cf. nátsàáu;zt 

natsauyt. natsauytsi the last, natsauyta the last one. — CÉ. nats- 

natsaupi (natsaupiua) an. who sits at the end, obv. natsaupi(i): omiksi 
natsaupiks those that sat at the end. 

natsaupi- fo sit last. to sit at the end: natsaupiu he sifs last. 

Nátsikapáypaküyisoyi (-soviua) an. PDouble-blaze, a man's name. obv. 
-sovyi(i). 

natsikóputo twelve (simple form), natsikóputsi an.. natsiképutoyi in, ; 
natsiképutsiau an., natsikóputoiau in. they are twelve. 

natsikoputoixtsau an., natsiképutoytoyp in. it costs twelve dollars. 

natsikóputoisopoksixtsau an., natsikóputoisopoksó;toyp in. it costs twelve 
dollars. 

natsimiokosiu she has twins. 

natsippo twenty (simple form) ; nátsippi an., nátsippoyi in. ; nátsippiau 
an., nàtsippoiau in. they are twenty; natsippetapiau there are twenty persons. 

nátsippo-áistsikoputoniu it is hwenty-two days (nights). 

nátsippo-áitsikoputoniu it is twenty-one days (nights), 

natsippoixtsau an., natsippoytoyp in. it costs twenty dollars; natsip- 
poixtsau nisitsékoputsi an., natsippoytoyp nisitsékoputo in. it costs twenty- 
five dollars, 

natsippoisopoksixtsan an. nátsippoisopoksóytorp in. if costs twenty dol- 
lars;  nátsippoisopoksixtsau  nisitsékoputsi an.. natsippoisopoksoytoyp 
nisits¢koputo in. it costs twenty-five dollars, 

nau six (simple form): naii an., náuyi in.; náiiau an., náuiau in. they 
are six. — Cf. nai-. | 

nau- six v, naj- 

nauk- v. annauk- now. 

nàuytoyp v. náixtsau. 
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nauóytsi (-tsik, -tsim) af the left hand. 

náuyi six fires. — V. also nàu. 

nam- (-aom-) v. nam-. 

námake (námakeua) an. single woman, obv. nimàke(i], pl. ndmakeks. 

-nasozko- an. colf, pup. ninusozgkoa my colf, my pup, kinasoykoa your 
colt, your pup. 

nayk- v. noyk-. 

nayt- v. no; t-. 

népoyktmi (népoykémiua) an. widower, obv, népoykémi(i), pl. népoz- 
kémiks. 

nepomaykatoiiksistsikatési (-àtósiua) an. July (summer-great-holy-day- 
moon). 

népómi (népómiua) an. widow, obv. népómi(i), pl. népómiks. 

nepü in. summer, pl. nepuists. — Cf. àáipu and nepu- 

nepu- (-epu-. -ipu-) (to be) summer. As independent verb: népüsi when 
it is summer; aipstsiksisamépus when it was a little while in summer, — 
Cf. aipu. 

népuykanópskako / was taken a captive by wolves. 

népumaki (népumakiua) an. spring-bird, obv. népumaki(i). pl. népu- 
makiks (summer-bird) : matsksipépumaki back in. spring-bird. 

nepumi- (nipumi-), -epumi- (-ipumi-) to pass the summer: nitsepumi, 
nitàiepumi, nitàipumi J pass the summer., aiepumiu, dipumiu he passes the 
summer; támatsépomiu then he also passed the summer. 

nepüstautoksin  (nipüstautaksin) in. post: omi nepüstautaksininai, 
itótapitsipuyinal there was a post, he (4 p.) stood up against it. 

net- (nets-) one, etc., v. nit- one. 

ni- | (me) : nikàiàpi / am already an old man; ninaykanistaztsimatazpi 
the wag I heard about (the ancient Peigan tribe) : ninaykainoki (the guns) 
can see me, it is true; nimoytstuyis J am ashamed of (it). — we (us) 
(excl.), in combination with certain suffixes: nimoztaistunndanani that we 
(excl.) are afraid of (wolverines) : nikáinitanan we (excl.) have killed her: 
ninoyksikimmokinan he pities us (excl.). it is true. — my: ninna my father: 
niksista my mother; ninamau my gun; ninapim my old man; nisekani my 
bed; nisókàsimi mu dress. — our (excl), in combination with a suffix 
added to the noun: ninnàna our (excl.) father: nipitàminàna our (excl.) 
old woman: nisópàtsinàna our (excl.).seat. — CÉ. n-, nit- I. no- 

ni- (-i-) three: nliippo thirty; nikóputo thirteen: àiipponiu it is thirty 
days; aiikoputoniu if is thirteen days. 

-ni is a suffix which forms abstract nouns from verbal roots ending in -a. 
Semantically they do not differ from the abstract nouns in -sini, derived 
from other than a-stems. Examples: okani sleep (cl. àiokau he sleeps) : 
kamotáni safety (cF. àikamotau he is safe). 

niétaytai (niétaztau) im. river, pl. niétaytaists. As second member of 
compounds we find -ctaytai, -itaytai: asétaytai little river (i.e. creek): 
Mekotsitaytai Red river. — Cl. -sisaytai. 
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Niétaytaitapi (-tapiua) an. Pend d'Oreille tribe (lit. River people). — 
Cf. -itaytaitapi-. 

Niétaytaitapiake (-àkeua) an. Pend d'Oreille woman, pl. Niétaytai- 
tapiakeks. 

Niétaytaitapiake (-akeua) an. River-people-woman, a certain Cree 
Indian woman's Peigan name, obv. -akeli). 

Niétaytaitapikoadn an. Pend d'Oreille Indian. pl. Niétaytaitapikoaiks. 

niétaytáko (-kuyi) in. itámsoko;tsimiu nietaytakuyi then he suddenly 
heard a roaring noise. 

ni¢taytamiskani in. ditch, pl. niétaytamiskanists. 

niétaytau v. niétaytai. 

nietsinániau : ki ànni nietsinániau amd those were the things they had. 

niippo thirty (simple form): niippi an., niippoyi in.; niippiau an., 
niippoiau in. they are thirty ; nüppetapiau there are thirty persons. 

niippoixtsau an., niippoytoyp in. it costs thirty dollars. 

niippoisopoksixtsau an., niippoisopoksdytoyp in. it costs thirty dollars. 

niitaytai v. niétaytai. 

nikóputo thirteen (simple form) : nikóputsi an., nikóputoyi in.; nikópu- 
tsiau an.. nikóputoiau in. they are thirteen. 

niksista an. my mother, voc. also na'à, na'áiau, obv. niksistsi. pl. niksis- 
taiks; oksistsi his (her) mother, pl. oksistsiks. 

niksokoa an, my relation, obv. niksókoai (7), pl. niksókoaiks : óksókoi, 
óksókoai his (her) relation, pl. óksókoiks. — Cf. -oko- relation, 

nim- [-im-) westward. west: itsimsapiu he looked west. — Cf. nimists. 

nimátsitáuauatauaiksáua / then never wear them (an) (speaking of 
leggings). 

nimiápists in. pl. dirt. trash. 

nimists (nimistsk) westward. west. on the westside, — Cf. nim-. 

Nimistsitaupi (-aupiua) an. the One-that-sets-in-the-west, ie, the Sun 
(v. Natósi). obv. -aupiíi). 

nimoytastsinaypinanists in. pl. our | excl.) ration-tickets ( where-we- 
draw-our-rations-with), Cf. the inclusive form ixtastsinaupi, 

nimoytotsok in ayké nimoytotsdk he threw water on me (lit. he threw on 
me with water). 

ni'msa (nimsa) an. my daughter-in-law, oby. ni‘ msi (nimsi), pl. ni msaiks 
(nimsaiks) : ó'msi (ómsi) his (Aer) daughter-in-law, pl. é'msiks (Oomsiks). 

nin- (-in-), nan- to see: nitàinoau, nitsinoàu / see him, nanoyiu, ainoyiu, 
-inoyiu he sees him, ninókit see me, ninós see him: matapiks ninodsaiks 
when he saw persons ; nitamixp, nitsinixp Í see if, àinim. -inim he sees it, 
ninit see if. — Cf. -inotsi- to see each other. 

nin-, a variant of min- (v. pin-, a prohibitive prefix), 

ninaiats- (-inaiats-) to make chief : nitsinaiatsau | make him chief. 

ninaiisini in. chief ship. 

Ninaikésum an. Chie]-sun, a man's name ( Blood Indian]. 

ninaixkasi- (-inaixkasi-) fo act as chief: nitsinaixkasi | act as chief. 
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ninaipoka (-pokaua), -inaipoka (-pokdua) chief's child, obv. -pokai(i), 
pl. -pokaiks: imaksinaipokaiisaiks even if they were chief's children. 

Ninaisaiai (-saiàiua) an. Goose-chief, a man's name, obv. -saiai, The 
plural of this name designates a war-party, led by Goose-chief, that was 
killed and seen afterwards in mutilated state, flying to the camp: Annika 
poysapoztsik Anni nitsinixkataiau Ninaisaiai since that time they were all 
called Goose-chiefs. 

Ninaisaukixkini v. Ninasaukixkini. 

Ninaistako an. Mountain-chief, a man’s name, obv. -koi. 

nináke (ninàkéua) an. chie[-woman, obv. ninake(i), pl. ninakéks. 

námiskayküiinnimàni in. medicine-pipe, pl. ninamiskaykiiinnimanists. 

The word in this form is more or less doubtful (cf. ndimskaykui- 
innimani). 

Ninasaukixkini an. Chief-prairic-head. a man's name (Blood Indian). 

ninau (ninaua) an. man, chief, obv. ninai(i), pl. ninaiks; nitsinaim ry 
chief. kitsinaiminüna our (incl) chief, nitsinaiminàna our (excl) chief; 
nitsinai / am a chief; anniksaie istsinaii those are the chiefs: sotemAy- 
kanàimau then he became a chief of all: lImitàikoán ünni okaytómisini 
ixtséksimau Little-dog's father became a chief on account of his wars; ki 
ixtsitáinaiiu, otsinótsimaypi nogkétsim and (the people) would become 
chiefs because they saw the people of another tribe. 

ninauasi- (-inauasi-) to become a chief: nitsinauasi | become a chief, 
ninauàsiu (-inauàsiu) he becomes a chief: akáinauàsiu he has become a chief. 

Ninaujkyàio v. Ninozkyàio. 

ninauyis in. man s-lodge, pl. ninauyists. 

ninixk- (-inixk-) to sing: nitsinixki, nitainixki / sing, ninixkiu, áinixktu 
he sings; nitsinixkitsixp. nitàinixkitsixp / sing it, ninixkitsim, dinixkitsim 
he sings it; nitsinixkoytoau, nitainixkoytoau / sing for him, ainixkoytoyiu 
he sings for him; nitsinixkotomoau, nitáinixkotomoau / sing for him, ainix- 
kotomoyiu he sings for him (probably by the side of nitsinixkotomoau, etc, 
occur also forms with 7» as nitsinixkoytomoau). — Also used for to play 
a musical instrument: itainixkiu ninixkiatsis then he was playing violin. 

ninixkasim in. name, pl. ninixkasimists: nitsinixkasim my name. 

ninixkat- (-inixkat-) to call by name. to call on, to appeal to: nitàinix- 
katau / call him. I call on him, áinixkatsiu, ninixkatsiu he calls him. he calls 
on him: manistsinixkaskakàii how he called himself: nitàinixkatozp I call 
it, 4inixkatom, ninixkatom he calls it. 

ninixkatsima- (-inixkatsima-) to call for somebody or something: nitài. 
nixkatsim / call, áinixkatsimau he calls; itsinixkatsimau then he called (For 
him); itóytoyiuàie, amóiisk matapiin nogkáinixkatsimàiin then he heard. 
there was a person calling for help; kitàákstaukatapinixkatsimazpa will you 
call on some one for help. 

ninixkátsimàni in. naming. calling by name. 

ninixkatsimat- (-inixkatsimat-) to call on. to appeal to: nitainixkatsimatau 
I call on him, áinixkatsimatsiu he calls on him. 
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ninixkiátsis in, musical instrument, violin, pl. ninixkiatsists. 

ninixkiayi- (-inixkiayi-) to sing while running: dinixkiayiau they sang 
while they were running. 

ninixkoytoysi- (inixkoytoysi-) fo sing to oneself: nitainixkoytozsi J sing 
fo myself, ainixkoztoysiu, inixnkoytoysiu he sings to himself. 

ninixksini in. song, pl. ninixksists; nitsinixksini my song; natokyo;- 
kitsikai noyksksinimatsokik ninixksi teach (pl) me twice seven songs; ki 
Anni manistsippotoykokaie ninixksi and in that way he (4 p.) paid him 
back in songs. Nowadays ninixksini (ninixkisini) is also used for music in 
general, 

ninista (ninsta) an. my elder sister (a man or a woman speaking), obv. 
ninistsi (ninstsi), pl. ninistaiks (ninstaiks) ; ünistsi (ünstsi) his (her) elder 
sister, pl. ünistsiks, ünstsiks. 

ninna an. my father, voc. ninna, ninná, ninnáh, obv. ninni, pl. ninnaiks ; 
ünni his (her) father, pl. ünniks. 

ninnàna (excl.) the agent of our reservation v. kinnüna. 

ninóykoykoykémaiks v. nitoykéman. 

Ninoykyàio (-kvàioa) an. Bear-chief, a man's name, obv. -kyàioi. 

ninsta v. ninista. 

nip- (-ip-). nipu- (-ipu-]. nipui- (-ipui-) standing, upright, erect, vertical. 
up: nipaupit sit up; nipozpaipiit jump up; itsipóypaipiu then he jumped 
up; nitsipaipuyi / am standing up: nitsipaisinaki / write while standing : 
otsipóykvàks when he held his head up: itsipàitapiksim then he threw it 
up; aitsipaipuyiu he iwas standing up alone: nimátsitsipusamaiau | then 
looked up at them (an.) again; itsipüsapiu then he looked up: itám- 
sokitsipuistapiksiau then they suddenly jumped up and away. — Cf. nap- 
standing, nipuau-, nipuyi-. 

nipaiksikyoykiaki- (-ipaiksikyozkiaki-) to stick up one's head v. nitsi- 
paiksikyoykiakinai. 

nipaipuyi- (-ipaipuyi-) to stand v. nipuyi-. 

nipaipuyi- ( -ipaipuyi-) standing: nitsipdipuyépuyi | talk while standing. 
— CL nipuvi-. 

nipaitapi- (-ipaitapi-) fo be alive. to exist: kitaksisamipaitapisi as long 
as you will exist. 

nipaitapiksi- (-ipaitapiksi-) to throw up: omi mistsisi itsipaitapiksim he 
then threw the stick up. 

nipapiksi- (-ipapiksi-) to jump up from a sitting or lying position: 
nitsipapiksi J jump up, -ipapiksiu he jumps up. 

nipauako- (-ipauako-) to get up and run after: itsipáuakoyiuaie then he 
got up and ran after him. 

nipaupi- (-ipaupi-) fo sif up: nipàupit sit up: nàmipaupiinai she (4 p.) 
only sat up; itamisauksipaupinai then he (4 p.) suddenly sat up: mau- 
maisamipópiiks they are sitting up very late, 

nipoykiaki- (-ipoykiaki-) to hold up the head: pinipóykiàkik do ( pl.) 
not hold your heads up; otsipdykyaks when he held his head up; itay- 
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kanaipaykyakiau then all put their heads up. Here belongs also: itsipoy- 
kyakiu he then wore (the elk-head) still on his head. 

nipoykiapiksi- (-ipoykiapiksi-) to throw up the head: itsipéykiapiksiu 
he then threw his head up. 

nipoypaipi- (-ipoypaipi-) to jump up from a sitting or lying position: 
nitaipoypaipi J jump up, aipoypaipiu he jumps up; itsipoypaipiu then he 
jumped up; nitapaipoypaipiiau they jumped up at the same time. 

nipoypauani- (-ipoypauani-) to jump up from a sitting or lying position : 
nitaipoypauani / jump up, aipoypavaniu he jumps up; itamisauksipiy- 
pauaninai then she (4 p.) suddenly threw herself up. 

nipomayka- (-ipomazka-) to get up and run: ki oma matapiu itsitápipó- 
maykau and then that person got up and ran to (her). 

nipopi- (-ipopi-) v. nipaupi-. 

nipopui- (-ipopui-) v. itsipoptui-, 

nipopuyi- (-ipopuyi-) to stand up: itsipópuyiu he then stood up. — CE. 
nipopuyi- standing up. 

nipopuyi- (-ipopuyi-) standing up: nitsipópuyauyi I eat while standing. 
— CF. nipopuyi- to stand up. 

nipotsiman in ómaiaie nipotsiman over there is (a buffalo) that the people 
try to kill. 

nipü summer v. nepü. 

nipu- standing v. nip- standing. 

nipuau- (-ipuau-) to get up: nitsipuau, nitaipuau | get up. aipuau he 
gets up, itsipuau then he got up, nipuaut get up; ki apinakuyi nitsaksipuauy- 
sini, nimatoykotsipuauypa and in the morning when I tried to get up out of 
bed, 1 could not get up. — Cf. nip- standing. 

nipui- standing v. nip- standing. 

nipuiakaykumi- (-ipuiakaykumi-) fo get up and aim: nitsitsipuiakaykumi 
I then got up and aimed. 

nipuiayki- (-ipuiayki-) to raise the central pole of the medicine-lodge : 
aiksistsipuiaykiayki when we (incl.) have raised the central pole. — CE. 
napuiaykiaki-. 

nipuixts- (-ipuixts-) v. itsipuixts-. 

nipuixtsi- (-ipuixtsi-) fo be put up: aukandipuixtsii moyists the lodges 
were all put up. 

nipuimiki- (-ipuimiki-) v. nipuyimiki-. 

nipuisoyauani- (-ipuisoyauani-) v. nipuisuíiauani-. 

nipuistapiksi- (-ipuistapiksi-) to jump up and away: itámsokitsipuistá- 
piksiau then they suddenly jumped up and away. 

nipuisuiauani- (-ipuisuiauani-) to jump up from a sitting or lying position: 
itsipüisuiàuaniu then he jumped up (from his bed) : nipüisuiàuanit (nipüi- 
soyauanit) jump up. 

niptitapisini in, my life-time. 

nipuypaipi- v. nipoypaipi-. 

nipuypauani- v. nipoypauani-. 
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nipusem- (-ipusam-) fo look up at (an.) : nimátsitsipusamaiau / then 
looked up at them (an.) again. 

nipusapi- (-ipusapi-) to look up : itsipüsapiu (itsipüsapiu) then he looked 
up. — to sif up and look: pàytsikisamipusapiixk he sat up and looked for 
a while. 

nipuskapat- (-ipuskapat-) to pull up [rom a sitting or lying position : 
itaksipuskapatsiuaie then she started to pull him up. 

nipustautaksin v. nepustauteksin. 

nipustokiaki- (-ipustokiaki-) to raise the ears: nitdipustokiaki | raise 
the ears, aipustokiakiu he raises the ears. 

nipuyi- (-ipuyi-) to stand : nitaipuyipuyi. nitsipaipuyi / stand, aipuyipu- 
yiu he stands (in such forms the idea of standing is expressed twice]; 
nitsitaipuyi [ stand there, itáipuyiu he stands there; sotamótépuyiu then 
(all the horses) stood about. — Cf. nip- standing, nipaipuyi- standing. 

nipuyimiki- (-ipuyimiki-) to push the grass up: Aksipuyimikidysataiau 
(-agysataiau) we (incl.) shall push the grass up; omi mánistami ixtsitáipui- 
mikiakiua he then pushed the grass up with the lodge-pole. 

nipuyin- (-ipuyin-) to raise wp: nitsipüyinau / raise him up, nipüyiniu, 
aipuyiniu he raises him up; nitsipüyinixp / raise if up, nipüyinim, áipüyinim 
he raises it up. 

nis (nisa) an. my son-in-law, voc. nisa, obv. nisi, pl. nisaiks; üsi his 
(her) son-in-law, pl. tsiks. 

nis- (-is-), niso- (-iso-) four: nisóitapiau there are four persons: nisói- 
anasiu if costs four (robes); ixpiséstuyimiauaie they were four years with 
(it) (that means: they were four years members of that age-society) ; 
maétoypisostuyimiau they were four years again with (it): aiisisoaypi the 
four (things) he was fed with ; nitsisoyisoau he was fed with four (things): 
nitsisanistsi / did it four times. — CE. nisoé. 

ni'a (nisa) an. muy elder brother (a man ar a woman speaking), voc. 
nisa, nisàá, obv. ni'si, pl. ni'siks; «'si (tsi), d'si (ósi) his (her) elder 
brother, pl. ù'siks, ô'siks. Also used for uncle. — my elder sister (a woman 
speaking): sà, ni sá, amóiaie kitoytónum no. my elder sister, here is some 
I saved for you. 

Nisámaioka an. Long-time-sleeping, a man's name, obv. -kai(i). 

Nisimoykotoki an. Old-rock, a man’s name. 

Nisamunistays an. Long-time-calf, a man's name. 

niséa one (simple form), cf. nitókska. The initial syllable ni- is often 
omitted. 

nisékoputo fourteen (simple form); nisékoputsi an., nisékoputoyi in.: 
nisékoputsiau an., nisékoputoiau in. they are fourteen. 

nisippo forty (simple form): nisippi an., nisippoyi in.: nisippiau an., 
nisippoiau in. they are forty; nisippetapiau there are forty persons. 

nisippoixtsau an., nisippoytoyp in. it costs forty dollars. 

nisippoisopoksixtsau an., nisippoisopoksoytoyp in. it costs forty dollars. 

nisis (nisisa) an. my younger brother or sister (a woman speaking), obv. 
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nisisi, pl. nisisiks:; oysisi her younger brother or sister, pl. oysisiks. Also 
used for a woman's nephew or niece. 

nisit- (-isit-), nisits- (-isits-), nisito- (-isito-) five: nisitsitapiau there 
are five persons; nisitGianasiu it costs five (robes); disitokstakiu it counts 
five; nitsisitanistsi | did it five times, — Cf. nisito. 

nisitanauksi an. nickel, pl. nisitánauksiks (five-halves). 

nisitó (nisito) Five (simple form); nisitsi an., nisitóyi in.; nisitsiau an., 
nisitéiau in. they are five. — Cf. nisit-. 

Nisito (Nisitoa) an. Isidore, obv. Nisitoi (reinterpreted as Five). 

nisito- v. nisit-. 

nisitóianàsiu if costs five (robes). 

nisitóixtsau an., nisitóytoyp in. it costs five dollars. 

nisitóisopoksixtsau an., nisitóisopoksó;tozp in. it costs five dollars. 

nisitókepippo five hundred (simple form) ; nisitókepippi an.. nisitókepip- 
poyi in. 

nisitóyi five times. — v. also nísitó. 

nisitsékoputo fifteen (simple Form): nisitsékoputsi an., nisitsékoputoyi 
in.; nisitsékoputsiau an., nisitsékoputoiau in. they are fifteen. 

nisitsippo fifty (simple form) : nisitsippi an.. nisitsippoyi in.: nisitsippiau 
an., nisitsippoiau in. they are Fifty: nisitsippetapiau there are fifty persons. 

nisitsippoixtsau an., nisitsippoytoyp in. it costs fifty dollars. 

nisitsippoisopoksixtsau an., nisitsippoisopokséytoyp in. it costs fifty 
dollars. 

niskdni (niskéna) an. my younger brother (a man speaking), voc. niskani, 
niskani, nisko, noatoys, obv. niskani, pl. niskaiks; uskani his younger 
brother, pl. uskáiks. Also used for a man’s nephew. 

nisko v. niskani. 

nisó v. nisoó. 

niso- v. nis-. 

nisoai v. nisoyi. 

nisdianasiu it costs four (robes). 

nisóixtsau an., nisóytoyp in. it costs four dollars. 

nisóisopoksixtsau an., nisóisopoksoytoyp in. it costs four dollars. 

nisóképippo four hundred (simple form) ; nisóképippi an., nisóképippoyi 
in. 
nisókitsimiskiau / made his nose bleed. — Ct. ixtáumaitsimiskiópi 
nisókós an. my son-in-law’s child, pl. nisokosiks. 
nisoykói an. my son-in-law's son, pl. nisoykoiks. 
-nisoykóiai v. ünisoykóiai. 
Niséykyaio (-kyaioa) an. Four-bears, a man's name, obv. -kyaioi. 
nisoó (nisó, niso) four (simple form) ; nisoyimi an., nisoéyi in.; nisoyi- 
miau an., nisóiau in. they are four, namisooiau in. they are only four. — 
CE. nis- four. 

MNisoótskina an. Four-horns, a man's name, obv. -nai(i). 

nisotànni an. my son-in-law' s daughter, pl. nisotanniks. 
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nisóyi (nisoóyi), nisoài four times. 

nist- (nists-), naiist- (naiists-), -ist- (-ists-) two: naiistoytapinamayka 
takes-gun-on-both-sides (ie. anus): naiistotopatsiixkiauàie they sat on 
both sides of him; nitsámistsitapiau they were only two persons. — CE. 
nistok-, 

nist- one, etc., used in certain modes instead of nit- one. 

nistáinuk v. nitaina-. 

nistimé (nistaméa) an. my brother-in-law, obv. nistémdi, pl. nistamóaiks: 
ostamoi, ustem6i his (her) brother-in-law, pl. ostamóiks, ustamóiks. 

nistóa /, oby. nistéi; nistoannauk | am the one. 

nistoakauk myself. 

nistok- (-istok-), nistoki- (-istoki-) two: noykedtsistékami also two 
(horses) ; aykaistokdmi about two (fishes that are caught); namistokami 
only two (prairie-chickens) ; namistokiau only two (gambling-bones) : 
nistókiómoypiisaists if they (in.) turned over twice: nistókianásisau if they 
costed two (robes); nitsistokyanistsi J did it twice. — CE nist- two. 

nistokianasiu if costs two (robes). 

nistünàn (nistünàna] ie (excl.), obv. nistünàni. 

nistsépiskan (nistsépiskani) in. corral, horse-corral, fence, pl. nistsé- 
piskanists. 

nists€piskan-aysipistan in. gate in a fence or corral, pl. nistsépiskan- 
aysipistanists. 

nistsepiskat- (-istsepiskat-) to enclose with fence: nitáiistsepiskatoyp 
! fence it, áiistsepiskatom he fences it. 

nistsepiski- (-istsepiski-) to have a fence, to have a horse-corral : 
iksistsepiskiu (the enemy) has a very strong horse-corral. 

nit- (nits-) / (me): nitáinoau J see him: nitànik he told me: nitsipisi 
when I entered: nitáksipask / shall dance. — we (us) (excl). in com- 
bination with certain suffixes: nitainoanan we (exel.) see him; nitsipisinan 
when we (excl) entered. — my: nitákàu my partner; nitoykéman my 
wife: nitómitàm my dog; nitsikiatsis my whistle ; nitsinixkasim my name, 
— our (excl.), in combination with a suffix added to the noun: nitoy- 
kémanana our (excl.) wife; nitsinaiminàna our fexcl.) chief; nitsistsipisi- 
matsinàna our (excl.) whip. — Cf. n- ni- L no- 

nit- (nits-), -nit- (-nits-), -it- (-its-) one, alone. only. the same, alike, 
real, really. all, etc, cf. nitókska. — one: nitsitápiu ome person; 
nitoykémiu he had one wife: nitsitànistsi / did it once (one time) ; ninitoy- 
toki / have one ear ; ninitoykatsi 1 have one [cot : ninitotsii 1 have one hand. 
— alone: nitáytàuyiauaists, ki okósiks matoytsoyiauaists they ate of (those 
pieces) alone, but his children did not eat of them : annóyk ásk ysaitsitàupop 
now we (incl) are always living here alone: aistamitsitapaukunaiixk he 
then camped about alone : nitsitauanistotsixp (also ninitauanistotsixp) J am 
doing it alone: kinitauto you came alone, — only: stámikiks omo ytáksisita- 
piixpi anni nitainitsiu (the ancient people) only killed the bulls thar they 
needed ; nitsisoyisoau he is fed with only four thi gs; aitsauaipaskaii they 
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were the only ones tie not dance; imakétokuyitozkoónimàsau notokàni 
if they find only one hair of my head. — the same, alike : ki otsinanoauaists 
nítüyi nitaysii and their things were fine just the same; nitiyi nitaixtsau 
she is laid down in just the same way; nitayi nitauauaykaiixk kyaioi he 
walked just the same way as the bear. In such phrases the prefix nit- is 
emphasized by the independent adverb nitàyi. Other examples of nit- (net-) 
the same, alike are: kinétoykanistoykot kixtsipimiuayk J still give you 
(prop. / give you alike) a striped one; kinétoykanistaiakainoau Ninoy- 
kyaio you will see Bear-chief all the same; nitanistsinatsiau anni dskaky- 
kuyi (the ribs) looked like a short-back butte; aitanistsiaiks anni àipoy- 
poküyi (the heifers) would be like as if their hair were brushed; aitanistsi- 
natsiaists anni otsikékinaysoats (the fans) looked just like snow-birds ; 
akéks itaitotuisapinausiau otékamatsimoauaiks the women dressed just like 
their lovers. Sometimes. it may be rendered by at the same time: nitoy- 
piksistaykümiuaie he shot at the same time with him. — real. really: 
nitsitápiu the real people (i.e. the Indians) ; unnétoyki (unnitoyki) her real 
pot; nitsapiau fhey really saw; nitokékaup we have really camped : 
nitsinokaupiau they sat really happy (all happy) ; ki ànniaie nitakótsiu and 
now the boiling is really ended (all ended) : nitsókau he is really asleep : 
kaykitsapixpuaua did you (pl.) really see. — all (cf. sub real, really): 
nitaikimatskiopiau they are all sitting with pitiful faces; tétaumaykaii 
(= nitétaumaykaii) they all ran by (her) ; aitsitsGyaysiu all of them yelled. 
— In many cases nit- seems to have only an emphasizing force. — Initial 
nit- is changed in the imperative, conjunctive, and subjunctive to nist-, 
e.g.: nistáinak be seen in the same way (as that) (that means: look like 
that). — Cf. nitap- one, etc, nito-, nitsi-. 

nitáiakixtsaii : ánniaie nitáiakixtsaii saipáitapiks that is the wag common 
people were laid. 

Nitáikixtsipimi (-miua) an. Lone-spotted-horse, a man's name, obv. 
-mi(i). 

nitáixtsau she was laid in the same way. 

nitaina- to look like: ki anniaie nistáinak look (pl) like that (in the 
future). 

Nitainau is dressed up in the same way: oma iniua nitiyi nitainau the 
dead person was dressed up in the same way. 

Nitaisaipiake (-àkeua) an. Charges-alone-woman. a woman's name, obv. 
-ake{i) (Blood Indian). 

nitáisauatskaksinakyatsokinaniau they will no more let us (excl) get 
anything on credit. 

Nitáisiksikimisimàikoàn an. man belonging to the Lone-coffee-makers, 
pl. -koaiks. 

Nitaisiksikimisimaiks an. pl. Lone-coffee-makers, a branch of the Lone- 
eaters (v. Nit&uyiksl. 

Nitaisiksikimake (-akeua) an. woman belonging to the Lone-coffee- 
makers, pl. -akeks. 
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nitàistamatakiuo / then go farther on. £ 

Nitaitskaikoan an. man belonging to the Lone-; "rs, pl. -koaiks. 

Nitaitskaiks an. pl. Lone-fighters, a branch of the Fat-melters. (v. 
Ixpéysimaiks). 

Nitáitskaàke (-àkeua) an. woman belonging to the Lone-[ighters, pl. 
-akeks, 

nitakeuosin (collective of &4ké woman) is used by a man when talking 
about his wife. It might be rendered by my womankind. 

nitakoyponoau / shall grease him. — Cf. itaypaniniudaiks. 

nitakótsiu the boiling is ended. 

nitákskamàu v. -iskskam-. 

nitanáuksi an. cent, pl. nitanàuksiks (one-half). 

nitanistsinam (-itanistsinum) (an.). nitanistsinatsiu (-itanistsinatsiu) 
(in.) looks like; nitanistsinatsiau anni dskakykuyi (the ribs) looked like à 
Short-backed butte; nitanistsinatsiaists ánni einiótsistsini (the moccasins) 
looked just like the roof of a buffalo-mouth; ki Akitanistsinatsiaists anni 
suidpoksokoiskani and they would look like leaf-lodges. 

nitannokakinakoiau in the phrase: Anni nitannokakinakoiau this is the 
length of (the bones). 

nitap- (-itap-) one. alone. only, the same. alike, real. really. — alone: 
aikapisimiitapaumixkau he ts often fishing alone secretly: nitsitapaiiksikai 
(ninitapaiiksikai) ] am walking alone. — only: ki aitsitapainaudsiu and he 
became the only chief, — the same, alike; nitapautsimiauaists nitapstau- 
tsixpiaists they were just picking them |in.) up in the same places where 
they (in.) were stuck; ki nitapaipoypaipiiau and they jumped up at the 
same time. — real, really: nitapskinétsimani real bag ; nitapoyis real lodge ; 
unitapomiu her real husband; nitapipitakésini the state of being a real old 
woman; nitápoauàpozsiau [the horses) were really fat; nitapaipuyinitsiua 
it began to burn really: itsitapidkau then he slept really (soundly): 
aitapsulinisi when it was real warm weather: aitapétstuyis when real winter 
had come: ki itsitapokskasiva and then he ran really (with all his might). 
— Initial nitap- is changed in the imperative, conjunctive, and subjunctive 
to nistap-. — CL nit- one, etc, and nitápiu. 

nitapàipuyinitsiu if began to burn: manistapokskaspi nitapaipuyinitsiu 
wherever he ran. it began to burn. 

nitapiake (-akeua) an. real woman, pl. -akeks; matsitapiaké (-akéua) 
not a real woman. 

nitapiapiake (-akeua) an. real white woman, pl. -akeks. 

nitapiapikoan an. real white man, pl. -koaiks. 

nitapiiksipitake (-akeua) an. really very old woman, obv. -ake(i), pl. 
-ükeks. 

nitapiu is real. — Cf. nitap-. 

nitapoykitsiksimaie he broke it all down. 

-nitapomi an. real husband, unitapómiu her real husband. 

nitápoyis in. real lodge, pl. nitápoyists. 
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i J| i bag, pl. nitápskinétsimànists. 

Nitasinni an. Lone= se, a woman's name. There are some doubts about 
the correct form of this name. 

nitauake (nitauakeua). nitoake (nitodkeua) an. rooster, oby. nitauake(i), 
nitoake(i), pl. nitauakeks, nitoakeks (lone-woman). 

Nitáuyake (-akeua) an. woman belonging to the Lone-eaters, pl. -akeks. 

Nitáuyikoán an. man belonging to the Lone-eaters, pl. -koaiks. 

Nitauyiks an. pl. Lone-eaters, a Peigan band. 

nitikàu v. -akau. 

nitinna an. my daughter, voc. nitánna, nitanni, nitanné, obv. nitanni, pl. 
nitinnaiks; otánni his (her) daughter. pl. otánniks. 

nitaskskamokinan an. prefect (in school) (the-one-that-watches-us excl). 

nitatdksiixpi istsimatsii one package of matches. 

nitaykanéiau (the young men. before they entered an age-society) were 
going fogether. 

Nitàzkina an. Show-chief, a man's name, obv. -nai(i). 

nito- (nitui-) one, etc., only a longer variant of nit- one. Examples: 
Anni nitoapiksimaists in this way they threw them (in.) : matsóaiks nitüi- 
anistapsi their leggings were just the same: nitoaimo it smells like; 
kinetumoykauyakixpuai (kinitomaykauyakixpuai) that you (pl.) are all 
with bloody mouths. — Cf. nitóa. 

nitóa, nitüyi, nituitsk the same. — Cf. nito-. 

nitoàke v. nitáuáàke. 

nitóaykauk is the same. 

nitóauk is the same: nitóauk omà Nápiua, nitóauk ki omà Pomisa the 
Old Man was the same, and that Fat was the same. 

nitók one v. kaiéu. 

nitokimiu (nitukimiu) he camps alone. 

nitókitsaksin in. inch, pl. nitókitsaksists. 

nitókska one (simple form) : nitókskem (nitókskama) an.; nitókskau, 
nitékskai in. The initial syllable ni- is often omitted. After a prefix we find 
-itokska. -itokskeam, -itokskau, -itokskai, e.g. mataitokskam mataitsanasiau 
they costed also another one (i.e. one robe) ; àpaitokskami sometimes one 
(jack-rabbit), — CE. niséa and nit- one. 

nitékskautakoysin in. one hour. 

nitoykatsi- to have one foot: ninitoykatsi / have one foot. 

nitoykéman an. m wife, pl nitoykémaiks; otoykéman his wife. pl. 
otoykémaiks, — áinitsiu ninózkozkoykémaiks she kills the wives that I get. 

nitoykémiu he has one wife. 

nitóykoksista an. my step-mother, obv. nitóykoksistsi, pl. nitóykoksistaiks: 
otóykoksistsi his (her) step-mother, pl. otóykoksistsiks. 

nitéykoykoa an. my step-son, obv. nitóykoykoi, pl nitóykoykoaiks: 
otóykoykoi his (her) step-son, pl. otóykoykoiks. 

nitéykotanna an. my step-daughter, obv. nitézkotanni, pl. nitéykotannatks; 
otóykotanni his (her) step-daughter, pl. otóykotanniks, 
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nitó;kunna an. mi step-father, obv. nitóykunni Rl. nitóykunnaiks: otóy- 
künni his (her) step-father. pl. otóykünniks. 

nitoytoki- fo have one ear: ninitoytoki / have one ear. 

nitóztsi (-tsik, -tsim) at the right hand. 

nitémaykainam (an.) he is bloody all over, nitómàykainatsiu (in.) if is 
bloody all over. 

nitomà;kauyaki- to be with one's mouth bloody all over, to be all with 
bloody mouths: nitomáykáuyakiau they are all with bloody mouths: 
nitomágkàuyakiaiks they were all with bloody mouths; kinitomaykau- 
yakixpuat (that) you are all with bloody mouths. 

nitétoykéman an. my sister-in-law (a man speaking), pl. nitótoykémaiks ; 
otétoykéman his sister-in-law. pl. otétoykémaiks. 

nitotsi- to have one hand: ninitotsii J have one hand, 

nitóyis (-itóyis) in. tipi, pl. nitóyists (real lodge). 

nitsáinasiu (-itsa(i)nasiu) it costs one (robe); nitsainasiau they costed 
one; mataitsanasiau they costed also one. 

nitsaykatsisaké (this is) the short gut (that means: the end of the story). 

nitsamanistoykitau he had his hair all cut off. 

Nitsápiàke (-àkeua) an. French woman, pl. -akeks (real white woman). 

nitsapikoa- (-itsapikoa-) v. nitsapikoaipuyi-. 

nitsapikoaipuyi- (-itsapikoaipuyi-) to speak French: nitaitsapikoaipuyi 
I speak French, aitsapikoaipuyiu he speaks French. 

Nitsápikoán an. Frenchman, pl. -koaiks (real white man). 

nitsepuyi- (-itsepuyi-) to speak Indian: nitaitsepuyi / speak Indian, 
aitsepuyiu he speaks Indian. 

nitsi- to be really: nitsiu it really is; ki ànniaie nitsiu ámoyk nitotómi- 
pisatapsin and thus really was this first wonderful experience of mine. — 
Cf. nit- one; etc. 

nitsikepippo (-itsikepippo) one hundred (simple form): nitsikepippi 
an., nitsikepippoyi in.; audksopaiks natokianasiau noyketsikepipiau a hun- 
dred cartridges costed two (robes). 

nitsikóputo eleven (simple form]: mitsikóputsi an. nitsikóputoyi in.; 
nitsikoputsiau an., nitsikóputoiau in. they are eleven. 

nitsiképutoixtsau an., nitsikóputoytoyp in. it costs eleven dollars. 

nitsikóputoisopoksixtsau an., nitsikóputoisopoksó;toyp in. it costs eleven 
dollars. 

nitsiksimatau amaia ixkanaypoksomiuaie maaysiks ] wish very much to 
be with those people who went to war with their mothers-in-law. 

nitsixkauau an. my fribe. my band, otsixkauai his tribe, his band, otsix- 
kauaiks the men belonging to his tribe (his war-companions). — CE. 
matoykuiixkauayiu, 

nitsinamauytakoàie v, au ztako-. 

nitsinan mine; nitsinanists my things. 

nitsinánan ours (excl.). 
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nitsinanisko- (-itsinanisko-) to get for me: nitsinaniskoyiu he gets him 
for me; kaykitsinaniskoki that you get him for me. 

nitsinám (an.). nitsinátsiu (in.) looks alike, is coloured the same; nitsi- 
námiau (an.), nitsinátsiau (in.) they look alike: oykatsistsaii nitüyi nitsi- 
natsiau his legs were coloured the same, Here probably belongs: apiks 
aitsitsanatsiau (misheard for aitsitsinatsiau) amaykisanists the red paint 
looks plain on white horses. 

nitsinoykyokoyi v. nitsitonéykyoko. 

nitsipaiksikyozkiakinai he (4 p.) stuck his head high up. 

nitsipaipuyi- (-itsipaipuyi-) to stand up alone: ki ànnauk omà Api siyiu 
ditsipaipuyiu and there that Wolf-robe was standing up alone. 

nítsistapaipotaniminai he (4 p.) looked running away just as if he 
were flying. 

nitsitaiakitaykiotókinan he then took a hold of us (excl.) and separated 
us (excl.). 

nitsitaixtsiu if stands alone. 

Nitsitake (-akeua) an. Lone-woman, a woman's name, obv. -akeli]. 

nitsitapaupi- to stay about alone, to live alone : ninitsitapaupi I live alone, 
nitsitapaupiu he lives alone. 

nitsitapi (-tapiua) an. Indians (collective). obv. -tapi(i) (real people). 
— solitary person, obv. -tapi(i), pl. -tapiks. 

nitsitapi- (-itsitapi-) fo be alone: ninitsitapi [ am alone, nitsitápiu he is 
alone; namitsitapiau they were just lonely people. 

nitsitapiake (-akeua) an. Indian woman, full-blood Indian woman, pl. 
-ükeks. 

nitsitapikoan an. Indian, full-blood Indian. pl. -koaiks. 

nitsitoykepistaypiks an. pl. my team, otsitoykepistaypiks his team. 

nitsitoykitopixpa an. my saddle-horse (which-[-ride-on), otsitoykitopixpi 
his saddle-horse (which-he-rides-on). 

nitsitonóykyoko then | got the nightmare: ki ánniaie nitsiu nitsinoy- 
kyokoyi and that way really was my nightmare. 

nitsitséimiminai v. nitsitsimiminai 

nitsitsikin in. (real) moccasin, pl. nitsitsikists. 

nitsitsimiminai (nitsitséimiminai) she (4 p.) smelt sweet (of perfume). 

nitsitunnixpinan (excl,) our agency v. itunniopi. 

nitskapoykatau in the phrase: ànniaie nitskapoykatau in that way he 
was brought things to eat. 

nitsó, nitsoó it is all: ki ánniaie nitsó and that is all. — CE. nitsüyi. 

nitsópoksixtsau an., nitsópoksó;toyp in. it costs one dollar. 

nitsts- last: nitstsáitapiu he is living the last of his life; ni(t)stsaudmay- 
koypotaii with the last big snow (prop. when it snows big the last time). 

nitstsáiaiks v. Anninitstsaiaiks. 

nitstsáitapiu he is living the last of his life. 

nitsáyi the only thing. — CF. nitsó. 

nitui- v. nito-. 
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nitüianistapiu it was the same: osdkasimiai nitdianistdpiu his shirt was 
the same. 

nitüiksimàukiau they were the same (an.). — Cf. nituyimauk. 

nituitsk v. nitóa. 

nitakétsiman is used for a thing or person I hate: ha, nitükétsimàn 
Nápiua ah, I hate the Old Man. 

nitukimiu v. nitokimiu. 

nitükysaskoiópiu v. -auvyi- mouth. 

nitükska v. nitókska. 

nitumiainoyiuaiks, saaupisaysaiks he saw them (an.) plainly. that they 
were mashed down. 

nitimmo in. butte, pl. nitimmoists. Here belongs: ànnimaie itsüitomo 
there was a butte right close to the creek. 

nitüyauk is the same, nituyaukinai (4 p.) was the same one. 

nitüyi v. nitóa. i 

nitüyimauk is the same. — Cf. nitüiksimàukiau. 

nitüyinitsiau they are the same. 

niuaàki (nóaàki) look out, out of the way (interjection). 

niuók three v. kaiéu. 

niuóka v. niuókska. 

niuoksk- (-oksk-) three: niuókskaitapiau there are three persons; niu- 
ókskaukitsinai (the bird) (4 p.) had three claws; niuókskaipiksiu he strikes 
three times: nitsdkskanistsi I did it thrice. — CE. niuókska. 

niuókska (niuóka) three (simple forms) ; niuókskami an., niuókskail in. ; 
niuékskamiau an., niuékskaiau in. they are three; stsikists itaiokskami 
nitsiniksiks other (days) I kill three of them (lit. then three of them are 
my killings): ómikskauki stamoytsokskauóyiau then there the three went 
together. As may be seen from the preceding examples, niu- is lost after 
prefixes. — Cf. niuoksk-. 

niuókskai thrice. — V. also niuókska. 

niuókskaikokiu it is three-cornered. 

niuókskaixtsau an., niuókskóytoyp in. if costs three dollars. 

Niudékskaina an. Three-guns, a man’s name. 

niuókskaisopoksixtsau an. niuókskaisopoksoytoyp in. itf costs three 
dollars. 

niuákskaképippo three hundred (simple form): niudkskaképippi an.. 
niuókskaképippovi in. 

niuókskanistapiu if is (according to) three times. 

Miuókskatosi (-siua) an. T'hree-suns, a man's name, obw. -si(i). 

niuókskaukitsi- to have three claws: niuókskaukitsinai he (4 p.) had 
three claws. 

Niuókskaunista an. Three-calves, a man's name, obv. -tai(i). 

niuókskasksinetakisin v. isksinétakisin. 

niuékskaykitsikai in. thrice seven: niudkskaykitsikai ainixkoytoyliau 
kókümikésüm they sing thrice seven songs to the moon. 
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niuókskotako;sin in, three hours. 

no- my: noykóa mg son; nókós mu child; néypssi my arrow; notsetsi 
my mitten; nomàukaiis mi breast. — our (excl). in combination with a 
suffix added to the noun: nogkünàna our (excl) son; nókósinàna our 
(excl) child; nokünàna our (excl) home. — Forms as nómoytsitóto | 
came along there, nómogtàtotomagk I ran back with it, are no good Black- 
foot. — CF. n-, ni-, nit- f. 

nóaàki v. niuaàki. 

noátoys v. niskaáni. 

nokóa in. mu home. my lodge, okóai his home, his lodge; àistoykim 
okóaii (the text has áistoykimokoaie) he came close to his lodge: otákoko- 
auaists their future lodges; kokimun matsipimapiu, aykauckomeétsis our 
(incl.) lodge is not (so) good, that we (incl) should love it. — Ct. -oki- 
lodge. -oko- lodge. 

nókós (nókósa) an. muy child, pl. nókósiks; ókós his child, pl. ókósiks ; 
ki itéskokskàsin okós and her colt (prop. child) (4 p.) ran back; nito;- 
kanáukos they are all mi children ; amói ski'ma otoykanaukos amom 6noka- 
mitàsin these horses are all children of this mare. — CE. ikósiu, -okos-. 

nóyk my bucket v. isk bucket. 

nojk- (noyks-), -oyk- (-ogks-) to be sure. it is true. though. however, 
at least, somehow. please. Often it is difficult to render this prefix in a 
proper way. [n general we can say that it has a concessive value. In non- 
initial position we usually find -ozk- (-oyks-), but even there the form with 
n- is by no means rare. The following examples are semantically arranged : 
amóistsiaie, kàykakoykosixpixk (the text has: kaykakyosixpixk) these are 
the things that you can boil, to be sure; nakoykoykématau that J want to 
marry her. to be sure; ninézkakaii J have them as partners, to be sure; 
onózkitotuisapinàus whom she dressed like, to be sure ; namóykitaisaiepitsit 
be just telling lies (though you may be just telling lies) : namóykitaipuyit 
be just talking (though you may be just talking): matsitoykotakiuats he 
got nothing, however; noykiksistapiists the choice parts at least; nitoyká- 
koaisimiskàn J got belly-fat at least; noykoykókit ixtáypumàupi give me 
money. please; noykannozkatsatsisau now you must take care of them 
(an.), please: noykátsimàt give an invitation. please; noyksisokik give 
(pl.) me to eat. please; noyksikimmokit pity me. please. noykéytokit hear 
me. please: nogksikiakiatskokit make me a trap. please. — Cf. noykoi-. 

noykanist- (noykanists-), -oykanist- (-oykanists-) according to. however: 
ninéykanistoytsimataypi the way I heard about them; ninóykanistsksinoaiau 
(that is all) according to how I know about them; kinétoykanistaiakainoau 
you will always see him, accordingly. however. 

noykanoykatsatsisau you must take care of them (an.), 

noykat- (noykiits-), -oykat- (-ozkats-) also: noykataykanaisoo they came 
also all to the shore; noykdtakapinausiu whoever has also a new way of 
dressing; noykatsistokami also two (an.) ; noykátanistsinokétakiu he was 
also glad just the same; noykdtanistozkotsiu he also gave (the holy 
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things) to him; àykoykatsitsinoau that we (incl) can see him also. 

noykat- v. noz kát-. 

noykétsi (noykitsi), noykétsim (noykitsim) different. — Cf. noyketsi- 
different and noyketsi- to transform oneself. 

nojketsi- (noykitsi-), -oyketsi- (-oykitsi-) ; noykets- (moykits-), -oykets- 
(-oykits-) different: mnoykétsitapi people belonging to another tribe 
(different people): noyketsitotoiau at last (differently) came there (the 
rabbits): noykétsipuylau they stood separately (differently); atoyketsi- 
nausatsiuaiks he again changed his appearance to them (he again made his 
appearance different to them); aióyketsinausiua he was changing his 
appearance (he made his appearance different). — Cf. noykétsi. 

noyketsi- (-oyketsi-) to transform oneself: àykunógketsop let us (incl.) 
transform ourselves. 

noyketsinaus- (-oyketsinaus-) fo change one's own appearance: àióày- 
ketsinausiu he changes his appearance, atoyketsinausatsiuaiks he again 
changed his appearance to them. 

noyketsinoysi- (-oyketsinoysi-) to transform oneself: nitàioyketsinoysi I 
transform myself, aioyketsinoysiu he transforms himself. 

noyketsipuyi- fo stand separately: noykétsipuyiau they stood separately. 

Noykétsiso (-soa) an. Different-cut-woman, a woman's name, obv. -soi 

noyketsistot- (-oyketsistot-) to transform: nitaioyketsistotoau / trans- 
form him, aioyketsistotoyiu he transforms him; nitaioyketsistotsixp J trans- 
form it, aioyketsistotsim he transforms it. 

noykétsitapi (-tapiua) an. people belonging to another tribe, pl. -tapiks. 

noykétsitapiake (-akeua) an. woman belonging to another tribe, pl. -akeks. 

noykétsitapikoán an. man belonging to another tribe, pl. -koaiks. 

noykitsi v. noykétsi. 

Noykitsoake (-akeua) an. Good-looking-woman, a woman's name, obv. 
~ake(i). 

noykéa an. my son, voc. noykoii, noykoié, obv. noykói, pl. noykóaiks ; 
oykói his (her) son, pl. ozkóiks. 

noykoi- (noykui-), -oykoi- (-oykui-) to be sure, it is true. somehow, ete. 
This prefix has the same semantic value as noyk-, from which it is 
derived. Examples: nitoykóinàniks (the dollars) | had got. to be sure; 
mátozkoisauamiua Okinau there is no denying, to be sure, that it is Breast- 
chief; nim&toykoiakoykinauats J had, to be sure, no means to rein him: 
nimatatoykoikamotsiauaiks there was no chance any more, to be sure, that 
I should let them escape; sotdmatoykoikaytsiau then they had. to be sure. 
another game; Amoykaie nitsistsitoykoisksinixp pisdtapiu nitsapsin nitsi- 
tapisin this is, to be sure, what I know to be the first wonderful thing I have 
seen in my life-time; ki anniaie itoyküiniu omà kipitákeu and that is the 
way that that old woman died, to be sure; itoykóiistapspixtsinai (the bird) 
(4 p.) then went up higher somehow. 

Nozko;ksisake (-akeua) an. Has-nose-woman, a woman's name, obw. 


-ake (1). 
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noykoytsikaisai: annóm ikinaiiuam noykoytsikaisai give part of them 
to the people camping hereabout. 

noyksta- (-oyksta-) fo wish: nitaiozkst I wish, noykstau he wishes. — 
Cf. ista- to think, 

nojkui- v. no ykoi-. 

noyt- (noyts-) from. for, with, etc. Examples: noztdstokoykéyiu from 
(that) they (sing.) got plenty to eat: kinoytaksipaskaypi that you might 
dance for; noytátsimistaiau with (those) they made the counters: tsistsia 
noytsipaypákixpa (— ninoytsipaypakixpa) with which (pl. in.) shall I brush: 
nóytauauaiakiok (— ninóytauauaiakiok) mistsis he hits me with a stick. — 
Cf. ixt- mogt- 

noytátsimistaiau: 4nniksiaie noytatsimistaiau with those (an.) they 
made the counters. x 

nóma an. mij husband, ómi her husband. 

nomápis v. mámapis. 

nomisau in. my wood, my fire-wood. 

-nopani v. ponopani. 

népanni (nópánni) v. ópànni. 

Nosi (| Nosiua) an. Rosie, obv. Nosi(i). 

nótás an. my beast, my horse, pl. nótásiks; ótás his beast. his horse, pl. 
étasiks. —Cf. -otas-. 

notoan v. istoan. 


noyinau an. my male relation (a woman speaking), obv. noyinai, pl. 


noyinaiks; oyinai her male relation, pl. oyinaiks. 
nünnàtsis v. munatsis. 
Nüyi (Nüyiua) an. (French) Louis, obv. Nüyi(i). 


nuyinau v. noyinau. 


O. 


O- he, she, it: omáytáypauànis that (the bulfalo-herd) was jumping 
along off (the bank); okànistauauagkàypi while he was walking still; 
omatsitotoysaie when he came back there. — they, in combination with 
certain suffixes: okanistaiokaypiau while they are still sleeping. — Used as 
prefix of the fourth person singular: émoytsinapiskokaie he (3 p.) was 
chased along by him (4 p.) lower down; osótamoykokaie he (5 p.) was 
then given to him (35 p.) by him (4 p.). — Also in the fourth person plural : 
osétemanikaiks they (4 p.) then told him (35 p.). — his, her, its: oykói 
his son; ókós his child; okóai his home; omáukaiis his breast: oytókis 
his ear; óypssi his arrow; opiskani his corral; opáksàátsis his stane-ham- 
mer. — their, in combination with a suffix added to the noun: oksistoàuai 
(oksistoai) their mother; opitamoauai their old woman. — Cf. u-, ot- he, 
and also m-. 

-o- to shoot v. au- (same meaning). 

-0- in the act of, repeatedly, monophthongization of au- (same meaning). 

óà kiss: itsiksimmatsimiuaie 44 then she greeted him with a kiss. 

-oaysin food ¥, auauaysin. 

oapisakists v. moapisak. 

éas in. (7) mane. — Cf. -oas-. 

-oas- mane: Namoasita Cut-mane (a man's name), — Cf. GAs. 

-Oat- fo eat v. auyi- fo eat. 

-Oatato- — -auatato- (v. auat- to move), 

-oato- fo cross: amóia asétaytau, nitsitsoàtoypinan there was a creek, we 
(excl.) crossed it. 

oáu (oáua) in. egg. pl. oàists; kátauàuats is it an egg, moáàua it is an egg. 

-Ogkas- v. -auaka s-. 

-Ogpsspi- eye: ninétoapsspi (ninitoapsspi) / have one eye; matoupsspi- 
uats he had no eyes: àisauataudpsspiu he had no eyes any more; stdmay- 
tsoaisauauapsspiua then he had to go without eges instead : itsitaytsoauaps- 
spinausiuaiks then he had them (an.) as eyes instead. — Cf. modpsspi. 

odpsspinatsis an. spectacles, pl. odpsspinátsiks. 

-Oii- mouth v. -auyi- mouth. 

-oisi- fo pick berries v. auyisi- (same meaning). 

-óisini v. àuyisini. 

oitüixtsiu is far. 

ok- abundantly (?) v. auk- (same meaning). 

ok- bad v. auk- bad. 

ok- just v. auk- just. 

ok- raw v. auk- raw. 
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ok- entrails v. auk- raw. 

-ok- breast: ixpitsapòkauàniuaie she put (the stone) in her bosom 
(breast) : itsápokauanatsiuaie then she put him in her bosom (breast). — 
CE: mokékin. 

oka- to sleep: nitáiók, nitsók I sleep, àiokau he sleeps: nitsitsapaytsiok 
then 1 went to sleep; istsii ákometsistoypaiókaiau they would sleep as if 
they were sleeping with Fire. 

oka- to have the medicine-lodge: áukau he has the medicine-lodge ; 
máykitókayp where to have the medicine-lodge ; áiksistókau omà Pekdniua 
the Peigan tribe had done having the medicine-lodge. — CE. ika- to have 
the medicine-lodge. 

-oka- (-okat-) to rope, to snare v. eka- (ekat-). 

-okaixk- v. -aukaixk-. 

-okaki- v. mokaki-. 

-okakixk- v. mokakixk-. 

-okakini- back: Imyékakinyaztso Long-back-Joe (a man's nickname): 
ànnàtsik okakini, támsapokakinitoyiuaie where his back was, there he shot 
him then right in his back; ixpitaykokakiniapiksiu he began to buck with 
(me); itsiksistoykokakinidpiksiu fe then stopped bucking; matoypito- 
matapoykokakiniapiksiu he began to buck with (me) again; matoypitoy- 
kokakiniapiksiu he was bucking with (me) again; ponokamita aykokakini- 
apiks a bucking horse. — Cf. mokakini. 

okam- v. okam-. 

-okam- v. mokam-. 

-ókamátsimi- (-ókamàatsimi-) an. lover: otókamaàatsimi, otékamatsimi 
his (her) lover; otékamatsimoauaiks their lovers. 

okámipuyisaàmi in. war-bonnet with a tail, pl. okamipuyisaamists (war- 
bonnet standing straight up). 

-okamo- v. mokamo-. 

-okamotspoypi- v. -okamotspoy7pt-. 

ükáni in. sleep, pl. àkànists: nitsókàni mg sleep. otsókàni his sieep: 
tsánitsóa otsókànists low mari times did he sleep (prop. how many were 
his sleeps). 

ókáni in. medicine-lodge. 

-okani in. snaring v. akani. 

okaniksiu in. branch, pl. okaniksists. 

okanopi- fo stay or sit sleeping, to doze: nitáiokanopi / doze, áiokanopiu 
he dozes. 

-okap- bad v. makap-. 

ékapaiini in. flour (raw meal). 

-okapitapisini v. makapitapisini. 

okas- to pick up v. makas- to pick up. 

-okasiu is strong v. mi- hard. 

-Okat- to fie v. eka- (ekat-). 
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-okat- to sew together v. eka- (ekat-). 

okats- to allow one to sleep. to make one sleep: nitáiokatsau / allow him 
to (I make him) sleep. 

-okátsis in. snare v. akátsis. 

-okau- v. -oko- relation. 

okam- straight: okdmipuyisaamists (okámipuyisaàmists) the war-bon- 
nets standing straight up. — Cf. aukam-. mokam-. 

-okam- straight v. mokam-. 

-okamin- to hold straight: kakitápokaáminit amó einiua only hold it (viz. 
my arrow) straight towards these buffalo. 

-okamipuiin- v. mokamipuiin-. 

-okamo- v. mokamo-. 

-okamotayki- v. mokamotayki-. 

-okamoto- v. mokamoto-. 

-okamotspoypi- to go straight up: stékamotspoypiis if (the ball) goes 
straight up. 

okaykéman an. his first wife. 

-okeka- v. akeka-. 

-okekin- breast: nitsip¢dksaukekinaki { have a bare breast; Aisokékinini- 
uaiks he was feeling their breasts with his hands (prop. he was seizing their 
breasts); anistaiixkinai Kaiékaukékini she (4 p.) was called White-breast : 
Kaiékaukékiniks W'hite-breasts (name of a band); Apinyaukékinixk 
because she had an albino-breast. — CE. mokékin. 

oki (okiua) in. stem, pl. okists. Also used for root ? 

óki (interjection) v, àuke. 

O'ki (O'kiua) an. Root (prop. stem), a man's name, obv. Olki(i). 

oki- fo shut: nitaiokiaki / shut, aiokiakiu Ae shuts: nitékiau | shut him. 
ókiu he shuts him ; nitókixp I shut it, ókim he shuts it: àiokiua eini he kept 
the buffalo shut up. 

-oki- head : káykókitsiu he cuts his (another person's) head off: itsikay- 
kókitsiu amóksi inaksipokaiks he then cut off the heads of these little chil- 
dren; kaykokisiu he cuts his own head off: autoysokiakiu he bends 
his head. 

-oki- lodge: nitokimiu (nitukimiu) he camped alone; unnatókimiua there 
were Few in a camp (grammatically a singular) ; mánokimiua he has a new 
lodge; makokimisokasimiauaists their dresses were made (or, more literally: 
they were dresses made) of old lodges; makokimiaists they were (clothes 
of) old lodges; dykanaikokimistotéysiu they (sing.) wore old lodges For 
clothing; àukokimitsiu [rom an old lodge they (sing.) made their leggings: 
akánnaukixpists old lodges: itápuiakokiyiu there he would put his lodge 
up; atsdaskuists itastsakokiuatoyp in the forests their lodges were put up: 
okóauai itáiakokiuatoyp there their lodge was put up; paiotakekiop it was 
built out of two lodges. — Cf. -oko- lodge and nokoóa. 

-oki- (-okiu-) all v. auki- all. 

-okim- to be angry with: nitókimau | am angry with him, aukimiu, -okimiu 
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he is angry with him. — Here seems to belong somehow: otsikimmaiks 
those with whom he got angry. 

akima- to make pemmican: ànnistsiaie ixtáiókimau that is what she made 
the pemmican of; àuke, anókimat now, make pemmican ; akoypaiaukimai- 
auaists they would make their pemmican with them (in.) (they would mix 
them with their pemmican). 

ékimatsis in. lock, pl. 6kimatsists. 

-okin- breast: manáukin new-breast (young wolf); Manókini New-breast 
(a man's name) ; Staókini Ghost-breast (a man's name) ; kakókin he had 
only a breast: kakokiniua he has only a breast: kakokininai he (4 p.) had 
only a breast; nitástsókini have breast-ache, — Cf. mokékin. 

Okína (-naua) an. Breast-man, name of a boy in an ancient story. obv. 
-nai(i). 

okini his breast v. mokékin. 

-okini neck v. moykokini. 

okipaypuyi- to brush by hitting: itókipaypüyiu he then brushed him by 
hitting. 

-okis hide v. makokis. 

-okitsi finger. toe, claw: niuókskaukitsinai (the bird) (4 p.) had three 
claws. — Cf. mokitsis. 

-okitsis v. mokitsis. 

-0ko autumn v, àuko, mokó. 

-oko- (-ako-) belly: &zkinakogkitsinai who (4 p.) was lying there and 
who had a big belly. — Cf. mókoán, -okoa-, -okoán-. 

-oko- lodge. house: nitakokoyiu he had a lodge of his own: kitakaukoié- 
pyoypuau | shall keep the lodge for you (pl.) ; áukoiskatómaists they took 
them (in.) for lodges; nitaukoskoanani nitapotskinaminaniks we (excl. ) 
built houses for our cattle; itokóiiskàiau then they built houses. — CE. 
nokóa and -oki- lodge. 

-oko- (-okau-) relation: nágkágsotsokauàmagsi that | may become her 
relation. 

-okoa- belly: okoáisau belly-fat. — CE. méko4n, -oko-, -okodn- 
belly. 

okóai v. nokóa. 

-okoais- bellu-fat: nitoykékoaisimiskan | got belly-fat at least. — Cf. 
okodisau, 

okoáisau in. belly-fat, — CE. -okoais-. 

Okoáisau (-saua) an. Bellg-fat, the name of an ancient hero, obv. 
Okoaisai(i). 

-okoan- belly: nitsistsisokoán J have belly-ache. — Cf. mékodn, 
-oko-, -okoa- belly. 

ókoüni in. fripe, pl. ókoaists, — Cf. mókoän. 

-okoiepi- to keep the lodge: kitakaukoiépyoypuau / shall keep the lodge 
for you (pl.). 


-okoiiska- 268 -oksipist- 

-okoiiska- to build a house: itokóiiskàiau then they built houses. — CE. 
aukosko-. 

okókixkinixpiai in. her bump-head: itskünakatsim omim okókixkinixpiai 
then he shot at her bump-head. 

okoyptinisauaie when they had smothered her. 

ókonóki in. sarvis-berry, pl. ókonókists. 

-okopska- v. aukopska-. 

ókós v. nókos. 

-okos- child: ixtáitsiuokósiau therefrom (the mares) had good colts; 
kátaitsiuokósiau that is why (the mares) had good colts. Here the general 
word for child is used for colt. — Cf. nókós. 

okosim- to have as (for) a child: nitokósimau | have him as a child (for 
a child), okósimiu he has him as a child (for a child). 

ókosipoka (-pokaua) an. colt. obv. -pokai(i), pl. -pokaiks. 

ókotokis an. raw-hide, pl. ókotokiks. 

-okoyi- to have a lodge, to make a lodge: itokóyiu there he has a lodge : 
tsima kitsitokoixpa where is your home (where do you have your lodge) ; 
nitakokoyiu he had a lodge of his own: matokoyiuats (the people) had no 
lodges: Annistsiaie ixtaukoyiau with those (in.) they made their lodges: 
omoytakokéyixpi (the hides) he would make his lodge with; aipókoyis 
when his lodge was Finished (lit. standing). 

-okoyi- to eat one's Fill v. aukoyi-. 

-okoyipi- (-aukoiepi-) to keep the lodge for somebody : kitakaukoiépyoy- 
puau f shall keep the lodge for you (pl.). 

-oks- fo count v. auks- to count. 

-oks- (or -moks- ?) arm-pit: kakoypomdksakin he (4 p.) just pressed it 
under his arm; askyspauméksakiuaie he had it always under his arm; 
ipitamoksakiuaists they would put (their hands) under their arms. — CK. 
moksisi, 

-oks- (or -toks- ?) Knee: àpistoksisanópiu he kneels : itsópistóksisanópiu 
there he sat down on his knees. — Cf. motoksis. 

óksiistsia in káinàiskinàiài, àuápinyüysi, óksiistsià mice, swing the eyes, 
if one goes to sleep while dancing. the hair of his head will be bitten aff. 
All this cannot be in it, of course, though it may be understood. What is 
the true meaning of éksiistsia ? Some Indians interpret the enigmatic word 
as penis-hairs. 

-oksikinaki- (-auksikinaki-) to turn into bones: akauksikinakim she has 
already turned into bones; aitoksikinakisáiks that they (an.) had turned 
into bones. 

-oksin bed v. aksin. 

-Oksina- v. maksina-. 

-oksipist- to tie: ákoytoksipistàiauaiks they would use (their hides) to 
tie (their travois) with; àkoytatoksipstaup me (incl.) use to tie (the central 
lodge-pole) with (the hides) ; spóytsim atéksipistan on high where the 
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lodge-poles were tied together; mistsiks stámakstóksipistsiau then they 
tied logs together. — CE. -isksipi- (-isksipist-) to tie. 

-oksipst- v. -oksipist-. 

oksisakopaists they (in.) were [lints. 

-oksisau- fo visit: nitóksisauatau J visit him, nitakoksisoatau [ shall visit 
him. 

-oksiskum (-oksiskom) v. maksiskum. 

-oksistot- v. auksistot-. 

oksistsi v. niksista. 

-aksistsi- v. iksistsi-. 

-oksk- three v. niuoksk-. 

-okskasi- v. aukskasi-. 

-ókskásini v, aukskassini. 

dksksts¢kaypi in. (7) gamble-joint of the buffalo. 

-oksoat- v. auksoyi-. 

óksoókoai (óksókoi) v. niksókoa. 

-oksoyi- v. auksoyi-. 

-okstsimmatsis v. ikstsimmatsis. 

-okunaii- v. aukunaii-. 

okiyi in. (a single) hair. feather, pl. oküyists. — Cf. moküvyis, 
-oku y i-. 

-okuyi hair. fur. feather: ksiskstakiokuyi beaver-furred buffalo; imake- 
tokuyitoykénimasau notokani if they find only one hair of my head; 
imakétokuyitoykonimainoainiki if you (pl.) find only one hair; oküyoau- 
aists mistsists ánnistsiaie ixtápaypoküyiuaie (the people) brushed their [ur 
with sticks. — CE. oküyi. 

-okuyi molf v. maküyi. 

oküyixkinsini in, hair of the head. 

oküyimatsis an. lid, pl. oküyimatsiks. 

-okyanoko (-okyanokui) in. hide: otokyanokomoauaists their hides (i.e. 
which they possessed), — Cf, kotokyánoko. 

okyápists at other times. 

okyapitapiks an. pl. ordinary people. 

éyk his bucket v. isk bucket. 

oyk- to wait: nitáioykaki / wait, áioykakiu he waits; nitaiozkim J wait, 
àioykimau he waits; nitáiozkoau / wait | for) him, aiozkoyiu he waits (for) 
him, ézkokit wait (for) me, Gykos wait (for) him; nitaioykixp I wait (for) 
it, aioykim he waits (for) it, óykit wait (for) it; itaioykotsiu then (the 
people) waited for one another. 

-oyk- to be sure v. noy k- 

-oyk- on. on top of v. ixk- (same meaning). 

-oyk- ended v. ix k- ended. 

-oykan- v. ixkan-. 

-oykanautstsi- v. ix kanautstsi-. 

-oykanckatsi- v. ixkandkatsiu. 
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-oykanni- (-dykanni-) to lance: kipitakeks Anno ititauaykanniau old 
women lance right there; stsikiks matuyi ákotoykànnimaiau some (medi- 
cine-men) will lance with a grass. 

-oykano- v. ixkano-. 

-oykatsi v. -oykatsi. 

-óykauapixtàniks an. pl. people belonging to one, nitóykauapixtàniks my 
people, otóykauapixtàniks his people. 

-oykanni- v. -oykannic-. 

-0jkat- v, noz kát-. 

-0;katsi foot, leg: otsisoykatsists its fore-legs; otápatogkatsists its hind- 
legs; ninétoykatsi / have one foot (leg) ; mátágkatsiuatsiks he has no legs: 
matoykatsiuatsiksinai he (4 p.) had no legs, — Cf. moykdtsis. 

-oykemat- v. ixkemat-. 

-oykemi- v. ix kemi-. 

-oykémisini (-oykémsini) in. wedding (in reference to a man) : nitoy- 
kemsini my wedding, otoykémsini his wedding. 

-oykéetoyksistuna (an. or in, ?) larynx, otoykétoyksistuna his larynx. 

-oyketsi- (-oykets-) v. noyketsi- different and no yketsi- to trans- 
form oneself. 

-oyketsistot- v. noyketsistot-. 

-oyki- v. ixkin- round the neck. 

-ozkiapiksat- to butt (an.): nitoykiapiksatau J butt him: itoykiápiksatsiu 
then he butted him. 

-ojkikaiayi- (auykikaiayi-) to bark running: otoykikaiaisinai (otoykikai- 
ayisinai) that he (4 p.) barked running. 

oykin bone v, oykini bone. 

-Oykin- v. ixkin- round the neck. 

-oykinai- (-àykinai-), -oykinau- (-Azkinau-) top-knot : &ykanáykinaiàiks 
they all wore the top-knot, MyAykinaiaiks Hard-top-knots (a band-name). 
— CL -isoykinauat-. 

ojkináiks an. pl. muscles of buffalo-legs: tokskámi omiksi Oykinàiks one 
of the muscles of buffalo-legs; natokami oykindi two muscles of buffalo- 
legs. 

ojkini (oykin) in. bone, pl. oykiists; noykini my bone, oykini his bone: 
ozkydauaists their bones. — Cf. -kin (-kin-), -kinaki-. 

ozkini in. his necklace; otokyapokoaie oykini a rope of raw-hide was 
round her neck (was her necklace): omiksiaie oykinna oysistsinni there 
were some hoofs, his necklace. — Cf. ixkin- round the neck, 

-Oykinnat- v. ixkinnat.. 

-Oykito- v. ixkito-. 

-oykitopi- v. ixkitopi-. 

-oykitsi- (-oykits-) v. noyketsi-. 

-oykitsiki- (-oykitsik-) v. ixkitsiki-, 

oykitsikinani v. in an. 

-Oykitst- v, ixkitst-. 
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-oyko- to feel (an.) : áutoykoàiniki ksáykuma when you [eel the ground : 
itámisaukozkogkoyiu ksáykümi then all at once he [elt the ground ; tamso- 
koytoykoyiu, ksaykiim audtoypatskoys then he suddenly felt. that the earth 
was shaking. 

-oyko- fo get something to eat v. -ozkoyi- (same meaning). 

-oykoai- to have profit from: nitoykoaimau J have profit from him. 
-oykéaimiu he has profit from him; nitozkoaitsixp | have profit [rom it, 
-oykéaitsim, -Gykoaitsim he has profit from it; manistoykoaitsixpiai what 
profit he had from it. 

-oykoapsat- fo have as a useful thing: anniaie nitaiaykoapsatsiau ninaiks 
those the men had as useful things. 

-oykoau- to have a place to go to: mátozkoauop we (incl.) have no place 
to go to; matakoykoauop we (incl.) shall have no place to go to; nimat- 
atoykoaypinan we (excl) had no place any more to go to. 

oykéi his son v. nozkóa. 

-oykoi- to suffer: ki ánniaie itsitokomaukoykoyim and that was the one 
among them that suffered most from it. — CE. kimmatoykoi-. 

-oykoi- to be sure v. noz koi-. 

-oykéiekani in. getting food: tsa! aisopokitamapiu otoyzkdiekani what ! 
happy times there would be [rom the food that they got. 

-oykoiiska- to find for a son: amóiaie nitoykóykoiiskana this one / Found 
for a son, — Cf. -ogkoiskat-. 

-oykoin- v. kon- to find. 

-oykoisk- to track: itoykóiskiuaie then he tracked him; tamapoykéiskiua 
O'tsiskàpoypi ostamógkoaii then he tracked Short-ribs, his brother-in-law. 

-oykoiskat- to adopt as son: nitoykoiskatau | adopt him as son, oykdi- 
skatsiu he adopts him as son. — Cf. -oykoiiska-. 

-oykoiskyayi- to track up: támitapozkoiskyáyinai he (4 p.) then tracked 
her up to (him). 

-oykoitapi- to get something to live by: annimaie kitakitoykoitapi there 
you will get something to live by. 

oykokakiniapiksi- to buck (of a horse): nitoykókakiniàpiks / buck, 
oykókakiniàpiksiu (Aykókakiniàpiksiu) he bucks: ponokamita aykokakini- 
apiks a bucking horse. 

-oykoysixk- to claim: osétamoykoysixkok then he (4 p.) claimed it For 
him. 

-oyko;t- (-ozkot-, -okoyt-) to go after wood: nitàuykoyt, nitauykot J go 
after wood, auykoytau, auykotau he goes after wood; apoykoytau she was 
going about after wood; akéks aiksoatoykoytaiau the women would go on 
foot for wood ; itoykoytauaists they carried the wood on them (that is: on 
the travois and the saddles); aiksistapaukoytas when she had done getting 
her wood: aipyéykoztaypokisi when the wood was far to get; nitauykoy- 
toau 1 go after wood for him, auzkoytoyiu he goes after wood for him; 
nitoypokoykotamau | go after wood with hin. ixpókoykotàmiu he goes 
after wood with him. From the imperative-forms koytat go after wood, 
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koytókit go after wood for me. koytós go after wood for him, etc., we might 

get the impression that the root of the verb is koyt- (kot-), though possibly 

there has been lost a syllable (ix-) before the initial k-. — Cf. -ozkoztat-.. 
oykoytani in, going after wood. 

-oykoytat- to chop for wood: matapiua akéykoytakiu the people will 
chop us (incl) for wood, — Cf. -oykoyt-. 

óykoytsi (-tsik, -tsim) near the door. 

-oykomat- fo drive v. auykumat-. 

-oykan- v. kon- to find. 

-Oykot- to give v. kot- to give. 

-Oykot- (àykot-) to cure: nitoykototoau / cure him, áykototoyiu he cures 
him; nitáykotaitsixp J cure it, 3ykotaitsim he cures it. 

-oykot- to feel by touching with the hand: àkitoykótsimaie then he will 
feel the place (where the sick person is shot), 

-oykot- to go after wood v. -o 7ko  t-. 

óykotokàsiu turns into a rock. 

6ykotoki an. rock, large stone, pl. óykotókiks; iskómaykàt. anistsis omám 
6ykotokam, maiai naykipoykatoytsétami run back, fell the rock, that I want 
to use his robe just for the rain, — in. small stone, pebble, pl. éykotokists. 

óykotokiksisaikétan in. Hint of gun. pl. óykotokiksisaikétanists. 

óykotoksisinaksin in. slate, pl. óykotoksisinaksists. 

óykotoksisuyin in. jug. 

ézkotéksko (-skui, -skuyi) in. rocky place, pl. óykotókskuists. 

óykotokso;tàisinakiopi in. slate-pencil, pl. óykotoksoytàisinakiopists. 

oykoyi- to have a son: nitoykoyi J have a son, oykéyiu he has a son. 

-Oykoyi- to get something to eat: nitozkoyi I get something to eat, 
-oykoyiu he gets something to eat: ainokoykoviu he was happy having got 
something to eat (he was happy over the food); kikdykoyixpuau you (pl.) 
have got something to eat; ótsiksimatozkósau because they were happy to 
get something to eat; matoykaiikoykoiiuatsiks he got. though, hardly 
anything to eat. 

-oykoyim- to have as a son (for a son) : nitauykoyimau / have him as a 
son, auykoyimiu he has him as a son. 

-oyksipokitsk- v. kimátakoyksipokitskoàua. 

-ozksist- to leave: noykoytéyksistokit, noykoytsitoyksistdkit leave me 
some of (them), at least: ki àitokskamin otoyksistan and then there was 
only one (an.) left to him (otoyksistan is properly a nominal form), 

-oyksta- v. noyksta-. 

-oykui- to be sure v. nozkoi-. 

-oykuieni- — -orkuini- v: ini- to die. 

-oykuiiki- fo have profit from: omå nókósa kimatoytoykuiikixpatsiks you 
will have no profit from that child of mine. 

-oykuini- v. ini- to die. 

oykumat- to forbid v. kumat- 

-0ykumat- to drive v. auykumat-. 
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-oykuyi- fo have something happening to one: stámisksinim otoykéman 
manistoykuyipi then he knew how had happened to his wife; itanistsiiau 
manistozkuyipiàu then they told him how had happened to them; matakoy- 
kuyiuatsiks he would have none. 

-oykyai- v. ky ai-. 

-oykyaioasi- v. ixkyaioasi-. 

oyp- rushing through the air: aidypaipiinai (the buffalo-herd) (4 p.) 
jumped (over the cliff) : omi otsitsikakixp ostói ixtsitoypàipiu from where 
it was lowest. he himself jumped down: eini omAytaypauanis omi piskán 
that buffalo were jumping off into that corral. — CE. oypi- to rush 
through the air. 

-oyp- with V. ix p-. 

-oypaipi- (aypaipi-) fo jump: nitaypaipi, nitoypaipi | jump. aypaipiu he 
jumps. — to jump off: aidypaipiinai (the buffalo-herd) (4 p.) jumped 
(over the cliff) : ixtsitoypàipiu [rom there he jumped down; sotámo;toy- 
pàipiik just jump (pl) from it; itomatapoypaipiiaiks then they began to 
jump from (it). 

-oypaipiskost- to jump over: nitozpáipiskoytoàu / jump over him, aypai- 
piskoytoyiu he jumps over him. The logical object may be the name of an 
animate thing (e.g. apis rope). 

-oypapok- fo be blown away: itamoypapok then he was blown away (by 
the wind); itomatapoypapokaiiu then he began to be blown away; aisa- 
moypapokaiiu a long time he was blown away; itsit6toypapokaiiua omis- 
tsima sekokinists then, being blown away. he came to some birches. — Ct. 
-apoypapok-. 

-Oypat- v. ixpat-. 

-oypats- to knock, to knock down, to fell: -oypatsiu he knocks him: 
nitoypatsixp / knock it, -oypatsim he knocks it; matomatapoypatsiuats omi 
mistsis he could not fell that tree (an.) ; imaykákopatsiuaie (-oypatsiuaie) 
she felled the whole of (the tree), she felled (the tree) altogether: 
aistamatsksüià ypatsimiauaists then they knocked them (in.) back again into 
the fire; aiózkoypatsiixpai it was knocked shut (if was covered up). — 
Cf. koypats-. 

-oypatsisto- to shoot down: nikaitaypatsistéaypi where | shot him down. 

oypauani- (&ypauani-) to throw oneself. to jump off. to fall off: nitayp- 
auani / throw myself, d2ypauaniu fhe throws himself; itaypauaniu (stamayp- 
auaniu) then (the buffalo) jumped (over the cliff); eimi omaytaypauanis 
that buffalo were jumping off; oma Napiua otéytoysaiks, sotamoypauaniu 
when the Old Man heard (the hoofs), then he fell off (the cliff). 

-Dypaupat- v. ixpaupat-. 

-oypekini v. moypékini. 

oypi- to rush through the air. to fall. to jump: nitéypi, nitaypi J rush 
through the air, óypiu, áypiu, áuypiu he moves through the air. — Cf. 
oyp- rushing through the air. 

oypini in. lung, pl. ozpists. 
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-Oypipi- v. ixpipi-. 

-oypisostuyimiu v. ixpisóstuyimitu. 

-oypistap- v. ixpistap-. 

-ojpitasokaki- v, ixpitasokaki-. 

-0ypok- v. ixpok-. 

-oypokaitapimi- v. ixpokaitapimi-. 

-oypokajkaii- v. ixpokagkaii-. 

-oypokaykaiim- v. ixpokaykaiim-. 

-oypokapauauaykam- y. ixpokapauauaykam-. 

-oypokapaupim- v. ixpokapaupim-. 

-oypokatsimoixkama- v, ixpokatsimoixkama-. 

-oypokauataniakim- v. ixpokauataniakim-. 

-oypokauauaykam- v. ixpokauauaykam-. 

-oypokaup- v. ixpokaup-. 

-oypokaupim- ¥. ixpokaupim-. 

-oypokepuyi- v. ixpokepuyi-. 

-oypokiani- v. ixpokiani-. 

-oypokianistsi- v. ixpokianistsi-. 

-oypokiauani- v. ixpokiauani-. 

-oypokixpiim- v. ixpokixpiim-. 

-oypokiomayka- v, ixpokiomayka-. 

-oypokis- v. ixpokis-. 

-oypokisaksi- v. ixpokisaksi-. 

-oypokisaypaipi- v. ixpokisaypaipi-. 

-oypokitapo- v. ixpokitapo-. 

-oypokiuauayka- v, ixpokiuauayka-. 

-oypokiuo- v. ixpokiuo-. 

-oypoko- v. ixpoko-. 

-oypokoytoom- v. ixpokoytoom-. 

-oypokom- v. ixpokom-. 

-oypokomi an. companion, war-companion: nitoypokóma my companion, 
pl. nitoypokómiks my companiors, otoypokómi his companion, pl. otozpokà- 
miks his companions. 

-oypokotoiskunakim- v. ixpokotoiskunakim-. 

-oypokotsisi- v. ixpokotsisi-. 

-oypoksim- v. ixpoksim-. 

-oypoksimi- an. companion, war-companion: amdéi otoypéksimiai a com- 
panion of his; nitozpóksimiks my companions, otoypóksimiks his compa- 
nions; amói otoypóksimiai a companion of his. 

-0jpoksistapo- v. ixpoksistapo-. 

-oypoksistoykixtsim- v. ixpoksistoykixtsim-. 

-oypoksoka- v. ixpoksoka-. 

-oypoksokam- vy. ixpoksokam-. 

-oypoksom- fo go into the water with v. ixpoksom- (same meaning). 
— -oypoksom- to go on a raid with v. ixpoksom- (same meaning). 





-oypoksoyim- v. ixpoksoyim-. 

-oypokyaypi- v. ixpokyoypi-. 

-“Oypoyt- v. ixpo yt-. 

-oyponi- to be out of breath: ki omi uskáni itsikoyponin and his younger 
brother then was out of breath very much; omiksi napiks akakoyponiayiau 
the old folks were already out of breath by running. 

-oypot- fo scare: nitapaipoypotsiauaie they rose up and scared them: 
ixtsitsipoypotsiauaie otoykatsianiauàiks then they rose up and scared them 
with the leg-parts of their robes: itóypotsimatómaists fhen he scared 
them (in.): maiàii ixtsákoypotsimaists fhe last time (?) he scared them 
(in.) with his robe. — Cf. ixtaypot-. 

-oypotau v. aypotau. 

-oypotomits- v. ixpotomits-. 

-oypotsaksini in. scaring: otoypótsaksists his scarings. 

-oypüiskisini in. paint on a face; otoypuiskisini itsitaytau omim mistsisim 
the paint on his face showed on the post. 

-oypum- to buy v. ixpum-. 

-oypuni- v, ixpuni-. 

-oypustsika- (-oypustsixka-) to grease one's shoulders: kakoypustsikaiiau 
they only greased their shoulders: stamikakoykoytoypustsixkaiiau they then 
only greased their shoulders with (some of the oil). 

oys- behind. out of sight: Oysistakskaytainau Stuck-behind-chief ; ixtoy- 
sásainin he (4 p.) cried from behind; itoysoykatomaykamiuaie he then ran 
around out of sight towards him: noykatoysitsksapoyinai he (4 p.) followed 
also back the same tracks past; ki itoysókatàtsiuaie and then he walked 
around after her; stámoysoypauàniua he then threw himself back. — CF. 
moysoyis, -0ysSo-, OySsOgtsi 

-oys- food v. auauaysin. 

-oysini- fo Kill; nitóysiniau I kill him, -óysiniu he kills him; imatóy- 
siniau he was nearly killed; istsipétoysiniautsiis they then must kill each 
other; itsipétoysiniautsiiau they then killed each other. 

-oysinixko- to tramp to death: aioysinixkoau he was tramped to death. 

-oysinisi- to fall backward: stümoysinisiu then he fell backward (that 
means: then he fell dead). 

Oysisi V. Nisis. 

Oysistakskaytainau (-ainaua) an. Stuck-behind-chief, afterwards called 
Belly-fat (v. Okoáisau). the hero of an ancient tale. obv. Oysistakskay- 
tàinai(i). 

-0ysistsini v. moysistsini. 

-oyso- to go backwards: itayso then (the buffalo-herd) moved back- 
wards (to the north); áuapatoyso he goes backwards. — Cf. oys-, 
oysoytsi. 

-oysoa- to look for one's wife: stamápauágsoaua then he looked for his 
wife; annóyk àykunoypokàuporzsoaupa now let us (incl) go together to 
look For my wife. 
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0ySókapóytsi (-tsik, -tsim) on the back-side, behind. 

-oysokatat- v. -oysoykatat-. 

-0ysoko v. moysokó. 

-0jsokotat- v. -oysoykatat-. 

-oysokuiska- to make tracks: itomütapoysoküiskau then he began to 
make tracks; anni akaitapii nitoysékuiskau he made tracks as of a great 
many people. 

-oysoykatat- (-ozsokatat-) to go around behind (out of sight}: nitoy- 
só(y)katàtau J walk around after him, oys6(y)katatsiu he walks around 
after him; nitsitoysokatatau (nitsitoysokotatau) J then went around him 
behind ; mátsitoysoykatàtsiuaie he then again went around to him. being 
out of sight; ki itoysókatatsiuaie and then he walked around after her, 
being out of sight. 

oysorkatomaykam- fo run again around out of sight towards (an.): 
itoysoykátomaykàmiuaie he then ran again around out of sight towards him. 

oysoypauani- to jump back: nitóysoypauani [ jump back, óysogpauaniu 
he jumps back. 

oysoyztsi (-tsik, -tsim) behind, — Cf. oys- -0750-. 

-0y50yis V. moöoysoyis. 

-oysstsi- to stay away (prop. fo stay behind ?): ki amóia setsii stam- 
oysstsiua and then the smoke stayed away. 

oyt- to hear: nitàioytsimi, nitóytsimi / hear, àioytsimiu he hears: nit- 
aioztoau, nitéztoau / hear him, áioytoyiu he hears him; nitàioytsixp, nitóz- 
tsixp / hear it, aioytsim he hears it; nitàioytomoau, nitóytomoau | hear for 
him |I get the news for him), aioytomoyiu he hears for him (he gets the 
news for him); nitaioytsimatau, nitéytsimatau | Aear about him, àiojtsi- 
matsiu he hears about him; (probably there are also inanimate forms: 
nitaioytsimatoyp, nitéztsimatoyp | hear about it, àioytsimatom he hears 
about it); ninéykanistoytsimaypi how I heard (the story). — to listen: 
itsauaioytsimiu then he would not listen; kdtauaioytsimiks those that did 
not listen. 

-0yt serves to form independent adverbs, e.g. ksikskoyt on one side, 
pioózt far. Cf. also amó dkauyta these ancient people; omák dkauytak 
those ancient people. A fuller form of -oyt is -0ytsi. Sometimes -oyt is 
extended by relative suffixes: pinápoytsk down the river: amitoytsk up 
the river; spóztyk on high. Another extension of -oyt is -oytm, -oytam : 
spoytm on high: omam aykyapoytam àkéuam over there at home is a 
woman. 

-ozt- (-otoyt-) fo put in a row: itsitoykanoyztomaists he then put them 
(in,) all in a row: annoykotoztomaists (dinoykotoytémaists) he put them 
(in.) in a long row: itsitáinoykótoztómaists he then put them (in.) in a 
long rou. 

-oyt- from, along, etc. v. ixt-. 

-Oyta- to sound v. ixta-. 

-oytakati- to go from: atamoytakaiit then you must go from there. 
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-oytapat- v. ixtapat-. 

-oytapipiksi- v. ixtapipiksi-. 

-oytapo- v. ixtapo-. 

-Oytasainisat- v. ixtasainisat-. 

éytatsikapis on top of his head, koztatsikapinun (this is the correct form) 
the tops of our (incl.) heads. 

-oytauani- v, ixtauani-. 

-oytauat- v. ixtoat-. 

-oytaumayka- vy. ixtaumayka-. 

-oytaumaykam- v. ixtaumaykam-. 

-oytautauanauaykisi- v. ixtautauanauaykisi-. 

-oyto- Vv. ixto-, 

-0ytoat- v. ixtoat-. 

-oytoiet- to fill (speaking of a pipe): nitaykuiinnimaniaij nitoytoietoyp 
I filled my pipe. — Ch auytot-. 

-oytoitsa- fo fill with dust: nitakoytoitsaananiau kodpsspiks we (excl.) 
shall fill your eyes with dust. 

-oytoki ear: ninétoztoki / have one ear; kàukoytókiaiks they had only 
their ears left; nitstatsikioytdkioké | am hit between the ears. — CF. 
moytókis. | 

oytokipi- fo wear ear-rings: nitoytokipi | wear ear-rings, dztokipiu he 
wears ear-rings. 

ojtozki- to become ill. to be ill: nitsistsitaioytoykis nogkátsi the first time 
that J was ill in my leg. 

-oytoykito- v. ixto; kito-. 

ojtoykoysi- to be ill: nitáioytoykoysi | am ill, àioytoykoysiu he is ill. 

oytoykéyssini in, illness. 

-oytoykopska- v. ixtoykopska-. 

-Oytoypi- v. ixtoypi-. 

-oyténimaniks an. pl. foods; otoyténimaniks his foods. We should rather 
expect an inanimate plural in -ists. 

-oytotauani- v. ixtotauani-. 

-oytotsitskomayka- v. ixtotsitskomayka-. 

-oytsapapauauayka- v, ixtsapapauauayka-. 

-oytsapauauayka- v. ixtsapauauayka-. 

-oytsapo- vV. ixtsapo-. 

-oytsekotaki- v. ixtsekotaki-. 

-oytsi (-o7ts), -oytsik, -oztsim, -oyt, -oytm, -oztsk, -oytyk serve to form 
independent adverbs (also used as adjectives) from verbal prefixes, e.g. 
aké;tsi far: anaukoytsi half: apdtoysoytsi north: apatoytsi behind, back ; 
ipistóytsi inside; isóytsi ahead; itskéytsi on the prairie; ksikskoytsi on 
one side; pinàpoytsi down the river. — CF. -aztsi and -o yt. 

oytsim- to hear v. oyt- to hear. 

oytsimiats- fo allow one to hear, to make one hear: nitaioytsimiatsau Í 
allow him to (make him) hear. 
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-oytsimin- arm: nitsipéksoztsiminai J] have bare arms. — CÍ. moy- 
tsiminan. 

-oytsiminan- arm: inóytsiminaniu he has long arms; saykógtsiminaniu 
he has short arms. — CF. moztsiminan. 

-oytsinakasi- (-oytsinakasimi-) to go along with the waggon: nisótamoy- 
tsinakas mistepamitoyts then J went with the waggon higher up; nisóta- 
moytsinakasimi ki apdmoyts then J went along with the waggon and across 
(the creek). 

-07tsinapauauayka- v. ixtsinapauauayka-. 

-Oytsistot- v. ixtsistot-. 

-oytsitsk- v. ixtsitsk-. 

-oytsitsko- v. ixtsitsko-. 

-0ytsoo v, ixtsod. 

-Oj;tsotami- v. ixtsotami-. 

-om- over on that side v. am- (same meaning). 

-0m- very v. amai-. 

-om- still v. imai-. 

6ma, 6mai (Gmaia), 6mam (ómáma), ómàk (ómàáka) an.: ómi, ómim 
(6mima), mik (ómika) an. obv.; ómi, ómim (ómima), ómik (ómika) in. 
that there: pl an. ómiksi, ómiksim (ómiksima), óámiksik : pl. in. ómistsi, 
ómistsim (ómistsima], ómistsik. 

omaayks, 6maiayks, ómámazks an. ómiagks an. obv. that who, that 
which (relative). 

-omai- very v. amai. 

-omai- still v, imai-. 

Omaiaie is a verbalized form of ómài (v. ómà). 

ómáie is a verbalized form of ómài (v. ómà). 

ómaiikini (ómaiikiniua) an. lion, obv. ómaükini(i), pl. émaiikiniks. 

-omaiixkets-: ki amoistsi kitoykotoypistsi kitémaiixkétso and | thought 
that these things which I gave you would be very valuable to gott. 

ámaixtsiu v. áumaixtsiu. 

omak then long ago. — V. also ómà, 

6mákauk is a verbalized form of àámàk (v. ómá). 

ómá;k an. ómixk, ómiisk (ómisk) in. that who. that which (relative) : 
pl. an. ómiksisk; pl. in. ómistsisk. — omágk that one is used by a wife 
when talking about her husband. 

omayk- (omayks-) large. big (old); all, whole: émayksim (an.) is big 
(old) (of persons); ómazkimiu (an.) is big (of animals) : óma yksiksim 
is big (of animate trees), ómayksiksiu is big (of inanimate trees) : émayko 
is big (of inanimate things). — manistapomayksipiau according to their age 
(as they were old). — àtomayksisóaiau they were also fed a big meal of 
(berry-pemmican); ni(t)stsaudmaykoypotaii with the last big snow (lit. 
when it snows big the last time) ; tamomaykatskoypatsimaie then she made 
it all into one roll: aumaykainispaixtsiu the whole camp is quiet. — Cf, 
ima yk-. 
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omayka- (aumayka-) to run: mitáumagk, nitómayk / run, aumaykau, 
ómaykau he runs. 

óma;káatsista (-taua) an. jack-rabbit, obv. -tai(i). pl. -taiks (big-rabbit). 

omaykaiinau (-inaua) an. big man. giant, obv. -inai(i), pl. -inaiks. 

émaykaiistak in. big mountain, pl. 6ómaykaiistákists. 

omaykaiistsin- to cut open: okoánni itómaykaiistsinim then he cut her 
belly open. 

áma;kaiistsis an. big tree, pl. ómaykaiistsiks. 

émaykaiitoykés an. big real bowl (that means: big wooden bowl). pl. 
ómaykaiitoykosiks. 

émaykaikatoyis an. big blood-clot. 

émaykaiktkoan an. big girl, pl. 6mazkaikekoaiks. 

ómakaikoküyi al! night. 

óma ykaiksistsiküyi all day. 

émaykaini (-niua) an. big buffalo-cow, obv. -ni(i), pl. -niks. 

oma ykainoyi- to be big and long: oytókistsaii ómaykainoyii his ears were 
big and long. 

6maykaisiksinatsiu in. big black thing. 

O’maykaisto (-aistoa) an. Big-crow, a man’s name, obv. -aistoi. 

ómazkaistuyi all winter. 

omaykaitaytau in. great river. pl. omaykaitaytaists. 

émaykaitapi (6maykaitapiua) an. big person, big people. obv. ómay- 
kaitapi(i), pL ómaykaitapiks. 

omaykaitumo in, big butte, big hill. pl. omaykáitumoists. 

-omaykakaiitapisaksit- : ésotumomaykakaiitapisaksitékaie he then was 
suddenly shot by him in the thigh, so that there was a gap in it. 

émaykakanokatsiiks an. pl. older members of an age-society. 

ómajkàk& (ómaykàkéua) an. old woman, obv. émaykaké(i), pl. émayk- 
akéks. 

émaykaykioysatsis in. ship, pl. émaykaykioysatsists (big-boat). 

ómaka;tai in. great river, pl. ómaykaytaists. 

O’maykaytai in. Missouri (lit. the great river). 

ómaykanauksi an. half a dollar, pl. ómaykanauksiks (big-half). 

émaykaniskskéini (-skéiniua) an. big young buffalo-cow, obv. -skéini(i), 
pl. -skéiniks. 

O’maykapekaiikoain (-koána) an. Big-skunk-man, a man's name, obv. 
-koán (i). 

oma;kápikaii (omaykápikaiiua) an. big skunk, obv. omajykápikaii(i), 
pl. omaykapikaiiks. 

émaykapi’si (6maykapi'siua) an. wolf, obv. Gmaykapi si(i), pl. ómayk- 
api siks. 

oma kapistot- to make large: nitómaykapistotsixp / make it large, Gmay- 
kapistotsim he makes it large; itómaykapistotsimaie then he made it large. 

émaykasi an. big turnip, pl. émaykasiks (the text has 6mazkasists in., 
which can hardly be correct, as masi is animate). 
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O’maykataiake (-àkeua) an. Mountain-lion-woman, a woman's name, 
obv, -ake(i). 

omaykataio (Gmaykataioa) an. mountain-lion (big bob-cat), obv. ómayk- 
atàioi, pl. ómaykatàioiks. 

ómajkatoapapikoán an. bishop, pl ómaykatoàpapikoaiks (great holy 
white mar), 

O’mayk’atsi (-iua) an. Big-brave, a man's name. obv. -i(i). 

omaykatskoypats- to make into a roll: timomaykatskoypatsimaie then 
she made it all into one roll, 

oma;kauásetsiksim an. big cottonwood-tree, pl. omaykauásetsiksimiks. 

óma;kau;kyàio (-kyàioa) an. big bear, obv. -kyaioi, pl. -kyaioiks. 

omaykauytoki an, big pine-tree, pl. amaykauytokiks. 

oma;káuma ksikimi in. big lake, pl. omaykaumayksikimists. 

omaykaupitsiksot- fo strip off big pieces: aistamomaykaupitsiksotoyiu 
he then stripped big pieces off (the tree). 

omaykauyis in. big lodge, pl. 6maykauyists. 

omaykaspakiksayko (-kui, -kuyi) in. big high cliff, pl. omaykdspakiksay- 
kuists. 

6mayketaysin in. great scalp-dance: ki akéytsimaie Gmayketaysin and 
“far-reaching” there was a great scalp-dance. 

ómajkixkina v. imaykixkina. 

omaykinau (-inaua) an. big man. old man, obv. -inai(i). pl. -inaiks. 

ómajkitsekapisàu (ómarkitsekapisàua) an. big frog. obv. émaykitseka- 
pisai(i), pl. émaykitsekapisaiks, 

6maykitsisi (Gmaykitsisiua) an. big bob-tail, taboo-substitute for bear, 
obv. óma;kitsisi (i). 

ómajykokatàu (ómazkokatàua) an. ground-squirrel, gopher, obv. 6ma;- 
kokatài (i), pl. ómazkokatàiks. 

-omaykokatasko- ground-squirrels, gophers (collective j): tsistapapauma- 
kokataiskoysi from (that one) there will be more gophers about in the 
future ; akoykatoytsitsistapapaumaykokataskozpi that is wherefrom more 
gophers will be about in the future. 

émaykokitsis an. thumb, pl. émaykokitsiks. 

O'ma;kokuiàtosi (-siua) anm. Big-wolf-medicine (prop, Big-wolf-has- 
medicine-power, or something like it), a man's name, oby, -sili). 

ómajykokuyi (ómaykokuyiua) an. big wolf, obv. émaykokuyi(i), pl. 
émaykokuyiks. 

émaykoyk an. big bucket, pl. émaykoykiks. 

omaykoykatsistiyik (-stiyika) an. young buffalo-cow four years old. 
obv. -stüyik(i), pl. -stivikiks, 

O'ma;ko;kinaii an. Big-top-knot, a man's name. 

omaykoykotoki an, big rock, pl. émaykéykotokiks. 

omaykéypomis in. great quantity of fat. 

émaykémita (Gmaykémitava) an. big dog. obv. ómaykómitai(i), pl. 
ómakómitaiks, 
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émaykopanni in. (7) big arrow. 

-imaykotinna an. eldest daughter, nitamaykotanna my eldest daughter, 
obv. nitómaykotenni; otómaykotànni his eldest daughter. 

óma ykotoiópaists in. pl. rye-grass. 

O'maykótsimyotaki (-kiua) an. T'akes-big-sorrel-horse, a man s name, 
obv. -ki(i) (Blood Indian). 

O'ma;ksàpop (-sàpopa) an. Big-plume. a man's name, obv. -sapopi. 

ómajksikàinaiskina an. rat, obv. -skinai(i), pl. -skinaiks (big-mouse). 

O'mayksikésim an. Big-moon, a man's name. 

émayksiketdki (-ketókiua) an. turkey. obv. -ketóki(i). pl. -ketókiks ( big- 
prairie-chicken). 

oma ksikixtsipikokaup in. big-striped-lodge. 

óma yksikimi in. lake, pl. 6mayksikimists (big-water ). 

ómazksiksim an. big tree. big log. log. pl. ómayksiksimiks, 

O'ma;ksiksiskstaki (-kiua) an. Big-beaver, a man's name, obv. -ki(i). 

óma;ksikskimio;kós an. pan, pl ómayksikskimioykósiks (big-metal- 
vessel). 

ómayksiksko (-kui, -kuyi) in. big timber, Forest of big trees (collective), 
pl. ómayksikskuists. 

ómayksinau (-inaua) an. great chief, obv. -inai(i), pl. -inaiks. 

émayksini in. raisin, pl. 6mayksinists (big-berry). 

O’ma;ksinistami an. Big-lodge-pole, a man's name. 

6mayksinokamita (-taua) an. big horse, stallion, obv. -tai(i), pl. -taiks. 

omayksis- to feed a big meal: ki atomayksisOaiau miniaukaki and they 
were also fed a big meal of berry-pemmican. 

O’mayksistamik (-stamikà) an. Big-bull, a certain white man's Indian 
name, obv. -stamik(i). 

O'ma;ksistóaiks an. pl. the Americans of the U.S.A. (those-who-have- 
big-knives). 

ómajksistóàn (ómayksistóan) an. big knife, butcher-knife, pl. ómayksi- 
stóaiks. 

O'ma;ksistóan (-istóana) an. Big-knife. a man's name, obv. -istóan(i). 

émayksistséksina an. rattle-snake, obv. -nai(i), pl. -naiks (big-snake) : 
omaykdstseksinaiinai he (4 p.) was a rattle-snake. 

O'mazksistséksinàikoán an. Big-snake, a man's name, — the Big-snake- 
man, a mythical rattle-snake-person. 

émayksistsipanikimi (-miua) an. a kind of hawk, obv. -mi(i), pl. -miks. 

O'ma;ksistsipanikimi (-miua) an. Sparrow-hawk, a man's name, obv. 
-mi(i). 

émayksitsitsipanikimi (-kimiua) an. a kind of hawk, obv. -kimi(i), pl. 
-kimiks. This word is somewhat doubtful. 

6émayksképippo thousand (simple form): émayksképippi an., 6mayks- 
képippoyi in. (a big hundred). 

omaykskim an. big rock, pl. ómaykskimiks. 

émaykskimikokaup in. big-rock-lodge. 
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O'maykskimipoka (-pokaua) an. Big-rock-child, another name of Ashes- 
chief (v. Isókskitsinau). obv. -pokài(i). 

O'mayksksisi (-ksisiua) an. Big-nose. a man’s surname, obv, -ksisi(i), 

omayksoisksisi (-soisksisiua) an. horse-fly, oby. -soisksisi(i), pl. -soisksi- 
siks (big-fly). 

O’maykspatsiko (-küi, -küyi) in. Big Sandhills, a place in the north 
where the dead go. — Also a local name in the Peigan country. 

óma;kstóki (6mazkstókiua) an. mule, ass, obv. omaykstéki(i), pl. émazk- 
stókiks (big-ears). 

óma;ksuyin in. big barrel, pl. omayksuyinists. 

O’'maykinnikis an. Big-teat, a man's name. 

Omamaie is a verbalized form of ómám (v. Oma). 

ómámauk is a verbalized form of 6mám (v. ómáà). 

-omani- fo be right v. emani- (same meaning). 

omanikapisina an. unmarried young men (collective). 

-omaniksim- to turn over (an): itaumaniksimiauaiks then they turned 
them (the hides) upside down: itsitautatsomaniksimiauaiks then they 
turned them (the hides) over on (the mat). 

-omanist- (-omanists-) together: Annistsiaie kanáitomanistomópim those 
were the things he would roll together: ünnasina ki ótakésina omák 4'kai- 
Pekaniua matsotamoytsaitumanistapaitapiuaiks the men and the women of 
the ancient Peigans did not live about together in the beginning. — Ct. 
“OManisto-, 

-omanisto- fo come to be together : anmyaie nitsitomanistó (nitsituma- 
nistó) amó ünnasina ki àkéks in that way all these men and the women 
came to be together. — Cf. -omanist-. 

omanni anistsis when it is this time of the year. 

omanniaie if is in this way; omanniaie kitakauanists in this mag you will 
do in the Future. 

-omap- Vv. ama p-. 

-ómapisini in. very old age (of males only) ; otómapisini ixtsiniu he died 
from his very old age. 

omat- to marry (of a woman): nitématay | marry him, Gmatsiu she 
marries him. — Cf. omi- to have a husband, to marri. 

-Omat- sfarting v. auma t-, 

-omat- frying v. amat.-. 

-omatani-: ki itomátaniu and he sang his war-song (lit. and then he 
started to say). 

-omatap- v. au mata p-. 

-omatapo- v, aumatapo- fo start, 

-omatat- to leave: amó potàni itomátatómiau then they left the fire. 

-oOmato- v, aumato-. 

-omatsipi- v, aumatsipi-. 

-omatskayt- v, aumatskayt-, 
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-omatskaytaksini an. and in. present; otómatskaytaksiks an. pl. his 
presents; ot6matskaytaksists in. pl. his presents. 

6mauk is a verbalized form of 6m 4a. 

-O0Omaupat- v. amaupat-. 

-0maupi- v, amaupi-. 

omayk- v. oma 7 k-. 

ománaukoauaiima in. their new home: omima omanaukoauaiima that was 
their new home. 

omdnndémi an. her new husband. 

-omaykauyaki- vy. maykauyaki-. 

-omayksikimska- v. aumayksikimska-. 

omayt- v. mo;t-. 

ómi her husband v. nóma. 

ómi, ómim, ómik that there v, omáà, 

omi- fo have a husband, to marry (of a woman): nitomi I have a hus- 
band, | marry, Omiu she has a husband, she marries; itautoiomiop they 
came to marry him (lit. they came there to marry). — CE. omat- to marry. 

-omi- plainly (separately ?): nitomiainoyiuaiks he saw them (an.) plainly. 

6miaie is a verbalized form of ómi (v. ómàá). 

-omianist- (omianists-) different: tamomyanistainimiau then they cut it 
to different pieces; kan&uomianistsinatsiaii they (in.) were all of different 
colours. — CE, myanist- and amiánistsiau. 

-amianistain- fo cut to different pieces: támomyanistàinimiàu then they 
cut it to different pieces. 

-omianistsinatsi- to be of di[ferent colours (in.) : oküyistsaii kanáuomi- 
anistsinàtsiaii his feathers were all of different colours. 

émiauk is a verbalized form of ómi (v. ómà). 

ómiisk v. ómà y k. 

omik then long ago: omik apatóytsik then in the olden times; dkai- 
Pekániua omik akéytsi apatoysoytsi A4nnyaie otauaysin the country of the 
ancient Peigans was long ago very far north. — V. also ómáà. 

omikaki- to lift up one leg: nitákitomikàki I shall lift up one of my legs: 
itsitomikakiu he then lifted up a leg. 

omikatsiman its falling on the edge (used of gambling-bones). 

omikoysi- to throw out a leg in front: otsitomikoys that he threw out a 
leg in front. 

omiksk- in omiksksáuauatskós you must not stir him. 

ómikskauki is a verbalized form of ómiksi an. pl. (v. óm à). 

ómixk v. ómá y k. 

-omixka- v. amixka-. 

-omixkàni v. amixkàni. 

-ómixkàtsis v. amixkàtsis. 

ómim there. — V. also ómà, 

ómimaie is a verbalized form of ómim (v. ómà). 

ómimauk is a verbalized form of ómim (v. ómàáà). 
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omin v, mamin. 

-omin- feather, wing: itomåtapominskàiaua then they began to pick up 
feathers; skateumanistepinauminiaiks then their wings were growing long. 
— Cf. mamin. 

-omini- (-aumini-, -umini-) breaking off, breaking to pieces: itáuminito- 
yilauaie then they broke off pieces of (the rock) ; áisokuminitoyiàiksaie 
they would break off pieces of (the rock) every time: stámitsinauminito- 
yiiàuaie they then broke (the rock) all to pieces. — CE. aumini- to 
break off. 

-ominiot- v, au miniot-. 

-ominska- to pick up feathers v. -omin- feather. 

ominstsekin an. wing. 

-ómisini (-ómsini) in. isedding (in reference to a woman) ; nitómsini my 
wedding, otómsini her wedding. 

omiska- to take a husband : nitómisk I take a husband, ómiskau she takes 
a husband. — Cf. omiskat-. 

-omiska- to provide for wood: àáitapótstuyis, ákomiskaiau when it was 
real winter. they would provide for wood. 

omiskat- to take for a husband: nitémiskatau J take him for a husband, 
ómiskatsiu she takes him fora husband. — Cf. omiska- to take a husband. 

Gmiskauk it is over that way: ómiskaukinai itaumatomaykaiinai over 
that way it was he (4 p.) went off on a run. 

omistá an., omistsi an. obv., omistsi in. that there: pl. an. omistsiksi 
(omistsiksim) : pl. in. omistsistsi (omistsistsim). 

omistaists in. pl. (his) penis-hairs. 

omistat- wondering: annamauka Napiua, omistatanistsixpi there is the 
Old Man. I wonder what he has done: omistatoytaikaysitakixpi [| wonder 
what he is laughing at (rejoicing at) so very much. 

Omistsimaie is a verbalized form of émistsim in. pl. (v, ómá). 

-omita v. imita, 

ómitapo;tsi v, tapoytsi. 

-omitauasi- v. imítauasi-. 

-ómiu Fish v. mamiu. 

-0mo- fo come together: itomüo then (the people) came together ; 
matsisamóa itomoóyi Maátokeks affer a short while the W'omen-society 
came fogether. — CF. amo- together. 

-omo- together v. amo-. 

-omoipi- fo cause to gather: ákomóipiotséiau ( -tsiiau ) they will have a 
meeting between themselves (lit. they will cause each other to gather). 

-omoitsi- fo lie coiled: itoméitsiin he (4 p.) lay coiled there. 

-omokapist- v. amokapist-. 

omokini- to twist the hand : nitáiomokinixp / twist my hand, àiomokinim 
he twists his hand. 

-omokski- fo make faces: nitáitsiniomókskiakàk he (4 p.) is making 
faces down on me. | 





Gmoypapiixpi an. his (her) brother (sister). pl. émoypapiixpiks. 

-omoypii- to turn over (of gambling-bones) : kanáumoypiisaists if they 
all turned over; nistókiómoyplisaists if they turned over twice. 

omoyt- v. moyt-. 

émoytaiippoypi sixtieth. 

ómo taikoputoypi sixteenth. 

omoytaksisitapiixpi: stémikiks omoytaksisitapiixpi the bulls that they 
needed. 

ómoytànisoypi eighth. 

émoytapakaitpi where there were many about (viz. buffalo). 

Gmoytapiksistspapixp where it was the weakest part (of the corral). 

émo;ytauamatésimaypi in. censer, pl. Gmoytauamatosimaypists. 

6émoytauanisekoputo;pi eighteenth. 

ómo;tauanisippoypi eightieth. 

omoytauatsimoixkaypi an. the Blessed Sacrament. — in. sacerdotal dress: 
itáisautsim omistsi omogtauátsimoixkaypists (the priest) then takes off the 
clothes he uses while praying. 

émoytaukitsiktkoputoypi seventeenth. 

émo;tau;kitsikippoypi seventieth. 

émoytauykitsiko;ypi seventh. 

émoytauoypi sixth. 

émoytsiippoypi thirtieth. 

émoytsiképippoypi hundredth. 

émoytsikoputoypi thirteenth. 

ómo;tsipixksekoputo;pi nineteenth. 

ómo;tsipixksippoypi ninetieth. 

ómo;tsipixksoypi ninth. 

émoytsippoypi tenth. 

émoytsistkoputoypi fourteenth. 

émoytsisippoypi fortieth. 

ómo ytsisitoypi Fifth. 

émoytsisits¢koputoypi fifteenth. 

émoytsisitsippoypi fiftieth. 

émoytsisoypi (Gmoztsiséoypi) fourth. 

omoytsistap- v. moytsistap-. 

émoytsistakaypi second. 

émoytsistsikoputopi twelfth. 

ómo;tsistsippoypi v. ómoytsitsippoypt. 

émoytsitsikoputoypi eleventh. 

émoytsitsippoypi (perhaps misheard for ómoytsistsippoypi) twentieth. 

ómo;tsokska;pi third. 

ómomistamik (-stamika) an. stray buffalo-bull, pl. ómomistamikiks. 

-0mon- y, amon-. 

émonatsdaiau : omistsi 6monatséaiau, annistsiaie nitaumatapitsiuaikay- 
tsiau with arrow-shooting, that is it they started the wheel-game with. 
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-0mop- v, amo p-. 

-Omopist- v, amopiíst-. 

-omopistàniks v. amopistániks. 

-0motap- v. -amotap- all over. 

-omotsak- v. amotsak.. 

-omuitsi- to double up (to lie down): ànnimaie noykitómuitsiu there (the 
war-party) doubled up (lay down). 

-Omyanist- v. omianist-. 

-on- to know v. aun- to know. 

-onitsotsi- v. aunitsotsi-. 

ónokàsina an. elks (collective). 

ónokàmitasina an. horses (collective). 

onóyksisotàpsimiks:  ánnistsii onóyksisotàpsimiks áinànatómiau their 
warriors owned those (dances). 

-onota- to skin: tsimà kitsitoykonótayp where did you [ind something to 
skin. — Cf. inota-. 

oósi an. his anus. — Also: the belly-part of his robe. 

op- with v. aup- with. 

ópaàua in. fhe nether part of his (its) back, népadua the nether part of 
my back (used of animals only ?). 

-opai- fo cover up v. -opau- fo cover up. 

-opai- to pay v. -opau- fo pay. 

-opaki- ( apaki-, aupaki-, ipaki-) to move camp: nitopaki / move camp. ipa- 
kiu. -opakiu, áupakiu he moves camp: ákopakiop we ( incl.) stall move camp: 
matsikiu, apakiit it does not matter, move (anyhow) ; otsitsisamokünaíixpi 
ipakiskixtsim (the tribe) moved from where they had camped a long time. 

-opaksin- to tear: anniaie akitopaksinimiau there they would tear it (i.e. 
the corral) down; akoykapaiakopaksinaup nistsépiskan we {incl.) shall go 
to tear the corral somewhere about. 

ópánni (ópánni) in. his penis, nópànni (népanni) my penis. 

-opatotsi- fo move across: akopatotsop we (incl) shall move across: 
mátoykotapàtotsiua he could not move across. 

-opats- to knock v. -oypats-. 

-Opatsis- to rend : itopátsisiu then he rent her. 

-opau- (-opai-) fo cover up: amói ókoani ksistuyiu, kitàákoytokskópau 
this tripe is warm, I shall cover you up with it: áiksistópatuaie he had done 
covering him up. 

-opau- (-opai-) fo pay: ànniaie kinédykopau J pay her fo you: kimato- 
pauop I also pay it to you; nitopáiuaie niuókskaiaists he paid him three 
things; tókskam otoykéman mátopàiuaie he paid him again one of his 
wires; osétamopaukaie omi otsisoykemaniai he (4 p.) then paid him his 
younger wife; ki omi otoykéman otáitopàukaie ard he (4 p.) paid him 
again his wife; otàitsiniopàukaie otoykémaiksi he (4 p.) had paid him all 
his wives: nanauaykanaupaukaie otoykémaiksaii Finally he (4 p.) paid him 
all his wives. — CE. apau- fo give a point. 
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-Dpame v. apam-. 

-opamaipuyi- fo stand across: nitsitamsokitopamaipuyi I then was 
suddenly standing across (i.e. on the other side of the river). 

-opamipi- to take across: nitopdmipiau | take him across, Aupamipiiu he 
takes him across. — Cf. -opamo, 

-opamo fo cross: nitàupamó / cross, àupamó he crosses; nimatsksinixp 
nanistépamoypi Í did not know, how J had crossed. — Cf. apam- and 
-Oopuemipi- 

ópanni v. ópàánni. 

ópi in. brains (his brains). — Cf. -opi brains, head (hair). 

-opi (-aupi) brains: otépixkatsoauaists their brains and livers; itaupix- 
katsiuaiks then they oiled them (an.) with the brains and the liver; 
diksistapaupixkatomiauaists they had done oiling them (in.) with the brains 
and the liver. — head (hair): apopiu he ts grey-headed ; apopiixkinai she 
(4 p.) was white-headed ; otatop(i)sini her having white hair ; nitàumatap- 
apopi my hair becomes grey. 

-opi- an. rope v. apis. 

-opi- to sit. fo stay Vv. epi-. 

opikséksinasina v. opitséksinasina. 

-opixkan-okóa v. apixkan-okoa. 

-opixkat- brains and liver: otépixkatsoauaists in. pl. their brains and 
livers. — Cf. aupixkat-. 

-opimiskaupi- v. aupimiskaupi-. 

-opis an. rope v. apis. 

-Oopisa- v. apisa-. 

-opistoksisanopi- v. apistoksisanopi- 

-opit- from. out of v. apit- (same meaning). 

-opitaupi- fo sif apart: nitsitsikopitaupiin she (4 p.) sat there by herself 
away (from the others). 

-opits- (-opitsai-) out of v. apits- (apitsai-) out of, 

-opitsaipiksi- v. apitsaipiksi- 

-opitsaipuyi- v, apitsaipuyi- 

opitséksinasina (opikséksinasina) an. snakes (collective), 

-opitsiayki- v. apitsiayki-. 

-opitsiniot- to pee! : akitopitsiniotoyiuaie anni nitdyi then she would peel 
(the bark) from the same place. 

-opitsipi- v. apitsipi-. 

-opitsipoto- v. apitsipotoa-. 

-opitsiskap- v. aupitsiska p-. 

-Opitsiso- v. apitsiso-. 

-opitsot- v. aupitsot-. 

-opiu he has an arrow v. épiu. 

-opok- v. aupok-, 

opokasina an. the children. all the children (collective). 

-opokixkin- v. aupokixkin-. 
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-Opotsakasi- to be stuck in: manistáksáuykyàks, itsitópotsakásiu omi 
ponokautokani when he tried to pull his head out, it was stuck in the clk- 
head. 

opstokists in. pl. Ais entrails, nipstdkists my entrails. The full form of 
-pstokists must be, or have been, -pistokists. 

osdiaisina an. geese (collective). 

ósáki an, back-[at, pl. ósákiks; omá osáka spsinipis lick up to that piece 
of back-[at. 

osaykümapiisina an. boys (collective). 

osánàniai his (4 p.) claw with a rotten toc. — CE. saiánaiinai. 

6'si (6si) v. ni'sa. 

-0si- to make soup: áikaitoykanaitósiu mi'ni ótakesina the women have 
already made the soup of berries. — Cf. auausi-. 

-0si- to pick berries v. ausi- (same meaning). 

ósiscksiniàu (isiscksiniau) (the cooked ribs) were the food given to the 
sons-in-law. 

osoiatsimaii in. his bullet-sack. 

-0s50yk- in osótamosozkitsistamókoaiau he (4 p.) then had swallowed 
them (an.). 

Oso;kóminau (-inaua) an. Pimple-man, a man's name, obv. -inai(i). 

oso;ktsimoko (-kui, -kuyi) in. char-coal, pl. osoyktsimokuists. 

osétamapiniksikoypaipiinai Gkoani then (the buffalo-calf) (4 p.) cleared 
the sticks and jumped down on (the boy's) belly. 

ostamói v. nistamó. 

ostam6;koaii an. his brother-in-law, pl. ostaméykoiiks. 

ostóauai they. 

ostói (ostóyi) he. she. it; ostoiánnauk he is the one. 

-Ostsi- vein v. mástsiu. 

ot- (ots-) he, she. it: otsipisi when he entered: otaiokaysi when he 
sleeps. — they, in combination with certain suffixes: otsipisau when they 
entered. — Used as prefix of the fourth person singular: otanik he (4 p.) 
told him (3 p.) : otsiksipokoaiau he (4 p.) bites them (3 p.). — Also in 
the fourth person plural: otsiksipokoaiau they (4 p.) bite them (3 p.) (cb. 
the identical form above) ; otaistamiksikskaakaiks they (4 p.) then would 
just walk away [rom him (3 p.). — his. her. its: otoykéman his wife ; 
otéksin fis bed; otomim his fish; otsinaim his chief; otsinixkasim his 
name; otsistoan his beard. — their, in combination with a suffix added to 
the noun: otoykémoauai their wife: otsinaimoauai (otsinaimoai) their 
chie} ; otsistsimoauai their stick. — Cf. o-, and also m-. 

ot- (ots-), aut- [auts-) coming, near. Examples of ot- (aut-) coming : 
itsitoykanautsistotsiu then they all came and camped there; itotóykoytau 
she went there after wood: otautapoykoytaniu when she came home with 
the wood; annaykyotomoysit now go home and tell the women to come ont 
(lit. now go home and gather for yourself): kaykotaiduksoixp you can 
(later) come and eat of the entrails: kaykotaykéspuaiixk you pl.) are 
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wanted to come and stretch your hands out: itótapotsiau then they came 
home with the pieces of the carcases; itautaykaiiu then he comes home: 
ótsimotát go and run home [or safety; àutsipiksin he (4 p.) ran home: 
itotótakiu then he went to get it; nisétamotoixpinan we (excl.) then went 
over to eat something; nitsitotoixpinan we (excl) went there fo eat; 
itótstuyiu then the winter came on; áitapótstuyis when winter had really 
come (when it was real winter). Examples of ot- (aut-) near, close by: 
itãutàupiuaie (the war-party) sat near by (the enemy): itotaupiuaie he 
sat by (the hole] ; otsitautopixp near whom he sat; itétauauaykaiinai he 
(4 p.) was walking near him: kimaukstamitàutsipuyisks why do gou just 
stand near (those pieces of back-fat); itautsuistétsiuaie (the Peigan tribe) 
used to move fo the water; autautaitsisksisanai when (the buffalo) began 
to run by; támitotsókauaie then he slept near her; tótokékasaie when he 
was camped near; stamitaykdnautsipiyiua then they all stood near (them); 
áutópatau he has (certain persons) sitting with him (in his lodge): stám- 
aukamoétspoypaipiiixk then he just jumped straight up by (the Inhaler’s 
heart). — Cf. oto- coming. going to do something and -oto- to come 
to, to go to. 

-Ot- to take v. mat- to take. 

-Ot- all, all over v. mot-. 

óta (ótaua) an. sumrmer-iweasel (yellow-one), obv. ótai(i). pl. (ótaiks). 

otaiikinaykanoauaists they kept them (in.) as a relic. Properly a nominal 
form. 

otáikim an. brass (prop. gellow-metal ?). 

Otàikimàke (-àkeua) an. Brass-iwornan, a woman's name, obv. -àkeli). 

-otaipi- to come fo, to get to, to reach: nitàitotàipi, nitàitautàipi, nits- 
itotaipi / come to, àitotàipiu. aitautaipiu, itsitotaipiu he comes fo; ki annóm 
nisótamotàipi and then I got here; omi kauayküvi ónokàmitàsin itsitótaipiau 
over there in a coulee they came fo many horses; omiksi kipitakeks àitot- 
aipii those old women came to (that hole): itsitótaipiu then he got to (it) : 
otaitotaipisaie when he got to (her): omim apimani dkaisamitautaipiinai 
omi ksináuaui the coyote (4 p.) had got to that brush-lodge already a long 
lime; itsitótaipünai then she (4 p.) came walking to (them). — to run to: 
nitàitotaipi I run to, ditotaipiu, itiutaipiu he runs to; ki oma matsitoykanit- 
futaipiu and then all the people also ran up to (him). 

Otáitapo (-tapoa) an. Weasel-was-coming, a woman's name, obv. -tapoi. 

O'taitsi (-tsiua) an. Weasel-body, a woman's name, obv, -tsi(i). 

otaitsinixkinipokaiks they (4 p.) gnawed off all his hair. — Cf. poyks- 
istskin- (poyksistskinip-). 

otaitsipi- to enter ín a certain place: istótaitsipisau if they entered in a 
place (where, etc.). 

otak- (otaks-), otak- (otaks-) round: otáksiu (an.) he is round, otakiu 
(in.) it is round. — around. in a circle: amdéi cini 4utaksiksisas when these 
buffalo were running around; itótaksoyauanin then he (4 p.) jumped 
around ; itautakaniau then they went around saying; itautakomaykau then 
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he would run around: otsitsitotautakskokaie then he was chased around 
(it) by him (4 p.); àitotakixpisau when they are dancing in a circle; 
stúmomatapotakixpliaua then they started to dance in a circle. — Cf. 
autako-, otakéytsi. 

otak- to get wafer: nitétaki / get water, Gtakiu he gets water; istotota- 
kokit then get water for me: kipotótakókit quickly get water for me; 
matótakos go and get water for him. 

otakaau- fo turn around while standing: nitotakaau J turn around stand- 
ing, otakaau he turns around standing; ixpitautakauaie 6tapisina he turns 
with (the Blessed Sacrament) to the people. 

otakaykasksin- fo go out to find out: oma imitaua itótakaykasksinim 
(the text has -usksinim) the dog went ont to find out (where the enemy 
was). 

otakaykusksin- v. otakaykasksin-. 

ótakésina an. the women. all the women (collective). 

otaki in. circle. 

otáko v. àáutáko. 

-otako- v. autako-. 

ótako;sini in. going-around, pl, Gtakoysists; nisoóyi otétakoysists four 
times he went around (lit. four were his goings around). — This word is 
also used for hour, e.g. nitókskautakoysin one hour, natokyotakoysin two 
hours, niuókskotakoysin three hours. 

otakóytsi (-tsik, -tsim) around: ómayksikimists otakóytsi around the 
lakes. — CF. autako-, otak-. 

otaksiksisa- v. otaksiksisa-. 

otaksko- (autaksko-) fo chase around: otsitsitotautakskokaie then he 
was chased around (it) by him (4 p.). 

otayk- yellow. — Cf. otazkui-. 

otaykaipistsi an. yellow blanket, pl. otaykaipistsiks. 

otaykapi (otaykapiua) an. cream-buckskin horse, obv. otaykapi(i), pl. 
otaykapiks. 

ótaykósaki an. yellow back-fat, pl. dtaykosakiks. 

otaykosi- to stretch out ones hands to bring in the meat: nitótaykósi 
(nitautaykési) / bring in the meat, -otazkosiu, áutaykósiu she brings in the 
meat; ixtiykanaiautagkosiu imitàiks unistsiuaiks (the people) all went 
alter the carcases with the dogs travois. — Cf. matàzkósik. 

otaykui- (otayku-) yellow, otayküinam (an.) he is yellow, otayküinatsiu 
(in.) it is yellow. — Cf. otayk-. 

otayküiimi (otayküiimiua) an. yellow beast, buckskin horse, obv. otay- 
káüiimi(i), pl. otayküiimiks. 

otayküiimiu (otayküimiu) (an.) he is yellow (of animals): kátaisàikimii 
ki otayküimii sinopàiks autüsi that 1s why in spring the kit-foxes are short- 
furred and yellow. 

Otazkiikaisi (-siua) an, Yellow-squirrel, a woman's name, obv. -si(i). 

Ota;küikakó (-kakóa) an. Yellow-Dove, pl. Otayküikakuiks: ki ómiks 
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nátokami otayküikakóiau and two of them (viz. of the Doves) were called 
the Yellow-Doves. — CE. Kakuiks. 

otayküinatsi in. yolk of egg, pl. otaykdinatsists. 

otaykiini (-niua) an. yellow buffalo, obv. -ni(i), pl. -niks; otaykuini- 
kokàu the lodge has a yellow buffalo painted on it. 

otayküinikokàup in. yellow-buffalo-lodge. 

otaykiinoykui (or otayküinazkui ?) in. yellow bead. 

Ota;káisipisto (-sipistoa) an. Yellow-owl, a man's name, obv. -sipistoi. 

otajküisksi (otayküisksiua) an. brown horse, obv. otagküisksi(i), pl. 
otayküisksiks. 

otaykuispi- (otaykuspi-) to have yellow hair: nitotaykuispiu (nitotayku- 
spiu) he has just yellow hair. 

otaykisksisi (otaykisksisiua) an. brown horse, obv. otaykusksisi(i), pl. 
otayküsksisiks. 

otaykuspi- v. otaykuispi-. 

otayküyi in. yellow paint. 

otayso- to go to get one's wife back: nitákotayso Í shall go to get my 
wife back. l 

étaytaikspipokoaiauaie they were each of them bitten through the skull 
by her (4 p.). 

otami- in a high place. on high, in sight on a hill. over the hill: itautami- 
aniu he said on high (down to the people) : nisótamotamiàupi ] then got on 
my horse (prop. on high): itótamiaupiu he is sitting in sight on a hill; 
páuayküyi tótamiàupiu he sat in sight on a hill; ndsotamisapi | shall just 
look over the hill; iskoótamisápit go back and look over the hill; manistsko- 
tamisapsi as he looked back over the hill. Sometimes the idea of the high 
place or hill seems to be entirely lost, and ín such cases otami- may be 
rendered by in sight, e.g. otótamiomaykàniau (thus to be read instead of 
otétomi-) when they came in sight of (a big river); otétamyomaykani (the 
text has otétomy-) when she ran in sight; itaskotamisapin then she (4 p.) 
would run back in sight to look. 

-otami- to get a hold of: nàánauàykótamiuaie she finally got a hold of 
her, 

otamiaipuyi- fo stand in sight: nitétamiaipuyi / stand in sight, étamiai- 
puyiu he stands in sight. 

otamiataiayi- (autamiataiayi-) fo run in a circle in sight (of the camp) : 
nitótamiataiayi [ run in a circle in sight, &àutamiataiayiu he runs in a circle 
in sight; akotamiataiayiau they would come in sight running in a circle. 

otamiaup- (otamiop-) to sit in sight. to mount: nitótamiàupi (nitétamidpi) 
I sit in sight, 1 mount, ótamiàupiu (ótamiópiu) he sits in sight, he mounts; 
nitótamiópatau [ sit in sight of him. I mount him, ótamiópatsiu he sits in 
sight of him, he mounts him. 

otaminikaupi- fo sit on high with one's feet hanging down: kakéyk- 
ototaminikaupit just hang your feet over the bank. 

-otamininakasinai (the gambling-wheel) (4 p.) rolled down to a hill. 
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otamiama;ka- (autamiomayka-) fo run in sight: nitótamiomayk. nitàuta- 
miomayk / run in sight, Autamiomaykau he runs in sight. 

otamiop- v. otamiaup-. 

otamisat- (autamisat-) fo look up to (in.): nitsitótamisatsixp then I 
looked up to it. — Cf. autamixsamm:- (an.). 

otamisoo- (autamisoo-) fo come in sight: nitótamisoo / come in sight, 
ótamisoo, àutamisoo he comes in sight; itótamisoó omi páuaykuyi then (the 
war-party) came up in sight on a hill. 

otani- to go to fell: nitótanistau I go to tell him, ótanistsiu he goes to tell 
him; kàksikamitotànik he will perhaps go and tell you, 

otani- to fly to: nitétanistau / fly to him, ótanistsiu, autanistsiu he flies 
to him. — Cf, otauani-. 

otapin- (itapin-) fo lead: nitautapinau Í lead him. itapiniu (itapinniu) 
he leads him. 

ótapisina an. people (collective). 

otápi'sisina an. band of wolves. 

otapitsisani- fo say from without: itsitótapitsisaniu then she said from 
without. 

-otapo- fo go to: áistamotapoyiauaiks then they would go to them (an.). 
— CE. itapo- 

-otapoykat- to pack on: Soyisksiua nitakitotapoykatau / shall pack it on 
Curly's back (prop. on Curly). 

otapotsi- fo come home with the meat from a carcase. to bring meat from 
a carcase: nitétapétsi | bring the meat from a carcase, áutapótsiu he brings 
the meat from a carcase. 

ótápotskinaiisina an. cattle. 

ótás v. nótàás. 

-otas- beast. horse: ki oma takitsikoypitoykotaspa and over there, a little 
way from the camp, you will get a horse; naytsitaykétas may | get a horse 
from (them): manistoykotaspiau how they got horses: nanistétaspinan 
as we (excl.) owned horses (separately); nimoytaitsiuotaspinan, ask ysaisi- 
mipiayki ponokàmitaiks from that we (excl) had good horses, that we 
watered the horses all the time; otsitotàsiuanàkaie he (4 p.) then was 
leading his (the others) horse: nitsitaytsoautasiuanàtau | then led the 
(other) horse along instead. — Cf. nétas. 

otasi- to have a horse: nitótàs I have a horse, 6tasiu he has a horse. — 
CE. -otas-. , 

-otasiuanat- (-otasiuanaat-) v. -otas-. 

otátsautàtoysists in. pl. his repeated houlings. 

otatsi- on top: ixtsitákotatsiksisáàup then (all the buffalo) began" to run 
along on top (of him): amdi eini ixtsitétatsiksisaiin these buffalo (4 p. 
sing.) ran along on top (of him); inditsautatsisApoytom then he put (his 
arrows) down in on top (of it): itsitétatsinisiu then it fell on top (of 
them). 

-otatsi- (autatsi-, itatsi-) fo meet: autatsiau they meet; itatsiiks they 
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who met; aitotatsiu then he met (him): nitautatsimau / meet him, autatsi- 
miu he meets him; ditotatsimiauaie then they met them, Cf, with -au- 
between -ot- and -atsi-: itótauatsimiuaie then he met him. 

otatsiksisa- fo run on top. to run over v. sub otatsi- on top. 

otatsipot- to put down on: ànnimaie itotátsipótsim omistsi otoykakinnà- 
nists there she put her leg-bones down on. 

otatuyi (otatuyiua) an, fox, red-fox, obv. otatuyi(i), pl. otatuyiks 
( yellow-tail ?). 

otauani- to come flying. to fly to: nitótauani I fly to, ótauaniu, àutauaniu 
he flies to. — Cf. otani- to fly to. 

-Otauatsi- v. -otatsi- fo meet. 

otaupi- v. otopi-. 

-otautako- to go around by: támitotautakóyinai then he (4 p.) was 
going around by (the lodge). 

otautakoysi in the afternoon. 

otak- v. otak- round. 

otikài v. -akau. 

otakaupi- (otakopat-) to sit around: nitótakàupi J sit arourid, áutakàupiu 
he sits around ; nitótakopatau | sit around him, autakopatsiu he sits around 
him; nitétakopatozp / sit around it, autakopatom he sits around it; autak- 
opatoyp itéisoyopi we (incl) are sitting round the table. — VW. also 
autakaupi-. 

Otdki an. Shadow (prop. his shadow), a woman s name. 

otakixpii- to dance in a circle: stámomatapotakixpliau then they began 
to dance in a circle; áitotakixpisau when they are dancing in a circle. 

otako;paipi- to jump around : otdkoypaipiu he jumps around. 

otaksiksisa- to run around: ki amói kanáiniua itomátapotaksiksisáàu and 
all these buffalo began to run around in a circle; itakotaksiksisau then (the 
buffalo) would continue to run around in a circle: am6i eini auteksiksisas 
when the buffalo were running around. 

otaksipuyi- to stand around: nitótaksipuyimmau f stand around him, 
áutaksipuyimmiu, otáksipuyimiu he stands around him; otáksipuyimiau 
they surround him. 

otaksoyauani- fo jump around: itótaksoyauanin he (4 p.) then jumped 
around. 

otom- then v. autam-. 

-otam- First v. itom-. 

otami- in a high place, etc, v. otami- (same meaning). 

otamisat- v. otamisat-. 

otóánni v. nitánna. 

-Otasamm- (-otasam-) to go to look [or (an.) : okósiks itotasammiuaiks 
then he went to look for his children. — Cf. -otos«m-. 

otutsi- v. otatsi-. 

otaykanaéinanoauaists in. pl. all the things that belonged to them. 

otaypi- to come in a hurry: &kotàypiu it will come in a hurry. 


-otepuyi- v. nipuyi-. 

oto- (otoi-) coming, going to do something : istotoiómit go and marry 
(spoken to a woman) ; áukanautüinotau all went to skin; matsitotosàtsim 
they (sing.) came again to look at (the snares) ; itsipiotoisimiu she then 
went in the night to get a drink: nitoypokotoiskunakimau J went shooting 
with her; nitsitotoikakima mdnistami there |] went to chop ( my) poles; 
nisótamotoiiniim / then went to catch a horse; nisótamotoiinaii then I went 
to catch them (an.) : nitsitótoinau J then went to catch him: nitsitotoi- 
akixtsixpinan then we (excl.) went to lie down. — CE. ot- coming, near, 
and -oto- to come to, to go to. 

-oto spring v. auto, mots. 

-0to- fo come to. fo go to: nitáitótó, nitsitótó / come to, | go to, aitdtd, 
itsitótó, áutó, itsitàáutó he comes to, he goes to; itsitótoaiks he then came 
to them (an.) ; itsitótau omi mistsis she then came to that post ; nisótamito- 
toypinaniau then we (excl.) came to them (an.) ; stamatoykanitautom then 
all came to it too (cf. tamatoykannitàutó then they all came there too): 
otetoysau when they came (back to the camps) : omatsitotoysaie when he 
came back to (her); nitsitsitotau J then went to (them an.): ki tókskam 
itsitótau and he then went to one of them (an.) : kátomautóatsiksi has he 
come already ; mátomautóatsiks he has not get come. — Cf. ot- coming, 
near and oto- coming, going to. 

-oto- all. all over v. moto-. 

otoan (otodnni) v. istoAn, 

otoat- to come towards (a person): nitotoatau J come towards him, 
noykotóakit come towards me. please. — Cf. -oto-. 

otoatsis in. walking-stick, cane, pl. dtoatsists. 

otoáuaypitsi because he was love-sick. 

-Otoàyka- v. a utoa;ka-. 

otoi- coming, going to.do something v. oto- (same meaning). 

otoiakixtsi- to go to lie down on one's back: nitsitotoiàkixtsixpinan then 
we (excl.) went to lie down on our backs (that means: fo go to bed). 

-otoiin- to go to catch (used of horses): nitsitétoiinay | then went to 
catch him. 

otoiinima- fo go to catch a horse: nisótamotoiiniim ( -inim) then I went 
to catch a horse. 

otoikakima- fo go to chop: nitsitotoikakima mdnistami there I went to 
chop lodge-poles. 

-otoixtsi- to be all in a row: omistsisk dpssistsk otótoixtsisi that there 
were arrows sticking up all in a row, 

otoisaipi- fo go fo take out: nitsitotoisaipiaii then | went fo fake them 
(an.) out. 

otoisi- to go and pick berries v. sub auvisi- fo pick berries. 

otoisimi- fo go fo get a drink: omá imitáua itsipiotoisimiu that dog went 
in the night to get a drink. 

-otok- (-otoks-) kidney: pinsdpotoksinokik do (pl.) mot put your hands 











in my kidneys; sotamsapotoksiniuaie she then stuck her hands near the 
kidneys. — Cf. ótóki. 

ótóki in. kidney, pl. ótókists; nótoki my kidney, ótóki his kidney. — Ct. 
-otok-. 

otokim- v. itokim- to [ill. 

otókis in. egg-shell, pl. otókists. 

-otokis v. motokis. 

ótoksisisi in. kidneg-[at, matsikists ótoksisisi his moccasins were kidney- 
ut. 
-otoksks- bark (of a tree) : ànnóm otsitaysimaypiai, akitaupitotoksksiuaie 
here, where she liked it, she would knock off the bark (of the tree): 
amóksi otápitotoksksáuaiks they peeled the bark of these (trees). — Cf. 
otóksksiis. 

otéksksiis an. bark (of a tree), pl. otóksksiiks. — Cf. -otoksks-. 

otékuyisina an. band of wolves. 

otokyapokis in. raw-hide, pl. otokyapokists. 

otokyápokoaie oykini a rope of raw-hide was around her neck. 

otokyópisàni in. hide-pot, pl. otokyópisànists. 

otoykakinnànists v. in án. 

-otoykat- v. atoykat-. 

otoykikaiaisinai v. -ayi- to run. 

otóykoksistsi v. nitózkoksista. 

otüjyko;koi v. nitóykoykoa. 

otóykotanni v. nitoykotanna. 

otójykünni v. nitóykunna. 

otoypaipi- to jump to: nitsitotogpaipi I jump to, itsitotoypaipiu he 
jumps to. 

otoyt- to lay by : mistsisi ikaitótoytómiau they had already laid by a stick. 

-otoyt- fo put in a row v. -oyt- (same meaning Je 

Oto;tó (-tóa) an. Heel, a man's name, obv. -toi. 

ótoytoksin in. raspberry, pl. ótoytoksinists. 

otoytüikin in. stock of gun, pl. otoytuikists. 

otom- v. autom-. 

-otom- v. itom-. 

otémaykakauaiau their oldest partner in an age-society. 

otomi- in sight, misheard for ota mi-. 

-otomipuyi- v. itomipuyi-. 

otémitasina an. dogs (collective). 

-otómitsipi- v. itómitsipi-. 

-otomo- v. itomo-. 

otémoytakaypik anni moysokiyi where he was going along it was like 
a track. 

otémo;ytautamiskapixpi east. 

otémoytotsopopi in. (?) (a person's) hind-part (his where-we-sit-on). 

-Oton- v. -otonai-. 
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-otonai- (-otonau-, -oton-) to look for lice on somebody's head: kipo- 
tónókit (kipotónaukit) look for lice on my head for a while; Aisamoto- 
naiuaie a long time she looked for lice on his head; áumatapotónaiuaie she 
began to look For lice on his head ; itáutonaiuàie then she looked for lice on 
(that other woman's) head; omi ünists àiksistotonaiuàie she had done 
looking for lice on her elder sister's head: kaykitotonauki that you may 
fook for lice on my head ; otsitautonokaie she (4 p.) then looked for lice on 
his head; otaisamotondkaie she (4 p.) had looked a fong time for lice on 
his head : ki ostóyi nózkitotonokaie and now she herself had the other one 
(4 p.) looking for lice on her head. 

-otooyka- v. autoá y ka-. 

otooytsi (-tsik, -tsim) af some distance. 

otopi- (otaupi-), itotopi- (itotaupi-) to come and sit by, to sit near by : 
nitáitotópi, nitsitotópi / sit near by, àitotópiu. itotóniu he sits near by; 
aitotopiuaie she then came and sat by (him); áitotopiinai he (4 p.) then 
went and sat near by her; omám ógkotok nitsitótopixpinan ive (excl) 
came and sat by a rock that there was: itautaupiuaie (the war-party) sat 
near by (the enemy); akstamitotaupiuaie then (the war-party) would sit 
near by (the camp); piksiks itautépiks dskinakatsiuaiks he would shoot 
at the birds that sat near by. — to go to sit down: nitautopi J go to sit 
down, áutopiu he goes to sit down. — CE. au topat-, 

-otosap- v. motuisap-. 

-otosat- to come to look at something: nitotosatsixp J come to look at it, 
-otosatsim he comes to look at it. 

-otosam- (ototosam-) £o come to see one: kitákotamatsitototosámo then 
I shall come back to see you. — Cf. -otasamm-. 

otot- to burn up: nitototsàu J burn him up; ototsiu he burns him up, 
üikitautatsótsp (akitautotsótsp) we (incl) shall be burned up; nitototóyp 
Í burn it up. ototóm he burns it up. 

otot- to go and take, to go to take: nitotótaki J go and take. otótakiu he 
goes and takes; kamotótoyiau in a hurry they went to take (the gambling- 
wheel). 

ofota- fo make fire: nitautot J make fire, autotau he makes fire: 
alisopamotototaiau they went on ahead across the river to make a fire; 
akototaiau they had made a big fire (plenty of Fire) : itsitsórkakótotau he 
then made a big fire (plenty of fire) near (the opening of the hole) ; 
pikoyksiksimi otétotani it was a rotten log he made a fire with (lit. a rotten 
log was his fire-making). 

ofotani in. fire-making, fire-stick, pl. ototànists. 

otóto;kéman v. nitótoykéman. 

ototsi- (autotsi-) to come swimming : tatsikaytsim aitototsiminai then he 
(4 p.) came swimming to the middle (of the water). — tótokékasaie, 
ksiskaniàutunisi itáutotsim when he was camped near. he 
early in the morning. 

-otoyi- to go to eat: nitautoyi J go fo eat, dutoyiu he goes to eat: 
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nisétamotoyixpinan then we (excl.) went over to eat something; nitsitot- 
oyixpinan we (excl) went there to eat. 

-ots- hand v. mots-. 

otsat- near, close by. — Cf. otsato-, otsatoyk-, otsatoyztsi, 
otsatstsi-, 

otsato- fo come near, to be near, to be close by: àikotsató he is very 
close by. — Cf. otsat-, otsatoyk-, otsatoytsi. otsatstsi-. 

otsatoyk- to come near: nitétsatoykoau, nitautsatoykoau [ come near him, 
autsatoykoyiu he comes near him; nitétsatozkixp, nitautsatoykixp | come 
near it, áutsatoykim he comes near it; àutsatoykim moyists (the war-party) 
came near the camp. — Cf. otsat-, otsato-, otsátoztsi,otsatstsi-. 

otsátoytsi (otsátoytsi) (-tsik. -tsim) near, close by. — CE. otsat-, ots- 
ato-, otsato;yk-, otsatstsi-. 

otsatstsi- to be near, to be close by: otsatstsiu, autsatstsiu he is near; 
dutsatstsisaiks when they (an.) were close by; cini 6maytapautsats(ts)ixp 
where the buffalo would come the nearest. — Ch. otsat-, otsato-, 
otsatoyk-, otsatoytsi. 

otsat- v. otsat-. 

-otsi- to bathe, to swim v. autsi- (same meaning). 

otsiisksipist- v. otsisksipist-. 

otsikékin- shoulder-bone in otsikékinagsoàts. — Cf moy- 
katsikinan. 

otsikékinaysoats an, snow-bird (lit. shoulder-bone-tail-Feathers). 

otsikétaiisksimaniaiks that they had pack-horses. — Cf, -isksima-, 
Isksimani. 

otsikimmaiks v. -okim-. 

otsikéan an. yellow buffalo-calf, pl. otsikdaiks. 

Otsikéan (-kédna) an. Yellow-buffalo-calf, a woman's name, obv. 
-kodin (i). 

otsikékénokaie fe was overtaken by (the pine-tree). 

otsikóksistsimmokaie he was welcomed by him (4 p.). 

otsikoykétaksi because she was ashamed. 

Otsikéoysoyis an. Calf-tail, a man’s name. 

otsiksists (atsiksists) in. pl. pieces of fresh tallow; atsiksisi omistsisk 
otdstapiksixpitskaie what he was picking up and swallowing were pieces of 
fresh tallow. 

otsikyóauai in. their shoulder-bones: moyists pistóytsi itáiisksipixp ots- 
ikyóauai me (incl) tied their shoulder-bones inside of the lodges, — Cf. 
moykatsikinan. 

otsixkauai v. nitsixkauau. 

otsim- to run [rom (an.) : itsáuotsimiuaie then he did not run from him. 

ótsimàni in. taking. pl. ótsimànists. 

otsimi (otsimiua) an. sorrel horse, obv. otsimi(i), pl. otsimiks. 

otsimistat- to starve: nitdiotsimistatau / starve him, áiotsimistatsiu he 
starves him. 
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otsimma kis in. his (its) Hank. 

otsimmoko (otsimmokui, otsimmokuyi) in. green grass, meadow, pl. 
otsimmokuists. 

Otsimmokuistamik (-stamikà) an. Green-grass-bull, a man's name, obv. 
-stamik(i) (Blood Indian). 

-otsimmota- v. -tsimmota-. 

otsin- (otsinn-) to have a hold: stamitétsinakiuaie then he had a hold 
(of her) ; otskétstanoàiau áitsótsinimiau they had (each of them) a hold of 
their raft; kotokyánokoyi átsótsinimiau they also took hold of the parfleches. 

-otsin- to take somebody's hand : stámótsiniu then she took his hand. 

-otsina- to be fat v. atsinna-. 

otsinàn his, hers (parallel with nitsinàn mine, kitsinán yours); otsinanists 
his things. 

otsinánoaiau theirs; ki otsinàánoauaists nitüyi nitáysii and their things 
were just as fine. 

otsinisi- to fall close by: nitsitótsinisi | fall close by, itótsinisiu he Falls 
close by. 

-otsinna- fo be fat v. atsinna-. 

otsinoykatsimok okésiks she was troublesome to her children. 

-otsip- fo bring v. autsip-. 

otsipasokapiksistaysaiks when they threw the robes from them (an.). 

otsipin- : didtsipinatsiu it is soiled. Cf. our remark about ot sj pistot-. 

otsipis in. willow, pl, otsipists (otsipiists). 

otsipisko (-kui, -kuyi) in. group of willows, pl. otsipiskuists, 

otsipistot- fo soil: nitótsipistotsixp, nitaidtsipistotsixp J soil it, Aidtsi- 
pistotsim he soils it, Though according to de Josselin de Jong this stem is 
used by the Southern Peigans, there remains some doubt as to its correct 
form. — Cf. otsipin-. 

otsipoto- fo carry £o: okóauai itótsipotoyiauaie they carried (the doe) to 
their lodge. 

otsipsksistoytsi (-tsik, -tsim) on one side. 

otsipstsiksaykokàie he (4 p.) just ran close by them. 

otsipuyi- to stand by: nitsitótsipuvi, nitaitotsipuyi / stand by, itótsipuyiu, 
aitotsipuyiu he stands by; auapoysokékini ánniksaie kanautsipuyii the fat- 
breasted ones stood all apart. 

otsisaipuyi- fo stand before somebody or something: nitsitétsisaipuyi | 
stand before, itsitétsisaipuyiu he stands before. 

otsisapiksi- to throw ahead in [ront : itsitótsisapiksim omi kàkstáksini he 
then threw the beaver-stick ahead ín front (of him). 

otsisi- to smoke (tobacco): nitótsisi (nitàutsisi) 1 smoke, ótsisiu (áutsisiu) 
he smokes; nitótsisatoyp (nitáutsisatoyp) | smoke it: ótsisatom (áutsi- 
satom) he smokes it. 

6tsisisini in. smoking. a smoke (of tobacco), pl. ótsisisists: nitótsisisini 
my smoke; pistáykan otótsisisini fobacco is what he smokes. 

ótsiskàp (ótsikàápoypi) in. his short-ribs. 
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O'tsiskapoypa an. Short-ribs, a women-killing man without legs, obv. 
O"tsiskapoypi. 

otsiskima- to come driving (the horses, or the like) : nisótamotsiskima 
I then came driving (the horses). 

otsisksipist- to tie to: ki omi mistsisi omà manikàpiu ànniaie itótsisksip- 
istsiu opokaykatsiman and that young man had tied his quill-ornament to 
that stick: künnátsis istótsiisksipistsisau tie them (an.) to your wooden pin. 

otsistapakepotok he was made a greater chief by (the whites) (4 p.). 

otsistapiks- to run away by the side of; itsitétsistapiksiuaie then she just 
ran away by his side, 

otsistauosina an. ghosts (collective). 

otsistamiksisina an. bulls (collective). 

otsistsini in. strawberry, pl. otsistsinists. 

otsit- (otsits-), in combination with the relative suffix -pi (-ypi, -xpi). 
where: otsitakaiépi einiua where there are many buffalo; otsitomaimixpi 
where it is very deep; otsitomaispixpi where if was very high ; otsitopixpiau 
where they had been sitting: otsitauatsimoixkaypi where he prays (i.e. 
altar). — when: saiaiks otsitautozpi when the geese come (i.e. March) ; 
dtsitaiapistsiixp pitséksinaiks when the snakes go blind (i.e. August). 

étsitaiapistsiixpitstksinaiks in. August (when-the-snakes-go-blind). 

otsitaisokstaukaypi in. picket-pin-holder, pl. otsitaisokstaukaypists. 

otsitàisuistsipikiakixpi in. thrashing-floor, pl. otsitaisuistsipikiakixpists 
(where-we-thrash). 

otsitapiuaysini in. his way of behaving: oma Matsiu otsitapiuaysini, 
ànnyaie anistapitapiau what was the way of behaving of one Brave. that 
kind of people they were all. 

otsitatsistokinipikai so he was tied under his shoulders. — Cf, -okin- 
breast. 

otsitauatsimoixkàypi in. altar, pl. otsitauatsimoixkaypists (mhere-he- 
prays). 

otsitaupisàypi in. her pot (what-she-used-for-boiling). 

otsitoykepistaypiks v. nitsitoykepistaypiks. 

otsitoykitóopixpi v. nitsitoykitópixpa. 

otsitsamotoksiixp kokutoists where the ice is smooth. 

otsitsauànoaists in. pl. the foods that they carried; kitákitsauanoàuaists 
foods that you will carry with you. 

otsitsiksaskoytókaie omá ponokáistamika she (4 p.) then ran away [rom 
that elk-bull. 

otsitsimistsi- fo cause to come (animals for food): nitakotsitsimists J 
shall cause to come, 

otsitsistsytayp where it enters the forest: annò Natokyékasi niétaytai, 
otsitsistsytayp here on Two Medicine river, where it enters the forest. — 
Cf. -istso-. 

otsitsitaiksistsikumisinai if is the first day of the month. A new 
expression. 
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otsitsitskimatsoáuaists they had them (in.) for pointers; kepüyi otsitsitski- 
matsoàuaists they had ten (sticks) for pointers. Properly a possessive noun- 
form. 

otsitsk- v, itsitsk- past and itsk- past. 

otsitskayssiu (an.) he is better, otsitskaysiu (in.) it is better. 

otsitskapiskoytoyiu he is older than. 

otsitskat- to go past: nitotsitskatau J go past him. | pass ahead of him: 
otsitskatsiu he goes past him. he passes ahead of him. — Cf. -itsko- and 
otsitsk-. 

otsitskáukàpsiu (an.) he is worse, otsitskaukapiu (in.) it is worse. 

otsitsksokapsiu (an.) fe is better, otsitsksokapiu (in.) it is better: 
otsitsksokapskoytoyiu (an.) he is better than. 

otskaipistsi an. green (or blue) blanket, pl. otskáipistsiks, 

otskapini- to have blue eges: ótskàpiniu he has blue eyes. 

Q'tskápini (-niua) an. Glass-eyes (lit. Blue-eges), a man's name; obv. 
-ni(i) (Blood Indian). 

otskinau (otskinaua) an. horn, pl. otskinaiks: notskinau my horn, ot- 
skinai(i) his horn: ixtáminài omi otskinai his horn (4 p.) sounded. 

otskóyis in. blue lodge. 

otskui- (otsku-) green, blue, ótsküinam (an.) he is green, he is blue, 
ótsküinatsiu (in.) it is green. it is blue. 

otskuiimi (otskuiimiua) an. blue horse, obv. otskuiimi(i), pl. otskuiimiks. 

otsküino;kui (or otsküinaykui 7) in. blue bead. green bead. 

O'tskuisipisto (-toa) an. Blue-owl, a man's name, obv. -toi ( Blood Indian). 

ótsküisistsi (-sistsiua) an. blue-bird. blue-jay, obv. -sistsi{i), pl. -sistsiks. 

O'tsküski (-skiua) an. Blue-face, the hero of an ancient tale. obv. 
O’tskiski(i). 

otsküsko in. blue stone. 

O'tsküstóksi (-stoksiua) an. Blue-face (the same as Ot sküski). obv. 
O'tsküstóksi( i). 

-otsoyka- to come to: stámitotsoykau ami ómi okóaii then she came fo 
her husband's lodge. 

otstsi- fo put: ki omá A'pekoyküminimau sotámitotstsiu omi ksiskstakit 
ki omi kákstaksini omiksim otémopistaniksi and then Round-cut-scabby- 
robe put that beaver and that beaver-stick in his beaver-ralls, 

-Otstsi- fo be v. itstsi-. 

otstsitsimi (otstsitsimiua) an. yellow beast, pl. otstsitsimiks. 

otstsitsimiu (an.) he is yellow (of animals) : annóyk kátautstsitsimii 
natàiciks that is why the bob-cats are yellow nowadays. 

otui- coming, going to do something v. oto- (same meaning). 

-Otui- v. moto-. 

-otuipeska- to come to the dance: nitákotuipask | am coming to the 
dance, ákotuipaskau he is coming to the dance. 

-otuipiksiska- to go and get the entrails : aykovkitotuipiksiskau that we 
(incl.) may go and get the entrails. 
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-otuipstosi- to go to enter one's hole: áukanauanitotüipstosi 
went separately to enter their holes. 

-otuisap- v. motuisap-. 

-otuksks- v. -otoksk s-. 

otüksksiis. v. ot6kskatis. 

otünnoksiksistsi anài: ostói oma soyépixtsiu otünnoksiksistsikü- 
mistanài if was the esc: himself that caused a change of the weather of 
the day. 

-otuyi- tail v. -atui-. 

-otüyixkoàsi- v. matüyixkoàsi- 

-otuyis grass ¥. matuyis. 

-otuyimau he is accused, stámotuyimàu then he was accused. 

-oyékani in. getting food; otsoyékani getting his food. 

-Oyi- to eat v. auyi- fo eat. 

-oyi- mouth v. -auyi- mouth. 

-oyika- v. au y ika-. 

oyis in. nest, pl. oyists. 

-oyisko lodges (collective) : tskà noykátogtápoyiskóa (tská mátoyiskó) 
which way are there any more lodges. 








P. 


p- with, shortened from ix p-. lt is chiefly used in the imperative, con- 
junctive, and subjunctive. 

p- in v. ip- in. 

-P (-zp. -xp). a shorter form of -pi. 

Paiáistsinau (-inaua) am, a man's name of unknown meaning, obw. 
-inai (i). 

paian- v. pan-. 

paiannauapiksi- to be running all the night: paiannauapiksiau they were 
running all the night. 

paiatsi- — aipatsi- (v. pats i=). 

paiaut- — paiot- v. pot-, 

Páiautaisàitsikóai an. Came-back-walkin g-with-the-rattles (prop. another 
name of the shaking buffalo-hoofs used by the medicine-man as a rattle), 
a man's name, — Cf. Aykdn aioytdéai. 

paiak- v. pak- to burst. 

Páie (Páiéua) an. Scar-face, the hero of an ancient tale, obv. Páàié(i). — 
Ch Ixpaudkski. 

paii- to enter v. -ipi- to enter, 

paüksin- v. piksin-. 

paiins- to fire prairie: nitsipaiinsaki / fire prairie, paiinsakiu he fires 
prairie; nitdipaiinsixp J Fire it (a certain piece of prairie), áipaiinsim he 
fires it (a certain piece of prairie). 

paiiskapixtsi ( Paiiskapixtsiua) an. the chief that called the people 
together to build the buffalo-corral, aby. paiiskàpixtsi (i) . 

paiiski- — aipiski- (v. piski-). 

paiisksistunisi- to hiccup: nitaypaiisksistunis | hiccup, aypaiisksistunisiy 
he hiccups. 

paiitsi in. prairie-fire, pl. paiitsiists. 

-paixpiu in. waist, opaixpiu his waist. 

paioys- v. po y s- 

paiot- v. pot-. 

Paióta an. Flying, a woman's name, obv. -tai. 

Páiotaiakaykumi (-miua) an, Aims-back (prop. is-going-to-shoot-facing- 
back). a man's name, obv. -kumi( i). 

Paiotainixkata an. Calling-back, a woman's name, obv. -tai(i). 

paiotákokiop it was built out of two lodges. 

Páiotapauaua;ka [-kaua) an. Walking-back-towards. a woman's name, 
obv. -kai(i)., 
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Paiotaykota an. Hands-it-towards, a woman's name. 

Páiotsinnautsei (-tseiua) an. Holds-each-other, a man's name, obv. 
-tsei{i). 

Páiotstso an. Meets-together, a man's name, obv. -tsoi. 

-pakixkini-: nitaikixkixtaytoipakixkiniautspinan we (excl.) are each of 
us in his turn hit over the head with a stick once in a while. 

pakotokima ice must begin to crack. 

paks- bare. naked v. paks-. 

paksékaykó v. paksikayko. 

Paksikixkina an. Smash-head, a man's name, obv. -kixkini. There remains 
some doubt about the vowel of the last syllable. 

paksikoyi (paksikoyiua) an. sticky-mouth, taboo-substitute for bear, obw. 
paksikovi (i). 

paksikoyiskéini (-skéiniua) an. fattest buffalo-cow, obv. -skéini(i), pl. 
-skéiniks (sticky-mouth-cow — bear-cow:). 

pakskaisaitamixtsii- to snore: nitsipakskaisaitamixtsii / snore, pakskai- 
saitamixtsiiu he snores. 

any to blow (with mouth, etc.) v. auypakuyis-. 

pakuyisoyi- fo burn in a blaze: ixpaktyisoyiu, otaistapoys he was 

ERES in a blaze, when M went away; aitaypakiyisoyiau odpsspiks his 
eyes were burning. 

pakuyitsi- to blaze up: pakuyitsiu it blazes up; itaypakuyitsiu then it 
blazes up (then it burns). — to make blaze up: auypakuyitsim he makes it 
blaze up. 

payk- (payks-) bad: payksimdists things that smell bad; payksimisi- 
kiaists things that smell bad when they are burned; oma paykaysinikai a 
bad death may she die; paykéysiniokapakeu a-bad-death-may-she-die-bad- 
woman; maipaykéysinisikapokomipiminai his (that means: your) lice 
(4 p.) have a very bad-death-dirty taste. 

Paykapsaykimapi (-piua) an. Lazy-boy, a man's name, obv. -pi(i). 

pajkapüiàpini (-àpiniua) an. bright-ege, jocular designation of anus. 

Paykaykeyi in. Bad-water, name of a lake. 

payki (payké) (an. or in. ?) buffalo-cow-hide: maiaii paykiuaie his robe 
was a buffalo-cow-hide: paykéyai matsiks his leggings were of buffalo- 
cow-hide; osékasoaists paykéyi their clothes were buffalo-cow-hides. 

paykó;sini- (paykáysini-) to die a bad death. For examples v. pa y k-. 

payksimi- fo smell bad: payksimiu he smells bad; okuyists payksimisi- 
kiaists hair that smells bad when it is burned. 

payksimim an. bed-bug, pl. payksimimiks. 

payksimé it smells bad, payksimóists in. pl. things that smell bad. 

ee Toe SIE) aside: eee BAksistepeyian the horses 
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that stick aids of their necks. E ICA vier kiki: 
tsisksipi-. 
payksistéytsi (-tsik, -tsim) aside. — Cf. payksist-. 
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ee 
payksistsisksipi- fo tie across v. sub -isksipi- ( -isksipist-) to tie. 
pa;ksistspini- to hit alongside of the neck: omi mistsisi itsitsipayksistspi- 
niuaiks he hit them with that stick alongside of their necks, 

payp- to brush: nitàipaypàki / brush, àipaypákiu he brushes: stáma- 
paypuiinai then she (4 p.) brushed him: dpssii ixtápaypüyiuaiks they 
brushed them (an.) with arrows; oküyoauaists mistsists ánnistsiaie ixtapay- 
pokiyiuaie (the people) brushed their fur with sticks; anni àipaypoküyi 
(the text has: àipoypoküyi) as if their hair were brushed ; tsipaypoküyis 
(the text has: tsipoypoküyis) brush him. 

-paypakist- (-paypakist-) fo break stones: aipaypakistaii they would 
break stones; aykitsitàipáypakistakii (women) might break us (incl.) (for 
scrapers) (viz. if we turned into stones). 

paypakitsi in. broken stone; paypakitsiu annistsi ixtaisatsiniuaike they 
rubbed them (an.) with a broken stone. 

paypapiksi- to shake: nitaipaypapiksistakj ] shake, aipaypapiksistakiu 
he shakes; nitaipaypApiksistau J shake him, aipaypapiksistsiu he shakes 
him ; nitáipaypàpiksixp / shake it, àipaypàpiksim he shakes it : nitaipaypa- 
piksistomoau J shake for him, aipaypapiksistomoyiu he shakes for him. 

paypapiniapiksi- to twinkle the eye (eyes) - nitaipaypapiniapiksi J twin- 
kle the eye, aipaypapiniapiksiu he twinkles the eye, 

paypoksksisi (paypaksksisiua) an. woodpecker, obv. paypoksksisi(i), pl. 
páypaksksisiks. 

paypoi- v. paypoyi-. 

paypokuyi- to brush [ur v. pazp- to brush. 

paypoyi- (paypuyi-) to shake oneself, to tremble: nitaipaypoyii / tremble, 
aipaypoyiiu he trembles; nostimi itsippaypuviu then my body began to 
tremble; otsipagpéis when he shook himself. 

paypuyi- fo shake oneself, to tremble v. Paypoyi- (same meaning). 

paysi an. (and in, ?) sweet-root, pl. paysiiks (and paysiists 7). 

Pa;siiks an. pl. Sweet-roots, a local name. 

paysitsi- to become dry: aipaysitsisaists when (the hides) became dry. 

payt- (payts-), paiayt- (paiayts-) false. falsely, wrongly. by mistake, by 
accident: paytsépiséazs False-morning-star ; paytsikakaytanai false-roots : 
paytsiksistsiküma false-thunder (a kind of bird). — kikáipaytsàni you have 
said wrong: matsitsipaytsistotéysiu then he had made again a mistake for 
himself; nitsipaytsoytoypinan we (excl,) put (one bone) wrong; itsipay- 
tsinakinai then he (4 p.) caught wrong ; salitinauaipaytsinakiniki if you do 
not make at all a mistake in picking him out: paytoyiuaie he shot him by 
accident; kaykipaytoypuau | might shoot you (pl.) by accident ; nitsitsipay- 
tsiok (thus to be read instead of nitsitsa-) J then happened to fall asleep; 
paytsisaisksinisàie if he happened to forget. — Ct. paytsap-. 

paytokasi- (-aytokasi-) fo turn into a pine-tree: istaytokasit turn there 
into a pine-free; ki ànnauk stimitaytokasiu (itaytókasiu) and then he 
turned there into a pine-tree. 

pajtóki (-aytóki) an. pine-tree, pl. paytókiks. 
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paytoksko (-skui, -skuyi) in. pine-trees, pine-tree leaves (collective), pl. 
paztókskuists. | 

paytoypiks an. pl. germs of the snow (the Indians ascribe snow-blindness 
to insects which they consider as “germs of the snow’); paytézpiks 
nitsoaki [ am snow-blind (lit. the germs of the snow eat me). The literal 
translation of paytóypiks seems to be those that fall by accident. 

Pá;toma;ksikimi in. 5t. Mary's lake. 

paytsaksistapoytsi (7) (-tsik, -tsim) on the opposite side. 

paytsani- fo make a mistake in speaking: nitsipaytsani / make a mistake 
in speaking, paytsaniu he makes a mistake in speaking. — to say wrongly: 
kikaipaytsani you said wrongly. 

paytsanisini in. (making a) mistake in speaking. pl. paytsanisists, 

paytsanist- fo make a mistake: nitsipaytsanistsi / make a mistake, pay- 
tsanistsiu he makes a mistake. 

paytsanistsisini in. (making a) mistake in doing something, pl. pay- 
tsánistsisists. 

paytsap- false. falsely. wrongly. by mistake, by accident: paytsapi by 
accident. — ki annyaie matanistsipaytsapsiu and that was another mistake 
he made. — CE. payt- 

pàjtsapi v. paytsap-. 

-paytsapsiu v. paytsap-. 

páytsakakatokinisiuaie (the elk-tongue) was hollow. 

paytsik- a little, just a little. for a while. by little and little: paytsik- 
ápatoytsikaukin he (4 p.) was just a little behind; paytsikaykomayko it 
was a little bigger: paytsikaykakiskiminai she (4 p.) touched it just a little; 
é6mamauk paytsikaitapiu there he is hardly living (living only a little) ; 
paytsikaykokinisau all of them got off (their horses) for a while; paytsik- 
aminakatsiau by little and little they rolled (the gambling-wheel) eastward. 

páytsikaitapiu he is living only a little, he is hardly living (almost dying). 

paytsikakaytanai false-roofs: Akitanataiau paytsikakaytanai they would 
dig for false-roots. 

paytsikauypakuyitsiu it burns a little, it is hardly burning. 

paytsikaykakiskiminai v. pitsoogyksiksiskiminai. 

paytsiksistsikim (paytsiksistsikima) an. false-thunder (kind of bird), 
pl. paytsiksistsikümiks. 

Paytsisimaki (-kiua) an. Stabs-by-mistake, a man's name, obv, -ki(i). 

paytsistot- fo spoil: nitsipaytsistétsixp / spoil it, paytsistétsim he spoils 
it; nitsipaytsistotomoau ! spoil for him, paytsistotomoyiu he spoils for him. 
— to make a mistake: matsitsipaytsistotoysiu that was another mistake he 
made for himself. 

Paytsépisbays an. False-morning-star. 

pan- (paian-, aipan-) during the night, before dag-light : panàuamisók 
go (pl.) before day-light (when it is still night) on high; nitsipanautok 
come (pl.) very early (when it is still night) ; paiannauapiksiau theg were 
running all the night; paiànnauatóiau they traveled all the night; àipan- 
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nixtsii they laid (the bullberries) over night (that means: they kept them 
through winter). 

pani- fo tan: àipanim he tans a hide (prop. he tans it ?) : nitáipaninatau 
I tan him, àipaninatsiu he tans him. According to the different stages of its 
preparation, the hide is considered as an animate or inanimate object (cf. 
motokis and pànisini). — CL. panoka- pannozsi- 

pánisini (pànnisini) in. tanning, tanned hide, pl. panisists (pannisists). 

pannixpi: ma pannixpi she invited me (to come back). 

pannixtsi- to lay over night: akéks Aipannixtsii miksinitsimiks the women 
laid bullberries over night (that means: kept bullberries through winter), 

pánnisini v. pànisini. 

panoka- to tan skins for lodges: okéauaists dumatapipanokdiau they 
began to tan the skins for the lodges. 

pannoysi- (pannaysi-) to make a robe for oneself (prop. to tan for one- 
self) : aiksistsipannaysiu (the people) had done making robes for them- 
selves: ixkandiksistsipannaysiau they all had done making robes for them- 
selves. — Cf. pani-, 

panyot- v, panyot-, 

papai- (papau-) v. papai-. 

papauka- v. papauka-. 

pápàukani v. pápàukani. 

papiksi- to rear: nitaipapiksi | rear, papiksiu, aipapiksiu he rears. 

papisa- fo yell: nitaipapis / yell, dipapisum he yells ; nitaipapisakoytoau 
! yell to him, aipapisakoytoyiu he yells to him : nitaipapisakitsixp J yell to 
it, áipapisákitsim he yells to it; nitaipapisakoytomoau J yell for (instead 
of) him, àipapisakoytomoyiu he yells for (instead of) him. 

-papu- to flash, to lighten: aipapum he (it) flashes lightning; itsipápum 
then there was a [lash of lightning; ótsápsaie, stimipapiminai when (the 
bird) looked, he flashed lightning. 

Pata an. Eating-grease, a man's name. 

patáki in. potato, pl. patákists. 

patakisksinau (-ksinaua) an. potato-bug, obv. -ksinai(i), pl. -ksinaiks, 

patsi- fo burst: nitaipatsi / burst, áipatsiu, paiátsiu he bursts. 

pàáuaykó (pàuayküi, páuayküyi) in. mountain-ridge, pl. pàuagkuists. 

-paumoksaki- (-pomoksaki-) to press under one's arm: kákoypomóksakin 
he (4 p.) just pressed it under his arm: askzspaumóksákiuaie he pressed it 
always under his arm. 

pak- to burst: nitàipakiau / burst him, áipákiiu he bursts him; nitàipa- 
kixkixp /J burst it, àipakixkim he bursts jt: paidkixkau he is burst : pakix- 
kisai when it burst; itsipakixp then (the tumour) was burst (opened): 
nàykitsitsipaksinis my belly might burst, 

pákixp v. pákkix p. 

-pakiuasi- to turn into cherries: itsipdkiuasiu then it turned into cherries. 

pákkixp (pákixp) in. cherry, pl. pákkixpists (pdkixpists). 

pikkimsikan in. cherries with skimmed grease, 
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paks- bare, naked v. some of the following catch-words: 

paksaikaki- to have bare feet: nitsipdksaikaki J have bare feet. 

paksaikinaki- to have bare legs: nitsipáksaikinàki / have bare legs. 

paksaixkini- to have a bare head: nitsipáksaixkini 1 have a bare head. 

paksapauaua;ka- to walk about naked: autamipáksapauauagkau (in our 
notes we have autume-) he is walking about without any clothes (speaking. 
e.g., about a child), 

paksatapiksi-: itsipaksatapiksistsiuaie then he jerked the cover from him. 

paksatsis an. stone-hammer, pl. padksatsiks: nipaksatsis my stone-hammer, 
opaksatsis his stone-hammer. 

paksaukekinaki- to have a bare breast: nitsipdksaukekinaki J have a 
bare breast. 

puksikaykà (-küi, -küyi) in. muddy place. swamp, pl. paksikaykuists. 

paksikoyi v. paksikoyi. 

paksiniki- to mash berries with the seed in them: itaipaksinikimaists 
then he mashed them (in.) with the whole seed in them. 

paksinikimani in, mashed cherries. 

peksinisiman in, gooseberry, pl. paksinisimanists. 

paksisi- to burst into pieces: itsipéksisinai there he (4 p.) burst into 
pieces. 

paksistotoysi- to make oneself naked, fo uncover oneself, to be naked: 
nitáipaksistotozsi (this must be the correct form) J am naked. 

páksistotóysini in. uncovering oneself, nakedness. 

-pakskyai: nikdmipdkskyai J ought to hit (you) on the face. 

pakso;tsimin- to have bare arms: nitsipaksoytsiminai J have bare arms. 

paksts- to burst by chewing: nitaipakstsixp | burst it by chewing. 
aipakstsim he bursts it by chewing. 

payk- v. pa y k-. 

payt- v. pagt-. 

pan- (paian-, aipan-) v. pan-. 

-panni- fo clear up: àipánniu it clears up. 

ponnixpi v. pannixpi. 

panyot- fo tear: nitàipanyotoau / tear him, àipanyotoyiu he tears him: 
nitàipanyótsixp / fear it, áipanyótsim he fears if; stámikaiüstapoytaupa- 
nyotsim améi kokotiyi then he was already tearing the ice ahead (of him). 
Here belongs nanauaitsinipdnyotoyiu maiai he finally tore his robe all up 
(our former interpretation of de Josselin de Jong's -pényaut- is wrong). 

Pap- V. papai- 

papai- (papau-, pap-) in a dream. dreaming : itsipápaiinoyiu then he saw 
him in a dream: püpainimiksai (pápainimiksai) those that dreamed about 
it; aipdápaisitsipsatsiu he falks to him in a dream; Aipdpaukau he is 
dreaming (he dream-sleeps). — happily: itsipápokapeskokin he (that 
means: /[) was happily chased by (the rock); nitsitsipapaupeaskókinai / 
was happily chased by (the rock); itsipépokapozpapokaiop / was happy, 
being blown about. 
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papaiin- to see in a dream: nitsipápaiinoau / see him in a dream, pápaii- 
noyiu he sees him in a dream. 

Pupaisitsipsat- to speak to in a dream: nitsipdpaisitsipsatau I speak to 
him in a dream, papaisitsipsatsiu he speaks to him in a dream. 

papáistamik |-stamika) an. buffalo-bull in a dream, obv. -stamik(i), pl. 
-stamikiks. 

papauka- to dream (lit. to dream-sleep) : nitàipapauk | dream, aipapau- 
kau he dreams; nitáipápaukatau / dream about him, dipdpaukatsiu he 
dreams about him. 

pápàukani in. dream, pl. pipàukanists; nipapaukani my dream. 

Ppepauykyaio (pupauykyaioa) an. bear in a dream, obv, papauykyaioi, 
pl. pepauykyaioiks. 

paska- to dance (used of the great festival dances) : nitàipask J dance, 
dipdskau he dances, 

paskàni in. (great festival) dance, pl. páskànists. 

Páskau (-aua) an., a man's name of doubtful meaning (Dancer does not 
seem to be. a correct translation). obv. -aiíi). 

pasko- to make dance: ki itsipdskoyiuaiks and then he made them dance. 

-pustam- : opristamoauaiks their rotten pieces of wood. 

Pástsé (-tséua) an., a woman s name of unknown meaning, obv. -tsé(i). 

-paypakist- v. -pazpakist-. 

pek- wonderful v. pekapsiu and peksi-. 

pekáni an. (?) thing: ayssii pekani akoykétau he will be given fine things. 

-pekanippi- : nitaipekanippiotsiixpinan we (excl.) are leading each other 
(while I, the chief. carry the fire). 

pekapsiu (an.) he is wonderful: taka pekapsiuats who was a wonderful 
person. — Cf, peksi-. 

-pekun- Peigan v. -pekanepuyi-. 

Pekánàke (-àkeua) an. Peigan woman. pl. Pekiünàkeks, 

-pekanepuyi- to speak Peigan: nitáipekanepuyi / speak Peigan, áipe- 
kanepuviu he speaks Peigan. Instead of this verb they usually say ixtáipuyiu 
Pek«ni, etc. 

Pekáni (Pekániua) an. Peigan tribe, obv. Pekáni(i). 

Pekünikoán an. Peigan Indian, pl. Pekánikoaiks. 

pekis (mozpekis) in. rib, pl. pekiists (moypekiists) ; noypekis my rib, — 
Cf. -pik- rib, 

peksi- wonderful: aipeksikaytsiau they had a wonderful game: nit- 
ainixkataiàu áipéksiksisatài (those that had dreams about 
were called the “wonderful hiders’’. 

pi- far: pyémaykau he went far: áipistotsisi when (the people) have 
moved far; àipisakapóiaiks they got far out on the prairie; áipiàpsamiu 
then they (sing.) hunted far about ; támanistsippiautomó then he was far 
ahead (of the others) : minatsipiomaykat do nof run far any more; 
&ipinakàsin (the gambling-whee! } (4 p.) had rolled far: ki áipiokskastaua 
and they had run far; ki iksipipiksiaua and they had run very far away. 
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— far between. with intervals: kitakaipyamisoypuau you (pl) wilf go up 
one by one. — Cf. piixtsi, pioózt, piuo-, 

pi- to enter v, -ipi- to enter. 

-pi- (-ypi, -xpi), -p (-yp, -xp), a relative suffix the full treatment of 
which belongs to grammar. A few examples may be given here: ómoytàk- 
oyküienixpi what he will die with; eini ómoytapakaiépi where there were 
many buffalo along: otsitopixpiau ivhere they had been sitting; otsito- 
maimikoypi where the snow was very deep; manistauyixpi how (the ancient 
people) ate: manistapainauspiaiks how they dressed; ninéykanistoytsi- 
mataypi the way | heard about (the people of the olden times); nikaitay- 
patsistéaypi where J shot him down; otdéuanistotéaypi kokésinuniks what 
he was doing to our (incl.) children; mayksoatéypiau something that they 
might eat; kitauatoypi what you eat. 

piáàpi (piààpiu), pidpi, piapl in. thing, pl. pidapists, piapists. 

piain- fo see from afar, to see from a distance: itsippiainoyiau natsitapii 
ixkitópii then they saw from a distance two riders. 

piápi. papi v. piaapi. 

piapo- to walk about far: minapiapok do (pl.) not go far away. 

piapsami- to hunt far about: aipiapsamiu eini then (the people) would 
hunt far about for the buffalo, 

piauani- fo fly far: nitaipiauani / fly far, dipiauaniu he flies far. 

piixtsi far. — Cf. pi- far, piixtsi-, pioóyt, piuo-. 

piixtsi- (pixtsi-) to be far: piixtsiu, Aipixtsiu is far; matomaipixtsiuaiks 
they (an.) were not yet far away; ekaipixtsii they were far already ; 
piixtsis einiua when the bu[falo-herd was far: ikamipixtsisi eini when the 
buffalo-herd is far away: mayksipixtsis that he might get far away. — 
CF. piixtsi. 

piixtsiso- to come late: stsikiks aipiixtsisoiau there were some that came 
late. 

piinapo;tsi (-tsik. -tsim) far down the river. 

piitápi (piitápiua) an. person or people from afar, stranger, obv. piitapi(i), 
pl. piitapiks. 

-pik- to shoot (used of ghost-shots): akstamisksinoau otsipikokaie fhen 
he will be known that he is shot by him (3 p.) : nitáipikokinàniau they 
shoot at us (excl.). 

-pik- rib: itannitspikamaiau then they split the ribs. 

pikáksists in. pl. ghost-shots. 

piki- to grind, to mash: nitàipikiaki / grind, àipikiakiu he grinds; nitai- 
pikixp / grind it, àipikim he grinds it. 

pikiaksin in. porridge, pl. pikiaksists. 

pikixkitani in. cooked rib, pl. pikixkitanists, 

pikoyksiksim (an.), pikoyksiksiu (in.) if is rotten wood, — pikoyksiksim 
an. rotten log, pl. pikozksiksimiks. 

-piks- to run off. to Hee, to make one's escape: imatsipiksiau they had 
made their escape (prop. they had started on their escape) : mistákists 
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itapipiksin he (4 p.) Fed to the mountains: itsistapipiksinai then he (4 p.) 
fan away; ikaitomatapipiksiu he had already started to run off: stámo- 
matapipiksiau then they started to run off: iksikamipiksiau they ran off 
very fast; maAtsitomatapiksiu then (the war-party) started again fo flee; 
paiannauapiksiu he was fleecing all night: sakiapiksiau they still were 
fleeing; itsistokipiksiu then he ran off making noise with his [eet : 
nitsitsistokipiksatau then I ran off from him making noise with my feet; 
otsitsipstsistapiksakaiks they (4 p.) then fled away inside from Aim. 

piks- to chew: nitdipiksipau | chew him, aipiksipiu he chews him: 
nitaipikstsixp J chew it, aipikstsim he chews it: nitaipikstomoau Í chew it 
for him, aipikstomoyiu he chews it for him. 

piksauanokists in, pl. (common) bird's-feathers. 

piksi (piksiua), piksi (piksiua) an. big bird (also used for hen and 
chicken), obv. piksi(i). pi'ksi(i). pl. piksiks, piksiks; annóm mátsitsi- 
piksiuats it was not a big bird of this country, 

iksi (Piksiua) an. Chicken, a man's name, obv. Piksi(i). 

-piksi- fo throw: nitapiks, nitsipike J throw, apiksiu he throws: nita- 
piksistaki / throw, apiksistakiu he throws: kepii nitsikoputo itómanistsápi- 
ksistaklua the First one that throws (so that it counts up) to eleven (when 
playing horse-shoes); nitapiksistau J throw him. apiksistsiu Ae throws 
him (not used of throwing one's opponent in wrestling); nitápiksixp J 
throw it, ápiksim he throws if; itsikapiksixp (itsikapiksixpàie) okóauai 
then their lodge was torn (prop. thrown) down ; nitapiksistomoau J throw 
[or him. ápiksistomoyiu he throws for him. When it takes the final position 
in compounds, -apiksi- has sometimes lost so much of its proper meaning, 
that it may be more or less considered as a suffix, e.g. kakasainiàpiksiu 
(the dog) just howled: nitàáisekaykapiniàpiks | am winking: aisaitsika- 
piksistakiu he rattles; 4ykékakiniapiksiu (the horse) is bucking. A special 
use of -piksi- is made in base-ball: nitáipiksi / strike. aipiksiu he strikes: 
niuékskaipiksiu he strikes three times: oma matstsik aistamatsipiksiu then 
again another one will strike: ki istsiki matsitaiapiksiu and the next one 
strikes. Sometimes -piksi- (apiksi-) may be rendered by fo push: nitakita- 
piks / shall push; itapiksiu he then pushed. — Cf. -piksi- to hammer. 

-piksi- to hammer: nitaipiksi I hammer, aipiksiu he hammers. — CF, 
-piksi- to throw. 

-piksi- fo run off v. -piks- to run off. 

piksiin- fo peel: mistsisi aipiksiinimiauvaists they peeled sticks. 

piksin- to snap (to break with sharp crack) : nitsipiksinixp / snap it, 
paiiksinim he snaps it. 

piksini- to be lean (opposite to fat) : nitáipiksini / am lean, piksiniu he 
is lean. 

piksiniks an. pl. the lean ones. 

piksinisini in. leanness, 

piksiskànists in. pl. entrails. 

-piksistsi- (-ipiksistsi- 7) to show to be a warrior: aipiksistsiu he had 
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shown (the people) that he was a warrior; nitàkitsipiksistsi J shall show 
(the people) that J am a warrior. 

piksistsimàni in. weeds cut up with tobacco. 

Piksspitoa an, Got-shot-in-his-head-from-afar. a man’s name (Blood 
Indian). There remains some doubt about the correct form of the first 
syllable. 

pixk- in front: itsipixkiniuaie he then caught him as he went by (lit. he 
then caught him in front), — Cf. pixkoytsi. 

pixkin- fo catch in front v. pixk- in front. 

pixkoytsi (-tsik, -tsim) in front: pixkoytsim tdmitsoykoypiinai then (the 
gambling-wheel) (4 p.) fell down before (the door of the lodge). just in 
front; askysaitsitaipuyiu pixkoytsim napioyis he is always standing alone 
in front of the house. — Cf. pixk- in front. 

pixks- (pixksi-, pixkso-) nine: pixksétapiau there are nine persons ; 
nitsipixksanistsi / did it nine times. — Cf. pixkso. 

pixkséképippo nine hundred (simple form) : pixkséképippi an., pixkséke- 
pippoyi in. 

pixksékoputo nineteen (simple form); pixksékoputsi an., pixksékoputoyi 
in.: pixksékoputsiau an., pixksékoputoiau in. they are nineteen. 

pixksippo ninety (simple form); pixksippi an., pixksippoyi in.: pix- 
ksippiau an.. pixksippoiau in. they are ninety; pixksippetapiau there are 
ninefy persons. 

pixksippoixtsau an., pixksippoytoyp in. if costs ninety dollars. 

pixksippoisopoksixtsau an., pixksippoisopoksdytoyp in. if costs ninety 
dollars. 

pixksipponiu if is ninety days (nights). 

pixkso nine (simple form) : pixksi an., pixksóyi in.; pixksiau an., pix- 
ksóiau in. there are nine. — Cf. pixks-. 

pixkséixtsau an., pixksóytoyp in. if costs nine dollars. 

pixksóisopoksixtsau an.. pixksóisopoksoytoyp in. it costs nine dollars. 

pixkséyi nine times. — V. also pixkso. 

pixtsi- to be far v. piixtsi-. 

pin- fo break up: nitáipinixp I break it up, áipinim. paiinim he breaks it 
up; nitáipinomoau | break up for him, aipinomoyiu he breaks up for him, 
—Cf. pin- to chop meat and pin- fo clip. 

pin- fo chop meat: nitàipinaki [ chop meat, àipinakiu he chops meat. — 
Cf. pin- fo break up and pin- to clip. 

pin- to clip (of cloth) : nitàipinixp / clip it, àipinim he clips it. 

pin- (min-), pini- (mini-), a prohibitive prefix, used in the second and 
third persons singular and plural of the imperative: pinsdmis do not look 
at him : pináminakatók annài itsiuanai do (pl.) not roll that gambling-wheel 
ceastward; annàm ksikunistauam pinápanàs (take care) that that white 
buffalo-calf may have no blood on it; minstünnit ápssists, minstünnos 
noykétsitapikoán do not be afraid of arrows, do not be afraid of a man 
belonging to another tribe; miniókat (piniókat) do not sleep: minàpiapól 
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do (pl.) not go far away. Instead of min- some of the younger persons 
pronounce nin-, 

pinap- (-inap-) down the river, eastward: ixtsinapautsim he is swim- 
ming along down the river; Annaukixk oma Napiua annó niétaytau ixtsinap- 
apauauaykau there the Old Man traveled about down a river: omo;ytsi- 
napiskokaie he was chased by him (4 p.) lower down the river: itayka- 
nainapsaipiu (-naipsaipiu of the text is wrong) they then all charged down 
the river; nisétamatsinapaykai J then went back home down the river: 
aykstainapinakataysaie that we (incl.) should not roll (the gambling-uwheel ) 
eastward; aykstainapinakataie fet us (incl.) not roll (the gambling-wheel) 
eastward; miskitsinapinakatsiuaie he then rolled (the gambling wheel) 
eastward notwithstanding; kaykstainapinakataysoauaie that you (pl.) 
should not roll (the gambling-wheel) eastward. — Cf, pinapo-, pina- 
poytsi. 

pinipakoykoytsi (-tsik. -tsim) lower down on the side of the hill. 

pinapat- (-inapat-) to go down a river: annó niétaytai nitsinapatoyp | 
went down that river. — Cf. pinapo-. 

pinapipi- to send down the river: nisótamipinapipiaiau J then sent them 
(an.) down the river. — Cf. pinapo-. 

Pinápisina (Pinápisinaua) an. Sioux tribe. obw. Pinàpisinai(i) (down- 
stream-people). 

-pinapisina- Sioux v. -pinapisinaip uyi. 

Pinápisinaikoán an. Sioux Indian, pl. Pinápisinaikoaiks. 

-pinapisinaipuyi- to speak Sioux: nitaipinapisinaipuyi / speak Sioux, 
aipinapisinaipuyiu he speaks Sioux, 

Pinapisinake (-akeua) an. Sioux woman, pl. Pinapisinakeks. 

pinapisko- (-inapisko-) to chase lower down: ómoytsinàápiskokaie he 
(4 p.) chased him lower down. 

Pinápitsaikatoyis in. Eastern Sweetgrass hills. 

Pinapo- (-inapo-) to go down the river, to go eastward: nitaistamit- 
apipinapo / then go a long way down the river: annamaie itomaipinapo he 
was the first that went east ; nisótamatsksinapoypinan then we (excl) went 
down the river back again. — Cf. pinap-. pinapat-, pinapipi-, 
pinàpoztsi. 

pinapoytsi (-tsik, -tsim), pinapoytsk down the river. east, eastward, — 
Cf. pinap-. pinapo-, 

pinapsaipi- (-inapsaipi-) to make a charge down the river: nitsinapsaipi 
I make a charge down the river, pinápsáipiu he makes a charge down the 
river. 

pináykánita : annójk pinàykánita (pindykanita) now do not refuse, 

pinixkaists in. pl. pieces; pinixkaists ostümi pieces of his body, 

Pinotüioma7kàni an. Running-fisher, a man's name. 

pinotüyi (pinotüyiua) an. fisher {animal}, obv. pinotüyi(i), pl. pínotüyiks. 

Pinotiyistsimmokani an. Fisher-hat. a certain white man's Indian name. 

Pinuisisiu an. ghost, pl, pinuisisiks. Obsolete. 


pinyaut- v. panyot-. 

piokskasi- to run far: nitàipiokskàsi I run far, áipiakskàásiu he runs far. 

pioyko- to be far from, to stay away from (an.): nitaipioykoau Í stay 
away from him, aipiozkoyiu he stays away from him; otsikaisaiépioykok 
Maistépan Crow-arrow (4 p.) was already not far away from him. 

pioypaipi- fo jump far: nitsipioypaipi [ jump far, pioypáipiu he jumps far. 
piomayka- to run far: nitaipiomayk I run far, àipiomagkau, piómaykau 
he runs far. 

pioé;t far. — Cf. pi- far, piixtsi, piuo-. 

piotoisi- fo go far picking berries: matsipiotoisiuaiks they did not go far 
picking berries. 
pipoto- to carry far: mátsipipotoyluatsaie she did not carry (that doe) 
Far. 
-pisak- hind-part, thigh: itaitapisakiu fe would hold his hind-part to 
(the side from where the wind blew): itsitapisakiu then he held his hind- 
part to (as in the preceding quotation); 6sotamomaykakaiitapisaksitokaie he 
then was suddenly shot by him (4 p.) in the thigh, so that there was a gap 
in it. — Cf. moapisak. 

pisami- to hunt far: pisamiks those that hunted far. 

pisat- (pisats-), pisat- (pisats-) wonderful. — Cf. pisátapsiu. 

pisataipistsi an. striped blanket, pl. pisataipistsiks. 

pisatapsiu (pisdtapsiu) an. he is wonderful, pisatapiu (pisatapiu) in. if is 
wonderful. — Cf. pisat-. 

pisatsim- fo wonder af: nitaipisatsimau / wonder at him, aipisatsimiu he 
wonders at him. 

pisatskasi- fo conjure: nitaipisatskasi / conjure. dipisatskasiu he conjures. 

pisat- v. pisat-. 

pisdtapsini in. wonderful experience, pl. pisdtapsists. 

pisdtsini (-iniua) an. wonderful buffalo, obv. -ini(i), pl. -iniks. 

pisdtunistays an. wonderful buffalo-calf, pl. -unistaysiks. 

-pisdtunistaysiuasi- to turn into a wonderful buffalo-calf: ki Anniaie 
mátanistsipisatunistaysiuasiu Napiua and that way the Old Man had also 
turned into a wonderful buffalo-calf. 

-pisii- fo visit: nitaipisii / visit, àipisiiu he visits; nitaipisiiskotoau 
(-skoytoau) I visit him, àipisiiskotoyiu ( -skoytoyiu) he visits him; kitakayk- 
dykuipisiixpuau you (pl.) will get something for your visit. 

-pisitsim- fo be curious to see (an.): aipisitsimiuaiks they were curious 
to see them (an.). 

piska- £o save the blood (of the killed animal): piskàu he saves the blood. 

piskani in. corral. buffalo-corral, pl. piskanists. 

-piskáni in. saving the blood ; opiskàni his saving the blood. 

piskepi- to make corral: ki ànniaie otáipisképiokóaiau and that one (4 
p.) made them corral (led them to make buffalo-corrals). 

piski- to build a corral, to have a corral, to corral: nitàipiski I build a 
corral, aipiskiu, paiiskiu he builds a corral; ómagksiksimiks ixtàitapapitsitse- 
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piskiu omi mistákskui out of big logs (the people) built the buffalo-corral 
up against the cliff. 

pisko- to drive far: nitàipiskoau J drive him far. aipiskoyiu he drives him 
far; nitaipiskoanan we (excl.) drove (the cow) far: nitatsipiskoanan we 
(excl.) drove her far again; ónokàmitàsina áikaisaiepiskoàu all the horses 
were not driven far away. 

-piskski- fo cut across the face: itsipiskskiuaie he cut him across the 
lace; nitsitsipiskskiók he cut me across the face; nakózkatsitsipiskskióki 
he may cut me too across the face; soksipiskskiuaie he suddenly cut him 
across the face. 

pispixtsi- fo be (to get) far on high: ki iksipispixtsiu and (the bird) was 
very far on high. 

pispskapi- fo rise very high (lit. to rise far high) (of the sun, etc.) : 
aipispskapiu he rises high. 

pispsksi (pispsksiua) an. sparrow-hawk, obv. pispsksi(i), pl. pispsksiks. 

pistaykan in, tobacco, pl. pistaykanists. 

-pistanàni in. (7) vulva, ópistanàni her vulva. 

pistó (pistóa) an. night-hawk, obv. pistói, pl. pistóiks. 

pistóipokà (-pokàua) an. young night-hawk, obv. -pokài(i), pl. -pokàiks. 

-pistoykito- to fart at (an.): ki itaipistoykitoyiàiksaie and then they 
would fart at (the rock) ; itaipistoykitoyiiau they then farted at (the rock) : 
itaksipistoykitoyiiauaie they then would keep farting at (the rock). 

pistórtsi v. ipistógtsi. | 

pistóytsimauk he (or it) is inside. 

pistotsi- to move camp far: áipistotsiu he moves camp far. 

-pistsi- fo suspect: nitdipistsitaki | suspect, aipistsitakiu he suspects; 
nitàipistsimoau 7 suspect him, àipistsimoyiu he suspects him: amói otoy- 
póksimiai otáipstsikimókinai he was suspected by a companion of his; nitai- 
pistsitsixp / suspect it, aipistsitsim he suspects it. 

pistsiksistot- fo deceive: nitsipistsiksistotoau / deceive him. -pistsiksisto- 
toyiu he deceives him. There must be also intransitive forms nitsipistsiksisto- 
taki J deceive, -pistsiksistotakiu he deceives (cf. pistsiksistotàkisini). 

pistsiksistotàkisini in. deception. 

pistsitsáko (-kui, -kuyi) in. foam. pistsitsakuyiu it foams, 

pistskiáta in. bend of the river, pl. pistskiátaists. 

pistskyáta v. pistskiáta. 

Pistspita an. Falls-inside, a man's nickname. 

piststat- to Hoat far: mátsipiststatsiuaiks he floated them (an.) far too 
(that means: he coaxed them far away). 

Pistüski (-skiua) an. Night-hawk-face, a woman's name. obv. -ski(i). 

Pita an, Eagle, a man's name, obv, Pitai(i). — Pita is also used as 
adaptation of the English name Peter. 

-pita- old woman v. kipitake. 

Pitaikixtsipimi (-miua) an. Spotted-eagle, a man's name, obv. -mí (i). 
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pitaipoka (pitaipokaua) an, young eagte, obv. pitaipokai(i), pl. pitaipo- 
kaiks (eagle-child). 

Pitaipoka an. Eagle-child, a man's name, obv. -pokai(i). 

Pitaisiksinam an. Black-eagle, a man's name. 

pitau (pitaua) an. eagle, obv. pitai(i), pl. pitaiks. 

pitauanoki in. eagle-tail-feather (also: eagle-arrow), pl. pitauanokists. 

Pitautokani an. Eagle-head, à man's name. 

Pità;kyàio (-kyàioa) an. Eagle-bear, a man's name, obv. -kyàioi (Blood 
Indian). 

pits- first v. pitsistuyi, pitsoyk-. 

pitséksina (pikséksina), -istseksina an. snake, obv. pitséksinai(i) (piksé- 
ksinai(i). -istseksinai(i), pl. pitséksinaiks (pikséksinaiks), -istseksinaiks. 

pitséksinaikokàup in. snake-lodge:; istséksinaikokàiks the owners of the 
snake-lodge. 

Pitséksinaitapi (-tapiua) an. Snake Indian tribe, — Cf. -istseksi- 
naitapi-. 

Pitséksinaitapiake (-àkeua) an. Snake [ndian woman, pl. Pitséksinaita- 
piakeks, 

Pitséksinaitapiake (-àkeua) an. Snake-people-woman, a woman's name, 
obv. -àke(i). 

Pitséksinaitapikoan an. Snake Indian, pl. Pitséksinaitapikoaiks. 

-pitsi v. -epitsi. 

pitsik- on one side. — Cf. pitsikóytsi. 

pitsikóytsi (-tsik, -tsim) on one side. 

pitsistüyi in the First place. — CE. pits-. 

pitsoyk- (pitsoyks-) as soon as: pitséykitstsisi as soon as (the new 
moon) is there: pitsoéyksiksiskiminai aykéyi as soon as she (4 p.) touched 
the wafer; pitséyksinoyiuaie as soon as she saw him: pitsóoyksipaytsiina- 
kinai as soon as he (4 p.) caught wrong (that means: caught the wrong 
one); pitséyksinoyiauaie, ki itskokskasiaua as soon as they saw him. then 
they ran back. — Cf. pits-. 

pitsooyk- v. pitsoyk-. 

pitsoóyksiksiskiminai àykéyi as soon as she (4 p.) touched the water; ki 
amói Aykéyi paytsikaykakiskiminai she (4 p.) just touched the water with 
her feet. 

piuo- (pioo-, pio-) fo be far: nitàipiuó / am far, piud (piod), aipiud 
(àipió) is far: aykàipiuóiau they must be far away; aipstsiksipiuds when 
she had gone a little way (lit. when she was a little far); aiiksipiuainiki 
when I am very far; matsipiéats he did not go far; matsiksipiéats it was not 
very far: matsipio it is not far. — CÉ. pi- far, piixtsi, piod yt. 

Piyáni an. Far-robe, a man's name. 

Piyi an. Pemmican, a man's name. 

pok- small: pókimiu (an.) is small (of animals). pókisiu (an.) is small 
(of animate things). — iskoypókauanisiu he cried himself small back again; 
skatumiskatoypokauanisiua then he cried himself small back again. 


= 
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pok- with, shortened from ixpok-. It is chiefly used in the imperative, 
conjunctive, and subjunctive. 

pokáakeu in. whirlwind. 

pokaiima- to fan: nitàipokáiim / Fan, áipokàiimau he fans; nitàipokàii- 
moau / fan (for) him, áipokàiimoyiu, pokáiimoyiu he fans (for) him. 

pokaiimani in. fanning. 

pokaiimatsis in. fan, pl. pokaiimatsists. 

pokaki- to wake, to be awake. to wake up: nitaipokaki / wake, aipokakiu 
he wakes ; itsipékakiu then he woke up. 

pokaykatsiman an. guill-ornament ; nipokaykatsimana my quill-ornament. 

pokasókaiis in. small trunk, pl. pokasókaiists. 

pokau (pokaua) an. child, obv. pokai(i), pl. pokáiks. — Cf. pok- small 
and nókós. 

pokauksin in. a child's bed. pl. pokauksists. 

pokáupimau (pokáupimaua) anm. companion, obv. pokàupimai(i), pl. 
pokàupimaiks. 

Pokinisomàake (-akeua) an. Pipe-plant-woman, a woman's name, obv. 
-ake(i) (Blood Indian). 

-poko (-oko) fastes (has a certain faste) : mátsipókó it tastes sweet: 
máipaykóysinisikapokomipüminai his (that means: your) lice (4 p.) have 
a very bad-death-dirty taste; kaitsiuokomipum his (that means: your) lice 
taste very fine. 

pokoykaksakin an, small axe, pl. pokoykaksakiks, 

pokün an. ball to play with, pl. pokiyiks; néypokun my ball, 6ypokuni 
his ball; amói naypokuna nitakitapapiksistau I shall throw my ball here 
over (fo you); istsitápsketsimàsi omi poküni if he beats the ball. 

poyki- to cut the grass, to cut hay, to mou: nitaipoykiaki J cut hay. 
aipoykiakiu he cuts hay: nitaipoykiixp J cut it, áipoykiim he cuts if; nepüs 
nitáiporkiixpinan matüyixkuyi in summer we (exel.) cut the grass. 

poykiáksini in. hay-cutting, harvest, pl. poykiáksists. 

pozkisto- to shave: nitsipoykistoiaki, nitaipoykistoiaki | shave. àipozkis- 
toiakiu he shaves; nitsipoykistoiau, nitaipoykistoiau | shave him, aipoykis- 
tóiiu he shaves him: nitsipozkistoiozsi, nitsipoykistoioysi | shave myself, 
aipoykistoioysiu he shaves himself. These forms were registered by de Jos- 
selin de Jong. CE., however, pozksisto- in po zksistokin-. 

poykistoiatsis an. razor, pl. poykistoiatsiks. 

poykistokinaksini in. shaving (the beard, etc.), shave. 

poykitsiksot- to tear up the roots: nitaipoykitsiksétsixp J fear up the 
roots of it, aipoykitsiksétsim he fears up the roots of it. 

poykot- to pull out the hair or feathers. to pluck; nitsipozkotoau J pluck 
him, pézkotoyiu he placks him: nitsipoykotsixp | pluck it, poykétsim he 
plucks it; itaipoykotoyiuaiks he then plucked them (ie. the geese); maiaii 
itaipoykétoyiu then he began to pull out the hair [rom his robe: itaipoy- 
kotsimaie oküyisai then he pulled out his (i.e. Ais younger brother's) fur. 

-poyksi- to shed one's hair (or feathers) : aipoyksiu he sheds his hair: 
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itaiksistsipoyksiaiks then they had done shedding their hair; mayksiksistsi- 
poyksaiks that they had shed their hair; piksiks otsitsipozkspi where the 
fowl changed their feathers. 

poyksimiaut- fo pull out the hair: maiaii itaipoyksimiautoyiuaie then he 
began to pull out the hair from his robe. 

poyksin- (this is probably the correct form of the stem) to clip (of hair) : 
nitaipoyksinixp / clip it, 4ipoyksinim he clips it. 

poyksistokin- fo scrape the hair off : itomatapipozksistokiniuaiks he then 
began to scrape the hair off them (an.); nitsipoyksistokinixp, nitaipoyksisto- 
kinixp / scrape the hair off it, aipoyksistokinim he scrapes the hair off it. 
By the side of poyksistokin- forms with yk instead of yks seem to occur. — 
Cf. poykisto-. 

poyksistsim- (this is most probably the correct form of the stem) fo shear 
(used of sheep). We suppose Black-horse-rider pronounced nitaipoyksistsi- 
matau / shear him, àipozksistsimatsiu he shears him. To be verified. — Cf. 
poykstsim-. 

pozksistskin- (poyksistskinip-) to gnaw off somebody s hair : otsitomata- 
pipoyksistskinipokaiks then they (4 p.) began to gnaw off his hair; kayk- 
itsitaipoyksistskinopokeaii (better: -kinipokoaii 7) that they might gnaw 
your hair off. — CE. otaitsinixkinipokaiks and poykstsim-. 

poykstsim- to gnaw off somebody's hair: itsinipoykstsimaiks they (4 p.) 
gnawed off all his hair. — CE. pozksistsim- and pogzksistskin-. 

poyp- to brush v. pagp- to brush. 

poys- hither, this way, since that time: kitaipoysotasam (kitsip6ysotasam ) 
I come here to see you. — Cf. poysap-. 

-poys- to smother with smoke: nitaipoysaii | smother them with smoke ; 
sotamipoysivaiks (itsipoysiuaiks) he then smothered them with smoke: 
ksistóaua kimátsipozsoypuáua I did not smother you (pl.) with smoke. — 
Cf. -poysoyi-. 

poysap- hither, this way. since that time: kitsitsipOysapipuau you then 
got up and came up to me; aistamipoysapistotsiu then (the tribe) would 
move this way: omatsipoysapistotsini when (the tribe) moved again this 
way; nitaipoysapaykaiis when | was going home this way: ixkanàipoysáp- 
saksiau they all came out this way (to me); ki anni nisotamipoysapaiaz- 
saupixpinan and then we (excl) lived together all right since that time ; 
matsipoysapakaud ksistsikuists a few days later (since that time). — CE 
poys- hither, poyzsapo-, póyzsapoztsi. 

poysapaat- v. poy sapo-. 

poysapaykaii- to go home this way: nitaipoysapaykaiis when I started 
to go home this way. 

poysapipi- fo bring here: nitaipoysapipiau, nitsipozsapipiau I bring him 
here, aipoysapipiu he brings him here, poysapipis bring him here; nitàipoy- 
sapipoytoyp, nitsipoysapipoytoyp / bring it here, aipoysapipoztom he brings 
it here; nitaipoysapipoytoau | bring here to him, àipoysapipogtoyiu he 
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brings here to him : nitaipoysapipoytomoau J bring here for him, aipoysa- 
pipozytomoyiu he brings here for him. — Cf. poysapo-. 

poysapipuau- to gef up this way: kitsitsipórsapipuàu then you got up 
this way (that means: you got up and came up to me). 

poysapistotsi- fo move camp this way: aistamipoysapistotsiu then (the 
people) would move camp this way; itapáipoysapistotsiu Einiótonisi (the 
people) were moving this wag to Buffalo-lip; omátsipozsapistotsini when 
(the people) moved again this way (nominal form). 

poysapo- (parsapaat-) fo come here : nitaipoysapo, nitsipdysapo J come 
here, áipoysapo (paiózsapo). póysapo he comes here, poysapot come here: 
nitaipoysapaatau | come to him. aipoysapaatsiu he comes to him, poysa- 
pàakit come to me. — Ct. pozsap- poysapipi., pózsapoytsi. 

poysapoyt- to put in this direction: Poysapoytot put it in this direction 
(imperative). 

poysapoytsi (-tsik, -tsim) hither, since that time: annika péysapoytsik 
anni nitsinixkataiau Ninaisaiài since that time they were called Goose- 
chiefs. — Cf. poysap-, porzsapo- 

poysapsaksi- (poysapsaksi-) to come out this way: ixkanaipoysdpsaksiau 
they all came out this way (to me), 

“poysima- to melt fat: àypóysimau, ixpóysimau he melts fat, 

poysotusam- to come to see one, to come to fetch one: kitsipóysotasam 
I come to see you. 

“Poysayi- to be smothered from smoke: aykstautsipoysoiopi that we 
(incl.) may not be smothered from smoke ; nitautemaksipoysdixpinan we 
(excl.) are nearly smothered from smoke: autamaksipoyséyiau they were 
almost smothered from smoke. — Cf. -pozs- to smother with smoke. 

pomis in. fat. oil, pl. pomists; ki pomi nimátsitsitaisapixtaki omài sikoy- 
késai and J put also some fat in the [rying-pan ; amói poyii some of the oil 
(that was left). 

Pomis (Pomisa) an. Fat (a mythical person in an ancient story), obv. 
Pomisi, 

-pomoksaki- v. -paumoksaki-. 

pon- to break, to smash v, ipon-. 

Ponákiksi v. Punákiksi. 

ponixtáiaii an. buffalo-bull, pl. ponixtáiaiks. 

Ponixtsápanikepi (-piua) an. Dying-young-man, obv. -pi(i) (Blood 
Indian). 

ponokáikokàup in. e/k-lodge. 

ponokáinixksini in. elk-song, pl. ponokainixksists, 

Ponokaisisaytai in. Elk river. 

ponokaiskeini (-skeiniua) an. elk-cow, obv. -skeini(i), pl. -skeiniks. 

ponokaistemik (-stamika) an. elk-buck, obv. -stamik(i), pl. -stamikiks. 

ponokáu (ponokàua) an. elk. obv. ponokái(i), pl. ponokàiks. — omi 
ponokáiin sákiaisinainai she (4 p.) was still drawing on some elk-skin : 
natsikists ponokaiau my moccasins are of elk-skin. — Cf. -inok-. 
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ponokauaysin in. elk-food. 

ponokáutokàni in. elk-head, pl. ponokàutokànists. 

ponokáutokis an. and in. (7) elk-hide. 

ponokámita (ponokamitaua), -inokàmita (-inokámitaua) an. horse, obw. 
ponokàmitai (i), -inokámitai (i), pl. ponokàmitaiks, -inokámitaiks; ki àmoks- 
kaukiau ponokáàmitaiks ixtsistapinokàmitaisko and from these horses 
originate the mang horses, — CE. -inok&mit- and nétas. 

ponokàmitaikokàup in. horse-lodge. 

ponokamitauyis in. stable, pl. ponokàmitauyists (horse-lodge). 

ponokamitaykin in. horse-collar, pl. ponokàmità ykinists, 

ponokamitaysistsini an. horse-shoe, pl. ponokamitaysistsiks (horse-hoof). 

ponokaypekini in. elk-tooth, pl. ponokaypekists. Here belongs énnokaj- 
pekinasiuaie (ainokaypekinasiuaie) it was with elk-teeth (the non-initial 
compositional form of ponok- is -inok-, and -inok- combines with ai- to 
ainok-, annok-, ennok-). 

ponopani in. quiver with arrows, pl. ponopanists; ninopanists my arrows 
in the quiver, Gnnopanists his arrows in the quiver. 

pot- to put down: nitsitsipotoau / put him down there, itsipétoyiu he 
puts him down there; nitsitsipotsixp I put it down there, itsipótsim he puts 
it down there; amoóistsi itsipótsixpistsi auáuaysistsi the foods that were put 
down there. 

pot- to loose: nitàaipotoau / loose him, pátoyiu, paiótoyiu, àipotoyiu he 
looses him; nitaipotsixp / loose it, pétsim, paidtsim, aipotsim he looses it; 
nitàipotomoau / loose for him, pétomoyiu he looses For him ; mistapipótos 
take him away and let him loose. — Ch. apoto-. 

pot- (pots-), ipot- (ipots-) in the direction of, facing, towards, tn the 
opposite direction, opposite each other. With ai- it combines to paiot- or 
aipot-. In the reciprocal conjugation pot- (paiot-, potai-, paiotai-) is used 
to emphasize the idea of reciprocity. We confine ourselves here to give some 
examples that do not belong to the reciprocal conjugation: sotamiami- 
potaupiu then (the war-party) just sat there facing (the other party) ; 
anitsipotapoykistau he would lay one of them (in.) at a time pointing to 
(the moon); itaipotoytomiauaists then they put them (in.) together; 
imakéyksipotauotsinikaiks even if they were shooting back at him; itsi- 
pótanistsiuaie he said back to him; itàpipotskóaiks he went back [acing 
them; dipotapaipiu he turned about towards (the bear) ; istápaipotsinaké- 
kak roll (pl.) (the gambling-wheel) about towards one another; misksip- 
potapóiau they went instead in the opposite direction; nitsipótsisamitskay- 
pinan we (excl.) fought a long time between ourselves (prop. opposite each 
other) ; tátsikaytsim okóauau, paiotákokiop in the centre was their lodge. 
it was built out of two lodges. 

-pot- to shoot : nitsipótau I shoot him. -potsiu he shoots him: akotuipotau 
we (incl.) shall all go and shoot him; itsipótsiuaie amó Pekániua these 
Peigans then commenced to shoot him; ótsitsipótokaie he was shot at by 
one (4 p.) of them. 
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pota- to Hy. to Hy up: nitáipót 1 Hy. I fly up, aipétau, paidtau he flies, 
he Hies up. 

pota- to make fire: nitaipot 1 make fire, aipotau he makes fire. 

Potaykuyi an. Makes-fly, a man's name. 

potamskan in. (?) old-fashioned fire-place. 

potani in. camp-fire, pl. potanists; opétanoai their camp-fire. 

potapaipi- to turn about: àipotapaipiu he turns about. 

potapo;kista- to put pointing to: anitsipotapogkistau he would always 
put one of them pointing to (the moon). à 

potátsis an. stove, pl. potàtsiks. 

potauani- to fly towards the door: itsippotauaninai then he (4 p.) flew 
towards the door. 

potaumatapsko- to commence to chase back: aipotaumatapskotsiiau they 
commence to chase each other back. 

poto- to bring (an.): matsitsipotos bring him back there: potoysauaie 
let them bring him; stámatsitskipotóyiuaiks then he brought them (an.) 
back again. 

poto- to loose (an.) v. pot- to loose. 

-potoiepist- to tie up the mouth (of a dog): otómitamiks kanaipotoie- 
pistays that they tie the mouths of all their dogs up. 

potoyk- to pay back: ki anni manistsippotoykokaie ninixksi and in that 
way he (4 p.) paid him back in songs. 

potoysini in. loosing. 

potoyt- to put together: itaipotoytomiauaists then they put them (the 
beaver-teeth) together. 

potótsko (-kui, -kuyi) in. trail, road, pl. potótskuists. 

potsakinays- (potsakindysat-) to pay back: onóyksipotsakinà ysakaie 
ixkitsikai toinixksi he (4 p.) paid him back seven songs (for the exact value 
of toinixksi v. that catchword). 

potsapaukaiautsii- fo stab each other in the neck: istsipotsapaukaiautsiis 
they then must stab each other in the neck ; itsipótsapaukàiautsiiau they 
then stabbed each other in the neck. 

potsin- to choke (transitive) : nitáipotsinnau / choke him. aipotsinniu he 
chokes him. — Cf. potska-. 

Potsinni (-inniua) àn. Hold-each-other, a woman's name. obv. -inni (i). 

-potsistsika- coming together of the shoulders: otsitsipotsistsikaypiaie 
where her shoulders came together. 

potska- to choke (intransitive: fo be going to die by want of breath) : 
nitaipotsk J choke, aipotskau, paidtskau he chokes. — Cf. potsin-. 

Pótstakiáke (-àkeua) an. woman belonging to the Bite-throat-people, pl. 
-ükeks. 

Pótstakikoán an. man belonging to the Bite-throat-people, pl. -koaiks. 

Pàtstakiks an. pl. Bite-throat-people, a Blood Indian band, 

-pstsikim- — -pistsikim- to suspect v. sub -pistsi-, 

-pstokists entrails v. ópstókists. 
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-puiin- (-puin-) suffering with, very hard, in a hurry: itsipüinaskinàusiu 
then he cried in a hurry (prop. so that he was suffering with it); ikapui- 
nanistsiauaie they told her in a hurry (prop. they suffered with telling her): 
itskaipuinàykuminai he (4 p.) then was neighing very hard (was suffering 
very much with neighing); nitàiiksipuiinaskok (the rock) has chased me 
very hard (was suffering very much with chasing me, or, less probably, so 
that | was suffering with it). — Cf. -puiina-. 

-puiina- (-puina-) to suffer: -pui(i)nam he suffers, aiiksiphiinam he 
suffers very much; iksipuindmiau mayksoatéypi they suffered very much 
for something to eat. — Cf. puiin-. 

-puiinasko- v. -puiinisko-. 

-puiinisko- (-puiinasko-) fo chase hard: àámok ómaykskimak nitaiiksi- 
puinaskok this big rock has chased me verg hard; ikamipuiniskokuiniki 
ih you are chased hard (if you are in danger); noykéa ayksiksipuiniskoau 
my son must be chased very hard (must be in great danger). — 

-puin- v. -puiin-. 

puinani- fo say in a hurry, to tell in a hurry: ikapuinanistsiauaie they 
then told her in a hurry. 

puinaskinausi- to cry in a hurry: itsipdinaskindusiu: niuaaki then he 
cried in a hurry: out of the way, 

-puinisko- v. -puiinisko-. 

puys- v. poys-. 

puyrsap- v. poysap- 

puysap- v. poysap-. 

pum- good: kataipumotasiua àikimatoykoiüim máytáypümmaypi (the 
people) that had not good horses suffered for (want of) something to buy 
with. — Cf. pümapiu. 

pum- (pumm-) fo buy v. ixpum- to buy. 

pümapiu it is good, it is useful; matsipümapiua, matsipümapiuatsiks it is 
not good, it is useless; kokünun matsipümapiu, àzkauakometsis our lodge 
is not so good that we should love it. — Cf. pum- good. 

pümmani in. buying. 

-pummo- fo give: otsipümmoaiks those to whom he gave it; itsipüm- 
motsiiau aykuiinniman they then gave a pipe to one another. — to give 
power: otápaipummókaie then he was given by him (4 p.) the power (of 
the beaver-rolls) ; ki otsitapaipümmókaie and then he was given by him 
(4 p.) the power (belonging to each thing that was given to him): 
otáiksistsipümmoókaie he had done being given by him (4 p.) the power 
(belonging to each thing that was given to him). — to initiate: nitsipüm- 
moau / initiate him; noyksitsippumoyiau then they initiated them ; mátsitsi- 
pummoyiau they then again initiated them: otsipümmokoàiau they (4 p.) 
would initiate them; aksipumméaiau they would be initiated. 

pümmotséisini (pümmotsiisini) in. trading with one another. 

-pumo- fo give, etc. v. -pummo- fo give. 
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pumotasi- to have good horses: kataipumotasiua (kataipumotasiua) who 
has not good horses. 

pin an. bracelet, pl. püniks: noypün my bracelet, oypün his bracelet. 

Punákiksi in. Cut-bank river. 

-punixta- fo pay: nitaipunixt / pay, dipunixtau he pays: nitáipunixtatau 
I pay to him, áipunixtatsiu he pays to him. 

-punista- fo pay v. -punixta-. 

-punistam- to unload (an.]: itsipünistamiuaie he then unloaded her 
(from his back); otaipunistamaysaie when he had unloaded her, 

püsa (pü'sa) an. cat, pl. püsaiks (pu'saiks). 

püsepokà (pü'sepokà), püsepokàua (pü'sepokàua) an. kitten, obw. 
-pokài(i), pl. -pokàiks (cat-child). 

püstamàni in. ornament of a bonnet, pl. püstamànists. 

Putstaki- v. Potstaki- 

py- far v. pi- far. 


5- ouf v. sai- out: 

sá no. 

sa- out v. sai- out. 

saaini- v, saini-. 

saáinisoytsi v. saiàinisotsi. 

Saáistsikixkini an. Flat-side-head, a man's name. The correct form of 
this name is more or less doubtful. 

saaitsikapiksi- v. saitsikapiksi- 

saáitsiko;kini an. sleigh-bell, pl. saàitsikoykiniks. 

saami in. drug, medicine, pl. saamists; nisimi my drug. 

saami in. war-bonnef, pl. saamists; nisami my war-bonnet; kitümmaiix- 
kétso amói nisamai / think, this my war-bonnet becomes you well. 

saámiskinétsimàni in. medicine-bag, pl. saámiskinétsimànists. 

saáupisaysaiks that they (an.) were mashed down (crushed). — CE. 
saupisoto-. 

saautsi- to go ouf: saàutsik go (pl.) out. 

saàyt v. sauóyt. 

Sai- (sa-, su-, sz-), sau-, s- out: saiaypaipiskixtsimaie nistsépiskan he 
jumped out of the fence; kaksakin itsaixtsiu moyis the axe is outside the 
lodge; saiinikiu he Killed (one) ont (of the enemies): saiistaykapin one 
(4 p.) crawled out (cf. itsdstaykapiu he crawled out); ki itaykanaisaisaipiau 
and then all the people ran out on a charge (to them); itaumatapsaixpiu 
then (the people) made a rush out; itomátapsaskoyiu then he began to 
drive them out; pinsdsamis do not look out at him; itsésapiau then they 
looked out; otàukanaisàumagkàni when all of them ran out; nitsautókiau 
they pulled me out ; akstamsautoyiu otodn then he would take out his knife: 
saypaipit (the text has saypaipit) jump out; otsitsanikaie he then was told 
by him (4 p.) from within (prop. told out by him); itaykanauysomaykau 
then they all ran out. — Cf. sak-, sat-, sauóyt. 

sai- (sau-) not, one of the negative prefixes, the description of whose 
uses belongs to grammar. Examples: saisikstakinaniki if we (excl.) do not 
bite; saiókainiki if you do not sleep; aisauauotéieniki if I do not come 
(back); otaisaudtoys when she did not come; aisauatsinakis when if is 
seen no more; kimauksauykaipaskayks why do you not go and dance: 
itsáuatstunnoyiàuaiks then they were not afraid of them any more. 

-sai- (-sayi-) Cree v. -saiepuyi- to speak Cree. 

saiái (saiàiua) an. goose, obv. saiái(i), pl. saiáiks. 

saiáiks-otsitautóypi in. March (1when-the-geese-come). 
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Saiaini- v. saini-. 

saiainisoytsi (sadinisoytsi) (-tsik, -tsim) fow down, below, in the lower 
country. — Cf, saini-. 

saiaksts- fo go out and steer the ears of the lodge v. sub aiaksts-. 

saiaykima- fo hoist (as a flag): nitsaiaykim / hoist, saiaykimau he hoists: 
nitsaiaykimatau / hoist him, saiaykimatsiu he hoists him; nitsaiaykimatoyp 
/ hoist it, saiaykimatom he hoists it. 

saiánaiinai he (4 p.) had a sore paw. — Cf. osánàniai. 

Saiápiake (-akeua) an. Cree half-breed woman, pl. -akeks. 

Saiápikoán an. Cree half-breed, pl. Saiápikoaiks. 

saiátsekekiniau he was hit on the head and cut at the same time. 

saiatsipin- to slack: nitsaiatsipinixp / slack it, saiatsipinim he slacks it. 

saiaukuyists in. pl. goose-feathers. 

saicsksin- to forget (not to know): nitàisaiasksinoau | forget Aim, 
àisaiasksinoyiu he forgets him; nitáisaiasksinixp | forget it, áisaiasksinim 
he forgets it. 

saiitapikoysistsininai (saidtapikAysistsininai) v. moysistsini. 

Saiiykinni an. Geese-necklace. a man's name (Blood Indian). 

saieka- to kick v. seka- (same meaning). 

saiépitsi (saiépitsiua) an. liar, obv. saiépitsi(i), pl. saiépitsiks. 

saiepitsi- to lie (to tell a lie) : nitsaiépitsi J lie, saiépitsiu he lies; nitsai- 
épitskoytoau J lie to him, saiépitskoytoyiu he lies to him. 

saiépitssini in. lying (telling lies), lie. 

saiépuaysini in. silence (no-talking ). 

saiepuyi- to be silent (not talking) : nitáisaiépuyi J am silent, aisaiépuyiu 
he is silent. 

-saiepuyi- to speak Cree: nitdisaiepuyi | speak Cree, áisaiepuyiu he 
speaks Cree. 

-saiesoyk- to have a supply: aikaisaiésoykim étakésina étstaukatskanists 
the women had a big supply of lodge-pins. 

saiikoysi- v. sikoysi-. 

saiin- (saiinn-) to hold out of something: sakitsáiinimiàu osókàsoaists 
they were still holding their dresses out of (the fire). 

-saiinako- (-sainako-] v. -sauainako-. 

saiiniki (saiinikiua) an. one who has killed and counted coup. obv. 
saiiniki(i), pl. saiinikiks. 

saiinikiu he killed one out (of a [oreign tribe), he killed an enemy and 
counted coup. — Cf, siniki-. 

saiipun- often (7) : aikskisaie, saiipünikskisáie if (the Sun) had stripes 
on each side, if he had often stripes on each side, 

saiistaykapi- (sustaykapi-) fo crawl out: nitaisaiistaykapi, nitaisastaykapi 
I crawl out. áisaiistaykapiu ( aisestaykapiu) he crawls out. 
 sSaiitapi- tfo become ill (lit. to become not a person) : itsáiitapiu then he 
became ill. 

saiitsikixtan an. bell, pl. saiitsikixtaniks. 
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saiitsima- fo deny: nitaéisaiitsim / deny, disaiitsimau he denies; stam- 
atamaiiksaiitsimau then she again denied it very hard. 

sáikimaisótsixpiu otsitanists they (sing.) had covered their saddles from 
one end to the other. 

saikimi- to be short-furred: nitsaikiminai he (4 p.) was then short- 
furred; kataisaikimii that is why (the kit-foxes) are short-furred. 

saikimiskau, áisaikimiskàu it leaks. — it runs (of matter): tókskai ksistsi- 
küi ki anni anáukiu manistsisamsaikimiskàypi matsisiii if was one day and 
a half that the matter was running. 

saikinsi- to sweat: nitáisaikinsi I sweat, disaikinsiu he sweats. 

saikoyi- (saiaikoyi-) to have calves, to have colts. to have a litter of 
pups (prop. to have the calves, or colts, or pups, out): saikoyiu (saiaikoyiu) 
she has calves. or colts, or pups. 

saikoyi- fo come out: émoytsaikoyiixpi niétaytamiskani where the ditch 
comes out (of Badger creek). 

saiks- to pull out: itomátapsaiksimmiu then he began to pull out (the 
thorns) from him ;; ikyáiaiksistsaiksimmau finally he had them all pulled 
out from him; koykitsaiksomodki that you pull out (the thorns) from me 
Ver me). 





ksikoypaipi- to jump out past: nitsáiksikoypaipi I jump out past. sài- 
keikoypaipit he jumps out past. 

saiksisto- to come in sight: omiksi manikapiks itsaiksistoyi then the boys 
came in sight. 

saikskaytamat- to have for flag: matsinists sáikskaytamatóm he had 
tongues For Hags. 

saiksot-: itàisaiksotoylauaiks then they would pull the stakes up for 
them (an.) (viz. for the hides). 

saixkimaykani in. arrow-stick, pl. saixkimaykanists. 

saixkimani in. arrow-stick, pl. saixkimanists, 

saixkiniso he starts out with his head. 

saixpi- to make a rush out: itàumatapsáixpiu then (the people) made a 
rush out. — Cf. saipi- to make a charge. 

saixtsi- fo be outside, to lie outside: nitsaixts | am outside, saixtsiu is 
outside; ki akoytsi ixtápsisapoksaixtsiua ozkátsi and his leg was far out- 
side, gone clear through (the tree); itsdixtsiu it lies outside (e.g. outside 
the lodge). — to stick out: ixtsáixtsiu amói kokotüyi (that living thing) is 
sticking out of the ice. 

saixtsi- fo come ouf of the sweat-lodge: nitaisaixts | come out of the 
sweat-lodge, aisaixtsiu he comes out of the sweat-lodge. 

-sainako- v. -sauainako-. 

saini- (sain-) low down: nítsainiaupiin he (4 p.) sat the lowest down: 
itsénnaukimiuàie (itsáinyaukimiuàie) then she put his head low down: nåt- 
sainópiu he just stays at the lowest end. — Cf. saiainisoytsi. 

sainiaupi- (sainopi-) to sif the lowest down, to stay at the lowest end v. 
sub saini-. 
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sainisapapiksi- to throw down and spread out: àistamsainisapàpiksistaii 
they (an.) were thrown down and spread out. 

sainopi- v. sainiaupi-. 

saipáitapiks an. pl. common people. 

saipi- to make a charge: nitsàipi, nitàisàipi ! make a charge, sàipiu, 
áisáàipiu he makes a charge: nitáisaipiskoytoau J make a charge on him, 
aisaipiskoytoyiu he makes a charge on him: otsitsaipiskoytók Pinapisinai 
then the Sioux (4 p.) made a charge on them: aykaistsaipiskoytoaiiks let 
us (incl.) make a charge on them when they are near. 

saipi- to bring out, to take out: nitàisaipiau, nitsáipiau / take him out, 
aisaipiiu, saipiiu he takes him out; aksaipiaii ikaiks the medicine-lodge- 
makers will be taken out; kaykitsáipiauaii that you (pl.) may take them 
(an.) out. 

saipii- to stretch oneself : nitàisaipii / stretch myself, disaipiiu he stretches 
himself. 

saipikaki- to stretch one's leg: nitaisaipikaki / stretch my leg, disaipikakiu 
he stretches his leg. 

saipiksi- to throw out, fo pull out: nitdisaipiksistau J throw him out, 
aisaipiksistsiu he throws him out; nitaisaipiksixp / throw it out, áisaipiksim 
he throws it out; itaixtsaipiksim otsistakini then she pulled out her stone 
to hammer the bones on. 

saipixta- to lead out: itsàipixtau he then led (his horses) out. 

sáipioysists in. pl. manure; ciniua osaipioysists the manure of the buffalo, 

saipistsimatsis an. screw’, pl. saipistsimatsiks. 

saipokomistsimani in. puff of smoke. 

saipskapat- fo stretch: nitaisaipskapatau | stretch him, disaipskapatsiu 
he stretches him: nitaéisaipskapatoyp I stretch it, áisaipskapatom he 
stretches it. 

saipskoysat- misheard for sapskozsat- (— sapskozsat-). 

saipuyi- fo stand outside: itsaipuyiu amdéia dyké he was standing outside 
of the water (near the water); métatsitstsipa, aykitsaipuyiu einiu there 
were no more buffalo standing outside. 

saipuyi- to speak from within: minisaipwyit do not speak from within, 

saisaipi- fo run out to make a charge: itaykanaisaisaipiau then all ran 
out fo make a charge. 

saisat- to look out at (in.) : nitsáisatsixp I look out at it, sáisatsim he 


looks out at it, — Cf. saisamm- {an.) and saisapi- 


saisumm- (saisam-) fo look out af (an.): nitsdisemmay | look out at 
him, sáisammiu he looks out at him; pinsdésamis do not look out at him. — 
Cf. saisat- (in.) and saisapi-. 

saisapi- ta look out: nitsáisapi I look out, sáisapiu he looks out. — CE. 
Saisat-, Saisam m-. 

saisestsisima- to look for lice: omiksi kipitakeks omim opótanoai itsai- 
sastsisimaiau by (the light of) their camp-fire those old women were 
looking for lice (on their dresses). 
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saisetoasi- in disaisetoasiu the smoke goes out. 

saisétuiàtsis an. stove-pipe, pl. saisétuiatsiks, 

saisetuyi- to let the smoke out: nitaisaisetüyi I let the smoke out, àisaise- 
tuyiu he lets the smoke out. 

saiskap- to pull out: nitsaiskapatau I pull him out, sáiskapatsiu he pulls 
him out; nitsaiskapatoyp J pull it out, saiskapatom he pulls it out. 

saiskapi- (saskapi-) to crawl out: nitaisaiskapi J craw! out, disaiskapiu 
he crawls out. Also used of the sun, etc.: sauumdisaskapis before (the 
sun) has risen: sáskàpiu (the sun) rises. 

saisko- (sasko-) to drive out: nitaisaiskoau (nitaisaskoau) J drive him 
out, disaiskoyiu (disaskoyiu) he drives him out; nitsitsaskoaii ápotskinaiks 
then | drove the cattle out; àisoksakapoksisaskoyiu she would drive them 
out of the brushes, out on the prairie. 

saisksi- (sesksi-) fo urinate: nitsaisksi (nitsasksi) / urinate, disaisksiu 
(aisasksiu) Ae urinates. — Cf. isksi-. 

saisto- to cry out all over the camp : nitsaisto, nitàisaisto J cry out, saisto, 
aisaisto he cries out. 

saistsapatakaiayi- (saistsipatakaiayi-) to run out: aits(a)istsapatakaiayiu 
he then ran out (of the lodge) ; itsáistsapatakàiayiu she then ran out (of 
the lodge); itsdstsapatakaiayin he (4 p.) then ran out; istsáistsipatakaia- 
vit then run out (of the lodge). — CE. -istsipatakaiayi-. 

saistsipatakaiayi- v. saistsapatakaiayi-. 

-saisuiopokasi- to bud: àisaisuiópokàsiu it buds (the leaves are coming 
forth). 

-saisuiopoksko to bud: disaisuidpoksko it buds (the leaves are coming 
forth). 

saisuyin- fo bail (as water out of a boat): nitaisaisuyinixp / bail it. 
áisaisuyinim le bails it. 

saitam- to breathe: nitsáitam / breathe, sáitamiu he breathes; nitsái- 
tamatoyp / breathe it, sáitamatom he breathes it; nitsaitamatomoau I breathe 
for him, saitamatomoyiu he breathes for him. 

saitsekitsaki- fo spread out one's fingers: nitaisaitsekitsaki J spread my 
fingers out, Aisaitsekitsakiu he spreads his fingers out. 

saitsikapiksi- (saaitsikapiksi-) fo rattle, to ring: nitaisaitsikapiksistaki 
I rattle, I ring, aisaitsikapiksistakiu he rattles. he rings: nitaisaitsikapiksistau 
I rattle (with) him. l ring him, áisaitsikapiksistsiu he rattles (with) him, 
he rings him; amdksi ozsistsiksi saditsikapiksistsis you must rattle with 
these hoofs: itsaditsikapiksistsiuaiks then he rattled with them (an.) ; nit- 
aisaitsikapiksixp J ring it, àisaitsikapiksim he rings it. 

saitsiko he rattles. 

Saitsiko (-koa) an. Rattler, a man's name, obv. -koi. 

saitsikoyta- to rattle: otaisaitsikoytasi that they were rattling. 

saitsits- to spread ont: nitàáisaitsitsau / spread him out, àisaitsitsiu he 
spreads him out. 

saitsóykos an. (?) plate, pl. saitsóykósiks (?). 
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sak- (saks-) out: disakayayiu (better: aisakaiayiu) étakésina all the 
women ran out fast; disaksistotsop then we (incl.) had moved away from 
the river (lit. had moved out) : aksakoysoyiu it will boil over (prop. out) : 
itomatapsakoysoyin (the text has -sokoysoyin) it (4 p.) started to boil over 
(prop. out); ki apinakuyi nitsaksipuauysini, nimatoykotsipuauypa and in 
the morning when I tried to get up out (of my bed). I could not get up: 
skatamaisaksipotaiaiks then they would try to Hy out. But íitáisaksisài then 
(the other buffalo) ran out does not seem to contain sak- : it is probably to 
be analyzed it-ai-sa(i)-ksisai(i),— Cf. saj- out. saka p. saksi-. 

sak- still v. saki-. 

sakaiayi- fo run out: nitáisakaiayi ] run out. áisakaiayiu he runs out. 

sakakap- excellent: sakakápsiu (an.) he is excellent, sakakápiu (in.) 
it is excellent. 

sakakápitapi (-tapiua) an. excellent person. excellent people, obv, -ta- 
pi(i), pl. -tapiks. 

sakakim- (sakakimm-) to value. fo esteem, to love: nitdisakakimmau | 
value him, àisakakimmiu he values him : nitàisakakitsixp / value it, àisaka- 
kitsim he values it. 

sakap- out on the prairie: oma ykanistapsakapomaykaniaii (perhaps mis- 
heard for maykanistap- as omazksoyis that he might eat for mayksoyis 7) 
that one of them might run about out on the prairie; itéisakapomaykaiinai 
nátsitapii fhen two of them (4 p.) were running out on the prairie: 
nitsitsakapomayk J then ran out on the prairie ; aisoksakapoksisaskoyiu she 
would suddenly chase them out of the brushes : otàisákapipiks when he ran 
out on the prairie ; ixpitsakapistsipatakàyayiu he then ran out on the prairie 
with (me). — CE. sak- out. sa kapo-. 

sakapat- to come out of a place and go out on the prairie: nitáisákapatogp 
| come out of it, àisakapatom (saiákapatóm) he comes out of it. — CK. 
sakapo-. 

sakapipiksi- fo flee out on the prairie: otaisakapipiks when he fled out 
on the prairie. 

sakapistsipatakaiayi- to run out on the prairie : ixpitsakapistsipatakàiayiu 
he then ran out on the prairie with (me), 

sakapo- fo go out on the prairie. to go out: nitsakaps (nitaisakapd) | go 
out, sákapó (áisákapó, saiakapo) he goes out. — Cf. sa kap-, sakapat-. 

sakapomayka- fo run out on the prairie: nitsakapomayk J rin out, 
sakapomaykau he runs out. 

sakat- to issue out : annomatapaiesakatotau now start to issue them (in.) 
out to them. 

sakayayi- v. sakaiayi-. 

saki- (sak-) still: sakiaupii they still sat there: sakiaitapii they were 
still alive: sdkiausiu she was still picking (roseberries) : sakyáiokat be 
shill asleep; sakaixtsisi moyists if the lodges are stil] there; noyksákiaita- 
piiks those who are yet alive: kitsakiaupixpuau do you. (pl.) still sit there : 
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otsitsakaixtsixp when there were still (buffalo); otsakiauyisau whilst they 
were eating still. 

sákiàitapiu he is living still. he is still alive. 

sako- (sakoi-) last: sakóapótsists the last (latter) pieces of meat from 
a carcase; sakoiipim he came in the last; nitaytsakoàumaykau (that) was 
the last one of them running. — CF. sakóóytsi. 

sako- to hai! v. saku-. 

Sakóake (-àkeua) an. Last-woman. à certain white woman s Indian name, 
abv. -àkeli). 

-sakoays- in osdkoaysodiauaiks the younger ones (prop. the latter ones) 
among them. 

Sakoapaykumi (-kumiua) an. Yells-about-last, a man’s name, obw. 
-kumi(i) (Blood Indian). 

-sakoii- with spittle on his mouth: nàtsakoiikokitsiminai he (4 p.) was 
just frozen with spittle on his mouth, 

sakoiipi- fo enter last: nitsakoiipi / enter fast, sakoiipim he enters last. 

sakoyk- to put off the harness: nitaisakoykim | put the harness off, 
àisakoykimau he puts the harness o[[ ; nisótamaisákoykinaii ni'sa otsitoyke- 
pistaypiks / then put the harness off my elder brother's team. 

sakoykin- to take something off one's neck: sakoykinnokit take it off 
muy neck. 

-sakonimani in. buffalo-skin to patch moccasins: osakonimani his buffalo- 
skin to patch moccasins. 

sakééytsi (-tsik, -tsim) last: sakéoytsim otauaksini later on (comes the 
story of) his leading the buffalo: anni sakooytsiks stamikiks then the last 
ones were the bulls; otatómapótsists ki sakóoytsists his first pieces of meat 
and the latter ones. — CF. sako- last. 

sakoysoyiu it boils over. 

-sákopstànists in. pl. ropes attached to the travoy: osakopstanists the 
ropes attached to his travoy. 

sákotsiu if boils over. 

saksi- v. saksi-. 

saksisakima- fo pound: nitsaksisdkim / pound, saksisdkimau he pounds 

saku- to hail: isaku it hails: 

Saküyikakatósi (-siua) an. Last-star, a man's name, obv. -si{i). 

Sakyautsisi (-siua) an, Still-smoking, a man's name, obv. -si(i). 

sayk- (sayks-) short: saykimiu (an.) is short (of animals); sayksiksim 
(an.) is short (of trees and wooden things); sayksiksiu (in.) is short (of 
trees and wooden things); séyksiu (an.) is short (of animate things in 
general); saykiu (in.) is short. 

Saykake (-dkeua) an. Short-woman, a woman s name, obv. -ake(i). 

sayki- to take out: nitsaykixp / take it out, saykim he takes it out. 

sajkinau (saykinaua) an. married man, obv. saykinai(i), pl. saykinaiks. 

Saykókinàke (-àkeua) an. woman belonging to the Short-neck-people, 
pl. -akeks. 








EE ee 
Saykékinikoan an. man belonging to the Short-neck-people, pl. -koaiks. 
Saykókiniks an. pl. Short-neck-people. a branch of one of the Peigan 
bands. | 
sayk6ytsiminaniu ke has short arms. 
saykópis an. short rope, pl. saykópiks. 
saykotéaysim an. sock. pl. saykotóazsimiks. 
saykotsiu v. sayksts-. 
sayksika- to have short feet: nitsayksik | have short feet, sayksikau he 
has short feet, 

sayksikinaki- to have short legs: nitsayksikinaki I have short legs, 
sayksikinakim he has short legs. 

sayksikinistsi- to have short arms: nitsayksikinists J have short arms, 
sayksikinistsiu he has short arms. 

sayksistot- to shorten: nitsáyksistótsixp / shorten it, sáyksistótsim he 
shortens it. 

saykski- to have a short face: Aisaykskiaiks they have a short face. 

Saykskyaytso (-tsoa) an. Short-face-Joe, a certain man's nickname. obv. 
-[5oi. 
sayksts- light (not heavy): saykstsim (an.) he is light: saykstsiu (in.) 
if ts light. For saykstsiu they use also saykotsiu (in.), 
saykimapi (saykümapiua) an. boy, obv. sazkümapi(i), pl. saykümapiks. 
saykimapiuasi- fo turn into a boy. to turn out to be a boy: saykima- 
piuasiu turns out to be a boy. 

-saykütsisako : anni nitsaykitsisako this is the short gut (that means: 
this is the end of the story), 

sayp- weak: sàáypsiu (an.) he is weak, cannot endure very much (of 
men, animals, animate things); saypiu (in.) it is weak. cannot endure very 
much (of inanimate things); sAypiokasiu he is weak (of men and animals 
with little muscular strength) ; saypiniu he is weak of health (used of men 
and animals), 

Saysáke (-àkeua) an. Sarcee woman, pl. Saysakeks, 

Saysapikoyko an, Sarcee-scabby-bank, a man's name (Blood Indian). 

Saysepuyi- to speak Sarcee: nitdisaysepuyi | Speak Sarcee, aisaysepuyiu 
he speaks Sarcee. 

Saysi (Saysiua) an. Sarcee tribe, obv. Saysi(i). 

-saysi- Sarcee v. saysepuyi-. 

Saysikoán an. Sarcee Indian, pl. Saysikoaiks. 

Saysisokitaki (Saysisokitakiua) an. Stoney Indian tribe, obv. Saysiso- 
kitaki(i). 

Saysisokitakiake (-dkeua) anm. Stoney Indian woman, pl. Saysisokita- 
kiakeks. 

Saysisokitakikoán an. Stoney Indian, pl. Saysisokitakikoaiks, 

sami (sámiua) an. hunter, obv. sámi(i), pl. sámiks, 

sami- to hunt: nitsàmi, nitáisàami / hunt, sámiu, àisàmiu he hunts: nitsa- 
matau J hunt him, samatsiu he hunts him. 
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sami- fo wear the war-bonnet: kataisamiaua that is why they wear the 

ar bonne 

jámikin in. (7) collar-bone. 

sana- to have a sore paw v. osánàniai, saiánaiinai. 

sani- to say from within (prop. to say out) : otsitsanikaie he (4 p.) then 
said to him from within. 

-sanist- fo try v. isanist- fo try. 

sap- on each side: nistói sapánisi let (buffalo) fall down on each side of 
me; itsistsapomàyk(au) (the cow) would not go straight (lit. she would 
run on each side, the idea on each side being expressed twice, by itsist- as 
well as by sap-). 

sap- complete, completely, right : sáisapannistsliks (sáisapanistsiiks) they 
did not do it completely ; sapanistsitsinainiki if you catch him right (com- 
pletely); akoytsapanistsotokaniiu she will complete her scalp-robe with 
(our scalps): aisapdannistsépiksis if he has completed his strikes; sapistoto- 
ayk if he was satisfied; mataisapistotsimatsaie she could not fix it all right. 

sap- (sap-) in, info: istsápixtsit there you must lie in; itsápaupiu &yki- 
oysatsis he is sitting in a boat; nikáitaisapinitau I have already killed him 
in there: sotámatsksapoypii then they fell back in again; itsápaupii they 
were sitting in (the nest) : itsápaipaskàiaiks they were dancing in (the elk- 
head): támitsapaykim then he put it in the pot; itsitsapoypaipiluaie he 
jumped in (to it) ; &ykéyi itsi(t) sapasuyinai he (4 p.) poured water in (on 
the hide); sotímsapotoksiniuaie then she stuck her hands in near (her 
elder sister's) kidneys. — Cf. -sapau (-sapo-) to get in. 

sap- (sap-) in the tracks, on the trail, after. Following: támoytsapapau- 
auaykaiinai walking about, he (4 p.) then followed (the road) ; sákioz- 
tsapauauaykau (the text has saki&ytsaup-) he was stil! walking along in the 
trail; ixtsitsapauaniauaie then they flew along after (him): ixtsitsapomay- 
kau ke followed running along: tsitsupómaykàt then run in the tracks 
(Following up). — CE. -sapo- to follow. 

-sapaat- to follow, to pursue: otautsapaakaie he was pursued by him 
(4 p.). — CE. -sapat-. 

sapayk- to put in: nitaisapaykixp / put if in. àisapàykim he puts it in. 

sapaykixko- to stretch (a hide) by stepping on it (an.) : mátsitaisapay- 
kixkoyiuaie then (the people) also stretched (the hide) by stepping on it 
(an.). 

sapaykumi- fo shoot into: nitàisapaykumi / shoot into, aisapaykumiu he 
shoots into; nitsitsiksikaisapaykumiu omi maksini she shot (hit) exactly in 
the same wound. 

sapanistsi- fo complete: nitaisapanistsi | complete, aisapanistsiu he 
completes. 

sápanistsim an., sápanistsau in. is complete; Aisapanistsimiau they (viz. 
the members of the war-party) were complete; àisapanistsimi natósiks al/ 
the moons were complete; Aisapanistsoii (the songs) were complete; 
fisapanistsojaists (the nights) were complete: aisapannistsosaists when 
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(the dances) were complete ; aisapannistsosau when they (in.) are used up. 

sapanistsotokani- to complete a scalp-robe: kotokAnunists Akoytsapa- 
nistsotokaniiu she will complete her scalp-robe with our (incl.) scalps (i.e. 
with the scalps she takes from our heads). 

sapannists- (sapannists-) v. sapanists-, 

sapapiksi- to throw in: nitàisapapiksistau / throm him in, aisapapiksistsiu 
he throws him in; nitaisapapiksixp | throw it in, aisapapiksim he throws it 
in; ikamitsapapiksistasi omi oysistsini if he throws the horse-shoe in (to 
the stake). Most times with it- (ist- in the imperative), e.g. nitsitsapapi- 
ksistau, itsapapiksistsiu, and the sentence quoted above. 

sapapini- fo put in ones eyes: Annistsiaie nitsitaisapapinixpinani 
nodpsspinaniks those (in.) it is we (excl) put in our eyes (and pull along). 

sapásoyinimàn (sapásuyinimàn) in. gut with the blood in it. 

sapasuyi- to pour in: àykéyi itsi(t)sapasuyinai [-asoyinai) he (4 p.) 
poured water in (on the hide). 

sapasuyin- fo pour in: nitaisapasuyinaki | pour in, disapasuyinakiu he 
pours in; nitàisapasuyinixp 7 pour it in, aisapasuyinim he pours it in; ki 
ayké matsitsitaisapasuyinakiuaie and there she also pours water in. 

-sapat- fo track up: ki omaykdatsistaiks nitsitaumatapapsapAtaiau and 
then I begin to track up jack-rabbits. — CE. -sapaat-. 

sapauauayka- to walk in the tracks: ixtsápauàuaykau he walks along in 
the tracks. 

sapaumayka- to run about outside: nitaistamitsapaumaykaypinan then 
we (excl.) run there about outside. In this verb sap- is to be analyzed as 
S- out (v. sai- out) and ap- about. — Cf. sapo- to walk about outside. 

sapaupi- v. sapaupi-. 

Sapapístatsáke (-àkeua) an, Spear-woman, a woman's name, obv. 
-àke(i). 

sapapistàtsis an. spear, pl. sapápistàtsiks, 

sapi- to look v. sapi- 

sapikaixpi- : mistsists ákitaisapikaixpiau they will be handled on sticks. 

sapikakiatsi- to make stirrups: nitiyiaukaie ixtsépikakiatsiauaie from the 
same it was they made stirrups. 

sapikakiatsis in. stirrup, pl. sapikakiatsists. 

sapikapiksi- fo step into (of a horse): ki oma ponokàmita itsitsapikàpik- 
siu omi apis and that horse stepped into the rope. 

sapikin- to button: áàisapikinamau he buttons: nitáisapikinixp J button 
it, àisapikinim he buttons it ; nitáisapikinamoau J button for him, aisapi- 
kinamoyiu he buttons for him. 

sapikinamatsis an, button, pl). sapikinamatsiks, 

sapikitsoysatsis an, finger-ring, pl. sapikitsoysatsiks. 

sapiksikai- fo step in a track : nitsisapiksikai | step in a track, aisapiksi- 
kaiiu he steps in a track. 

sapikuman in, helve (of an axe), pl. sapikumanists. 

sapixt- (sapoyt-) fo put in: nitaisapixtaki J put in, disapixtakiu he puts 
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in; nitáisapixtsau J put him in, àisapixtsiu he puts him in; nitaisapoytoyp 
1 put it in, áisapoytom he puts it in: nitáisapoytomoau 7 put in for him, 
aisapoytomoyiu he puts in for him; áisapoytomoau he is given a pipe: 
akitsipstsápixtomoyiuaie then he would hand in [or him (his smoke). The 
stem sapo;t- is also used for stuffing in. e.g. nitaisapoytoyp J stuff it in. 

sapixtsi- fo lie down in: nitsitsápixts ] lie down in. itsápixtsiu he lies 
down in; ànnimaie istsápixtsit there you must lie down in (that means: in 
the hole you have dug). 

sapimman in. hood, pl. sapimmanists. 

sapinit- fo kill inside: nikàitaisapinitau 7 have killed him in there. 

sapis- fo put in: itáisapisimaie then she puts it in (the stove). 

sapistaniaipiksi- to put in out of sight: itsitaytsiuaisapistaniaipiksimaie 
he then put it in instead out of sight. 

sapistot- to satisfy: nitaisapistotoau | satisfy him, disapistotoyiu he 
satisfies him: sapistétoayk if he was satisfied. — to arrange completely, to 
fix all right: mátaisapistotsimatsaie she could not fix it (viz. the lodge that 
was smoking) all right. 

sapistut- v. sapistot-. 

sapitsima- fo fill the pipe: nitàisapitsim / fill the pipe. àisapitsimau he 
fills the pipe. 

Sapó (Sapóa) an. Crow-Indian, a man's name, obv. Sapói. — CE. [sap ó. 

sapo- to walk about outside: ki naykanistaisamitsapozpinan kepusksksini- 
taksi and we (excl.) walk there about outside about ten minutes. — CE. 
sSapaumayka-. 

-sapo- to follow: -sapo he follows; einii ozsoküyi ánnixkaie àutsapó he 
then followed the bu[falo-trail ; stámoykat(s)itsapóiau they then followed 
(the road). — Cl. sap- in the tracks, and -sapaat-, -sapat-. 

sapokakinito- to shoot in the back: ánnàtsik okakini. támsapokakini- 
toyiuaie where his back was, there he shot him then right in his back. 

sapokauan- fo put in one's bosom: ixpitsapókauàniuaie then she put (the 
buffalo-stone) in her bosom; nitsapókauanatau / put him in my bosom. 
sápokauanatsiu he puts him in his bosom: itsápokoanatsiuaie then she put 
him in her bosom. 

sapokimi- to be complete: ixkanitautsapokimiaiks they (an.) all were 
there complete. 

sapokskasi- to follow running: nitáisapokskàsi I follow running, áisa- 
pokskasiu he follows running; ixtaykanaisapokskasiu all (the people) fol- 
lowed that way running; matoztsitaisapokskasinai then she (4 p.) would 
again run after (them); itoypókisapókskasiuaie then she ran after (him). 

sapoykyaki- to put the head in. fo put on the head: itsitsapoykyakiuaic 
he then put his head in (into the elk-head) ; maukatsitsapoykyakiua why 
he put his head in (into the clk-head); saamists itaisapoykyakiu they 
(sing.) put war-bonnets on their heads. 

sapoypi- v. sapoypi-. 

sapoyt- v. sapixt-. 
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sapomayka- to run in the tracks, to follow running: ki anniauk amók 
moysokuyik áutsapomazkau and then she was running back in the tracks 
of the way (she had come); ixtsitsipsapomagkau she followed running 
along ; ixtsitsapomaykau he followed running along; tsitsapómaykàt then 
run in the tracks (following up) : kogsoküyi tsapomaykat run in the tracks 
the same way you went. 

sápóp (sápópa, sápópi) in. plume. 

sapopi- — sapopi- (v. sapaupi-). 

sapotokini- to kindle: àisapotokiniu he kindles. 
sapotota- fo put wood in the fire: nitsitsapotot J then put wood in the 
fire. 

sapotsists v. isapotsists: 

sapskoysat- to put on. to wear (speaking of clothes) : nitaisapskoysatoyp 
| put it on, áisapskoysatóm he puts it on; ki noykétsii itajaksapskoysatom 
(the text has -saipskóysatom) and he puts on different (clothes) : ápoy- 
soyisokasists mataisapskoysatamiauaists they also put on weasel-skin 
coats, 

sapspist- to hang something on: omi otokisi itsitsapspistóm there he hung 
the hide on. 

sapunista- fo use magic: áisapünistau he uses magic. 

sat- to look at (in.) : nitáisatsixp Í look at it, àisatsim he looks at it, 
isátsit look at it; nitáisatomoau 1 look at for him. 1 see for him, aisatomoyiu 
he looks at for him, he sees for him. The same stem is used to express the 
idea to look for. to look after (in.). Another use of sat- fo look at is 
illustrated by nitsitaisatsixpinan nisinaksiminanists then we (excl.) read in 
our (excl.) books. — Cf. samm- (an.) to look at and sapi- to look. 

sat- to plane. to shave, to make shavings: nitaisatsaki | plane, áisatsákiu 
he planes; nitáisatsau I plane him, àisatsiu he planes him; nitaisatsixp 
! plane it, aisatsim he planes it; nitaisatomoau | plane for him, aisatomoyiu 
he planes for him. Especially used of shavin g the arrow-sticks and the bom: 
osaixkimanists ki onamaiaii itsaisatsimaiinai then he (4 p.) was Shaving his 
arrow-sticks and his bow; itomàtapsàátsimiau they began to shave (their 
arrouw-sticks). 

sat- out. — V. satapiksi- and cf. sai- ont. 

-sat- fo go on a raid against: Asinaua nitsataua | went on à raid against 
the Crees. 

sataitapi- to be quarrelsome: iksataitapiu he is very quarrelsome. 

satapikoyiksim an., satapikoyiksiu in. forked stick, 

satapiksi- fo throw out, to throw off: nitaisatapiksistau / throw him out. 
àisatapiksistsiu he throws him out ; nitaisatapiksixp / throw it out, disatapi- 
ksim he throws it out ; Aksatapiksistsiuaiks he would throw (his wives) out: 
itsatapiksim otoanni apauki and then he threw out his flint-knife ; aistamsa- 
tapiksixp ótokóauaists then their (the bull's) kidneys would be thrown out: 
ki omá sazkümapiua otàuami omi tókskaie ekyótsixpi itsátapiksimma and 
the boy threw off that one of his snow-shoes that was painted red, 
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SatOyt, satéytsi (-tsik, -tsim), satóyts on the other side of the mountains: 
satoytai nitsitsinikok the people on the other side of the mountains told 
me about it. 

Satéyts an. Across-the-mountains, a man's name (Blood Indian). 

satap- v. isatop-. 

satotoks- to bite: nitáisatotókstsixp I bite if, àisatotokstsim he bites it 
(of à supposed strawberry). 

sats- to plane v. sat- to plane. 

satsikat- to cut open the back: ixtáisatsikataiau with (them) their backs 
would be cut open. 

satsikinamaipaska- to have a scrape-leg-dance: áykitunnasatsikinamai- 
paskàup let us (incl.) have a scrape-leg-dance. 

satsikinamaipaskàni in. scrape-leg-dance. 

satsini- to rub with a scraping tool : nitàisatsiniaki I rub, áisatsiniakiu he 
rubs; nitàisatsiniau Í rub him, disatsiniu he rubs him: nitaisatsinixp J rub 
it, àisatsinim he rubs it. 

satsópàtsis in. gun-powder, pl. satsépatsists. 

satstaksin in. stripe (of colour), pl. satstáksists. 

sau- ouf v, sai- out. 

sau- not v. sai- not. 

sauaiistot- to transform: nitsauáiistotoau | transform him, sauaiistotoyiu 
he transforms him ; nitsauáiistotsixp / transform it, sauáiistotsim he trans- 
Forms it. 

-sauainako- (-saiinako-, -sainako-) to be invisible: apinakuyi ákai- 
sauainakoyimiu ponokamita in the morning the horses (sing.) were already 
invisible (that means: they were gone); itdmsoksaiinakoyiminai then she 
(4 p.) mas suddenly invisible (that means: she was gone); dkatsauaina- 
koyiminai then she (43 p.) was invisible too: dkaisauainakoyimiau they 
(an.) were already invisible; manistdépsainakoyipi how she had become 
invisible (that means: how she was gone); kokdnunists dkaisauainakuyi 
our lodges have become invisible (have disappeared). 

sauainoysi- fo transform oneself: nitàisauainoysi Í transform myself, 
disauainoysiu he transforms himself, 

sauaipot- fo put outside: nitsauaipotoau 7 put him outside, sauáipotoyiu 
he puts him outside; nitsauaipotsixp / put it outside, saudipotsim he puts it 
outside. 

sauaitsixta- to change the mind: nitsauditsixt (nitatsauditsixt) J change 
my mind, sauditsixtau (atsauditsixtau) he changes his mind. 

sauat- (saudts-) not any more, no more (lit. not again): aisauatauapsspiu 
he had no eyes any more; kitáutamsauatàksino I nearly do not see you ang 
more. The principal domain of sauát-, however, is the conjunctive (and 
subjunctive), in contradistinction to matát-, which expresses the same 
idea in the indicative. — CF. also sta t-. 

-sauat- fo take along: otoykéman áisauatsiu he took his wife along with 
him; noykitaisauatsiauaiks they then took them (an.) along. 
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-sauatoykemiuat- to leave without a wife: ki disauatoykemiuaétsiuaie 
and then he left him without a wife. 

Sauatoykuixkasi- vy. matatoykuixkasi-. 

sauütsepuyi- to be silent after having talked: nitaisauatsépuyi / am 
silent (lit. ] do not talk any more), aisauatsépuyiu he is silent (lit. he does 
not talk any more). 

-sauátsinako- fo be seen no more: aisauátsinaküs when it is seen no more. 

sauátsksin- to forget (not to know any more): nitáisauatsksinoau / 
forget him, aisauatsksinoyiu he forgets him: nitaisauatsksinixp | forget it, 
aisauatsksinim he forgets it. 

saudypistsapsiu he is meddlesome. 

sauayt- to put outside: nitsaudytoyp | put it outside, saudytom he puts 
it outside, 

sauk- v. sok- straight, etc. 

Sáukixtsoyi an. Stretches-out, a man's name. 

saukokskasi- fo run straight on: nitsaukokskasi / run straight on. 
saukokskasiu he runs straight on. 

saukuikitauotsimiu he is slow (takes his time) (of men and animals), 

saukyáuakàsi (saukyáuakàsiua) an. antelope, obv. saukyauakasi, | pl. 
saukyáuakàsiks (prairie-trotter ). 

saukyé in. prairie. 

-sauzkoists in. pl. sirloins, osáuykoists his sirloins. 

-sauykoykaiis (-saykoykaiis) in. sirloin-dried-meat: omi osd ykoykaàiis 
her sirloin-dried-meat. 

sauykyaki- to pull out one's head: manistaksauykyaks when he tried to 
pull his head out. 

sauykyapiksi- to throw up the head out of the water: tamanistsipitot- 
sauykyapiksiuaie then he suddenly threw up his head out of the water right 
in front; anni ixpitétsauykyapiksiuaie there close by he threw his head up 
out of the water with (him). 

Sauypatat- to give somebody outside a taste y. -Aypatat-. 

sauypists- fo be scattered about: okdai otsauypistsisi that everything in 
his lodge was scattered about; itémisauksauypistsixtsiu then suddenly 
everything lay scattered about, 

sauypistsapiksistaki- to scatter things about: aisáauypistsapiksistakiuazk 
this (person) who is scattering things about. 

sauyt- (sdyt-) to make stick out: kakoytsaytomaie otokaniaie only his 
(4 p.) head he (3 p.) made stick out. 

saumayka- to run out: nitsáumayk J run out, sáumaykau he runs out; 
nisoóyi osáuma;kànists four times he ran out (prop. four were his runnings 
out). 

saumaykani in. running out, pl. saumaykanists (v. sub sauma rka-). 

sauóyt, sauóytsi (-tsik, -tsim) outside : amói sadytai (saudytai) the people 
outside; stsikiks saaytsim (saudytsim) akitsipdtaiau some of them were 
going fo make a fire outside, — Cf. sai- out. 
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sauot- (saut-) fo take off (clothing, etc.) ; fo take out: nitsàutoau J take 
him off (out), sautoyiu he takes him off (out); nitsautsixp | take it off 
(out), sautsim he takes it off (out) ; nitsautoysi | take off myself, sautozsiu 
he takes off himself; nitsáuotomoau (nitsáutomoau) / take off for him 
(from him), | scalp him: I take out For him: sáuotomoyiu (sáutomoyiu) 
he takes off for him (from him), he scalps him; he takes out for him. 

Saupau-: akonitsaupauop /et us (incl.) sit by (the river). 

saupi- fo sit outside: nitsaupi / sit outside, sáupiu he sits outside. — to 
sit near by; itsaupiinai potani he (4 p.) was sitting by the camp-[ire. 

saupisoto- to crush: nitsaupisotoau / crush him, saupisotoyiu he crushes 
him. — Cf. saáupisaysaiks. 

-sausikinistsaki- to stretch one's arm: nitáisausikinistsáki / stretch my 
arm, aisausikinistsakiu he stretches his arm. 

saut- to take off (out) v. sauot-. 

sautatsiksiketan in. oufside-top-saddle-blanket; osautatsiksiketan his 
outside-top-saddle-blanket. 

sautota- to go out (for wood) to make a fire: tákipsautot / will go out 
for a while to make a fire. 

-sautsis-: akokyaisautsisaiau they will all have their guts torn out. 

sauumai- not get, used only (or principally) in the conjunctive (and 
subjunctive), in contradistinction to matomai-, which expresses the same 
idea in the indicative. As a rule, sauumai- with the conjunctive has nearly 
the same value as the English conjunction before. Examples: sauumaéipuausi 
kanaitapiu before all the people got up (when all the people had not yet 
got up); otsauumainisaic before he died (when he had not yet died) ; 
sauumaitautoysau Pindpisinai otauaysini before they came to the Stoux 
country (when they had not yet come to the Sioux country); saumaisaskapis 
before (the sun) has risen (when the sun has not yet risen) ; sauumaisopuiina- 
kus before daylight (when there is yet no wind and daylight).— Cf. imai-. 

sauumaisopuiinakus before it dawns, before daylight. 

sauümitsikesüm an. February (unreliable-moon). 

sauümitsistaau an. the Devil (lit. the evil-doing ghost). 

sauümitsitapi (sauümitsitapiua) am. evil-doer, wicked person or people, 
obv. sauümitsitapi (1), pl. sauümitsitapiks. 

sauümitsitapisini in. evil-doing. pl. sauümitsitapisists. 

sauyixtsi- to lie with one s mouth sticking out: kakoytanatsauyixtsiu he 
lag with only his mouth sticking out a little. 

Sayáke (-àkeua) an. Cree woman, pl. Sayákeks. 

Sayékoan an. Cree Indian, pl. Sayékoaiks. 

Sayi (Sayiua) an. Cree tribe, obv. Sayi(i). 

-sayi- Cree v. -sai- Cree. 

sáyiu (sáyiua) an. mad dog. mad wolf, obv. sáyi(i). 

Ba- out v. sai- ott. 

suksi- (saksi-), suks- (saks-) to go out: nitsaks (nitsáks) I go out, 
sáksiu (sáksiu) he goes out, sdksist (sáksist) go out: nitsdkskixtsixp 

22 


suksipota- 338 -sapan 





(nitsákskixtsixp) / go out of it, sákskixtsim (sakskixtsim) he goes out of it. 
— Cf. sak- out. 

suksipota- to fly out: nitdisaksipot / fly out, aisaksipotau he [lies out. 

Suksisa- to run out: àisaksisàu he runs out. 

sum- a long time: itàisamaukunàiiau there they camped a long time; 
kitáksisamainoki you will see me a long time; àisamikókó it was late (a 
long time) in the night; àisamótsisiau they had smoked a long time; 
áisamipaskàu (the buffalo) danced a long time: &àisamitàupiu then he 
wotld sit a long time; áisamotonàiuaie a long time she was looking for lice 
on his head ; manistápisumistuyixp as if was far (a long time) in the winter. 
— Cf. -samisi-, -samo-. 

samapaistsi- to be about a long time: àisamàpaistsiu a long time he had 
been (camping) about. 

samaykoyi- v. samoykoyi-. 

samikoko- to be late in the night: àisamikókó it was late in the night. 

samipopi- to sit up late: màumaisamipópiiks they are sitting up late in 
the night (prop. they are sitting up a very long time). 

-Sumisi- (-samsi-) (an.) fo take a long time in doing something: nitai- 
samis (nitàisams) / take a long time, disamisiu (aisamsiu) he takes a long 
time, — Ch. sam-, -samo-. 

samme- (sam-) to look at (an.) : nitàisammau / look at him, àisammiu he 
looks at him; nitaisammoysi J look at myself, àisammoysiu he looks at him- 
self; àisammotsiiau (-tseiau) theg look at one another. — to look for, to 
look after (an.) : amóksi ponokámitaiks ánni nanistsdmmoypinan (-maypi- 
nan) just the same as we (excl.) looked after the horses. — Cf. sat- (in.) 
to look at and sapi- to look. 

samm- to dip wafer v. summ- (same meaning). 

-samo- to be a long time: áisamó it is a long time; ákaisámo it is a long 
time already, — Cl. sam-, -samisi-. 

samoykoyi- to eat a long time : aisumaykoyiau they ate a long time (From 
the big animal). 

samopi- to stay a long time: nitáisamópi 7 stay a long time, àisumópiu 
he stays a long time; ki niudkskai ksistsikdi nanistsitsisamopi and when | 
had stayed there as long as three days; ki natokai ksistsiktyi nanistsitsisa- 
mópixpinan, itoypótau and when we (excl.) had stayed there two days. 
then if snowed. 

-“Samsi- V. -sumisi-. 

-samspika- to be rubbed: adipstsikaisamspikaii istoaiks the knives would 
be rubbed a little. — CE summ- to rub. 

Sap- in; into v. sap- (same meaning), 

sap- in the tracks v. sap- (same meaning). 

sapasainiskoyto- fo weep for: nitåisapasainiskoytoau | weep for him, 
aisupasainiskoytoyiu he weeps for him. 

-supau (-sapo-) fo get in: itsipau then he got in (to the buggy): 
itsitsapóyinai then he (4 p.) got in (to the boat). — Cf. sap- in. 
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sapauani- fo fly after: ixtsitsapauaniauaie then they flew along after (him). 

sapaupi- (sapopi-) to sif inside. to sit down inside, to get in (to a boat. 
a waggon, etc.) : nitsapaupi J sit inside, sápaupiu he sits inside; stamitsa- 
popiuaie then he got in (to the boat) (then he sat there down inside). With 
a prefix between sap- and -aupi-: nisótamsapáàkaupi then I got in (to the 
waggon) (then I sat down inside). 

sapi- fo look: nitaisapi, nitsapi / look, aisdpiu, isdpiu fe looks: nitàisapiau 
I look for him, I see For him, áisapiiu he looks for him. he sees for him. — 
Cf. samm- (an.) and sat- (in.) to look at. 

sapiats- to make one look: nitsapiatsau / make him look. 

sapikakiatsi- v. sapikakiatsi-. 

Sapixt- v. sapixt- 

supixtsi- fo be in: asàni itsápixtsiu the paint was in there. 

sapipuyi- fo stand inside: nitsapipuyi I stand inside, sapipuyiu he stands 
inside. 

sapista- (sapsta-) to drive in, to hammer ín: oytókisi itsitsapstaixp it 
was driven into her ear; itsitsápistaimaie oytókisaii she then hammered it 
(the elk-horn) in ta his ear. 

-Sapo- to get in v. -Sapau. 

-Sapo- to follow v. -sapo- (same meaning). 

sapoykyaki- v. sapoykyaki-, 

supoypi- fo fall in: nitsépoypi / fall in, sépoypiu he falls in; matsinau- 
ataisapoypiuaiks (his eyes) did not fall in again any more. — Ch sksua- 
pozpi-. 

Supoyt- v. sapixt-. 

sapotoksin- fo touch near the kidnegs: pinsápotoksinokik do (pl) not 
touch me near the kidneys; sotamsapotaksiniuaie she then touched her 
near the kidneys. 

sapskaysat- v. sapskoysat-. 

supskoysat- v, sapskoysat-. 

sapspim- fo puf over: omima kaaukixkaiin itsitsapspimiuaie then he put 
him over a stump. 

Sapsta- v. sapista-. 

sapstsi- to put in: itsápstsiuaie then she put him in. 

sasákomiu (sasakomiua) an. trout, pl. sasakomiks. 

Susam- V. Saisamm-, 

saskapi- v. saiskapi-. 

saski- fo sprout v. àáisaskiu. 

suskina- to cough: nitaisaskin J cough, aisaskinau he coughs. 

saskinani in. cough. 

sasko- v. saisko-. 

sasksi- to grow v. sisksi-. 

sasksi- to urinate v. saisksi-. 

sasta- to stake up outside: tókskaists pekists áitsastàixpiau the ribs of 
one side were staked up (near the Fire). 


sastaykapi- v. saiistaykapi-. 

susStsapatakaiayi- v. saistsapatakaiayi- 

Sdtapikstokita an. Split-ears, a man's name, obv. -tai(i). 

-5atoytomoysi- totaste for oneself: ansátoytomóysit taste for yourself now. 

satsikanyot- (satsikamyot-) to scratch: nitsdtsikonyotaki / scratch, 
sátsikanyótakiu he scratches; nitsdtsikunyotoau J scratch him, sdtsika- 
nyotoyiu Ae scratches him; nitsdtsikonydtsixp / scratch it, sdtsikanyotsim 
he scratches it. 

sutsikskyot- fo scratch the face: itomatapsatsikskyétaysiu he then began 
to scratch his (own) face. 

-Satsiskayin- to split another person's mouth wider: itaisatsiskoyiniuaiks 
then he began to split their mouths wider; nitáisatsiskoyinokinàn he split 
our (excl.) mouths wider; nimoytaisatsiskoyinokinàn that is why he split 
óur (excl.) mouths wider. 

-Satsiskuyin- v, -sutsiskoyin-. 

sáyk- v. sok- straight, etc. 

-saykoykaiis v. -sauykoykaiis. 

saykyapiksi- v. sauykyapiksi-. 

sárypaipi- to jump out: nitáisázpaipi / jump out, àisáypaipiu he jumps 
out; itsauaisaypaipiiskitsimaists (so that the buffalo) could not jump out 
of them (in.). 

saypatsk- to knock out of : mátatsáypatskakiuats atsiksi he could not any 
more knock out (of the ice) fresh pieces of tallow ; áitaisáypatskiu otsiksists 
he just knocked pieces of fresh tallow out of (the ice); aitaisaypatskiminai 
otsiksists he (4 p.) would just knock fresh pieces of tallow out of (the ice). 

Saypauani- to jump out: nitaisaypauani | jump out, àisáypauaniu he 
jumps out; nitsitsksinoàu, maksisküminai amói otaisaypauanskoytoaii J then 
knew it was a spring they were jumping out of. 

sàypi- to fall out: sáypiu, àisáypiu falls cut. — to come off (of a rope, 
or such like) : ki omi stsiki àutamatàksázpiu and the other one was just 
about to come off ; ikaiistapsaypiinai and the other (rope) (4 p.) came off. 

Sayt- Vv. sau; t-. 

séa one v, niséa. 

seka- to kick, to Fix the bed: nitsitaiaksekaypinan then we (excl). Fix 
our beds; nitaisekaki / kick, disekakiu he kicks; nitaisekatau | kick him, 
disekatsiu, saickatsiu he kicks him, Ninoykyaioa é6tas saiékatsiuaie onamai 
Bear-chief's horse kicked his gun; nitdisekatoyp I kick it, aisckatam he 
kicks it; nitaisekatoyp nitóksin / fix my bed, aisekatom otéksin he fixes 
his bed. 

sekakiapiksi- to kick up: nitaisekakiapiks | kick up, aisekakiapiksiu he 
kicks up. | 

sekakomatoypatsko- to try fo fell by kicking (an.) : mátsekakomato;- 
patskoyiuats he could not Fell (the tree) by kicking. 

sekayka- to make a bed: ixtsitsekaykàuaists he then made a bed out of 
them (in.). 
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stkaykanaiks an. pl. bed-robes; osékaykanaiks omiksi pisátsiniks those 
wonderful buffalo-hides were his bed-robes. 

sekaykapiniapiks- to wink: nitaisekaykapiniapiks J wink, aisekayka- 
piniapiksiu he winks; nitdisekaykapiniapiksatau [ wink at him, aisekayka- 
piniapiksatsiu he winks at him. 

sekani (sikani) in. (lying) bed, pl. sekanists (sikánists) ; nisekani 
(nisikani) my bed. The plural sekanists is also used for bedding. 

sékami (sékamiua) an. crane, obv. sékami(i), pl. sékamiks; otsitoako- 
kóaiau sékami then they were chased by cranes (4 p.). The word sékami 
is also used far scout. 

Sékamomaykani an. Running-crane, a man's name. 

seki- (seky-) to cover v. siki- to cover. 

sekin- to shelter (by covering) : nitàáisekinau / shelter him. àisekiniu he 
shelters him. 

sékokini in. birch, pl. sékokinists. 

Sékokinisisa ytài in. Birch creek. 

sekon- v. sekun-. 

sekot- (sikot-) to pick out, to pick up. to gather up: nitsékotoau / pick 
him up. sékótoyiu he picks him up; akitsikotoyiu iskundtàpsiu he would 
pick out the strongest man ; nitsékotsixp | pick it up, s¢kotsim he picks it 
up: otsitakauoypi itaisekotsimaists where there were many, there he 
gathered them (in.) up; otaumatapsekotsisauaists when they began to 
gather them (in.) up. 

sekun- continually: sekundtakaniu he kept on saying; sekunakozkumso- 
yiau they kept on squealing : sekundtakoykuminai (his anus) (4 p.) kept 
on making noise; sekunákstatsiauaie they continually wanted to stop (the 
gambling-wheel) : otsékunaksekak he (4 p.) went on kicking him; aiscku- 
nastaua he would continually think;  áisekunastatsiiauaie they were 
continually expecting (the gambling-wheel) (to stop rolling). 

sepi- v. sipi-. 

Sepiinimake (-akeua) an. Catches-in-the-night-woman, a woman s name, 
aby. -ake(i). 

Sépinamayka an. Takes-gun-at-night, a man’s name, obv. -namaykai. 

sepinit- fo kill in the night: nitdisepinitau I kill him in the night, áise- 
pinitsiu he kills him in the night. 

Sepidmotstake (-àkeua) an. Night-massacre-woman, a woman's name, 
obv. -ake(i) (Blood Indian). 

Sepisipistaykumi (-kumiua) an. Owl-yells-in-the-night, a man’s name. 
obv. -kumi(i) (Blood Indian). 

Sépisisoiake (-àkeua) an. Cuts-in-the-night-woman, à woman's name. 
obv. -àke(i). 

Sépistake (-àkeua) an. Oiwwl-woman, a woman s name, obv. -àke (i). 

sépisto (sépistoa) an. oil, obv. sépistoi, pl. sépistoiks, This word 
originated from “sepi-pisto (haplological dissimilation) (v. sepi- and 
pistd). 


Sépistokos 342 Sika yki- 

Sépistókós (-okósa) an. Ouwl-child, a man’s name. 

S€pistomaykani an. Running-owl, a man's name. 

Sepistüikimani an. Owl-top-knot, a man's name. 

Sépistuisaykimapi (-piua) an. Owl-boy, a man's name, obv. -pi(i) 
(Blood Indian). 

Sépyainixki (-kiua) an. Singing-in-the-night, a man's name, obv, -ki(i) 
(Blood Indian). 

Sepyaykumi (-kumiva) an. Yells-in-the-night, a woman's name, obv. 
-kumi(i) (Blood Indian). 

Sépyoto (-toa) an. Comes-in-the-night, a man's name, obw. -toi. 

Sesakunski (-skiua) an. Spotted-Forchead, a woman's name, obv. -ski(i) 
(Blood Indian). 

sesénitau an. file, pl. sesénitaiks, 

setsi- fo smoke (to let smoke go out): disetsiu it smokes, 

setsii (sitsii) in. smoke (of fire), fog, pl. setsists (sitsists). 

Sr- Ouf v. sai- out. 

senn- vV. Saini. 

si- just v. asi- 

Siekaiáke (-àkeua) an. Mink-woman, a woman's name. obv. -üke(i). 

si¢kaii (siékaiiua) an, mink, obv. siékaii, pl. siékaiiks. | 

Siékaii (-aiiua) an. Mink, a man's name, obw. -aii. 

sik- (siks-) black, siksindm (an.) he is black. siksinátsiu (in.) it is black. 
— Cf. sikap-. 

sik- to break: sisikit just break it: nitasikomoau | break for him; asiko- 
moyiu he breaks for him. 

sik- down: aisikapinimaists he let (the snares) down: Annauk nistóa 
nitaisikaipiksixpi akanists J] was the one that let down the snares. 

sik- stopping: sikatoiiksistsikii monday (holy-day-past); ki áisiksópu 
then the wind stopped blowing; áisamo itsiksopu after a long while the wind 
stopped; mayksikoypisai that (the gambling-wheel) would stop rolling. — 
Cr. -siko-. ; 

sikaatsista (-taua) an. bush-rabbit. obv. -tai(i), pl. -taiks (black-rabbit), 

sikaipiksi- to fet down (used of snares) : nitaisikaipiksixp J let it down, 
aisikaipiksim he lets it down; nitakitaisikaipiksixp akanists | shall let down 
the snares; mataykenaisikaipiksipiaists (the snares) were all let down 
again ; ánnauk nistéa nitaisikaipiksixpi akanists ] was the one that let down 
the snares. 

Sikáipistsake (-akeua) an. Black-blanket-woman, 
-ake(i). 

sikaipistsisokasim an. Roman Catholic priest (black-blanket-coat). 

Sikáisákuyi (sikàisákuyiua) an. dark-bay horse, obv. sikàisákuvi(i), obv. 
sikaisakuyiks. | 

sikayki- to cover up: itsikazkiuaiks them he covered 
aisikazkiotsiisaiks when they had covered up each other. 


a womans name, obv, 


them (an.) up; 
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-sikayksinit- to cut to pieces: anni nitdisikayksinitsiau in that way they 
cut (the willow-bark) to different pieces. 

sikanat- fo have for a bed: nitsikanatau J have him for a bed, sikanatsiu 
he has him for a bed; nitsikanatoyp / have it for a bed, sikanatom he has 
it for a bed. 

sikani v. sekani. 

sikanist- to blacken: nitdisikanistsi J blacken. disikanistsiu he blackens:; 
nitáisikanistotoau / blacken him, aisikanistotoyiu he blackens him; nitaisi- 
kanistotsixp / blacken it, àisikanistotsim he blackens it. 

sikanomayka- fo trot (of a horse): disikanomaykau he frots. 

sikanoyisoyimanaii in, broken boss-rib. 

sikap- dirty, sikApsiu (an.) he is dirty, sikapiu (in,) it is dirty; kitaksi- 
kàpistotok he will make you dirty: máipaykóysinisikápokomipüminai his 
(that means: your) lice (4 p.) have a very bad-death-dirty taste. — CE. 
sik- black and sikapaipistsi. 

sikapáipistsi an. black blanket, pl. sikapáipistsiks. 

sikapi (sikapiua) an. grey horse, obv. sikapi(i), pl. sikapiks. 

sikapin- to let down (used of snares): nmitàisikàpinixp I let it down, 
aisikapinim he lets it down; annistsiaie disikapinimaists he let those (snares) 
down; itàisikapinimaists then he let them (in.) down: &tomatapsikapinim 
akánists he began again to let down the snares. 

sikapini- to have black eyes: sikapiniu he has black eyes. 

sikapiskím (-ski'm), sikapiskima (-ski ma) an. grey mare, obv. -skim(i), 
-ski'm(i). pl. -skimiks (-ski'miks). 

sikapistot- fo make dirty: kitaksikapistotok he will make you dirty. 

sikApsini in. filth, dirt. 

sikapski (sikapskiua) an. black bald-faced horse, oby. sikapski(i). pl. 
sikapskiks. 

sikat- fo have for a bed: nitsikatau | have him for a bed, sikatsiu he has 
him fora bed; nitsikatoyp | have it for a bed, sikatom he has it for a bed. 

sikatoiiksistsikii in. monday (holy-day-past). 

Sikátsipamaikoán an. man belonging to the Black-patch-people. pl. 
-koaiks. 

Sikátsipamaiks an. pl. Black-patch-people, a Peigan band. 

Sikátsipamake (-Akewa) an. woman belonging to the Black-patch-people, 
pl. -àkeks. 

SikAykeka an. Chew-black-bone, a mans name. 

Siki an, Greasy, a woman's name. 

siki- (seki-) to cover: nitáisikiaki / cover, áisikiakiu, -sikiakiu he covers : 
nitaisikiau | cover him, aisikiu, -sikiu he covers him; nitdisikixp J cover if, 
aisikim, -sikim he covers if; ixtsikiuaie omi maiài then he covered (the 
rock) up with his robe; auksékyaiixk he was just covered up: stamoztse- 
kyaiau pikséksinaiks then they were all covered with snakes. 

sikii in. char-coal. black paint. 

sikixtsisó (sikixtsisóa) an. moose, obv. sikixtsisdi, pl. sikixtsisdiks, 
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sikixtsisüistamik (-stemika) an, moose-buck, obv, -stamik(i), pl. -sta- 
mikiks. 

sikim- to be stingy: sikimsiu he is stingy: nitsikimetaki / am stingy with 
something, sikimetakiu he is stingy with something ; nitsikimimau (nitsikim- 
mimau) J am stingy with him, sikimimiu (sikimmimiu) he is stingy with 
him; nitsikimetsixp / am stingy with it, sikimetsim he is stingy with it. 

sikimi (sikimiua) an. black horse, black cow, abv. sikimif{i). pl. sikimiks, 

Sikimiaykitopi (-opiua) an. Black-horse-rider, a man's name. obv. -opi(i). 

sikimikoán an. black colt, pl. sikimikoaiks. 

Sikimitapi (-tapiua) an, Black Horse people (Ute ?), 

Sikimitapiake (-akeua) an. Black Horse Indian woman, pl. Sikimitapi- 
ükeks. 

Sikimitapikoán an. Black Horse Indian, pl. Sikimitapikoaiks. 

sikimoietapiau they are stingy people. 

Sikitsóake (-akeua) an. Black-good-looking-woman, a woman's name. 
obv. -ake {i}. 

sikyk- (sikyks-) separately : nitoykumataksinaniks nitsitómatapisikyksko- 
ananiau we then began to cut out the strays (lit. to drive separately) from 
the cattle that we drove; disikyksauyiau they ate by themselves. 

sikyksko- to drive separately: nitoykumataksinaniks nitsitómatapisik yks- 
koananiau we then began to cut out the strays (lit. to drive separately ) 
from the cattie that we drove. 

-siko- to stop: aisiké he stopped (running). — Cf. sik- stopping. 

sikoásii (sikoásiiua) an. dark-buckskin horse, mouse-coloured horse, obv. 
sikoasii, pl. sikoasiiks. 

sikékuyixkiniu fe has black hair. 

sikókuyixkinsini in. black hair. 

sikéyk an. black pail, pl. sikoykiks. 

Sikoykitsimaikoan an. man belonging to the Black-door-people, pl. 
-koaiks. 

Sikoykitsimaiks an. pl. Black-door-people, a branch of the Black-patch- 
people (v. Sikátsipamaiks). 

Sikoykitsimake an. woman belonging to the Black-door-people, pl. -akeks. 

sikoykós an. frying-pan, pl. sikoykòsiks. 

sikéykotoki in. coal, pl. sikéykotokists (lit. black stone). 

Siké;kotoki an. Coal (Black-stone), a man's name (Blood Indian). 

sikoykyaio (-kyàioa) an. black bear. obv. -kyàioi, pl. -kyaioiks, 

sikoypi- to stop rushing: mayksikoypisi that (the gambling-wheel) would 
stop ralling. 

-sikoypi in amói kokotüyi stamsikoypi (to be read: 
the ice broke down. 

sikoysi- (saiikoysi-) to melt: nitsikoysixp | melt 

sikoytaii in, (7?) black liquid. 

sikóma;ksini in. prune, pl. sikómayksinists ( black-big-berry). 

sikómita (sikoómitaua) an. black dog. obv, sikómitai(i), pl. sikómitaiks. 


stamsikoypiu ?) then 


it, saiikoysim he melts if. 
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sikopi- to take rest: nitsikopi | take rest, sikapiu he takes rest; kay- 
kitsikópixpuàu that you (pl.) may take rest. 

sikot- v. sekot-. 

sikétaykuiimi (sikótaykuiimiua) an. dark-buckskin horse, obw. sikótay- 
kuiimi(i). pl. sikótaykuiimiks. 

Sikotamisd (-soa) an. Black-came-up, a man's name, obv. Sikotamisdi. 

sikotatuyi (sikotatuyiua) an. black-fox, obv. sikotatuyi(i). pl. sikota- 
tuyiks. 

sikótsimi (sikótsimiua) an. dark sorrel horse, obw. sikótsimi(i), pl. 
sikótsimiks. ë 

siks- fo bite: nitaisikstaki, nitsikstaki J bite, āisikstakiu, sikstakiu he 
bites; nitåisiksipau, nitsiksipau J bite him, åisiksipiu, siksipiu he bites him; 
nitåisikstsixp, nitsikstsixp / bife it, āisikstsim, sikstsim he bites it; nitāi- 
sikstomoau J bite for him, aisikstomoyiu he bites for him. 

siksapiake (-akeua) an, Negro woman, pl. siksapiakeks. 

siksapikoan an. Megro, pl. siksápikoaiks (lit. black white-man). 

Siksapikoan (-koána) an. Negro (Black-white-man), a man's name, obv. 
-koán(i) (Blood Indian ). 

siksapistsimiatsis an. black gun-spring. pl. siksapistsimatsiks. 

siksekokini in. black birch, pl. siksekokinists. 

Siksika (Siksikaua) an. Blackfoot tribe, obv. Siksikai({i). 

Siksikaikoain an. Blackfoot Indian, pl. Siksikaikoaiks. 

Siksikaitaytai in. Blackfoot creek (prop. Blackfoot river). 

Siksikaitasikaipidpi in. Blackfoot station. 

Siksikake (Siksikakeua) an. Blackfoot Indian woman, pl. Siksikakeks. 

Siksikekaiake (-akeua) an. Black-spot-back-woman, a womans name, 
obv, -ake({i). 

siksikekaii (siksikekaiiua) an. horse with a black-striped back, obv. 
siksikekaii(i), pl. siksikekaiiks. 

Síksiksaàtsi (-àtsiua) an. one of the Braves that was owner of a willow- 
switch. — CE. Matsik s. 

siksiksi in. willow, pl. siksiksists. 

siksiksko (-kui, -kuyi) in. group of willows, pl. siksikskuists. 

siksikuyi- to subside (of water): àisiksikuyiu it subsides. 

siksina- to be black: siksinám (an.) he is black, siksinatsiu (in.) it is 
black. — CE. sik-. 

-siksinàni in. oily leg-bone: osiksinàni his oily leg-bone. 

siksini (-iniua) an. black buffalo, obv. -ini(i), pl. -iniks; siksinikokàu 
the lodge has a black buffalo painted on it. 

siksinikokaup in. black-buffalo-lodge. 

siksinoküyi in. (?) juniper. 

Siksipa an. Bites, a man's name, obv. -pai(i). 

siksisksikoà;kumi- to rest for a while and cry: itdsiksisksikoaykumiu 
then he rested for a while and cried. 

siksisókaiis in. black trunk, pl. siksisókaiists. 
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Siksistseksina an. Black-snake, a woman's name. 

sikski- to have a black face, to black one's own face: ixtsitdsikskiuaie 
(the war-party) blacked their faces with (it); aistamótosikskiu he then 
blacked his face all over. 

sikskim an. black rock, pl. sikskimiks. 

Sikskinau (-naua] an. Black-face-man. a man's name, obv. -nai(i). 

siksksinau (-ksinaua) an. black bug, obv. -ksinai(i), pl. -ksinaiks. 

sikskui in. black bead. 

Sikskyáke (-ákeua) an. Black-[ace-woman, a woman's name, obv. 
-ake(i). 

-siksopu-: aisiksopi an oily wind (the chinook) blows; nimists ixtai- 
siksopi the oily wind (the chinook) comes from the west. 

-siksopumsta- to make the oily wind (the chinook): Napiua àisikso- 
pümstau the Old Man makes the oily wind (the chinook). 

Sikssapi (-sapiua) an. Looks-black, a man's name, obv, -sapi(i) (Blood 
Indian). 

sikstakiats- to make one bite, to allow one to bite: nitàisikstakiatsau / 
make him (allow him to) bite. 

sikstsin- to bite: itsikstsinipiu ünists he then bit his elder sister: itsiks- 
tsinixtsimaie then he bit it; stsikstsinixtsit then bite it. 

Sikünski (-skiua) an. Black-forehead, a man's name, obv. -ski(i) ( Blood 
Indian). ; 

sixkan in. (?) pit-hole. 

sim- to drink: nitáisimi J drink, aisimiu he drinks; nitdisimatoyp | drink 
it, aisimatom he drinks it; nitaisimatomoau I drink for him, áisimatomoyiu 
he drinks for him: itautsimaiks omistsi otaisimatoypists then they take (the 
wine and water) that he drinks. 

sim- to smell: nitàisimi / smell, àisimiu he smells; nitáisimatau | smell 
him, áisimatsiu he smells him; nitaisimatoyp | smell it, àisimatóm he 
smells it. 

sim- fo prick, to stab: nitaisimaki J prick. | stab, aisimakiu he pricks, he 
stabs; nitaisimau, nitsimau | prick him. | stab him, áisimin, simiu he pricks 
him, he stabs him; nitsimdkatoyp I prick it, simdkatom he pricks it: 
nitaisimoysi, nitsimozsi I stab myself, aisimoysiu he stahs himself. 

sim- to forbid: nitsimau, nitaisimau | forbid him. simiu. aisimiu he for- 
bids him. 

simatam- fo carry on ones back (an.): nitáisimátamau | carry him on 
my back, aisimatamiu he carries him on his hack. 

simepi- v. simipi-. 

Simépitsaztsani (-tsaniua) an. Drinker-Charlie, obv. -tsani( i). 

simépitsi (simépitsiua) an. drinker, drunkard, obv. simépitsi(i), pl. simé- 
pitsiks. 

simi- secretly, on the sly: otsisimyanik he was secretly told by him (4 
p-); omi Gnni sotémisimioykotsiu omi imitaii he just gave that dog secretly 
to his father; itsiksiminixkatau he was secretly called: tamitaiisimiksi- 
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satsiua(u) then she was secretly jealous (of her): mátsisimiuotsimats he 
did not take it away secretly; pinisimiistapokskasit do not run away 
secretly; nimoytaisimipstauaiakiokinan she throws secretly in to us of (the 
round pieces of meat) ; Tséma aisimióyiu Jimmy chews on the sly. 

simiapsi- fo keep something secret: nitaisimiapsi | keep something secret, 
aisimiapsiu fe keeps something secret. 

simiápsini in. keeping something secret, a secret, pl. simiápsists. 

simiats- to make one drink, to allow one to drink: nitáisimiatsau / make 
him (allow him to) drink. 

simiats- to make smell: nitaisimiatsau [| make him smell. 

simim- fo speak ill of : nitaisimimmau / speak ill of him, aisimimmiu he 
speaks ill of him. 

simipi- (simepi-) fo make drink, to water (horses, etc.): nitsimipiau I 
water him, simipiu he waters Aim; nitsitaiisoaii ponokamitaiks, nitsitaisimi- 
piaiau | then feed the horses, I then take them to the water; nimoytaitsiu- 
otaspinan, áskysaisimipiayki ponokámitaiks from that we (exc!.) had good 
horses, that we watered the horses all the time: nisétamaisimipixtaypinan 
then we (excl.) watered (our horses): nitaiksistsimipixtanani when we 
(excl.) had done watering them. 

simisi- to be sly: nitsimisi / am sly, simisiu he is sly. 

simisini (simsini) in. drink, pl. simisists (simsists); nitáuyixpinan ki 
itasuyiniim nisimsini we were eating and then he spilled my drink. — in. 
smelling. 

simisini in. slyness. 

-simistsi- to doctor by giving to drink: ki stsikiks aisimistsii and some 
doctored by giving something to drink. 

-simotsi- fo warn each other: aisimotsiu (the people) warned each other. 

sin- to draw (to represent something by drawing lines), to make marks. 
to write: nitaisinaki | draw. | make marks, I write, aisinakiu he draws, 
he makes marks. he writes: omi ponokdiin sakiaisinainai she (4 p.) was 
still drawing on some elk-skin; nitaisinixp / draw it, ] write it, aisinim he 
draws it, he writes it; ki ikakauoyi stsikists mataisinixpinanists and there 
are many other things we (excl.) draw: kitsitaisinixpiau you then wrote 
them down; nitaisinaixp | write it, aisinaim fe writes it; nitéisinamoau | 
write to him, àisinamoyiu he writes to him; améksi akéks àisksósiau 
otsitaksinamaypuauaists, asdétsimani itaisindkiauaists these women jerked 
the skin-meat from those (skins) they would make their marks on. they 
made marks on the parfleches. 

-sin- fo break with hand v. isin- (same meaning). 

-sina (-sini), in combination with the pronominal prefix of the third 
person (o-, ot-, ots-, otsi-), characterizes an extensive group of collective 
nouns, all of them derived from names of persons and animals: étapisina 
all the people; tnnasina all the men; Gtakésina all the women; opokasina 
all the children: otsistauosina all the ghosts; Gnokasina all the elks; otó- 
mitasina all the dogs: ónokàmitàsina all the horses. 
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-sina- Cree, Sioux v. -sinaipuyi-. 

-sinaipuyi- to speak Cree, to speak Sioux: nitaisinaipuyi | speak Cree 
(Sioux), áisinaipuyiu he speaks Cree (Sioux). 

sináiski (sinàiskiua) an. badger, obv. sináiski(i), pl. sináiskiks ( striped- 
face}. 

sinaksin in. writing. anything written, letter, etc., pl. sinaksists, 

sinatapitsixta- to be troubled in mind: nitáisinatapitsixt | am troubled in 
mind, àisinatapitsixtau he is troubled in mind. 

sinatápitsixtani in. being troubled in mind. 

sinatapsi- to be in trouble: nitáisinatapsi [ am in trouble, aisinatapsiu he 
is in trouble. 

sinatapsini in. trouble. 

sinauiski- to kiss: nitàisinauiskitaki / kiss, áisinauiskitakiu he kisses: 
nitáisinauiskipau J kiss him, aisinauiskipiu he kisses him : nitaisinauiskitsixp 
I kiss it, àisinauiskitsim he kisses it: nitàisinauiskitomoau / kiss for him, 
aisinauiskitomoyiu he kisses for him. 

sinauiskitakiatotiksistsikii in. new-year (prop. kissing-holy-day ). 

sináuiskitakióma katoiiksistsiküi in. new-year (prop. kissing-great-holy- 
day). 

sináuiskitakioma ykatoaiiksistsiküiatosi (-atósiua) am. January ( kissing- 
great-holy-day-moon — new-gear-moon). 

sini- fo lick: nitàisinistaki I lick, àisinistakiu he licks: nitaisinipau J 
fick him, aisinipiu he licks him : nitaisinistsixp / lick it, disinistsim he licks 
if; nitaisinistomoau J lick for him, aisinistomoyiu he licks for him. 

sini- before: Sinisksistsauyiks Eat-before-others (who have done eating 
before others) (name of a band). 

“sini is a suffix which forms abstract nouns from verbal stems. They 
often take a concrete meaning. Examples: Anisini saying (cf. aniu he says): 
apsini sight (cf. àiàpiu he sees); simsini drinking, drink (cf. àisimiu he 
drinks). CE. -ni. 

siniki- (sinikat-) to count coups: ki amoistsi itaykánaisinikiu and on 
these (raids) he each time counted a coup: itauakaiksistapitsinikii then 
they count many [alse coups; tápaisinikimatsiuaie then (the people) began 
to make coups on him: Annaie tokskam Aykanáitsinikatómaie he was the 
only one that counted his coups. — Cf. saiinikiu. 






Siniksistsauyáke (-àkeua) an. woman belonging to the Eat-before-others, 
pl. -àákeks. 

Siniksistsauyikoán an. man belonging to the Eat-before-others, pl. 
-koaiks. 

Siniksistsauyiks an. pl. Eat-before-others, a Peigan band. 





sinnikinistsepi- (sinnikinstsepi-) to lead by the hand : nitsinnikinstsépiau 
! lead him by the hand, sinnikinstsépiiu he leads him by the hand. 

sinokopi- fo suck in: nitàisinokópi Í suck in, aisinokópiu he sucks in: 
nitaisinokopatau J suck him in, aisinokopatsiu le sucks him in. 


-sinop- kit-fox: nitsinopakiàki I trap a kit-fox. — CFE. sinapá. 





sinopá (sinopaua) an. kit-fox, obv. sinopai(i), pl. sinopaiks. — Ct. 
-sinop-. 

Sinopaiks an. pl. Kit-foxes, an ancient age-society of the Peigans. 

-sinopakiaki- to trap a kit-fox (kit-foxes): nitsinopakiaki / trap a kit-[ox. 

sinopaukum (sinopaukuma) an. fox-flea, pl. sinopaukumiks. 

sinopáutokis an. or in. (?) kit-fox-hide. 

sipátsini (sipátsiniua) an. the better buffalo. obv. sipátsini(i); àmisto- 
iauk sipátsiniua there close by are the better buffalo. 

sipatsimoi in. s:weet-grass. 

sipayimi (sipayimiua) an. black-and-brown-striped cow, pl. sipayimiks. 

sipi- (sepi-) during the night: sipidnnikinak during the night you must 
make grease of the bones; koküyi omiksi manikàpii sépiapainixkiuóiau in 
the night some young men were going about singing during the night (the 
idea night is expressed twice); itsipiotoisimiu he went in the night to get 
a drink; àisepiomatóiau they started during the night; amatsepitotot try 
to get (down on the other side) during the night; annóyk koküs ákse- 
piauauaykaup this night we (incl) shall travel on during the night. 

Sipia in. Seville. 

sipisto v. sépisto. 

sipoatsikimi in. clear water, clear liquid; daisipoatsikimiu (a liquid) 
becomes clear. 

sipoatsistoko (-kui, -kuyi) in. clear night, pl. sipoatsistokuists. 

-sisaytai in. creek, as second member of compounds: Ponokaisisaytat 
Elk rer; Sekokinisisaytai Birch creek; Kyaiesisaytai Maria’s river (lit. 
Bear creek); Misinskisisaytai Badger creek; Kinaksisaytai Milk river (lit. 
Little creek). — CE. asétaytai niétaytai. 

sisapok- (sisapoks-) through: sisapóksótau if rains through, sisa- 
pokaukskauaie (the hole) came out elsewhere; stámsisapóksistaykapiu he 
then crawled through (the hole); ki akoytsi ixtdpsisepoksaixtsiua oykatsi 
and his leg went clear through (the tree) far out (on the other side); 
otsóagsists áitomiainimaie ( misheard [or áitamiainimaie 7), otáisisapoko pisi 
she then saw that his foods fell through (his body) : stámoy(t)sisapok- 
saksiuaie then he passed through (the hole) out. — Cf. sisapoko-. 

sisapoko- fo go through: nitaisisapoko | go through, aisisapoko he goes 
through. — CE. sisapok-. 

sisapokoypi- to fall through: otaisisapokoypisi that it fell through. 

sisapoksaipiksi- to throw out through (ie. through glass or any other 
substance): nitsisapóksaipiksistau | throw him out through, sisapdksai- 
piksistsiu he throws him out through; nitsisapóksaipiksixp / throw it out 
through, sisapóksaipiksim he throws it away through. 

sisapóksinakó it is transparent. 

sisapoksistazkapi- to crawl through: stámsisapóksistaykapiu then he 
crawled through (the hole). 

sisapóksotau it rains through. 

sisiksinam an, spotted cow’. 


sisapok- 350 -sitoks- 
sisapok- v. sisapok-. 


sisiksin- to smash: nitsisiksinixp / smash it, sisiksinim he smashes it. 

sisksi- (sasksi-) to grow v. ikaistapaisisksiu, itsdsksiau. — 
Cf. aisaskiu. 

-sists- to wash v. isists-. 

sistsapatakaiayi- v. saistsapatakaiayi-. 

Sistsáuana an. Bird-rattle, a man's name, obv. -nai(i). 

sistsi (sistsiua) an. bird (especially: small bird), obw. sistsi (1), pl. sistsiks. 

Sistsiks an. pl Birds, designation of the male Peigan children, going 
together according to their being of the same age, before they entered any 
society. 

sistsikaats- to fire: nitsistsikaatsau / tire him, sistsikaatsiu he tires him ; 
nitsistsikaatsoysi / tire myself, sistsikaatsoysiu he tires himself. 

sistsiko- to be tired: nitàisistsiko, nitsistsiko / am tired, Aisistsiko he is 
tired, 

“sistsin- foe: nitapusistsiniapiks / move my toes, 

sistsiuasi- fo turn into a small bird: sistsivasiu turns into a small bird. 

-sistso- fo rattle (of a rattle-snake) : sotamopistápsistsoyinai then he 
(4 p.) immediately rattled. 

sitok- (sitoks-) in the middle. in the centre. among. between: in the 
middle of the camp. all over the camp, among the lodges: itsitokaixtsiiaiks 
they (an.) were lying inside (prop. in the middle of) (the rock); ixpsitoks- 
istsinapiksop it was (thrown) between buffalo-hoofs: stdmikiks otétuitsi- 
tókepüyis moyists that there were bulls standing all over the camp; kak- 
itsitokapoytasivanaakaie he then was just led round about through the 
crowd by him (4 p.); itaisitokomaykau then (the returning war-party) ran 
through the camp: ksiskaniàutuni itsitsitokopiin omi apikétoki in the 
morning the white prairie-chicken (4 p.) sat in the centre of the camp. — 
CL sitoko-, sitokóytsi. 

sitokaixtsi- to lie in the middle: itsinóyiu omiksi stámikiks itsitokaixtsii- 
aiks omim óykotokim then he saw. those bulls were lying inside (prop. in 
the middle of) the rock. 

-sitoki- to fail: matakitsitokiu, kitakaipauoko it will never fail, you will 
be shot; matsitsitokiu he never failed. — Ch ina uksitaisitàuksiu. 

sitokin- (sitokinn-) to hold between : itsitsitokinnimaie otsitaupixpiau fe 
then held it between (them), where they were sitting. 

sitoko- to go in the middle. to go among: ixtsitokéyi améistsi moyists 
(his companions) went along among these lodges: itsitokoiay moyists then 
they went among the lodges. — CE. sitok-. 

sitokéytsi (-tsik, -tsim) in the middle, — Cf. sitok- 

sitokomayka- to run through the camp: nitaisitokomayk I run through 
the camp, aisitokémaykau he runs through the camp. 

sitokopi- to sit in the middle: itsitsitokopiin then he (4 p.) sat in the 
middle (of the camp). 

-sitoks- to be done out of: otsitsitokssi that he was done out of (his 
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roasts): stámitsitoksiu maiài then he was done out of his robe; stámi- 
tsistoyisitoksiuaiks then he was done out of them (an.). 

-sitoksistsin- to cut between: nitsitsitoksistsinixp / cut between it, 
itsitoksistsinim he cuts between it. 

sitsii v. setsii. 

sitsinatsiu it is foggy. 

sitsips- to speak, to talk: nitåisitsipsi ] speak, áisitsipsiu he speaks; 
nitáisitsipsaki / speak, áisitsipsakiu he speaks; nitáisitsipsatsimau / speak 
to him, aisitsipsatsimiu he speaks to him: nitaisitsipsatau J speak to him, 
aisitsipsatsiu he speaks to him; nitaisitsipsatoyp | speak to it, I read it 
(aloud), àisitsipsatóm he speaks to it, he reads it (aloud); omam azky- 
àpoytàm Akéuam nitaksitsipsatsimatau / shall speak from myself to a 
woman over there at home; nitaisitsipsatomoau / speak for him, aisitsipsa- 
tomoyiu he speaks for him. 

-sitsois- to smoke (an.) : ki ómaykàsiks nimáto;taisitsoisanàniau and we 
(excl.) also would smoke them (an.) (that means: their nostrils) with 
big turnips. 

sk- (sks-) back. When at the beginning of a compound, sk- sometimes 
shows a prothetic i-: iskoykistotau put them (in.) with the fore-ends back ; 
iskaykosii they stretched their hands back (that means: they went back to 
help to bring in the meat) : iskoypókauanisiu he cried himself small again. 
Examples of sk-: kitákatsitskamiskapat ] shall pull you up back again; 
mátskotsimiau they swam back again; itáskomagkàiau then they ran back : 
émapists matsitsksapokekays let them come back and camp again in their 
old camp-grounds; kàkskogtótam that you put (the moccasins) with the 
fore-ends back; nitatskotsixpinana we shall take it back again; ki itskoks- 
kasiaua and they ran back; maykatsksipuauysi that she may arise back 
again; dnisksinisaut now come back down; itsksipim she came back in. — 
Cf. sko-, skoyt. 

sk- female v. skéini, skim. 

-sk (-isk), a relative suffix added to pronouns, nouns, verbal forms, etc.. 
the full treatment of which belongs to grammar: amdéisk pokaiinai if was 
a child that was here; saóyts amóiisk akéin it was a woman that was here 
outside : amóisk nitsinikisk this one that killed me : matàpiu omisk osákoóta- 
potsinisk the last pieces which the person brought; nitákàua imáitskamiu 
annisk suiétapiisk my partner is still fighting him who is that person of the 
water: annisk opokdsinisk which is that crowd of children; kinnüna 
anniaukin anniisk otauanistaiisk, 4ykstaiskimatays 6tskuisistsi that one is it, 
that our father told us that we should not shoot, the blue-bird: émikskauki 
anniksisk kyáioiksk those, that are there, are those that are the bears; 
amóksisk osákiksk which are these pieces of back-fat; omim óykotokskuyi 
ki ámoistskaie kitákitaupixpuai those rocky places, that are here, there you 
will stay; anniksiskaie kstsii nitoykéniman what there were, were shells 
that | found; annéyk omiksisk nisisiksk ixkitsiketapii now are those, that 
are my younger brothers, seven persons; aiskétos omiksisk pokaiksk when 
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they, that are those children. come back: anniksisk ákéksk àikakiakiiksk 
akauazkaiiau those women, that were chopping wood, are gone home: 
anniksisk ponokamitaiksk aukskasaiksk those horses that are running there: 
amitoytsk up the river; pinapoytsk down the river, — Cf. -7k. 

-ska- to be afraid: aiskaiau, maykitsitsistamaysaua they were afraid that 
they would eat it (properly: him) up (too soon), 

skaietaki- to be frightened: nitskaietaki 1 am frightened, skaiétakiu he is 
frightened. 

skaiétaksini in. fright. 

skaiim- to be in a fright of: nitaiskaiimmau J am in a fright of him, 
aiskalimmiu he is in a fright of him. 

Skaykaii- to go back home: nitskaykaii | go back home, skaykaiiu he 
goes back home; stamatskaykaiiau then they went back home. 

skayt- to give presents: ótakemoàuaiks itáiitskaytoyiau then theg gave 
presents to their sisters; 6'soauaiks mataiitskaytoyiau they also gave 
presents to their elder brothers: kóma nitsitskaytoduaistsi (the text has 
nitsistskaytoauaistsi) | give them (in.) to your husband as presents, — CE. 
aumatska ;t-. 

-skap- (-skapat-) to pull, in many compounds (e.g. -ikskap-). 

-skapi- to crawl: nitáuaiskàpi 1 crawl, &áuaiskàpiu he crawls : itomataps- 
kapinai he (4 p.) then started to crawl; ki amóia opikseksinasinai itsi- 
kaiskapiu and then all these snakes crawled apart; stamitapskapinai then 
he (4 p.) crawled to her; otsitoykitskapsaie that he was crawling upon (the 
skinned elk), 

skat- to go back v. -sko. 

skatapiksi- to pull back: nitsitskatapiksistau then | pulled him back. 

skatam- then (occurs only in de Josselin de Jong's texts) : skatam- 
iskatoypokauanisiu then he cried himself small again; skatamómaykimiaua 
then they (ie. the young eagles) were getting big: skátamanistapinau- 
miniaiks then their wings were growing long: skàátamaipotàiaiks then they 
would Hy. — Cf. autam-, itam-, sotam-, tam-. 

skauani- to lj back: nitáiskauani / Fly back, àiskauaniu he Hies back. 

skanetam- to have as a pet: nitskánetàmau / have him as a pet, skdne- 
tamiu he has him as a pet. 

-skinetamiks an. pl. pets, nitskánetàmiks my pets, otskanetàmiks his pets. 

skéini (skéiniua) an. cow, buffalo-cow, obv. skéini(i), pl. skéiniks, Used 
of any kind of ruminants. 

skets- fo scare: nitskétsau, nitaiskétsau / scare him. skétsiu, diskétsiu he 
scares him; nitsipókaks, nitskétsokuyi when ] woke up. | was scared ; 
kdsikipsketso / just scare you for a while, 

skets- to defeat, to outrun, to surpass v. skits- (same meaning). 

-skétstani v. iskétstani. 

ski- (iski-) to break: nitskixp I break it, iskim he breaks it. 

ski- to leave: nitskixp I leave it, skim he leaves it. — CE skit- fo 
leave. 
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-ski face: O'tskiski Blue-face (the hero of an ancient tale); Inauski 
Long-Jace (a woman's name); apskiiks white-faced horses: ixpauakskiu 
he had a ridge-scar on his face ; aisaykskiaiks they are short-faced : sinaiski 
badger (striped-face); kokski antelope (corner-face); nisétamusiskyays 
(-skiozs) then ] washed my [ace; itauápatskimiuàie then he began to 
knock his (the bob-cat's) face back: itomatapsatsikskydtaysiu (-o7siu) he 
then began to scratch his (own) face ; nitàikimatskiópiau they are all sitting 
with pitiful Faces; kitoykémaiks apáypiskinisàu you must paint the faces oj 
your mnes. 

-skixta- to have revenge: noyksikimmokit, naykitskixt pity me, please, 
that | may have revenge. 

skixtsiso- to go back: annógk máàtskixtsisot now go right back to the 
camp. 

skim (skima), skií'm (ski'ma) an. female beast, mare, obv. skim(il. 
skim(i), pl. skimiks (ski'miks): skim imita, skimiomita bitch, Aiksini 
skim sou. 

-skim an, stone. rock. pl. -skimiks: einiskim buffalo-stone, mistákskim 
cut piece of rock, ómagkskim big rock, inákskim small stone. 

-skima- fo drive: nitaiskim (nitaskim) | drive (horses, or the like), 
aiskimau (dskimau) he drives (horses, or the like) : nanistótaspinan, -ànni 
nanistaitaskimaypinan according to that we (excl) owned horses (separ- 
ately), so we (excl) drove them (separately); stamipitskimau then he 
drove (the horses) in. 

-skimats- pointer v. otsitsitskimatsoàuaists. 

skimiomita (ski'miomita), skimiomitaua (ski'miomitaua) an. bitch, obw. 
-omitai(i), pl. -amitaiks. 

skinàsi (skinàsiua) an. louse, obv. skinàsi(i), pl. skinàsiks. 

skinatsi- fo be dark: aiskinatsiu it is dark; ikskinatsiu it is very dark. 

skinatsini in, darkness. 

skinétsimani in. bag. sack, pl. skinétsimanists. 

-Skini back: nitastsoytsatsikskini J have back-ache; nitautoyskiniaki / 
bend my back; itsitsimikskinimiuaie he threw him on his back against (it). 

skinitan in. pocket, pl. skinitanists. 

skit- to feave: nitskitau / leave him, skitsiu he leaves him: nitskitsimau 
| leave him, skitsimiu he leaves him : stámitskitsimau then he was left there: 
kisoapitanoaists kikdskitstoypi you (pl.) have left your fringes behind. — 
Cf. ikskit- and ski- to leave. 

skitapo- to go back: nimatsitaskitapo niétaytai then I go back again to 
the river; kitakatskitapo you shall go there back again: sotdmatskitapd 
then she went there back again; nimátakatskitapózp ninna | shall not go 
back to my father. 

skitokeka- to move camp back: mátsitskitokekaiinai he (4 p.) then 
moved camp back again. 

skits- (skets-) to win, to defeat in a race or game, to outrun, to surpass: 
nitáiskitst / win, aiskitstau he wins; nitskitsimmau (nitsketsimmau) / 
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defeat him, | surpass him, skitsimmiu (sketsimmiu) he defeats him, he 
surpasses him: nitsitaisketsimaiau / defeat them (viz. my school-fellows) 
in (a game with horse-shoes) ; itémipiyiu istsitapskitsimasi omi pokin if 
the First runner outruns the ball (in base-ball) : ikamitsiiskitsimotsiniki omi 
pokün if the ball outruns him (gets ahead of him); iskitsimiiau annóyk 
amoksk émayksinokamitaiks, otdiisau they surpassed these big horses of 
nowadays, because they were hard (strong); nitskitstoyp / surpass it, 
skitstóm he surpasses it. 

sko- (skat-) to go back, to come back: nitské, nitaiské | go back, -sko, 
aiské he goes back; autské he went back to (him), itomátapsko then (the 
people) started back; aykitskóyi that he must come back; nitskatau, 
nitáiskatau / go back to him, -skatsiu, aiskatsiu he goes back to him. — 
CE. sk- back, skó yt. 

-sko- to drive: nitaiskoau | drive him, àiskoyiu he drives him; ki àysii 
matüyixkuyi istdskoazkiàu and that we (incl. drove them on good grass. 

-sko (-skuyi. -skui) is a suffix used to form collective nouns: akai- 
tapisko many people; ksisisko thorn-bush; paytéksko group of pine-trees ; 
éykotoksko stony place. 

skokskasi- to run back: nitaiskokskasi / run back, aiskokskasiu he runs 
back, 

skoykot- to give back: nitáiskoykótaki | give back, àiskogkótakiu he 
gives back; nitaiskoykotau / give back to him, aiskoykotsiu he gives back 
to him; nitaiskoykotsixp [ give it back, aiskoykotsim he gives it back; 
kitakatskoykot J will give it back to you again. 

skéyt (iskózt), skóytsi (iskóytsi) (-tsik, -tsim) behind ; skéytsiks they 
who are behind: amó iskóyt natósiu this last month (prop. this month 
behind), — Cf. sk- back, sko-. 

skomayka- to run back: nitaiskomayk J run back, àiskomaykau he runs 
back. 

skot- to take back: nitàiskotoau / take him back. aiskotoyiu he takes him 
back; nitaiskotsixp / take it back, aiskotsim he takes it back. 

skotaipi- to go back: nitskétaipi I go back, skótaipiu he goes back; 
otdkai átskitótaipiu he then went back again to his partner. 

skotaykaii- to go back home: nitskétaykaii | go back home, skotaykaiiu 
he goes back home: nisétamskotaykaii then [| went back home. 

skotaykyapomayka- to run back home : akitskotaykyapomaykau then he 
will run back to the home-base (in base-ball). 

skotamisapi- to go back in sight to look : itéskotamisapin then she (4 p.) 
would run back in sight to look. — to look back from a high place: omà 
ninau áiskotamisapiua that chief looked back from a high place: iskéta- 
misapit go and look back from a high place. 

skotapsamm- to go back to look about for (an.): ki ostéi itskotàpsummiu 
uskani and he himself then went back to look about for his younger brother. 

skotakaipi- to turn around back when running: ki itákamskotakaipiinai 
and then he (4 p.) would quickly turn around and run back. 
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akoto- to go back, to come back: nitaiskoto I go back, àiskotó he goes 
back. In some cases -sk- and -oto- are separated by -it-: tákskitoto 7 shall 
come back here; otákài itskitóto he then went back to his partner. 

skoton- to go back and know: máàkaskotónos that he might go back and 
know (who they were). | 

skotot- to go back and take: nitákskotótoau naiáiua / shall go back and 
take my robe (an.). 

skotsi- to swim back: matskotsimiau they swam back again. 

skotskim- fo drive back: nitatskotskimanan we (excl) drove (the 
horses) back again, 

sks- v. sk- back. 

-sksapini- dusty eyes: aitsksapiniau their eyes were dusty: otsitasksa- 
piniokaiks they (4 p.) then threw dust in his eyes. 

-sksapo- fo follow back: stamoytsksapoyinai then he (4+ p.) followed 
(it) back along: noykátoysitsksapóyinai he (4 p.) followed also back the 
same tracks past. 

sksapokeka- to move camp back in the tracks: ómàpists matsitsksapoke- 
kays let them come back and camp again in their old camp-grounds ; 
itaykdnaiisksapokekau (the text has itaykan-) 6mapists then they all came 
back and camped in their old camp-grounds. 

sksapi- to look back: nitsksápi, nitáisksápi I look back, -sksapiu, àisksápiu 
he looks back. 

sksapoypi- to fall back ín: matsksápoypiik fal! (pl) back in again: 
sotámatsksapoypii oapsspiks then his eyes fell back in again. 

-sksin- to know v. -isksin- to know. 

sksinapistotsi- to move camp back doin the river v. sub -inapistotsi-. 

sksiniso- (sksinisau-) to go back down, to come back down: itsksinisó 
then she went back down; dánisksinisaut now come back down. 

sksipoyt- fo put back in its place: aistamatsksipoytomiauaists then they 
put them (in.) back again. 

sksistotsi- fo move camp back: nimátsitsksistotspinan we (excl) then 
moved camp back again; àykitsksistotsós that we (incl) should move 
back; annóma Pekániua àykitsksistotsiua that these Peigans can move 
back. 

-sksotunni- v. sub ksi- earth and sokap-. 

skun- to shoot: nitskunaki / shoot, skünakiu he shoots: nitskunakatau 
l| shoot him, skünakatsiu he shoots him; nitskunakatsixp /J shoot it. sküna- 
katsim he shoots it. 

skunatap- v. iskunatap-. 

50- covering V. a50-. 

s0- in the water v. sui-. 

-soapitan- in. fringes; kisoapitanoaists kikaskitstoypi you (pl.) have left 
your fringes behind. 

soats- (soatsi-) tail-feather, eagle-tail-feather: Séatsixpétamisé Came- 
up-over-the-hill-with-the-eagle-tail-feathers (a man's name); Soatsiaiistsi 





Carries-tail-feathers-on-his-back (a man's name) : kanáysoatsisanokoiaists 
(his arrows) were all ornamented wiih eagle-tail-Jeathers. — CF. sóàtsis. 

Séatsiaiistsi (-tsiuva) an. Carries-tail-feathers-on-his-back, a man 5 name, 
obv. -tsi(i) (Blood Indian). 

Sóàtsixpótamisoó (-sóa) an. Came-up-over-the-hill-with-the-eagle-tail- 
feathers, a man’s name, oby, -sdi. 

sóàtsis in. tail-feather, eagle-tail-feather, pl. séatsists. — CF. soats-. 

Sóàtsis an. Tail-Feathers, a man's name. 

-soatsisan-: Gypsists kanaysoatsisanokoiaists his arrows were all orna- 
mented with eagle-tail-feathers. 

SOI- ¥, Sui-, 

-sointsima- v. osoiatsim ati, 

soiauani- Vv. suiauani-. 

soiautoka (suiautoka) put the stone-pot in the fire. 

soiàys- to yell: nitsitsoiazsi I then yelled, itsitsdidysiu he then yelled: 
nitsitsoidysatau / then yelled at him, itsitsoiaysatsiu he then yelled at him: 
nitsitsoiaysatoyp / then yelled at it, itsitsoiaysatom he then yelled at if. 

-soixta- v. -suixta-, 

-sóisatsis v. asóisatsis. 

soisksisi (soisksisiua) an. fly. obw. soisksisi(i), pl. soisksisiks. 

Soisksisiks an. pl. Flies, the second age-society of the Peigans. 

soistsikoniaysi- (suistsikoniaysi-) to knock the snow off oneself: ài- 
suistsikoniaysiu he ts knocking the snow off himself. 

soistsin- fo brush: nitàisoistsinaki | brush, áisoistsinakiu he brushes: 
nitaisoistsinau / brush him, áisoistsiniu he brushes him: nitàisoistsinixp / 
brush it, aisoistsinim he brushes it; nitáisoistsinomoau / brush it For him, 
áisoistsinomoyiu he brushes it for him; nitaisoistsinoysi / brush myself, 
aisoistsinoysiu he brushes himself. 

soistsinakiatsis in. brush, pl. soistsinakiatsists. 

soistsipiki- v. suistsipiki- 

sok- heavy v. isok-. 

sok- (soks-), sauk- (sauks-), soyk- (soyks-) straight, suddenly. aloud. 
— straight: nisótamsaukamito / then went straight on up the river; itsáu- 
kokskasiu then she ran straight on. — suddenly: omà sóksinim omaykauyis 
he suddenly saw a big lodge; eini itàmsokitspiaupiiau then they suddenly 
sat among the buffalo; aistamsokitotaupiu omdm sinopau then there will 
suddenly be a kit-fox (in the trap) : kisótamsókitsino J then suddenly saw 
gou; itámsoksinisiin omi kétoki then the prairie-chicken suddenly fell, — 
aloud : itámsokaisaitamiu it was then breathing aloud ; itsórkauasainiu he 
then wept aloud; kimaumaisoykanisks why do you say (that) aloud. — 
What is the value of sok- in aisokaniu he would say and other forms of the 
same verb? Tatsey neglected it in his interpretation of the texts. Does it 
mean suddenly or aloud (cf. kimáumaisoykanisks) ? At all events, its 
original meaning must have been weakened in such cases. | 

sokaipi- (sokaipii-) to stop walking : nitàisokaipii / stop walking, àiso- 
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kaipiiu he stops walking. — to stop running: nitàisokaipii / stop running. 
disokaipiiu Ae stops running. sokàipiit stop (imperative) (to a horse). 

sokayki- to weigh: nitaisokaykiaki | weigh. aisokaykiakiu he weighs; 
nitaisokaykiau, nitsokaykiau / weigh him, disokaykiu. sokaykiu he weighs 
him; itsokaykiau they made him heavy: nitaisokaykixp, nitsokáykixp / 
weigh it, aisokaykim, sokaykim he weighs it: nitaisokaykioysi | weigh my- 
self, aisokaykiozsiu he weighs himself. 

sokap- good. well: sokapsiu (an.) he is good; sokapiu (in.) it is good. 
— sokapasksinim he knows them (in,) well; sokapiitaysaie that he may 
skin (the white buffalo-calf) well: aksokapsatsim. otsitakstuyimi (the 
people) would carefully look, where they would be during the winter; 
éipstsokapistotsixp (the lodge) was fixed up well inside; àitsokapsksotün- 
nimiáuaists then they threw loose earth in good shape; aisokapokoyiu he 
ate his fill with good relish. 

sokapaisapi- v. sokapsapi-. 

sokapasksin- v. sokapsksin-. 

sokapistot- fo arrange well. to prepare well, to fix up well: aipstso- 
kapistotsixp (the lodge) was fixed up well inside; ukaisokapistotoysit 
prepare yourself well already. 

sokapon- (sokapun-) to know well: kóypsists sokàápunit (sokáponit) 
know your arrows well. 

sokapsat- fo look carefully for something: Aksokapsatsim, otsitakstuyimi 
they (sing.) would look carefully where they (sing.) would pass the winter. 

sokapsapi- (sokapaisapi-) to see clearly: aksokapaisapiu anno otanisto- 
tokaie then he will see clearly that one that has done something to him; 
sauumaisokapsapsisau before they can see clearly. 

sokapsksin- (sokapasksin-) to know well: nitsokapsksinoau, nitsokapus- 
ksinoau / know him well, sokapsksinoyiu, sokápasksinoyiu he knows him 
well: nitsokapsksinixp, nitsokapasksinixp J know it well, sokapsksinim, 
M he knows it well, 

psksotunni- v. sub ksi- earth and sokap-. 

SEDE de sokapon-. 

sókàsimi (asókàsimi) in. shirt, coat, pl. sókàsists (asókàsists) (also used 
for clothes) ; nisékasim my shirt. my coat; manistaisokasimixpi how they 





dressed. 
soküt- (sokáts-) ever and again: àisokatsáksiu she would go out ever 
and again: àisokatanistsiuaie he ever and again said to her. — But there 


are also cases in which sokát- means suddenly also. e.g. ki amdéisk tam- 
sokdtoytoyiu, ixtoysásainin and then he suddenly also heard this one, that 
cried from behind. 

sokin- fo doctor: nitaisokinaki / doctor, aisokinakiu he doctors; nitai- 
sokinau / doctor him, áisokiniu he doctors him. 

-sokinistsis in. (?) elbow-hair, osékinistsis his (its) elbou:-hair, 

sokomayk- to give presents: ponokamitai, piapi, anniaie nitsékomaykiu 
horses (and) things were the presents they (sing.) gave; ki àmoii piapi 


sokomisáz 
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matakauo matsokomaykéyiuaiks and they gave them also many things as 
presents; óksókoaiks ótoykansokomaykokaiks all his relations gave presents 
for him (to the dancing women): piapii kakakauo étsokomaykéaypiaiks 
there were many things they were given by him (4 p.) as presents. 

sokomisáakatsis in. ladder, pl. sokomisáakatsists. 

sokopisatsis an, chain, pl. sokopisátsiks. 

sokota- to spit: nitáisokot / spit, àisokotau he spits: nitáisokotatau / 
spit at him, àisokotatsiu he spits at him; nitàisokotatoyp / spit at it, iso- 
kotatom he spits at it: nitàisokotatomoau / spit for him. áisokotatomoyiu he 
spits For him. 

sokótani in. spittle, pl. sokótanists. 

soksina- to be pretty, to be nice in appearance: soksinam an. he is pretty. 
soksinatsiu in. if is pretty. 

-soksis in. (7) awl-case: osoksisi his awl-case. 

soksisi- to hang: stamitsdksisinai then he (4 p.) hung there: itsikitsi- 
soksisiaiks then they (an.) hung there aloft. 

soksistaki- to hang up: ómim akimó;ts osáki istsoksistakit hang up a 
piece of back-[at over there at the upper end of the lodge. 

soksistsiko (-kui, -kuyi), asoksistsikó (-kui, -kuyi) in. cloud. pl. soksis- 
tsikuists, asoksistsikuists. 

soksksi- fo paint the [ace: nitàáisoksksi, nitsóksksi | paint my face. 
àisóksksiu, sóksksiu he paints his (own) face; nitaisoksksinau | paint his 
face. áàisoksksiniu he paints his (another person's) face; itomátapsoksksi- 
maiau then they began to paint the faces of their horses; aiksistsoksksi- 
masau when they had done painting the faces of their horses. — to paint 
the face and the body: asani ostimoauaists itiykdnausoksksiau then they 
painted their bodies all over with the paint. 

soyk- v. sok straight, etc. 

sóykauanà an. loud rattle. 

-soyki- to clean: annéyk ninamaua nitaksoykyau now IJ shall clean my 
gun; nitaiksistsoykyau / had done cleaning (my gun). 

soykitsi in. big belly. 

soykitsi- to have a big belly: nitáisoykitsi 1 have a big belly, àisozkitsiu 
he has a big belly. 

Soykitsoytsani (-tsániua) an. Big-belly-Charlie, a certain man's nick- 
name, abv. -tsàni(i). 

soyksepuyi- to speak aloud. to speak plain: àisoyksépuyiu he speaks plain. 

Soyksikaiixkimikd (-küi, -küyi) in. Wide-gap, a local name. 

soyksisimistau (soyksisimistaua) an. medlark, obv. soyksisimistai(i), pl. 
soyksisimistaiks. We have some doubts about the correct form of the first 
syllable of the word. 

soykiyinama an. cannon, pl. soykiryinamaiks, 

“sozto- fo give one something to put his food on: nitaisoytoau | give 
him (something) to put his food on, aisoytoyiu he gives him ( something) 
to put his food on. | 


som- 359 sotum- 
som- to dip water v. summ- (same meaning). 

somini- fo strip oneself of one's clothes: nitáisómini | strip myself, àiso- 
miniu he strips himself. 

somitsi- fo undress: nitàisómitsiau | undress him, aisomitsiu he undresses 
him: nitaisomitsioysi / undress (myself), aisémitsioysiu he undresses (him- 
self). 

soó an. war-party. 

500- fo go on a raid : nitsoo / go on a raid, sod he goes on a raid; matsit- 
omatsoo then he went on another raid: ki ànnimaie niuókskaii nepuists 
ématsitsoypists and that summer he went three times again on a raid. 

-500- fo go into the water (or, eventually, into the Fire) : nitaisoo J go 
into the water, aisod he goes into the water; niétaytaii tamisoo then he 
went into the river; itdykdnaisodiau they all went in, — to go close by the 
water (or, eventually, close by the fire): noykdtaykanaisoé (the enemy) 
came all close by the water; ómim aykünitapisoáuop siksikskuyi let us 
(incl) go over there close by the water among the willows. — CL sui- 

sooiiks an. pl. members of a war-party. 

sooyt- to put in the fire: nitàisóoytoyp I put it in the fire, áisóoytom he 
puts it in the fire; ikaikanaisóoytom he already put all of them (in.) in 
the fire. 

-sópàtsis v. asópáàtsis. 

sopo- to blow (of the wind) v. sopu-. 

sopoa;tsis- to inquire: nitsopóaytsisi ] inquire, sopóaytsisiu he inquires : 
nitsopéaytsisatau / inquire about him, sopéaztsisatsiu he inquires about him; 
nitsopéaytsisatoyp | inquire about it, sopoaztsisatom he inquires about it. 

sopok- (sopoks-) all. whole: sopéksapunstaiixk he used his full medi- 
cine-power; imatdykanaisopokokapsiau they (an.) were nearly all bad ; 
aisopoksindksiau they all had plenty of food; aisopokitamapiu there would 
be a perfectly happy time; ikyaia(i)sopokoypimatau finally all of it was 
bought (they finally bought it all). 

sopóksi (sopóksiua) an. dollar, pl. sopóksiks. 

sopu- to blow (of the wind) : áisopü it blows; àisamo itsiksopu after a 
long while the wind stopped blowing: ómoytapsópogpi from where the 
wind blew; iiksopoysisa let it blow harder. 

-sopuiinako- fo dawn: Aisopuiinako it dawns; aumatapaisopuiinako if 
was getting daylight; sauumdisopuiinakus before daylight. 

-sopumsta- to make (fo cause) the wind: aisopumstau he makes the 
wind. 

sota- fo rain: aisétau it rains; ki autemakotsotauaie and it was soon 
going to rain; nitést maksotdsi / think that it will rain. 

sótaii in. rain. rain-shower, pl. sótaists. 

sotami- fo stay out in the rain: ainikatsitsitskaisotamiuats he has always 
(prop. since a long time) been staying out in the rain. — Cf. ixtsotami-. 

sotam- (sotami-), stam- (stami-) then, after a while, just now, just: 
sotámotapótsiu then he came home with the meat; sotámokósimiuaie then 





he had him for a child; stámitskitau then he was left ; aistamamotapipiaii 
itapótsopiks then the horses that had meat on them would be taken all over 
(the camp): nisótamskótagkaii then | turned back home: nisótamst, 
aykspumauos | think just now that we should go on high: kimauksotam- 
auanisks why do you say that just now; takstumiksistapanistapo now J 
shall go to an unknown place ; sotámistapót now go away: sotamauyit just 
eat; annóyk anno sotdmitaupit just stay now here: oki sotamipit now, come 
right in; ksistápists sotimikakótsit now take just the choicest parts. — Cf. 
autaem-, item-, skatam-, tam- 

sótamistàu (sétumistaua) an. bird of about the same size as a blackbird 
with a white strip on its tail, obv. sétemistai(i), pl. sétamistaiks. 

Sótoake (-akeua) an. Knife-case-woman, a woman's name, obv. -ake(i). 

sotoan v. asótoün. 

sotsika- to slide: nitáisotsik / slide, àisotsikàu he slides. 

sótsikatsis an. or in. (?) toboggan. 

soyauani- v. suiauani-. 

-soyepixtsaiks an. pl. war-companions ; nisoyepixtsaiks my war-compant- 
ons, osoyepixtsaiks his war-companions. 

sóyépixtsi (sóyépixtsiua) an. leader of a war-party, obv. soyépixtsi(i). 

soyi- in the water, etc. v. sui-. 

-sayi- to burn: stámozkanaisoyinai then he (4 p.) was all burned. 

soyiayki- v. suiazki-. 

soyiniu v. suiiniu. 

soyisksi v. suyisksi. 

sp- up : óma osáka spsinipis lick up to that piece of back-fat : matsitspay- 
kumiu then he shot up again; itàukispskünakatain then they all shot up at 
(the prairie-chicken) ; itspáykiua them he pushed her up; itspsápiu then 
he looked up; manistspsáps when he looked up; itspániu (itspaniu) then 
he said upwards: támitspiniuaie then he lifted him up. — Cf. spi- high, 
spo yt. 

spáiistaksko (-kui) in. high cliff, pl. spáiistakskuists. 

Spaixtsi- (ispaixtsi-) to be (to get) on high: itspaixtsiu then he was 
getting on high: odpsspiks Aitsistapispaixtsiiaiks fis eyes would be away 
on high. — Cf. spixtsi- to be on high. | 

spakiksayko (-ksaykui) in. high cliff. pl. spakiksaykuists. 

spakiksi in. high cliff. pl. spakiksists. 

spayk- to push up: tókskam itspáykiua then he pushed up one (of those 
girls). 

spaykumi- fo shoot up: nitspaykumi / shoot up, spaykumiu he shoots up. 

spani- fo say upwards: nitspani / say upwards, spaniu he says upwards. 

spapiksi- fo throw up: nitaispapiksistau | throw him up, aispapiksistsiu 
he throws him up; nitaispapiksixp / throw it up, aispapiksim he throws it up. 

Spayékoan an. Spaniard, pl. Spayékoaiks. 

-spayepuyi- to speak Spanish: nitaispayépuyi | speak Spanish, aispay- 
epuyiu he speaks Spanish. 








-spayi- Snanish v. -spayepuy i-. 

spátsikó (spátsiküi, spátsiküyi) in. sand, pl. spritsikuists. 

spi- high: spitau (an.) he is high. he is tall (of persons) : spimiu (an.) 
he is high (of animals) ; spiksim (an.) ts high (of animate trees) ; spiksiu 
(in.) is high (of inanimate trees): spiu (in.) it is high (of inanimate 
things): amó spiim nitóyis this high tipi; amò spiim mistáki this high 
mountain; stimoytoypaipiiaiks omi spii then they jumped down from that 
high (cliff): otsitomaispixp where it was very high. — Cf. sp- up, -spi 
head. spo yt. 

spi- among: noykitspistotsisau dkai-Pekani when they moved to (prop. 
among) the ancient Peigans; eini itamsokitspiaupiiau then they suddenly 
sat among the buffalo; kimaukitspiaistamiskokixpuaiisks akssis why do 
you give me then to eat it with (prop. among) round fat: itspiaukskasiu 
he then ran among (them); itsitáspisamiua then he would look for her 
among (them). Here belongs támispiuàuazkau then he went in deeper. — 
Cf. -spiuo-. 

-spi head, skull: nitástsispi | have head-ache: sotámikspiuaie he just 
smashed his head; ótaytaikspipokoaiauaie they were each of them bitten 
through the skull by her (4 p.) : ikspiàu he has a crushed skull. — hair: 
akaispiu thick bunch of hair (lit. much hair): nitotayküispiu he has just 
yellow hair. 

spiapiksi- (spyapiksi-) to throw among: Maistópan óypsists itipspya- 
piksim she then threw Crow-arrow' s arrows among (the people): istáp- 
spyapiksitau matapiua throw them lin.) among the people. 

spiápioyis in. tower, pl. spiápioyists (high house). 

spiaukskasi- to run among: amói ónokàmitasin itspiaukskasiu he then 
ran among these many horses. 

spik- (spiks-) thick: spiksiu (an.) is thick (of animate things), spikiu 
(in.) is thick (of inanimate things); itdspiksisomaiau then they would 
make a thick mat. 

spikaipistsi an. thick blanket, pl. spikaipistsiks. 

spikapokséniman in. roof. 

spiksinaksin in. book, pl. spiksinaksists. 

spiksisoma- fo make a thick mat : itáspiksisomàiau then they would make 
a thick mat. 

spiksistauasiu he is stout (of persons). 

spixtsi- (ispixtsi-) to be on high. to get on high, to rise high up: ispixtsiu 
is.on high, ki iksipispixtsiu and (the bird) was very far on high; ikaista- 
paiikspixtsiu (the bird) was always getting more on high; amoi azkeyi 
autamsoksinim, omi tdtsikaytsim otsitdspixtsis then he would see this water. 
that it rose high up in the middle; itamsdksinim amém émayksikimiim 
titsikayts anni 6mayka(i)siksinatsiu, otspitsis (— otspixtsis) then he saw. 
that there was a big black thing in the middle of this lake, that rose up 
high. — Cf. spaixtsi-. 


spixtsi- 362 spozpi- 
spixtsi- to lie among: nitsitspixts ] lie among there, itspixtsiu he lies 
among there. 

spin- to lift: nitáispinaki, nitspinaki / lift, áispinakiu, spinakiu he lifts; 
nitaispinau, nitspinau / lift him, aispiniu he lifts him: nitdispinixp, nitspinixp 
l lift it, àispinim he lifts it: nitspinogsi 1 lift myself. spinoysiu he lifts him- 
sel; nitspinomoau / lift it for him, spinomoyiu he lifts it For him. 

-spini cheek: ápspini goose (white-cheeks) ; isksáykuspiniu she had 
earth on her cheeks; àitsikspiniau they then had their faces black on the 
sides (they then had black cheeks). 

-spioyt- fo put among: nitsitspioytoyp (nitsitspiuytozp) J put it among 
there, itsploytóm (itspluytóm) he put it among there. 

spioma;ka- to run among. to run into the camp: aitspyómaykàs when he 
ran into the camp, 

spisauyt- fo stick (a thing) out high: ixtsitspisauytom there he stuck it 
out (of the ground) high. 

spisópàtsis in. high seat, pl. spisópàátsists. 

spistak in. high mountain, pl. spistákists. 

spists- to put on high: spóytsim ánnimaie itspistsiuaie if was on top (of 
the sticks), that she put (the buffalo-calf) on high. 

spistsat- to look into (in.) : àikóko, moyists itaytápaispistsáàtsim (when 
it was night, he looked about into each of the lodges. 

spistsikaki- to raise the shoulders: nitáispistsikaki / raise my shoulders ; 
aispistsikakiu he raises his shoulders, 

spistsikitsikin in. boot, pl, spistsikitsikists (high-shoe). 

spitaksin in. stack, pl. spitáksists. 

spitsi- v. spixtsi- 

spiuauayka- to walk among, to go in deeper: tamispiuauaykau then he 
went in deeper. 

“spiudys- dance: nisodyi otspiudysoauaists their dances were four. 

-spiuyt- v. -spioyt-. 

-spiuo- fo go among : nitsitspiuó / go among there, itsitspiuó he goes 
among there: matsitspiudatsaie he then did not go among there. — Cf. 
spi- among: 

spoykiaki- to throw up the head: áispoykiakiinai he (4 p.) threw his 
head up. 

spoypaipi- fo jump up: nitaispoypaipi, nitspoypaipi | jump up, áispoy- 
paipiu, spózpaipiu he jumps up. 

spórpaipiisini in. jumping-up. 

spoypakuyis- fo blow up: nitspóypaküyisau / blow him up. spóypaküvisiu 
he blows him up; nitspózpaküyisixp / blow it up, spóypaküyisim he blows 
it up. 

spoypauani- fo jump up: nitáisporpauani, nitspózpauani | jump up. 
aispoypauaniu, spoypauaniu he jumps up. 

spoypi- fo bounce, to rebound: nitspoypi J rebound, spóypiu Je 
rebounds. 
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spoypiim- to make bounce, to make rebound: nitàispoypiimmau / make 
him rebound, aispoypiimmiu he makes him rebound. 

spóyt. spóytsi (-tsik. -tsim), spógtzk, spóztm on high. — CF. sp- up. 
spi- high. 

spo;t- to make high: aitapspoytomaists they made them (viz. the buffalo- 
corrals) really high. 

spopi- fo sit high up: nitsitsaispópiu he sat there the highest up. 

spsat- to look up at (in.) : nitspsátsixp J look up at it, spsátsim he looks 
up at it. 

spsamm- (spsam-) to look up at (an.) : nitspsammau 7 look up at him. 
spsámmiu he looks up at him. 

spsapi- (spsapi-) to look up: nitspsdpi / look up. spsápiu he looks up. 

spsini- fo lick up: óma osàka spsinipis lick up to that piece of back-fat 
(an.). 

spskapat- to pull up: nitáspskapatau / pull him up. áspskapatsiu he pulls 
him up; nitáspskapatoyp / pull it up. áspskapatom he pulls it up. 

spsoksam- fo hang up (an.)]: omi okaniksi itsitspsoksamiuaie then he 
hung him up on a branch. 

spumepi- to take up to heaven: nitdkàua àispumépiau my parfner is 
taken up to heaven. 

spumm- /o help: nitàispummaki. nitspümmaki / help, àispummakiu, 
spümmakiu he helps; nitàispummoau. nitspümmoau / help him, aispum- 
moyiu, spümmoyiu he helps him. 

spümmitapi (-tapiua) an. Heavenly Person. God, obv. -tapi(i). 

-spumo- (-spummo-) fo go fo heaven: -ispumo, -ispummo he goes fo 
heaven; stámispumóiau then they went to heaven; aykunspummauop let 
us (incl.) go to heaven; aystamispumauop then let us (incl.) go to heaven; 
aykspumauos that we (incl.) should go to heaven. 

spy- v. spi- (in different meanings). 

spyapiksi- v. spiapiksi-. 

st- under the water: itástapiniuaie then she pulled her (the crow s) head 
under the water. — Cf. stayt-. 

st- winter: statosi November (winter-moon), stapétskinaiks winter- 
cattle (7). — Cf. stiyi, stuyiu. 

st- then. there, shortened from ist-, v. it- then. there. 

st- nof v. stai-. 

-sta- to think v. ista- to think. 

-sta- to hammer in v. ista- (same meaning). 

staapsi- to be lazy: nitstaapsi / am lazy, staapsiu he is lazy. 

staapsini in, laziness. 

stáau (stáaua) an. ghost, pl. stáaiks. 

stai- (stau-, st-) not, a negative prefix of strictly limited use, the discus- 
sion of which belongs to grammar, Examples: naykstaisikstakisi that | may 
not bite; maukaniu kinnun, aykstaminakatays amói itsiuanai why did our 
(incl.) father say, that we should not roll this gambling-wheel eastward : 
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kitanist, kaykstatakaatskani / told you. that you should never have a partner 
any more. 

-Staiisko- v. -istaiisko-. 

staksi in nitdikamospinan staksi we (excl.) steal pegs (a game). 

-stakska- to hurt: nostimi sotémotastakskau my body hurts all over. 

Stayt- (istayt-). staytsi- (istaytsi-) under the surface, under the water: 
istáytsikoküto it (the creek) was frozen under the surface: &yké itustázt- 
aupiu he stays under the water; itsitstaytapautsim he is swimming there 
about under the water. — Cf. st-, stáytsi. 

staytapautsi- fo swim under the water : itsitstaytapautsim he swims under 
the water. 

Stáytapautsimmi an. Swims-under-the-water, à man's name. 

staytaupi- fo stay under the water: nitaistaytaupi | stay under the water, 
aistaytaupiu he stays under the water. 

staytopaipisokasimi in. under-skirt, pl. -sokàsists. 

staytsi (istaytsi) (-tsik, -tsim) under the surface. under the water: 
istáytsim áyké under the water. — Cf. sta »t-. 

Staytsiksiskstaki (-kiua) an. Beaver-under-the-water, a woman's name. 
obv. -kifi). 

-staytsimatsis v. istaytsimatsis. 

-Staytsis in. scraper: oykini étstaytsists bones were their scrapers. The 
independent form of the word must be istAytsis. 

Staytsistamik (-stamika) an. Under-bull! (prop, bull-under-the-water), a 
mans name, oby. -stdamik(i). 

Stáokini an. Ghost-breast, a man's name ( Blood Indian). 

stapótskina v. áàpotskina and st- winter. 

stat- [stats-) not any more. no more, only used in Very special cases, 
whose discussion belongs to grammar: nitanistau, maykstatakaatskani f 
told him. that he should never get a partner any more; kitanist, kaykstat- 
akàatskàni / told you, that you should never have a partner any more, — 
Cf. matát-, sauát-, 

-stat- to stop (an.) : 
(the gambling-wheel). 
statosi (stata'si), statosiua (státó'siua) an. November (winter-moon). 

stau- v, stai-. 

stauap- fortunate: otstauáps that he was fortunate. 

staukatsis in. lodge-pin, pl. staukatsists. 

staukatska- to get lodge-pins : apaistaukatskat go about to get lodge- 
pins (imperative). 

stáukatskàni in. getting lodge-pins: aikaisaiésoykim ótakésina ótstau- 
katskànists the women had a big supply of lod ge-pins. 

staut- fo stick (to fix pointed things by insertion): nitaistautoau I stick 
him, aistautoyiu Ae sticks him: nitaistautsixp / stick it, àistautsim he 
sticks it. 


sekunakstatsiauaie they continually wanted to stop 
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stautapi- to be blamed: ki anniaie stautapixp and that is the one who is 
to be blamed. 

stum- v, sotam-. 

stimaksitsiuaie then she wrapped him up: máksitaysauaie that they wrap 
her up. 

stímatsis (istigmatsis) in. picket, stake, pl. stamatsists (istamatsists }. 

stimik (stdmika) an. bull (also used for steer), buffalo-bull. buck. obv. 
stámik(i), pl. stámikiks. Used of any kind of ruminants. 

Stimikiks an. pl. Bulls, an ancient age-society of the Peigans. 

Stumiksatosi (-siua) an. Medicine-bull, a man’s name, obv. -sili). 

Stumiksauotani an. Bull-shield, a man’s name (Blood Indian). 

stimiksekoan an. buffalo-bull-calf, pl. stamiksekoaiks. 

Stamiksina an. Bull-chie}, a man's name, obv. -inai(i). 

stimiksinau (-inaua) an. chief-bull, obv. -inai(i). pl. -inaiks. 

Stámiksisa;ykümapi (-piua) an. Bull-boy, a man s name, obv. -pi(i). 

Stámiksisiksinüm an. Black-bull. a man's name. 

Stámiksistseka an. Lame-bull, a man's name, obv. -kai. 

Stámiksitsikin an. Bull-shoe, a man s name. 

Stuimiksitsikinyaytso (-tsoa) an. Bull-shoe-Joe, a certain mans nick- 
name, obv. -tsoi. 

stimiksosaki an, bull-back-fat. pl. stamiksosakiks. 

Stámiksunista an. Bull-calf, a man's name, obv. -tai. 

stámisautsistapimiu ozkói then he could not Find out his son (among the 
others). 

stiimitsitsko;kitapitsixp v. its k- on the prairie. 

stémoykanauanitaypiiaists then they (in.) were all scattered about. — 
Cf. anit-, anito-. 

stámoytoyitsopa omima moyisima then the lodge was quite crowded with 
them. 

stimotoyksistakiuaie she then saved a piece of (the rabbit). 

sto- (stui-, stuyi-) to be cold: stósiu (?). stósim (an.) he is cold ; stuyiu 
lin.) it is cold (of the weather, of some place, or thing), it is winter: 
stókimiu it is cold (of liquids). — itstósopu there was a cold wind. — CE. 
stuií-, stüyi, stuyiu. 

-sto- body: káksistomiu (Aikaksistómiu) he was just naked (he just had 
a body); okaksistomoaii they were only bodies; kimatakoytaistékitoko 
you will not be shot through the body with (it); matakaistokitoau 
(mataistokitoauats) he would not be shot through the body; ikamistoki- 
toayk if he was shot through the body. — Cf. mostumi and inistum. 

-sto- fo beckon v. apsto-. 

-stoki ear: ómagkstóki mule (big-ears) ; kákanotstóki owl (who has 
large holes in his ears); Kaistoki Crop-ear (a man’s name) ; kaykstokitsiu 
he cuts off his (another person's) ear ; nitstatsikistókioko I am hit between 
the ears: nitákauanauküpistokiozs | shall keep one ear (prop. half of my 


ears) down; aiaykanaukipistokioysiau they all kept one ear (prop. half 
of their ears) down. — Cf. moztókis. 

stókimi in. cold water. cold liquid : maniststokimixp according to that 
the water was so cold. 

stokito- to shoot through the body: nitàistokitoau / shoot him through 
the body, áistokitoyiu he shoots him through the body. 

-stoksi face : itótskustoksiu he is blue-faced : O'tsküstóksi (— O'tsküski) 
Blue-face (the hero of an ancient tale). — Cf. mostoksis. 

-stom- body v. -sto- body. 

stóma;katoiiksistsikàtósi (-àtósiua) an. December (winter-great-holy- 
day-moon ). 

stomaykatoiiksistsikii in. Christmas | winter-great-holy-day). 

ston- to be afraid of v. stunn-. 

Stonixk- (stunnixk-) to word a song: nitaistonixki / word a song, Aisto- 
nixkiu he words a song ; istinnixkoytoyiu omi émaypatom she sang words 
about her side-husband. 

stósopü there is a cold wind ; itstósopu there was a cold wind. 

-sts- to burn, etc., v. ists- fo burn. 

stsikayko (-kui, -kuyi) in. hollow place in earth, pl. stsikaykuists. 

stsiki(stsika, stsik) other, another, pl. an. stsikiks. pl. in. stsikists (these 
plurals may be often translated by some). By the side of stsiki, etc., there 
are forms with initial i, as istsiki (istsika, istsik), etc. — Cf. mátstsiki. 

stsikiu it is deep, it is hollow: otsitopixpiau, kaksipistanistsikiiau where 
they had been sitting, there were just only deep places. 

stsikómi v, stsikümi. 

-stsiksi- to be sleepy v. istsiksi- (same meaning). 

stsikümi (istsikümi) in. valley. deep coulee, pl. stsikümists [ istsikümists): 
ki stsikémik, aipoykixpi. nisótamatsitokekaypinan and then we ( excel.) 
camped again in a deep coulee. where they cut hay. 

-stsimatsi- v. istsimmátsis, 

stsistsini in. tongue of a waggon, pl. stsistsinists. 

stui- in winter: istüisóiau if was winter when they went on the raid. — 
Cf. sto- to be cold, stáyi, stuyiu, 

stüisistsi (stüisistsiua) an. wwinter-bird. obv. stuisistsi(i), pl. stüisistsiks. 

-stum- body v. -sto- body. 

stunn- (ston-) to be afraid of: nitstunnoau | am afraid of him, stün- 
noyiu he is afraid of him; nitstunnixp J am afraid of it, stinnim he is 
afraid of it; annixkaie 4nnoyk-ksistsikuixk nimoytaistunnóanàni isistsiks 
that is why nowadays we (excl.) are afraid of wolverines, 

stunnat- dangerous: kitakstunnatsistotak he will da some dangerous 
thing to you. — Cf. stunnatap-, 

stunnatap- dangerous : nitstünnatàps / am dangerous, stünnatàpsiu he 
is dangerous; stünnatapiu it is dangerous: annóyk istünnatapiu nom there 
is something dangerous ; katanistaistunnatapiu, nitoykóyópi there is nothing 
so dangerous as that. how we are getting our (incl.) Food amoyk aninitsiu 
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pisdtapi ki istinnatapi in that way happened this wonderful and dangerous 
thing. — Cf. stunnat-. 

stunnatsina- to look terriie: ikstinnatsindminai she (4 p.) looked very 
terrible ; ótstünnatsinàs because he looked so terrible. 

stunnixk- v. stonix k-. 

stüyi in. winter, pl. stüyists. — Cf. st-, sto- fo be cold, stui-. 
stuyiu. 

stuyimi- fo pass the winter; nitstuyimi | pass the winter, stuyimiu he 
passes the winter. 

-stuyimsta- to make winter: A’ysapiua áistuyimstàu the Good Old Man 
makes winter. 

stuyis- to be ashamed: nitaistuyisi |] am ashamed, aistuyisiu he is 
ashamed ; nitáistuyisatau / am ashamed of him, aistuyisatsiu he is ashamed 
of him. 

stiyisini (istiyisini) in. shame. 

stuyiu it is winter, stáyisi, (i)stuyisi when if is winter: itótstuyiu then 
the winter came on; áitapótstuyis when it was real winter; àkotstuyiua if 
was near winter; atotstuyiu it was winter again; itstsitstsautstuyiu, 
matómautstuyiu the winter comes first (that means; is in its very begin- 
ning); apdtoysoyts ixtautstuyiu winter comes from the north. — Cf. st- 
winter, sto- to be cold, stui-, stuyi. 

stuyiu it is cold v. sto-. 

sui- (suyi-), soi- (soyi-) in the water, into the water, close by the water ; 
in the fire. into the fire, close by the fire. — Referring to water: anniisk 
suiétapiisk that person of the water; suiéstamik water-bull; suigsapiu (sui- 
aisapiu) he looked into the water; itsüiapàutsim she swam about in the 
water : sotámitsüiepuylu then he stood up in the water: itsitapsuiaypaipiuaie 
he jumped into the water towards him; otsuiaukskasau when they ran into 
the water; itsóyiaykimaie he paddled (the logs which were tied together) 
in; itàutsuistótsinaie (the tribe) used to move fo the water; sotamstyis- 
tótsiu he then moved on across the (frozen) water; ànnimaie itsüitomo 
there was a butte right close to the creek. — Referring to fire: soidutoka 
put the stone-pot in the fire; kipitauansoyiuaki old women warmed by fire: 
itsüiistsitsimiaists they then pushed them (in.) in to the fire, — Cf. -soo-. 

Suid an. Wades-in-water, a man’s name. 

Suidiksini (-niua) an. Hog-in-the-water, a woman s name, obv. -ni(i). 

suiáixtsiu it Hoats. 

suiayki- to paddle in: nitáisuiaykioysi | paddle in. àisuiaykioysiu he 
paddles in: nitáisuiaykixp / paddle it in, aisuiaykim he paddles it in: 
itsóyiàykimaie then he paddled (the raft) in. 

suiaykumi- fo shoot into the fire: ditaisuiaykumiau (fhe ribs) would 
shoot (their juice) into the fire. 

suiapiksi- to throw in to water or fire: nitaisuiapiksistau / throw him in, 
disuiapiksistsiu he throws him in; nitaisuiapiksixp / throw it in, aisuiapiksim 
he throws it in. 
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suiapistota- to make bubbles in the water: káksuiapistotàminai he (4 p.) 
made just bubbles in the water, 

suiatapiksi- to throw in to water or fire: nitaisuiatapiksistau J throw him 
in, aisuiatapiksistsiu he throws him in: nitaisuiatapiksixp / throw it in, 
aisuiatapiksim he throws it in. 

suiauani- (saiauani-. soyauani-) fo jump: oma nindua itsipüisuiauaniu 
the man jumped up (from his bed) : itótaksoyauanin he (4 p.) then jumped 
around. 

suiauauayka- to walk in the water: suiauauaykau he walks in the water. 

Suiáuauayka (-kàua) an. Walking-in-water, a woman's name, obv. 
-kai(i). 

suiáutoka v. soiáutoka. 

suiárkyaió (-kyaioa) an. water-bear (a fabulous animal), obv. -kyaiài, 
pl. -kyaioiks. 

suiaypaipi- fo jump into the water (or, eventually, the fire): nitsüiáypaipi 
f jump into the water. süiáypaipiu he jumps into the water: itsitápsuiá y- 
paipiuaie he then jumped into the water towards (him). 

suiàypi- to fall into the water or fire: itsitsuidypiu then he fell into (the 
river). 

suiepi- (suiipi-) to take into the water- nitàisui&piau (nitáisuüpinu) J 
take him into the water, áisuiépiu (aisuiipiu) he takes him into the water : 
otsitomatapsuiipiokaie then he (4 p.) began to take him into the water. 

suiepi- to take on a raid : nitsuiépiokinan he took us (excl) om a raid. 

suiepiksi- to throw in to water or fire: ixtsitsuiepiksiuaie she then threw 
her into the water. 

suiepuyi- to stand in the water: sotamitstiepuyiu then he stood im the 
water. 

suiéstamik (-stamika) an. water-bull (a fabulous animal). obv. -stamik (i), 
pl. -stamikiks, 

suiétapi (suiétapiua) am. water-person, obv, suiétapi(i), pl. suiétapiks. 

suiixt- fto put on the fire: ákaisuiixtsiu unnétorki she had already put 
her real pot on the fire: amò iska istsuiixtsis put the pot in the Fire. 

»uiniki (-kiua) an. Kills-in-the-water, a woman's name. obv. -ki (i). 

suiiniu if is warm weather- aitapsuiinisi when it was really warm weather. 

suiipi- v. suiepi- to take into the water. 
suiistaii- fo dive in: nitsüiistaii | dive in. suiistaiiu he dives in. 

suiistapiksi- to run off into the water- itsitsuiistápiksiu omim ómazksi- 
kimiim then he ran off into the water of a lake. 

suiistsitsi- to push in (into the water or the fire) 
pushed them (viz. the dresses) in (into the fire). 

-suixta- fo put one's Food on: nitsitaisuixt / put my food on Gt). 
itaisuixtau he puts his Food on (it). 

-suixtatska- fo make something to put one's food on: àáisüixtatskau he 
makes something to put his food on, 

suixtsi- fo be on the fire: itsdixtsiu it is on the fire, 
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suiokat- to throw one's rope into the water at (a person or other living 
thing): ünnasina itsüiokatau then all men threw their ropes in at him. 

suiomayka- fo run info the water: itaykandisuiomaykaiaiks then they all 
ran into the water. 

suiómita (suiómitaua) an. bird-dog, obv. suiómitai(i), pl. suiómitaiks 
(in-the-water-dog }. 

suiópok in. leaf, pl. suiópokists. 

suiópoksko (-skui, -skuyi) in. leaves (collective), pl. suiópokskuists. 

suiópoksokoiskàni in. leaf-lodge; anni suiópoksokoiskàni like leaf-lodges 

suiotsi- to swim in the water (at the surface of it) : ki ixpitsütotsimaie 
and then he swam in the water with ( him). 

suistapiksi- fo sieve, to sift: nitaisuistapiksistaki J sift, aisuistapiksistakiu 
he sifts. 

suistsikoniaysi- v. soistsikoniaysi-. 

suistsipiki- to thrash: nitdisuistsipikiaki / thrash, aisuistsipikiakiu he 
thrashes; mistsi mákasiu, itàisuistsipikiuaiks he picked up a stick, then he 
thrashed them (an.) (viz. the bullberries). 

suistsipikiaksin in. straw (prop. thrashing), pl. suistsipikiaksists. 

summ- to rub: nitaisimmoau J rub him, aisimmoyiu he rubs him; nitài- 
sümmotsixp I rub it, àisüummotsim he rubs it. 

summ- (som-) fo dip wafer: nitsummosi (nitsomosi) 7 dip water, süm- 
mosiu (sómosiu) he dips water; nitsummók (the text has nitsummok) she 
dips water for me. 

-siiyepixtsaiks v. -sGyepixtsaiks. 

suyi- v. sui-. 

suyiinimman in. fringe, pl. suyiinimmanists. 

suyixtaki- to have in the fire: éykotoki dkaitaisuyixtakióp they have 
already a stone in the fire. 

suyixtsi- to lie in a liquid or in Fire: aápani nitsitsüyixtsiu she was all 
lying in (her) blood; aukanitaisuyixtsiiaiks they all lay in there (in the 
hot ashes). 

Suyinámaiàke an. Fringe-woman, a woman's name, obv. -àke(i). 

suyiniu v, suiiniu. 

suyisks- v. suyisksano- and cf. suyisksi. 

suyisksano- to make a curly arrow: nitsuyisksáànoiau J make a curly 
arrow for him ; suyisksánoiókit make a curly arrow for me; nogkitápsuisksà- 
noiokit make a real curly arrow for me; otápistotomókai nátókaie suisksa- 
noiós she (4 p.) made two for him, when she made curly arrows for him: 
Ayksuyisksanoias that curly arrows must be made for him. 

suyisksi (suyisksiua) an. curly animal, obv. suyisksi(i), pl. suyisksiks. — 
suyisksi- to be curly: suyisksiu he is curly. — CE. suyisks-. 

Suyisksi (-ksiua) an. Curly. name of a dog. obv. -ksi(i). 

suyistapiksi- v. suiistapiksi-. 
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T. 


t- (ts-) J, shortened form of nit- (nits-) /: tautamákotoàu (— nitau- 
tamakotoau) / am going to take him: tsitanistau (— nitsitanistau) J then 
told her; tsitsinisi (— nitsitsinisi) / then fell off. — In the same way in the 
plural: táuyixpinàn (— nitáuyixpinàn ) we(excl.) eat: tàutamáksipugsóixpinan 
(==nitautamaksipuysdixpinan) we (excl.) are nearly smothered from smoke, 

t- (ts-) one, etc., shortened form of nit- (nits-) one. 

t- (ts-) From, etc., shortened form of ixt- (ixts-). It is only used in the 
imperative, conjunctive, and subjunctive. 

taa, taatapoyta an. sing. which (of living beings when moving) (inter- 
rogative and sometimes relative). 

táatapoyta v. táa. 

taià an. sing. which (of living beings when moving) (interrogative and 
sometimes relative]. 

taka (taykà) an. sing. who (interrogative and sometimes relative). — 
itainokaiau teka imikéaie they began to clear (the snow) where it was deep. 

tayka v. taka, 

taypótsis v. ixtaypot-. 

tamá, tamátapoyta an. sing. which (of living beings when not moving, 
and of things belonging to the animate class) (interrogative and sometimes 
relative). 

tamatapoyta v. tama. 

tap- on the other side. over on that side, over there: ómi tápinakit fake 
hold of (the robes) over there on that side: amoyk amitoyts tapipiksik run 
(pl.) over that way higher up. — Cf. tapé ytsi. 

Tápake (-akeua) an., a woman's name of doubtful meaning, obv. -ake(i). 

tapat- v. ixtapat-. 

-tapi- person. people v. -itapi-. 

tápó;tsi (-tsik, -tsim), tapoyts on the other side. at the other end: amóksi 
tapdoytsik those on the other side: àmi tapóytsi over there. — Cf. ta p-. 

tapopamoytsi (-tsik, -tsim) on the other side, towards the other side of 
the river. — tapopomaytsi is misheard for tapopumaytsi — tapopamoytsi. 

tatsik- (tetsik-). tatsiki- (tatsiki-) in the middle, to the middle. between : 
4upixtatsikiotsimaie he swam with (him) to the middle (of the river): 
4ixtatsikistotskixtsimiau améi kokotiyi they had moved to the middle of 
the ice; nisótamitstatskyoyixpinan then we (excl.) ate there our dinner 
(prop. then we ate there in the middle. viz. of the day) ; táiksiststatsikyoyi- 
sinan when we (excl.) were through dinner ( prop. when we had done eating 
in the middle, viz. of the day) ; nitstatsikistókioko (nitstatsikiortókiokó) 
I am hit between the ears. — Cf. tátsikayta, tátsikaztsi 

tátsikaiksistsiko (tátsikyaiksistsikó), aitatsikaiksistsika (aitatsikyaiksis- 


tsikó) it is noon; autamákixtatsikaiksistsikó if was nearly noon, 
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i (tátsikyaiksistsiküi) in. noon. 

tikai (tátsikayta) the middle one. — Cf. tatsik-. tatsikaytsi. 

tatsikaytsi (tatsikaytsi) (-tsik, -tsim) in the middle; omim 6mayksikimiu 
tátsikaytsim there in the middle of a lake; tátsikaytsim Nàpiua itsipáyiu in 
the centre stood the Old Man. — Cf. tatsik-, tatsikazta. 

tatsikiaipuyi- to stand in the middle: tatsikiaipuyiu he stands im the 
middle. 

tatsikikinaman v. tatsikikinaman. 

tatsiksistokui in. midnight. 

tátsikyaiksistsikó v. tátsikaiksistsiko. 

tátsikyaiksistsiküi v. tátsikaiksistsiküi. 

tatsikyoyi- to dine (prop. to eat in the middle, viz, of the day). For 
examples v. tatsik-. 

taka v. taka. 

tam- (tami-) then, after a while, later on. now. just: támitaupiu then he 
stayed there; támagkaiiu then he went home; támiksistsipaskau then after 
a while they (grammatically a singular) had done dancing; otámisksinókaie 
then she was known by him (4 p.); tamanikit fell me later on; tamapsdm- 
mokit look for me later on; tamatsipoysapot then come here again; tam- 
istapaakit now get away from me. — Cf. autam-, itam-, skatam-, 
sotame-. 

tamaiikinisé poor thing (pitiful exclamation). 

temasa poor thing (pitiful exclamation). 

timikisiksistsixpaie then if was hit in the centre. — Cf. -ikisi-. 

tap- v. tap-. 

tatsik- v. tatsik-. 

tatsikiakokéna sini in. lodge in the centre. 

titsikikünamàn in. central lodge-pole of the medicine-lodge. 

toinixksi in ixkitsikai toinixksi secen songs that are sung when the people 
are going to the medicine-lodge. 

-toks- knee v. -oks- knee. 

tükska one: tókskam (tókskama) an.; tókskau, tókskai in.; abbreviated 
forms of nitókska etc. 

Tóto an., a woman's name (prop: a nickname for louse). 

tsa (tsaa) in. what: tsi kanistapapauduaykayp what do you travel about 
for: tsaa kanistdpapaudnixpa what are you talking about; ts àáykanistapsóp 
what shall we (incl.) be; auke, tsaniu annayk akéuayk now, what did that 
woman sag. — in. which. — how: tsa kitakanistsixpats how will you do 
it: tsa akanistsipoysapo how will he come: tsa takanistsipixpa how shall 
| enter; ts& kanistapapaidkstsimaypa how did you steer the ears of the 
lodge about, — Sometimes this interrogative pronoun and adverb is used as 
a relative. 

tsaytau in. what (in a dependent question), — in. which (as before). — 
how (as before): tsaytau takanistéypaytau (J wonder) how / shall be able 
to go there. 


Tsani 372 -tsim- 





Tsàni (Tsániua) an. John. obv. Tsáni(i). — Also used as adaptation of 
Charlie. John and Charlie had to coincide in Blackfoot, 

tsanikéykimiuatsiks how big is he (what size is he). 

tsanistap- what kind of, tsanistapitapiu, tsanistapsiu an. what kind of 
person is he, tsanistapiu in. what kind of thing is it; tsanistapi kitakoy- 
pakitopixpa what kind of thing (or things) is it you will ride with. 

tsanistsi when (in the past) (interrogative). 

tsánistsinami an. of which colour: ki tsánistsinami kitakixkitopixp ane 
what colour (of horse) will you ride on. 

tsanistsinam an. what colour is he, tsánistsinatsiu (tsanistsinatsiuats) in. 
what colour is it, 

tsánistsis when (in the future) ( interrogative). 

tsánitapistotsimatsiksists how did he make them (in.). Probably misheard 
for tsanistapistotsimatsiksists. 

tsanitsixtsáuats an. how much does he cost; tsanitsóytoypats in. how 
much does it cost. 

tsánitsima an., tsánitsoa in, how many: tsánitsimatsiks how mang are 
they (an.). 

tsanitsipixtsiuatsiks hou far is it. 

tsánitsoa v. tsáanitsima. 

tsanitsoytoypats v. sub tsanitsixtsauats. 

tsániu (tsá ániu) v. tsá. 

Tsáutsi (Tsàutsiua) an. George, obv. Tsáutsi(i). 

Tséma v. Tsimi. 

-tsemi- to perfume: nitàitsemiau / perfume him, àitsemiiu he perfumes 
him ; nitàitsemioysi / perfume myself, aitsemiozsiu he perfumes himself. 

-tsetsi v. Aatsétsi. 

tia, tsidtapoytsi in. sing. which (interrogative and sometimes relative), 

tsiàie in. which is (relative) ; tsiàie motokan which is hair (used by the 
ghosts to shoot with). 

tsiaytau in. sing. which (in a dependent question). 

tsiátapoytsi v. tsià. 

tsikatsi (tsikatsiua) an. grasshopper, oby. tsikatsi(i), pl. tsikatsiks ; 
nitoztsikatsimiks my grasshoppers. 

tsikatsiuasi- to furn into a grasshopper: tsikatsiuasiu he turns into a 
grasshopper ; amóksi paytóypiks, aitsinixkasi améia kéniskiyi, itéytsikatsiu- 
asiau when the snow is all gone, then these germs of the snow turn into 
grasshoppers. 

tsiki an. small boy {vocative}. 

tsiksià, tsiksikà, tsiksimà an. pl. which (interrogative and sometimes 
relative). As animate relative plurals occur also tsiksikaiks, tsiksimdiks, 
The forms tsiksimà, tsiksimàiks would seem not to be used of living beings 
when moving. 

-tsim- (-tsimm-) fo run for escape: itàykanáutsimokaie then they (4 p.) 
all ran For escape from him. — CE. -tsimmota-. at 
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-tsim- to throiw (in wrestling) v. istsim- (same meaning). 

tsima. tsimatapoytsi in. sing. which (interrogative and sometimes relative). 
— tsimá (tsima) where (as above). 

tsimáie is a verbalized form of tsima which. where. 

tsimáytau in. sing. which (in a dependent question). — where (in a 
dependent question). 

tsimátapoytsi v. tsimà. 

Tsimi (Tsima, Tséma, Tsimiua) an. Jimmy. obv. Tsimi(i). 

-tsimmatsekauatsi- v. -istsimmatsekauatsi.- 

-tsimmota- fo run for escape: nitautsimmot / run for escape. áutsimmotau, 
-otsimmotau he runs for escape: iikakimaiau, maykotsimmotaniau they did 
their very best to escape (prop. that they might run for escape); nitsitsim- 
motatau I run for escape [rom him, -tsimmotatsiu he runs for escape from 
him; nitsitsimmotatoyp / run for escape from it, -tsimmotatom he runs For 
escape from it. — Cf. -tsim- fo run for escape. 

-tsina- Gros-ventre v. -tsinaipuyi- and cf. Atsina. 

-tsinaipuyi- fo speak Gros-ventre: nitáutsinàipuyi | speak Gros-ventre, 
autsinaipuyiu he speaks Gros-ventre. 

-tsini- to cut (in nitákoyktsinitaii) v. istsini- fo cut. 

-tsipis- to whip v. -istsipis-. 

=tsipisimatsis v. istsipisimatsis. 

-tsisau- (-tsiso-) to come forward: itstsisau then she came forward (to 
the centre); tdmisokixtsisé then she suddenly came forward; itaixtsisauyi 
then they would come forward. — Cf. istsisau-. 

tsisi (tsisiua) an. bob-tailed dog or horse; obv. tsisi(i). pl. tsisiks: 

Tsisina an. Bob-tail-chief, à man's name, obv. -nai(i) (Blood Indian). 

-sisk- v. ixtsisk-. 

tsiskaie which is (relative) ; stamitotoiau, tsiskaic amaipitakein then they 
came to that. which was:a very old woman (4 p.). 

tsiskáni v, ixtsiskàni. 

-tsiso- to enter: nitákitstsisó f shall enter there, akitstsisó he will enter 
there; stamitapixtsisóiau then they entered there. 

-tsiso- to come forward v. -tsisau-. 

-tsista- to eat up v. istsista-. 

tsistap- v. ixtsistap-. 

-tsistapiau iwere eaten up: amóistsi itsipótsixpistsi auáuajysistsi ixka- 
naitsistapiau the foods that were put there were all eaten up. 

tsistsiá. tsistsimà in. pl. which (interrogative and sometimes relative). 

tskaé in. sing. which (interrogative and. sometimes relative). — which 
way. in which direction (as above). 

tskaatapoyisk which way (interrogative). 

'Tsó (Tsóa) an. Joe, obv. Tsóài. 

-tsoykitsi- to make a charge: itaixtsoykitsiuaiks then he made charges 
upon them ; itsipótstsoykitsiotsiiau then they made a charge on one another. 


Tsóni (Tsóniua) an. Julia, obv. Tsóni(i). 


u. 


u- his, her. its: ünni his father; ù'si (also Gsi) his elder brother; ünistsi 
his elder sister. — their, in combination with a suffix added to the noun: 
ünnoàuai their father; uskauai their younger brother. — Cf. o-. 

-ukap- bad, the same as -okap- (v. makap-). 

-uki- lodge v. -oki- lodge. 

-uksina- v. maksina-. 

uyp- rushing through the air v. oy p- (same meaning). 

uys- v. Oy S-. 

-uyt- — -oyt- (v. ixt-). 

-um- very v. amai-. 

ume sfill v. imai-. 

-umai- very v. amai- 

-umai- still v. imai-. 

-umanist- v. -omanist-. 

-umanisto- v. -omanisto-. 

-umap- v. ama p-. 

-umautsatomayka- fo come running too close: itümautsátoma ykàiinai 
he (4 p.) then came running too close. 

-umi- plainly v. -omi-. 

-umini- v. -omini-. 

-unau- af all. by all means: pinünauaiokàt do not sleep at all; sai- 
itinauaipaytsinakiniki if you do not make at all a mistake in picking him 
out; kitakunaukatskoto you shall come back again by ail means. 

ünetumokautsikinokaie ít (4 p.) made his nose bleed awfully. 

-uniniuat- fo pick out: iskundtapsiua àistumuniniuatàu ayküsimma;s 
then the strong warrior was picked out that he might be a son-in-law, 

ünisoykóiai kyàioiin her pet-animal was a bear. 

-unista an. calf. buffalo-calf, as second member of compounds: ksikünista 
white bu[Falo-calF: Matósunistà Sun-calf; Stámiksunista Bull-calf. 

Unistaiakaupi (-aupiua) an. Calf-sitting (prop. cal}-is-going-to-sit 7), + 
man s name, obv. -aupi(i). 

LInistáii (-iua) an. Calf-robe, a man's name, obw. -àii. 

l'nistaiiso an. Calf-boss-ribs, a man's name. obv. -soi. 

Unistáina an. Cal[-chief, a man's name, obv. -nai(i) (Blood Indian) 

unistéys an. calf. buffalo-calf, pl. unistaysiks, 

RET MM (-siiua) an. Calf-robe, a man's name. obv, -sii(^) (Blood 
Indian). 
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linistisammi (-sammiua) an. Calf-looking, a man's name, obv. -sammii). 

ünistsi his (her) elder sister v. ninista. 

unistsi his travog v. manistsi. 

unistsi- fo have the travoy: ponokamitai itaiakunistsiu they (grammat- 
ically a singular) would put the travoy on a horse: ixtaykanaiautaykosiu 
imitaiks unistsiuaiks (fhe people) all went after the carcases with the 
dogs travois (prop. with the dogs having the travois). 

ünnasina (ünnaisina) an. men (collective). 

unnat- (unnats-) few: unnatsitapi few people; unnatókimiu there are 
jew in a camp (grammatically a singular). — Cf. unnatoysimi. 

unnatókimiu there are few in a camp (grammatically a singular) ; dkai- 
Pekáni unnatókimiua there were few of the ancient Peigans in a camp. 

unnátoyjsimi an. unnátoysi in. few. — Cf. unnat-. 

unnatsitapi (unnatsitapiua) an. few people, obv. unnatsitapili). 

unnátstsau an., unnatstoyp, unn&toytoyp in. is cheap (prop. costs little). 

-unnaut- (-unnauts-] to be hungry v. aunot- (same meaning]. 

unnétoyki an. her real pot. 

ünni his father v. ninna. 

unni- to have a father: nitünni | have a father, ünniu he has a father: 
sákiunniu, sákioksistsiu she has still a father. she has still a mother. 

ünnikiauypomi in. cheese. 

ünnikis in. fear, pl. ánnikists. 

-unnim- to have as a father (for father): nitunnimau, nitaunimau / have 
him as a father, aunimiu he has him as a father. 

unnitoyki v. unnétoy ki. 

-unnot- (-unnots-) to be hungry v. aunot- (same meaning]. 

ünstsi v. ninista. 

-Upgam- v. aper m-. 

ü'si (üsi) v. ni'sa. 

üsi v. nis. 

-üsi- fo have for son-in-law: omà ninau àiüslua the man that had him 
For son-in-law. 

-üsim- to have for a son-in-law: nitáiüsimmau I have him for a son-in- 
law, áiüsimmiu he has him for a son-in-law. 

üskàsiks an. pl. her husband's younger wives. 

uskdni v. niskani. 

-uskanim- to have for a younger brother (only used of men): osótam- 
aiiskanimokaiks they then had him for a younger brother. 

ustamdédi v. nistam 4. 

-ustsika- (-ustsixka-) v. -istsika- shoulder. 

utaki- (utakat-) to measure (with a vessel): nitütaki / measure, ütakiu 
he measures; nitütakatoyp [| measure if. ütakatom he measures it. 

litsémi an. Guts -iwoman, a woman's name. 

utsi in. qut, pl. utsists. — Cf. -u tsi- 

-utsi- guts: isapütsists (isapótsists) Crow-guts; ànni (ánniaie) nitsay- 
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kütsisakó this is the short gut (that means: this is the end of the story) : 
itaisustutsisimaiau then they began to cool the guts; akokyaisautsisaiau 
they will all have their guts torn out, — CE. utsi. 

utsitsk- — otsitsk- v. itsitsk- past and itsk- past. 

-yi- mouth v. -auyi- mouth. 

uyinai v. noyinau. 





Y. 
-yayi- v. -ayi-. 


yok- (yoks-). shortened from aiok- (aioks-). v. ai- in the act of. 
repeatedly and auk- just. 
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. 160, L 16. Read: too (instead of : to). 
. 163, after 1. 27 insert: itàisoyopi v. itáiisoyópi. 
. 164, after l. 11 insert: itami- (referring to happy times) v. sub ita- 


CORRIGENDA. 


In the following list only such misprints and errors are mentioned 
as might cause grave misunderstandings. 


15, L 6. Read: excl. (instead of: inc]. ). 

23, |. 14 and 13 from beneath, Read: | drive him home. And: he drives 
him home. 

28, 1. 19. Read: the Old Man (instead of: Aim), 

43, |. 17. Read: annéksi (instead of - ánnoksi). 

43, 1. 29. Read: annoyk (instead of : anndyk-). 

15. L 4. Read: apaipisokasimi (instead of - apaipisakasimi). 

16. Between -apanasi- and apat- insert: -apano;si- to close one's eyes 
v. sub anaukapanoy,si-. 

46, |. 22. Read: nayksistsamsauytapatsimaua. 

49, 1, 22. Read: omik (instead of: omik). 

73. l. 6 from beneath. Read: thickens it. 

90, L 14 from beneath. Before the colon is to be inserted : just. 

113. LI. 8 from beneath. The brackets are to be deleted. 

118, I. 9 from beneath. Áfter we insert: (incl), 

142, ]. 26. After our insert: (exci). 

150, 1. 25. After which insert: (in. 

151. 1. 15. Read: is also used of the sun, etc. 

158, l. 14 from beneath. Read: -tsei- (instead of: -tsej)}, 

159, 1. 10. Read: itstsipisimàiinai. 

160, |. 6. Read: istsistamoviu. 


. 160, L 10 sq. Read: ixtsáiitaipstsistsistomiau (the texts have -aipsis- 


instead of: -aipstsis- ). 


mapitu. E 


. 166, after ]. 11 insert: itapoykitopi- v. itapitozkitopi-. 

- 167, 1. 4. Add: (where-we-walk). 

. 170, 1. 5. Add: Ch. Istséka, 

- 174, 1. 18. We have some doubts about the analysis of aykitsikoy- 


pitskitau. [s it a case of haplology ? 
196, 1. 7 from beneath. Read: ( me). 


. 202, |. 12. Read: -oküyiks. 
- 234, l. 5 from beneath. Read : omo;yt-. 
- 239, l. 12. After wipe insert: if. 
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. 269, 1. 24—26. The quotation beginning with the word oküyoauaists 





P 
belongs to the independent word mokuyis, okuyi. 

P. 270. L 1. Read: itauáykanniau. 

P. 287, l. 15. Read: otápop(i)sini. 

P. 289, I. 6 from beneath. Read: istotaitsipisau. 

P. 298, ]. 1 from beneath. Read: ótsiskàpoypi. 

P. 299, 1. 1 from beneath. Add: Perhaps misheard for otsistsitai-. 

P. 305, ]. 4. Read: paytóypiks. 

P. 339. l. 19 from beneath. Read: sotámsapotoksiniuaie. a 

P. 348, 1. 25. Read: siniksistsauyiks. 

P. 355, L 15 sq. The form nozkátoysitsksapóyinai does not belong here. It 
contains oys- behind (back), itsk- past, and -sapo- fo follow. 
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